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Venditur  apud  narrum  fllbliop.  floaneus. 


De  tontc*  lea  productioni  dc  1’esprit  innato,  II  n'en  est  aucune 
qui  merite  plui  daltirer  Patlcntion  des  snvants  que  les  proverbes 
des  nations.  Kruit  de  1'nctivlte  de  Tome,  ayanl  uecowtiirenient  Iu  tctoU 
des  moeurs  et  du  cnmctere , iis  peuvent  nous  dnnuer  In  connaissanco 
U plus  exacte  de  la  tuurnure  d'esprit,  de  In  mantetis  de  voir  el  de 
aeutlr,  des  moeurs  et  des  usages  des  pouplescbex  lesquels  Usoul  eu  cours. 

Pendam  que  1’hLstoire  uous  montre  plutilt  les  rapports  exterieurs 
d'un  peuple,  les  proverbes  uous  donuent  uno  comtoUsance  plus  intime 
de  son  esprit  et  do  sou  carnctere.  LTiistolrc  prennnt  les  homines  in- 
dlvlduellement,  s’ucuppe  plutilt  du  carnctere  des  particullers  et  do  Icur 
inflnence  sur  la  uatioa;  laudis  quo  les  provcrbei  nuus  dccouvrent  In 
muniere  de  peuser  du  peuple  enticr.  Car  bien  que  les  proverbe 
doiveut  leur  nalssauce  n dos  indlvltlus,  iis  sont  par  cela  mente,  quils 
sont  derenus  proverbes,  propriate  de  tout  !o  peuple;  et  lon  duit  en 
quelque  sorte  les  considerer  cumme  le  produit  collectif  do  1'esprit  de 


toute  uue  nation. 

Plus  1’einprelnte  du  pays  et  du  peuple,  chex  qui  II  a ou  cours,  est 
gravee,  pour  ainsi  dire,  sur  le  proverbe,  plus  il  devient  precieux  et 
toteressant  pour  nous. 

Or  les  proverbes  Arabes  se  distinguent  parilrulieremeut  par  cette 
propriete  el  nous  Inspirent  par  la  un  grand  toleret.  Les  Arabes  so 
plurent  toujours  n serrer  Icur  pensee  dans  la  formulc  energiqnc  du 
proverbe  et  de  la  seoteuce;  rien  d'utuauant  douc  que  les  locutlons  pro- 
verbiales solent  si  frequentes  chc*  eux ; on  les  rencontre  » chaque  pas 
dans  leur»  poetes  et  Jeurx  prosateurs ; et  quicunquc  veut  connaitre  un 
peu  exactement  1’esprit  des  Arabes,  et  comprendrc  lcurs  ecrits  d'une 
maniere  plus  que  supcrflcieUe  ne  peut  se  passer  ile  lintelligenco  des 
proverbes.  Aussi  les  vovous  nous  nuirur  1'altention  des  savauls  des 
que  1’etude  des  langues  Orientales  commenda  a £trc  ea  vigueur  cn 
Europe;  et  ce  n'est  certnlnement  pas  une  minee  recommandntion  poui 
le  sujot  qui  nous  nccupe  ici  qoe  do  volr  que  les  humuics  les  plus  distin- 
gues y aient  consuere  leurs  soins.  Erp ritius  qui  cnnlribua  le  plus 
i toumer  les  esprits  vers  les  eludes  Orientales,  fut  aussi  le  premler 
qui  init  au  jour  un  recuoil  do  proverbes  Arabos  en  Cannee  1823- 
Culiut,  Scnnert,  /Icitke  suivirent  son  exemple.  L'lllu»lre  Poeock 
si  verse  dans  la  conuaLssance  des  langues  de  l Orient  (radulslt  tou»  les 


ov orbes  rccueillis  pnr  Meidtitti,  probablemeat  uveo  1’intcdtion  de  les 
«tro  un  jour  eu  lumlere.  .Ubert  fichttliett» , cet  nutro  savant  qui 
si  blen  merite  des  Sciences  Orientales , nynnt  cupiti  cettc  traduction 
Oxford,  en  1778,  resolut  ifexeeutcr  le  dessein  abandoone  par 
i ek  et  de  publiur  cetto  importanto  culicetion  »»«•  ane  traduction  la- 
te, des  notes,  cctalrcUsomeul»  ctc.  etc.  a deja  cet  ouvntgo  qui 
iv ait  avofr  trols  Vul.  In  * " c lal*  soutenu  par  uno  souscriptlun , quaod 
mori  dc  SckulUtts  flt  evanouir  leatreprlse.  sem  celebro  dlsciple 
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Praefatio. 


Inter  omnia , quae  e mento  humana  prodierunt,  opera 
nullum  sane  rcperitnr  tantu  omnium  adtentionc  dignum, 
quanta  gentium  proverbia,  ut  cnira  ex  fructu  arbor  sic 
cx  proverbiorum  naturi,  qualis  sit  cuilibet  genti  propria 
mentis  conditio,  cognoscitur.  Proverbia  cum  cogitandi  et 
sentiendi  ratione  moribusque  gentis  intime  cohaerentia  in 
hominum  vitain  communem  nos  introducunt.  Ilistoria, 
qualis  fuerit  externa  gentis  conditio,  docet;  proverbia, 
qualis  fuerit  animorum  natura,  ostendunt;  historia  singu- 
lorum hominum  cogitandi  agendique  rationem  et  quam  in 
totam  gentem  habuerit  vim,  describit;  proverbia  totius 
gentis  et  cogitandi  et  agendi  rationem  depingit.  Prover- 
biorum dicta  quamquam  sunt  a singulis  prolata,  tamen 
eo,  quod  in  proverbii  consuetudinem  venerunt,  tota  gens 
sibi  vcndicavit,  ut  totius  gentis  cogitandi  senliendique 
rationi  convenientia  putanda  sint. 

Quo  autem  aliius  cuique  genti  propria  et  cogitandi  et 
sentiendi  vestigia  proverbiis  impressa  sunt,  eo  digniora 
sunt  illa  nostra  adtentione.  Qua  in  re  causa  videnda  est, 
cur  Arabum  proverbia  prae  cactcris  mereantur,  quibus 
curam  operamque  navemus.  Arabes  quum  sententiosis 
provcrbialibusquc  loquendi  modis  vehementer  dediti  es- 
sent, magno  proverbiorum  numero,  quibus  eorum  mores 
ct  sentiendi  cogitandiquc  ratio  accurato  depinguntur,  et 

in  poetica  ct  in  soluta  oratione  occurrimus.  Qui  illam 
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gentem  eiusquc  ct  cogitandi  et  vivendi  rationem  recte 
cognoscere  cupit,  ei  proverbia  negligenda  non  sunt;  cui 
eiusdem  libros  sive  poeticos  sive  historicos  sive  alios  ac- 
curatius perscrutari  in  aniino  est,  is  ad  Arabum  proverbia 
recurrat,  nccessc  est.  Qua  vero  re  effectum  esse  vide- 
tur, ut  ab  illis  temporibus,  quibus  in  Europa  linguae 
Arabicae  studium  animos  occuparet,  viri  doctissimi  inter- 
pretandis et  [edendis  proverbiis  operam  darent.  Primum 
rogante  Isaaco  Casaubono  Thomas  Erpcnius,  qui  studii 
Arabici  viam  discentibus  patefecit,  anno  1614  ducenta 
cum  sua  ct  Iosephi  Scaligcri  interpretatione  proverbia 
Lugduni  Batavorum  edidit,  cuius  libri  iam  anno  1623 
editio  emendatior  ipsi  curanda  erat.  Idem  cum  fabulis 
Locmani  anno  1615  et  post  anno  1636  adagiorum  centu- 
riam coniunxit.  Priorem  ab  Erpcnio  editorum  proverbiorum 
centuriam  Gclius  anno  1656  in  libro  inscripto:  Arabicae, 
linguae  tirocinium  additis  aliis  denuo  edidit,  nec  non  An- 
dreas  Scnnertus  anno  1658  Witembergac  eadem  repetivit. 
Albertus  Schulteusius  quoque  in  Erpcnii  grammatica  Arabica, 
ab  ipso  anno  1748  et  denuo  1767  edita,  Erpcniana  Adagia 
dedit.  Tum  Heiskius  edendi  totius  operis  desiderium  simul 
manifestans  nonnulla  a baculo  derivata  proverbia  ex  Mei- 
danii  opere  electa  anno  1758  Lipsiae  in  lucem  emisit. 
Post  cum  anno  1764  sub  titulo:  Arabum  philosophia  po- 
pularis Ioan.  Christianus  Kallius  plura  proverbia  Havniae 
publici  iuris  fecit.  Scheidius  denique  anno  1775  ex  Er- 
penianis  proverbiis  plura  electa  ct  emendata  simul  cum 
centum  novis  ex  Meidanii  opere  typis  imprimenda  curavit. 

Primus,  qui  omnium  proverbiorum,  quae  Meidanius 
collegerat,  edendorum  consilium  cepit,  Pocockius  habendus 
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est;  omnia  enim  proverbia  illius  operis,  addita  succincta 
explicatione  latine  vertit  Castello  urgente  anno  1671 
specimen  typis  descriptura  ad  excitandos  jemtores  divul- 
gatum fuisse  in  vita  1’ocockii,  quae  operibus  eius  theolo- 
gicis prajmissa  est,  p.  69  legimus.  Huiusce  manuscripti  in 
bibliotheca  Bodlejaua  asservati,  quod  Albertus  Schultcn- 
sius  Oxonii  anno  1772  in  usum  suum  descripserat,  specimine 
anno  1773  Londini  publici  iuris  facto,  anno  1791  de  edendo 
Meidanii  opere,  quod  ceperat,  consilium  Albertus  Schulten- 
sius  manifestavit  Quominus  rem  perficeret,  [mors,  qua 
anno  1793  litteris  ereptus  est,  impedivit;  sed  celeberrimus 
eius  discipulus  Schroederus  anno  1795  partem  eorum,  qua 
454  proverbia  continentur,  ex  Schultensii  scriptis  relictis 
edidit.  Anno  post  Kosenmuellerus  selecta  quaedam  Arabum 
proverbia  ex  Meidanii  opere,  usus  apographo  Kruegeriauo, 
Lipsiac  interpretatus  est.  Longo  temporis  spatio  inter- 
cedente Arabica  proverbia  sub  titulo:  The  manners  and 
eustoms  of  the  modern  Egyptians  auctore  Burckhardto 
Londini  anno  1830  apparuere.  Anno  1836  Ewaldtii,  qui 
operis  suasor  fuerat,  apographo  usus  nonnulla  ab  Abu- 
Ohbaido  collecta  proverbia  Bcrthcaus  Goetlingac  edidit. 

Sed  quum  apud  Arabes  vocis  proterbii  significatio 
latius  pateat  ita,  ut  proverbiales  locutiones  sententiasque  am- 
plectatur, silentio  praetermittendi  non  suntFranciscus  de  Dom- 
bay  et  Cornelius  van  W acnen,  quorum  prior  Ebn-Mcdini  Mauri 
Fessani  sententias  quasdam  Arabicas  anno  1805  Yindobonnce, 
posterior  Alii  Ebn-Abi-Talebi  sententias,  primum  anno  1629  a 
Golio  in  publicum  emissas,  una  cum  aliis  Oxouii  1806  edidit. 
Sententiarum  Alii  emendatiorem  editionem  Stickelus  Jenae 
1834  et  additis  novis  Fleisclicrus  anno  1837  Lipsite  fecit. 
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Quae  do  proverbiorum  editoribus  praemisi,  ea  potissi- 
mum causa  adductus  dixi , ut  legentes  viderent,  quanti  et 
antiquioris  et  recentioris  aevi  viri  celeberrimi  proverbia 
Arabica  fecerint,  quorum  exemplum  ego  secutus,  quum 
anno  1824  Parisiis  versarer,  codicis  Mcidanii  exemplar, 
quod  summa  cum  benignitate  nunc  beatus  Silv.  de  Kacy ') 
in  usum  mihi  obtulerat,  descripsi  co  consilio,  ut,  si  Deus 
optimus  maximus  conatibus  meis  faveret,  totum  librum 
ederem.  Parisiis  Lugdunum  Batavorum  quum  mc  contu- 
lissem, inter  alia  et  Mcidanii  codicem  cum  meo  manuscri- 
pto  collaturus ^ Hamakcrum  nunc  beatum,  in  cuius  amici- 
tiam perveneram , dicentem  audivi , se  magno  Mcidanii 
edendi  desiderio  teneri.  Quale  illius  viri  ingenium  et 
diligentiam  cognoveram,  in  manuscriptorum  multitudine, 
quibus  libere  uti  poterat , quin  opus  illud  magna  ipsius 
doctrinae  copia  ornatum  prodiret,  nullus  dubitavi.  Quod 
raecum  quum  cogitarem,  qui  tunc  temporis  multis  rebus 
essem  occupatus,  meum  de  edendo  Mcidanii  opere  con- 
silium abiicicns,  amico  in  editione  sua  mei  manuscripti 
utendi  copiam  feci.  Quod  vero  plures  anni  elapsi  sunt, 
quibus  illius  operis  specimen  non  apparuit,  eius  rei  causa 
tura  in  operis  mole  et  difficultate  tum  in  tot  tantisque 


1)  Viri  illius  de  litteris  Orientalibus  merita  plures  verbis  describere 
conati  sunt;  sed  ut  nemo  vicem  eius  explere  potest,  sic  nemo 
satis  digno  modo  laudare  cum  mihi  posse  videtur.  Quantis  ego 
ei  obstrictus  eram  beneficiis,  tantas  ei  gratias  persolvere  nunquam 
valui.  Ebeu!  praeceptore  privatus  sum,  cuius  sciendi  fons  nun- 
quam exhauriebatur,  fautore  et  amico  in  beneficiis  apud  me  col- 
locandis non  fatigando,  qui  usque  ad  extremum  vitae  halitum 
benevolentiam  mihi  suam  semper  conservavit.  Terra  ei  sit  super 
ossa  levis! 
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occupationibus,  quibus  ille  vir  sempcr  novis  irretiebatur, 
quaerenda  est.  Eum  operis  edendi  consilium  nunquam 
abiecisse  scio,  quominus  opus  perficeret,  quae  non  ex- 
spectanti praematura  subito  supervenit , mors  impedivit. 
Eheu!  et  talem  virum  flore  aetatis  inexorabile  fatum 
patriae,  litteris,  familiae,  amicis  eripuit!  Patria?  sua?  decus 
et  ornamentum  antiquae  de  litteris  Orientalibus  bene  me- 
ritae gloriae  novam  suis  operibus  addidit.  Quam  i acturam 
ex  cius  morte  litterae  fecerint,  non  tam  ex  operibus, 
quamvis  magna  sunt  et  utilissima,  quam  ex  cius  doctrinae 
copia,  splendidissimo  ingenio,  assiduo  labore  et  ardentis- 
simo  et  litteris  utilitatem  et  patriae  gloriam  comparandi 
amicis  intimis  cognito  desiderio  iudicarc  licet.  De  morto 
viri  mccum  amicitiae  vinculo  arctissimo  coniuncti  litteris 
certior  factus  maximum  sane  dolorem  percipiebam,  optimo 
enim  ct  carissimo  privatus  eram  amico,  maxinteque  dolc- 
bam , quum  viderem , tam  multa  litterisque  utilissima  illius 
viri  opera  abrupta  osse.  Manuscriptum  .Mcidauii  meum, 
quod  mihi  remittebatur,  in  margine  ct  Lugdunensis  ct  Bc- 
rolinensis  *) , ncc  non  operis  Pocockiani,  quod  Albcrtus 
Schultcnsius  manu  sua  descripserat,  variis  lectionibus  tum 
llamakcri  tnm  Weycrsi  manu  adseriptis  ornatum  est. 
Quod  quum  viderem,  illud  a me  repressum,  ut  amico 
placerem,  Mcidanii  edendi  desiderium,  renatum  est  ct 
ipsius  Ilamakcri  umbra,  ut  mortui  amici  vicos  explerem, 


1)  Codex  Berolinensis , cuius  ncc  non  aliorum  inihl  necessariorum 
codicum  ct  librorum  usus  a viro  illustrissimo,  bibliothecae  Beroli- 
neasis  summo  praefecto  Wiikenio,  summa  cum  benignitate  mihi 
concessus  est,  a Midi.  Sabbaglio  Arabe  a codice  Parisiensi  de- 
scriptus est.  In  codice  Heroi.  L\,  rccentiora  proverbia  sunt. 
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me  hortari  visa  est.  Primum  igitur  totum  Meidanii  opus 
cum  [scholiis  integris,  latina  versione  et  adnotationibus 
edere  in  animo  mihi  erat,  duas  tum  in  opere  accuratius 
examinato  potissimum  causas  videbam,  cur  ab  isto  consilio 
desisterem.  Una  erat  operis  magna  moles,  qua  multum 
crescente  ob  necessarias  tum  criticas  tum  alias  adnotatio- 
nes  versionemque  libri  pretium  ita  augendum  fuisset,  ut 
paucis  tantum  libri  emendi  et  utendi  copia  mansisset,  al- 
tera in  eo  posita,  quod  in  scholiis  Meidanii  multas  res 
invenirem,  quae  maiori  legentium  parti  aut  parum  utiles 
aut  prorsus  inutiles  omitti  aut  brevius  dici  possent.  Qua 
in  re  fore,  ut  pluribus,  sunt  enim,  qui  omnia  et  prorsus 
inutilia  edenda  putent  scholiorum  verba,  placerem  sperans, 
scholiorum  delectum  habendum  esse  putavi  ita,  ut  utilitate 
libri  haud  imminuta  totum  opus  et  facilius  lectu  maiorem 
legentibus  voluptatem  pararet  et  minore  pretio  emturis 
comparandum  esset.  Elegi  igitur  ex  Meidanii  scholiis  eas 
potissimum  res,  quae  tum  ad  intclligcnda  proverbia  neces- 
sariae tum  ad  historiam  Arabum  discendam  et  vivendi 
rationem  moresque  cognoscendos  utiles  viderentur.  Quas 
vero  res  modo  brevius  dixi,  quam  in  scholiis  scriptum 
erat,  modo  iisdem  fere  verbis  usus,  quemadmodum  utiliuf 
esse  putabam,  res  retuli,  dum  tam  in  proverbiis  quam  in 
versibus  vocales  necessarias  addebam.  Cum  Meidanii  ad- 
notationibus tum  Samachscharii  tum  Scharaf-Aldini ')  sen- 
tentiam, si  discreparet,  coniunxi.  Quae  interpretes  Arabici 

1)  Samachscharii  operis,  nec  non  partis  (litterae  Klif)  Scharaf-Aldini 
et  codicis  Lugdunensis  Pocockianique  usum  amicitiae  ut  benevo- 
lentiae Weyersf  celeberrimi  in  universitate  Lugdunensi  professo- 
ris mu  debere,  id  grato  animo  a me  dicendum  est. 
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proverbiorum  metra  spectantia,  nec  non  alia  adnotarc  negle- 
xerant, ea  ipse  addidi.  Quominus  autem  plures  multis  for- 
tasse gratas,  quibusdam  necessarias  adnotationes,  quarum  ne- 
que occasio  neque  materia  mihi  deerat,  adiicerem,  magna  libri 
moles  impedivit,  timebam  enim,  ne  pluribus  additis  nimium 
accresceret.  Et  studium  et  desiderium  hac  in  re  saepissime 
coercendum  erat.  Quod  recentioris  aevi  proverbia  rarius 
tantum  adnotationibus  illustravi,  id  ne  mirum  videatur. 
Arabes  aut  quod  in  iis  nil  ambigui  viderent  aut  sui  tem- 
poris homines  ambiguum  tollere  posse  putarent,  adnotatio- 
nes raro  addiderunt.  Ego  rccentiora  proverbia  quod  aut 
nil  dubii  offerre  viderentur  aut  ex  scriptorum  locis,  a qui- 
bus adhibita  sint,  satis  lucis  accipiant,  explicare  saepius 
intermisi.  Cavendum  quoque  erat,  ne  meis  adnotationibus 
legentes  in  viam  falsam  ducerem,  factum  enim  est  inter- 
dum, ut  aut  proverbii  usus  a verborum  ratione  deflexerit 
aut  varius  intelligcndi  modus,  id  quod  in  proverbiis  sccpius 
accidit,  ab  Arabibus  ipsis  admissus  sit  Erunt  autem  for- 
tasse, qui  in  proverbiis  edendis  Meidanii  ordinem  secutum 
me  esse  vituperent.  Ii,  si  qui  sunt,  tres  mihi  fuisse  cau- 
sas, sciant.  Primum  enim  scriptoris  cuiusdam  opus  eden- 
tis erga  scriptorem  officium  mihi  esse  videtur , ut  a scri- 
ptore observatum,  licet  eum  non  probet'),  ordinem  non 
turbet  vel  omnino  mutet,  tum  si  totum  Meidanii  ordinem 
mutassem,  ne  id  nostrum  opus  cum  Meidanii  opere  colla- 
turis  magnam  molestiam  creaturum  esset,  timebam  mutato 

1)  Quem  in  disponendis  proverbiis  Meidanins  ordinem  secutus  est, 
eum  in  singulis  probare  non  possum.  Sequitur  in  capitum  serie 
litterarum  ordinem,  sed  in  capitibus  singula  ita  mixta  sunt,  ut, 
quodnam  ei  fuerit  disponendi  consilium,  non  videam. 
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a nobis  denique  ordine  tam  proverbia,  quibus  comparatio 
inest,  quam  rccentiGra,  quuc  omnia  Meidanius  a cactcris 
disiunxit,  non  poterant  non  cum  cactcris  misceri. 

Mcidanii  opere  linito  plura  tum  vetera  tum  rcccntiora 
ex  aliis  operibus  collecta  proverbia,  nec  non  alia  adiun- 
gani.  Ob  illum  aulcra  a Mtidauio  in  disponendis  prover- 
biis observatum  ordinem  index  Arabicus,  in  quaerendis 
tam  singulis  proverbiis  quam  aliis  rebus  in  proverbiis 
obviam  venientibus  utilissimus  a me  addatur  nceessc  est. 
Qua  in  re  ita  agam,  ut  primum  in  proverbio  occurrens 
aut  verbi  aut  nominis  forma,  radicis  litterarum  ratione 
habita,  secundum  alpliabcticum  ordinem  adnotetur.  Indi- 
cem quoque  latinum,  qui  magnam  utilitatem  alferrc  milii 
videretur,  subiungerc  statui.  Quae  denique  de  Arabicorum 
proverbiorum  natura  iisquo,  qui  inter  Arabes  et  colligendis 
et  interpretandis  proverbiis  operam  navarint,  in  praefatione 
brevius  dicenda  fuissent,  ea  in  commentatione  operi  sub- 
iuugenda  fusius  explicare  in  animo  est.  Praefationi  finem 
impositurus  fautoribus  illis  , qui,  quod  cmtores  operis  se 
confessi  sunt,  felicis  successus  spem  mihi  fecerunt,  non 
possum  quin  gratias  agam  amplissimas.  Pauci  quidem 
sunt  numero,  sed  quum  sint  imitationo  in  opere  tam  diffi- 
cili tamque  utili  adiuvando  dignissimi,  quin,  Deo  optimo 
maximo  adiuvante,  ad  optatum  finem  opus  perducam,  non 
est  quod  dubitem-  Operi  finito  omnium  fautorum  nomina 
subiungam.  In  opero  tantis  difficultatibus  pleno,  ut  omni- 
bus vix  ullus  satisfacere  possit,  me  iudiccs  iustos,  et  ae- 
quos habiturum  esse,  spero,  confido. 

Scribebam  Nonnae  Calendis  Octobris  MDCCCXXXV Z 1 ! . 
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Meidanii  Proverbia* 


Caput  I. 

/ 

i 

Ulter»  Hamza. 


CT*  ^ 

1.  In  quadam  eloquentia  profecto  vis  magica  est. 

Proverbii  auctorem  dicunt  esse  Mohammcdcm  et  hanc 
fuisse  causam.  Tres  viri  Ahniruus  ben-Alahtam . Alsibri- 
kanus  ben-Badr  et  Kaisus  ben-Ahzim . quum  ad  Moham- 
medem  accessissent,  hic  primum  eorum  de  Alsibrikano  sibi 
ignoto  interrogavit.  Interrogatus  quamquam  laudem  viro 
tribuebat,  tamen  Sibrikanus,  cum  odio  commotum  plura, 
quae  sibi  laudi  essent,  tacita  reliquisse  dixit.  Qua  de 
causa  Ahmruus  iratus  plura  addidit  de  viro  minime  lau- 
danda, quum  in  describendo  viro,  tum  in  se  defendendo 
eloquentia  usus.  Quibus  auditis  Mohammcdcs . eloquen- 
tiam vim  habere  maximam  in  hominum  animos . ut  cos. 
sicut  vis  magica,  quo  velit,  deflectat,  significaturus,  verba 
modo  laudata . quae  postea  in  proverbium  venerunt , pro- 
tulit. Proverbium  significat . virum  bene  locutum  esse  et 
argumenta  satis  valida  adtulisse.  kamusi  auctor  prover- 
bium adnotavit.  Conf.  Schultcnsii  proverb.  Meid-  p.  256. 
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2.  Qui  (nimium  festinans)  a sociis  in  itinere  se- 
paratur, neque  terram  peragrat,  neque  dorsum 
(iumenti  sibi)  relinquit. 

Quae  verba  Mohammedcs  traditur  dixisse  viro  adeo 
religionis  cultui  dedito,  ut  propter  frequentes  vigilias  oculi 
in  capite  demersi  viderentur,  cum  cohortaturus,  ut  leniter 
in  religione  agat.  Talem  autem  virum  cum  eo  compa- 
ravit, qui  initio  itineris  iumentum  nimia  festinatione  fati- 
gans, tenere  viam  non  potest.  Proverbium  quoque  adno- 
tavit  Scharaf  - Aldinus  Ebn  - Almokri  in  libro  inscripto 
jdy*  vj  SCilc  «Terminus  perfectionis 

in  proverbiis  divulgatisu  et  Alsaiuachscharius  in 
libro  JUUK1  «Ab  brevia  tum  proverbiorum,  u 

Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  278. 


w ^ 3 J O -*  - > J rO  ) O J £ <0 

(Jj  3!  Lko»  J r 


3.  In  iis,  quae  ver  profert,  sunt  (plantae),  quae 
ventrem  inflando  necant  vel  prope  necant, 

Mohammedis  sunt  verba,  quibus,  ut  bonis  mundi/  quo- 
rum immodicus  usus  homini  sit  noxius,  modice  fruantur, 
cohortatur.  Scharaf- Aldinus  rem  sic  narrat:  Mohammedcs 
suis  dixerat  Lijdl  ^ gJ&i  U pSJlc  oLs»l  Uil 

«Vobis  timeo  florem  huius  mundi,  qui  vobis  ape- 
ritur eiusque  ornamentum. « Cui  quidam  aJJ!  ^ 

«0  propheta  Dei!  num  venit  bonum  per  malum'? 
Mohammedcs  respondit : U ^ 015  JUl  ^ 'i  ail 

JLi  al  U j-iUjJI  «Non  venit  bonum  per  malum, 

sed  in  iis,  quae  ver  profert,  sunt,  quae  ventrem  inflando 
necant  vel  prope  nccant.u  i.  e.  ex  bonorum  usu  malum 
interdum  oritur.  Sunt  enim  plantae  in  lingua  Arabica  ^jV3 
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appellatae,  quibus  si  pascuntur  caineli,  cavendum  est,  ne 
nimium  sumant;  fleri  enim  potest,  ut  inde  inflato  ventre 
moriantur  vel  saltem  noxam  capiant.  Similis  autem  bo- 
norum mundi  ratio  esse  videtur.  Quapropter  poeta  Alna- 
beghahus  dixit 

m . > * * * b * 5 J » t I • « « .«  < • «.  £ — (/•». 

L>L3  oJ5  oi  Lo 

''Desperatio,  quum  res  nos  fugit,  post  se  tranquillitatem 
adducit,  et  cupidinem  iugulatio  saepe  sequitur.u 

Versus  metrum  Camcl  est.  (conf.  librum  m.  Darstel- 
lung  der  Arab.  Vorskunst,  Bonn  1830.  p.  212). 
Samachscharius  proverbium  adnotavit;  sed  in  codice  meo 
cum  eo  eoniuncta  est  proverbii  primi  explicatio.  Conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  279. 

-o  - > - U m fi 

4.  Quibus  praeceptum  esi , ii  suut  filii  errantis. 

De  sensu  horum  verborum  accuratius  definiendo  dis- 
sentiunt; sunt  enim,  qui  verbis  nii  inesse  dicant  nisi,  cui 
praecepta  dentur,  cum  errori  obnoxium  esse ; qui  non  erret, 
ei  non  opus  esse  praecepta.  Quod  qui  rectum  esse  negat, 
sic  verborum  sensum  constituit.  "Omnibus  hominibus,  qui 
errare  possint,  praecipia  Rectior  autem  Meidanio  videtur 
hip  inteliigendi  modus.  Cui  praecepta  dantur,  is  errore 
labi  posse  putatur,  ut  error  homine  potiatur,  quasi  ei  prae- 
fectus sit.  Ut  probet  hunc  esse  proverbii  sensum,  ab 
Alalirabio  citatos  versus  adducit 


Jal  ,ii 

O1 — I*»  * U 

o ■»•£-<«*  « it  , y . - 
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'Magis  quaerens  quam  pulchra,  procera  camela,  cuius  dor- 
sum est  robustum,  aedificio  similis,  quae  projecit  pullum 
in  locis  salebrosis,  per  duos  dies  ibi  circumvagans , ut 
neque  duo  compedes  a cura  sua  eam  retineant,  neque 
iussi  e pastorum  numero,  utique  iussi  sunt  filii  errantis.» 


Errans  autem  Adamus  esse  dicitur,  a quo  omnes 
errori  obnoxii  orti  sint.  In  codicibus  versus  hi  vario  mo- 
do leguntur.  Metrum  ad  Sarih  appellatum  ( conf.  Dar- 
stcllung  der  Arab.  Vcrskunst  p.  2415.)  referendum 
est,  licet  in  codicibus  metri  Redjcs  esse  legatur.  Scha- 
raf-Aldinus  autem  proverbio  alium  sensura  adiudicavit:  In 
eum  esse  dictum,  qui  monitis  carere  possit,  quod  rei  cu- 
ram habeat.  Citavit  autem  hunc  versum : 

*>Maxima  oblivio  mea  in  rebus  est,  qui  sollicitum  me  non 
tenent;  sed  in  rebus,  quibus  afficior,  memor  sum.« 


In  hoc  explicandi  modo  Alsamachscharius  consentit.  At. 
vero  vocabuli  ^ ( - diversa  est  grammatice  explicandi 
ratio,  alii  nomen  esse  dicunt,  errorem  significans,  alii 
adiectivura  errantis  cum  significatione.  Hi  rectius  judi- 
casse videntur.  Conf.  Golii  Adag.  p.  108.  Schult.  prov. 
Meid.  p.  280. 


» -i  > )<s • 

a^fjj  AJUC  ^1  0 

5.  Generosi  oculus  est  loco  inspectionis  dentium. 

i.  c.  Ut  generosus  equus  inspectis  dentibus,  quibus 
aetatis  annus  in  iumentis  definiri  solet,  cognoscitur,  sic 
ex  oculo,  quae  sit  viri  interna  conditio,  diiudicare  licet. 
Contrarium  sensum  offerunt  verba  «,1—s  c^w_41  ^1 

«Viri  turpis  oculus  loco  inspectionis  dentium  est.»  (conf. 
28,  37).  In  enunciando  vocabulo  duplex  est  ratio,  una, 
ut  nominis  actionis,  sit  venia  verbo,  forma  firar  habeatur. 
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altera  ut  nominis  forma  furar.  Proverbio  metrum  Hetl- 
j es  est  (conf.  I.  ni.  p.  «30-  sq.)  l-ont.  Schult.  prov.  Meid 

p.  «81. 

6.  Miser  est  adveniens  e gente  Albaradjim. 

Causam  horum  verborum  talem  fuisse  narrant.  Su- 
waidus  ben-Rabiah,  e gente  Tamim  oriundus,  regis  Anirui 
ben-Hind  fratrem  Sahd  appellatum  occiderat  et  necis  ul- 
ciscendae causa  rex,  centum  viros  igne  se  deleturum  esse, 
iuraverat.  Nonaginta  octo  rex  e gente  Banu  - Darim  viros 
in  ignem  conieccrat,  quum  quidam,  cui  nomen  A h m m a r 
erat,  odore  allectus,  quod  cibum  parari  putaret,  advenit,  et 
quisnara  esset,  interrogatus,  se  e gente  Albaradjim  oriun- 
dum professus  est.  Quo  audito  rex  ista  verba  dicens,  ui 
iuramento  omnino  satisfaceret,  unum  hunc  illis  addi  iussit. 
Numerum  autem  centum  complevit  addita  vetula  conf.  C. 
14,  10.  Familia  Albaradjim  nobilissima,  stirpi  Tamimitarum 
adnumeratur.  Ad  eam  pertinent  familiae  Alunru , Kais. 
Ghalib,  Colfah,  Morrah,  quae  suut  gens  Banu-llentselah 
bcn-Malic  ben-Said  Manat  ben-Tamim.  Nomen  Albara- 
djim inde  accepisse  dicuntur,  quod  quidam  eorum  dixisset 
»,XS>  «Elevate  vos  et  nos 

coniuncti  simus  sicut  medii  articuli  ( Baradjitn ) manus  huius 
mcae.u  Non  autem  est  silentio  praetermittendum,  ut  in 
nostro  codice,  sic  in  Kamuso  Calcutt.  legi  _^j>dj_JI 
■'ardens  e gente  Albaradjim».  Trium  vero  codicum,  nec  non 
Kamusi  Turcici  legendi  modus,  rectior  videtur.  Ter- 
tia denique  lectio  est  J!  «eques  Baradjimi.» 

Hanc  vero  ob  rem  regi  illi  cognomen  «cremator» 

dederunt,  quod  cognomen  aliis  duobus  viris  diversas  ob 
causas  proprium  erat. — Proverbio  isto,  cui  metrum  Hedjes 
est.  utuntur  de  eo.  qui  propter  cupiditatem  in  interitum  ir- 
ruit (conf.  ('.  XIII.  138.  XIV.  10.)  vid.  Scharaf-Aldinum 
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et  Samaclischarium.  conf.  Cenlur.  proverb.  a Scheidio  edit. 
N.  100.  Gol.  Adag.  p.  96.  Schult.  prov.  Meid.  p.  881. 

- - £ - u — £ 

wAxa*Jf  Liai'  iuLJf  v 

7.  Lac  acidum  cum  dulci  mixtum  iram  sedat. 

Proverbium  quoque  omissa  particula  adducitur.  Nar- 
rant; quondam  esurientem  ad  gentem;  cui  irasceretur,  ac- 
cessisse et  iraiU;  quum  isto  cibo  satiatus  esset;  deposuisse. 
Quapropter  isto  proverbio;  dono  quamvis  parvo  consensum 
et  gratiam  provocari  posse  significant,  conf.  Scharaf-AJdi- 
num  et  Samaclischarium.  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  883. 
Gol.  Adag.  p.  90. 


— oC  -*  — ) U~0  i 

U-*b)'b  oL**if  jjl 
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8.  Milvus  in  terra  nostra  vultur  fit. 


Ad  metrum  CamiI  proverbium  referre  licet.  Legitur 
et  quia  nomen  et  singularis  et  pluralis 

signiticationem  admittit.  Distinguunt  quoque  ita,  ut 
cum  vocali  Fatha  singuIarLs.  oLbu  cum  vocali  Kesre  plu- 
ralis sit.  Tum  voce  cbub  parvas  ,ct  viles  aves  designant. 
Cecinit  poeta 


» J » v <>  k > — ~ - 

j OjLJu 


- > - o C > - 

\J>  i fJai  t £»l*j 


«Parvae  inter  aves  pullorum  maximum  numerum  habent,  at 
■nater  avium  (aquila)  unum  tantum  pullum  habet,  parum 
prolifcra.u  Conf.  Scharaf-Aldinum  et  Harir.  p.  55. 

Quo  loquendi  modo  in  homine  utuntur,  qui  ex  debili 
robustus,  aut  e vili  potens  factus  est.  Iu  Samachscharii 
opere  autem  potentes  designat,  quorum  societate  alii  poten- 
tes et  honorati  liunt.  conf.  Ramus,  et  Djeuh.  Schult.  prov. 
.Meid.  p.  883 
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9.  Hemedium  fissurae  in  eo  consistit , ut  consua- 

tur. 

Proverbium,  quod  metrum  Kedjes  habet,  reparandam 
esse  calamitatem  docet.  Conf.  Scharaf-Aldinum.  Scliult. 
prov.  p.  885. 

o-  o > ) o - "W  " 

q*  ^1  f. 

10.  Timido  mors  desuper  (i.  e.  e coelo)  descendit. 

Proverbio  metrum  Kedjes  est  et  nullam  esse  timido  iu 
multa  cautione  utilitatem  docet  , quippe  quum  mors  e loco, 
ubi  nil  valeat  cautio,  ad  hominem  accedat.  Incst  igitur  huic 
proverbio  laus  quaedam  fortitudinis.  Ahntarahus  poeta  pro- 
verbii sensum  versibus  hisce  expressit 

Jj**J  i-jjJUi.  U *>f-  qC  c^V-k>( 

«Ii  <b  />  I oi  s I f » O — o - > , * 

tfJltA-J  ^ ^ X *,  .A4.H  qI 

•Me  mortem  timere  iussit,  ac  si  loco  a scopo  mortis  re- 
moto esse  possem  et  ei  respondi;  mors  cisterna  est,  c 
qua  mihi  necessario  bibendum  est.u 
Versus  metrum  Camil  dictura  est.  conf.  libr.  m.  p.  811. 
Proverbii  auctorem  fuisse  tradunt  Ahmruum  bcu-Ohmamah. 
qui  versus  hos  cecinerit,  quum  Ujoaihdus  eum  occidere  vellet. 

o - * # s » > s . * O - * 

O * O n Ii  r . ....  i 

cr  M-S»  o1—^  o’ 

o » i.  »e  o « t •« 

«Profecto  iam  mortem,  priusquam  «fani  gustaveram,  sorpsi, 
timido  enim  mors  c loco  superiore  venit  et  laurus  nasum 
cornu  suo  tuetur,  a 
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i.  e.  Meinet  mortis  periculo  toties  exposui,  ut  mor- 
tis poculum , etsi  ipse  morti  non  occubui , bibisse  videar, 
nulla  enim  in  multa  cautione  est  utilitas,  quemadmodum  a 
tauro  mortem  cornua  non  depellunt.  In  libro  Scharaf-Al- 
dini  post  tertius  est  versus  ^ - JuUu  .^1  JS 

«Quilibet  vir  pugnat  ex  potestate  suau  et  sic  in  Samach- 
scharii  libro.  \ ersus  metrum  est  c o n f.  libr.  meum  p. 

231.  Legitur  quoque  proverbium  in  Abu-Obaidi  libro  conf. 
Berthcaui  librum  proverbiorum  Gotting.  1836.  p.  13.  text. 
Ar.  et  Hamas,  p.  128.  Schult.  prov.  285. 

J U ^ >0  ^ , J £ 

ff 

11.  Incolumis  non  est  deceptus. 

Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest  conf.  I. 
m.  p.  244.  Verborum  sensus  hic  esse  videtur:  Qui  incolu- 
mis servatus  est  re,  qua  deceptus  fuit,  eum  deceptio  noxa 
non  affecit,  ut  idem  sit,  ac  si  deceptus  non  esset.  Schul- 
tensius  autein  fprov.  Meid.  p.  287.)  vertit:  Non  decipitur, 
qui  fraudem  non  sentit.  Proverbio  autem  in  viro  utuntur, 
qui,  quum  deceptus  sit,  se  deceptum  non  putat. 

Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  Vir  Solaith 
appellatus  et  e gente  Bauu-Solaim  oriundus  mulieris,  quae 
alii  eiusdem  gentis  viro  K a d i h appellato  nupta  erat,  amore 
captus  hunc,  ut  illa  libere  uteretur,  fallere  studuit.  Quae 
res  ut  perficeretur,  se  puellae,  quae  principi  cuidam  Abu- 
Mathsun  cognominato  erat,  amore  teneri  narrans,  eum,  ut, 
dum  apud  puellam  versaretur,  principem  in  consessu  reti- 
neret, et  domum  redeuntis  adventura  sibilando  quodam  loco 
sibi  indicaret,  rogavit.  Kadihus  precibus  cessit  Quodam 
die,  quum  puellarum  mentione  facta,  princeps  suarum  casti- 
tatem laude  extolleret,  non  amplius  se  potuit  retinere  Ka- 
dihus, quin  diceret;  ^LaJl  gje>,  ^ U* 

«Interdum  fiduciam  habens  falsus,  amans  deceptus,  loquens 
mendacn  accusatus  est  et  vinum  vetus  ob  fastidium  recu- 
satum, « hunc  verbis  addens  versum 
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»Ne  rem  dicas,  de  qua  certus  non  es,  o Ahmrue;  inco- 
lumis autem  non  est  deceptus  ‘).u 

Ahmruus,  sic  enim  princeps  ille  audiebat,  verba,  quid 
vellent,  bene  intelligens  Kadihum.  quum  reliqui  abiissent, 
ut  veritatem  diceret,  coegit.  Re  audita  Kadihum  esse  dece- 
ptum cognovit,  at  vero,  ut  pro  comperta  rem  haberet  Ka- 
dihus,  cum  primum  ad  puellas  suas  introduxit.  Quia  ifi 
nullam  suspicio  convenit,  in  domum  cius  ipsum  reduxit 
et  quum  inde  fuga  se  eripientem  Solei thum  conspexis- 
sent, princeps  deridendi  causa,  quae  ille  versu  dixerat  verba 
£ jAC  jlall  0i  repetivit. 

fjlli.  jjLl I ^ ^ fl* 

12.  In  malo  sunt  meliora. 

Hemistichium  metri  Rami  esse  videtur,  conf.  lib.  m. 
p.  238.  Solatii  causa  his  uti  videntur  verbis.  Meidanius 
hunc  verbis  tribuit  sensum  »Malum  unum  altero  levius 
est.u  Vocabulum  \ ^ aut  pluralis  formam  a } 

melius  derivatam  esse  dicit  aut  nomen,  cui  electionis 
significatio  sit.  Tum  proverbium  sic  vertendum.  »In  malo 
est  electio. a i.  e.  Una  pars  mali  altera  levior  est,  ut  eam 
eligamus..  Huic  similis  est  proverbialis  loquendi  modus 
ijaxi  q*  qj-#I  » Quaedam  calamitas  quadam 

levior  est.u  Conf.  II,  29.  et  Schult.  prov.  p.  288. 


fij  OuOonjL 


lr 


13.  Ferrum  ferro  finditur. 

Conf.  Prov.  Ar.  Erpen.  Cent.  2,  62.  In  re  dura  du- 
rus agendi  modus  est  adhibendus.  Loco  vocis  legitur 


1)  Metrum  versu*  ttairith  appellatum  est  rnnf.  lib.  mrum  p.  tW 
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quoque  JA»  cuin  eadem  significatione.  Metrum  proverbii 
Redjes  est.  conf.  libr.  m.  p.  230.  Conf.  Prov.  Arab.  Kr- 
pen.  cent.  FF,  62.  Schultens.  prov.  p.  289.  Aisedjadjus  hunc 
versum  recitavit. 


t - o t *»  * «ii  • t * # 4 • » tC  * o • a . • o • 

gJLa.i  q!  gsjo^UaJ!  tiVJLi»  i Xs 


"Equites  tui  sciunt,  ubi  locus  aequabilis  sit;  utique  ferrum 
ferro  finditur.» 


Metrum  Kcdjes  est  conf.  I.  m.  p.  231.  Alius  poeta  sic  cecinit 

y -»<•  S « « Ii  i ) » « o • t m . * b ) » o — 

vXjvX—si!  >AjA  J-a-i  ^ l — ^iviii  L_isy> 

* £ 

"Gens  nostra  se  vicissim  occidit,  non  ferrum  alia  re  quam 
ferro  finditur 


Metrum  Chafif  est.  Simile  est  prov.  C.  XXV,  25. 
XVIII,  24.  cf.  Scharaf-Aldinum,  Samachscharium  et  Djeuli. 


Omm  x»»/  O £*■  O 


O c 


5Q  j 


if 


14*  Socera  intenta  fuit  in  nurum  et  nurus  intenta 
fuit  in  suspicionem. 

Quia  socera  nuro  inimica  esse  solet  et  nuru  socera 
suspecta  est,  si  ipsi  rem  ingratam  maritus  peregit,  pro- 
verbium ad  malum,  quod  hominibus  eo  dignis  accidit,  desi- 
gnandum adhibent.  Sed  Scharaf-Aldinus  dixit,  proverbium 
adhiberi  ad  significandum,  homines  sibi  invicem  adversari, 
et  se  vicissim  vituperare.  Metrum  est  Sarih.  conf.  I.  m. 
p.  246.  Schult.  prov.  p.  289.  Terentii  Hecyr.  II.  1,  4. 

J ^ u-*  - o + J y S « 

15.  Deo  sunt  exercitus,  quorum  unus  raeJ  est. 

Alter  in  proverbio  legendo  modus  est  y* 

"exercitus  c meile. i*  Verba  haec  Moawijjahus  dixit,  quum 
Alaschtarum  sibi  inimicum  incile  veneno  infecto  necatum 
esse  audivisset.  Proverbium  significat,  hominem  re.  quae 
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ipsi  periculosa  non  videretur,  peri  isse.  conf.  Scharaf- 
Aldin.  et  Samachschar.  Schult.  prov.  p.  890.  Gol.  Adag. 
pag.  101. 

O*»  * m 

h 


16.  Cupido  profecto  in  camelo  velienlis  anum 
declinat. 

i.  e.  Ut  a camelo  descendat,  eum  cogit.  Cupido  tantam 
in  homines  vim  habet,  ut  ad  quamlibet  rem  , sive  bona  sit 
sive  mala,  abripiat.  Similis  est  loquendi  modus  in  his  verbis 
wJLail  *=*■  (j-i'  »Quo  animus  in- 

clinatur, eo  pes  ducit.u  conf.  Scharaf-Aldin.  et  Samach- 
schar. Schult.  prov.  Meid.  p.  290. 

y y o ✓ o -*.*■ .i  S 
^jJU  Odi  «sljJfc  tv 

17.  Generosus  equus  interdum  lapsat. 

Fieri  potest,  ut,  qui  pulchre  agere  consueverit,  peccet. 


^ ii  Jl4ji  i»  u 

18.  Amicus  tener  malae  opinioni  deditus  est. 


De  iis  usurpatur,  qui  in  aliorum  res  ita  intenti  sunt,  ut 
semper  solliciti  teneantur,  quemadmodum  matres  de  filiis 
semper  sollicitae  sunt.  Conf.  Scharaf-Aldin.  et  Samach- 
schar. Bertheau  I.  c.  p,  11.  text.  Ar.  et  A.  Schultensii. 
proverb.  Meid.  p.  891.  Conf.  C.  12,  86. 


19.  Excusationes  mendaciis  mixtae  sunt. 


Proverbium  ad  metrum  Redjcs  referri  potest.  Ibrahimus 
Nocliaita1)  haec  verba  viro  se  multum  excusaturo  dixisse 


I)  De  hor  viro,  qui  anno  U.9Sv.  9«  diem  obiit  conf.  Herbei,  s.  v.  NokJiai. 
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fertur,  monens,  ut  excusationes  omitteret.  Dicunt  quo- 
que yjLa^i  -tH  «Excusationes  mendacia  sunl.t. 
Scharaf-Aldin.  conf.  Schult.  prov.  p.  29*. 

3 ^oQi  yl  r. 

20.  In  parva  rima  magnum  infortunium  conspi- 
citur. 

Proverbium  ad  metrum  Basith  referri  potest,  conf. 
libr.  m.  p.  189.  Scharaf-Aldinus  sic  proverbium  explicavit. 
Voce^Uai-  parvae  rimae  significautur,  quae  in  portis  ali- 
isve  rebus  sunt,  unde  maxime  mulieres  prospiciunt.  Hoc 
vero  interdictum  fuit,  quia  corruptio  morum  cum  eo  c0|lac_ 
rebat.  Ex  eius  sententia  proverbium  mulierum  amores  spe- 
ctare videtur.  Proverbii  igitur  sensus  est;  Res  quae  nobis 
haud  magni  momenti  videtur,  interdum  magnarum  calami- 
tatum causa  est.  Conf.  Samachschar.  ct  Schult.  prov.  p.  292. 

fr 

21.  Calamitates  in  regionibus  contunduntur. 
Proverbium  ad  metrum  Basith  referre  licet,  conf.  I. 

m.  p.  189.  Tot  sunt  calamitates,  ut  una  alteram  ob  loci 
angustiam,  qui  multitudinem  capere  non  possit,  quasi  con- 
tundant. Proverbii  autem  originem  hanc  esse  narrant : 
Transiissc  dicunt  virum  ad  alterum  et  his  eum  allocutum 
esse  verbis:  Equa  tua  aut  pullum  marem  aut  feminam  pariet  . 
Quae  verba  quum  alter,  tanquam  absurda  derideret,  quippe 
cui  tertia  res  cogitari  non  posse  videretur,  factum  est,  ut 
pullus  omnino  deformis  prodiret,  qua  de  causa  in  haec  verba 
vir  ille  erupit 

9 - - > > b . b # b . 

«A— » 

LTf—V  4 l i — o* 

«Enixa  est  foetum,  cuius  dimidium  equus  est.  calamitates 
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in  regionibus  contunduntur.»  i.  e.  eheu!  malum  gravissi- 
mum est. 

Metrum  versus  Basith  est.  Loco  vocis  legitur 

sensu  non  mutato,  conf.  Schult  prov.  p.  833. 

xijci  Ly*.  viLic  Ji  rr 

22.  Pars  noctis  tibi  restat,  sume  igitur  cibum 
vespertinum. 

Verbis  hisce  nimiam  festinationem  in  opere  dissuadent. 
Littera  S)  quae  voci  addita  est,  duplici  modo  expli- 

catur ; aut  s est,  quae  in  fine  vocibus  additur,  ut  vis  in 
cnunciando  accedat  et  a grammaticis  It  *|j>  vel 

*l0  appellatur,  aut  littera  pronominis  seu  sufQxi  si- 
gnum est,  quod  pro  **_i  cum  verbo  interdum  coniungitur. 
Prior  vero  explicandi  modus  magis  conveniens  videtur. 
Proverbium  originem  duxisse  dicitur  a viro,  qui  cum 
nimia  festinatione  cibum  vespertinum  sumeret  timens,  ne 
rei  occasio,  quam  perficere  in  animo  habebat,  eum  effuge- 
ret. Conf.  Scharaf-Ald.  et  Saraachsch.,  Schult  prov.  p.  898. 

U rr 

23.  Pone  collem  res  quaedam  est. 

In  eo  usurpatur,  qui  rem  aliis  ignotam  de  se  palam 
facit.  Serva  cum  amico  post  collem  conveniendi  tempus 
constituerat,  at,  quum  opere  absoluto,  novum  facere  iube- 
retur,  illa  magno  amici  desiderio  flagrans  in  haec  verba 
erupit-  »Vos  me  retinetis  et  pone  collem  res  quaedam  est» 
conf.  Schult.  p.  895. 

— o > - o *e  — yyo  + o-  ^ o - « 

LxLarv\J  uO^rsiJI  U^xdka  UaaL  Yf 

24.  Duae  proprietates,  quarum  melior  mendacium 
est,  profecto  duae  pravae  sunt. 
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Viro  dicitur,  qui  pravam  agendi  rationem  mendaciis 
excusare  studet.  Ahmruus  bcn-Ahbd-Alahsis  primus  ver- 
bis usus  esse  dicitur.  Similis  est  loquendi  modus  »,js c 

ju^>  q-.  iX&t  «Excusatio  eius  gravior  quam  eius  peccatum. «* 
conf.  Schult.  p.  895. 

> * O S — O ^OeO  i Oe*  O - 2 

^ cr*  J >*© 

25.  Qui  indicium  nescit  (non  intelligit)  stultus  est. 

Legitur  Lj^JI  et  Verba  in  eum  adhibere  solent, 

qui  nutus  aut  indicia  ipsi  facta  non  intelligit,  ut  rem  ipsi 
ab  altero  significatam  palam  faciat.  Scharaf-Aldinus  au- 
tem dixit,  proverbium  adhiberi  in  duos  viros,  qui,  putantes 
tertium  eorum  indicia  non  intelligere,  signis  factis  inter  se 
clam  loquuntur.  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  296. 

(JOJ jtijl  j H 

26.  In  sententiis  non  clare  explicatis  est  libertas 
a mendacio. 


In  eum  quadrant,  qui  ad  mendacium  confugere  coactus 
rem  obscuris  verbis  dicit.  Dictum  est  Ahrarani  ben-Hozain. 
Conf.  Schult.  prov.  p.  297. 

SjJdOf  . J l*v 


27.  Potestas  iram  amovet. 


Verba  haec  virum  potentem  c gente  Koraischitarum 
antiquo  tempore  dixisse  ferunt.  Qui  quum  vindictae  cu- 
pidus virum  sibi  infestum  persecutus  esset,  eo  potitus  vin- 
dicta abstinuit. 

^ O + * m 5 

l$*a  1«  IgJuo  I*a 

28.  Incolumitas  ab  eo  (mundo)  est  relictio  rerum 
in  eo  (mundo). 
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Verisimilis  verborum  sensus  est,  res  mundi  tanquam 
fiigicudas  describi.  Si  a rebus  mundi  liberum  esse  cupis, 
relinque  eas.  Sic  enim  cecinit  poeta 


i J« 


L$aS  U <iLi'  q!  V^jlc  lAij  UiJuL  v_aA& 


"Animus  rebus  huius  mundi  occupatus  est,  quamquam  non 
nescit,  cum  esse  ab  eius  (noxa)  incolumem,  qui  res 
eius  reliquerit  (nonnisi  rebus  divinis  occupatus). u 

Proverbium  hemistichium  posterius  versus  est  ad  me- 
trum Basi  th  pertinentis  conf.  libr.  m.  pag.  190.  Couf. 
Schult.  prov.  p.  298.  Scharaf - Aldinus  prius  hemistichium 
hoc  modo  adnotavit. 

»>  # # - O J.  M . )t-**  - 

L-gjSlja  (jiJI  gJ 

"Sine  res,  quarum  eventus  timentur.» 

Et  in  eum  dici  proverbium  contendit,  qui  periculum  subit, 
ut  rem  assequatur,  quarum  eventus  timetur. 

Lsollc  J J rt 

29.  Clanculum  cum  ea  habitus  sermo  ejus  repug- 
nantiam rectificavit. 


Verbis  sensus  est  hic:  Clanculum  cum  ea  (femina)  ha- 
bito sermone  repugnantiam  vici.  In  eum  dicitur,  qui  a re 
non  recedit,  donec  desiderium  suum  impleverit.  Scharaf- 
Aldin.  Conf.  Schult.  prov.  p.  298. 

— to*  £ — m 


30.  Contentius  (us)  vili  clementia  est. 

Proverbio  metrum  Redjes  inest.  Quod  si  vilem  ho- 
nore afficis,  te  parvi  habebit,  sin  vero  eum  contemnis,  idem 
erit,  ac  si  honore  eum  affeceris.  Sic  cecinit  poeta  Mote- 
nabbius 
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"Quando  generosum  honore  afficis.  eum  in  potestatem  re- 
digis; sed  si  vilem  honore  afficis,  insolens  fit;  ponere 
autem  liberalitatem  (beneficia)  loco  gladii  cum  celsitudi- 
ne, noxium  est,  ut  ponere  gladium  loco  liberalitatis.k 

Metrum  versuum  Arabibus  Thawil  appellatur  e o n I'. 
Darstellung  &c.  p.  162.  Scharaf-Aldinus  dixit,  proverbium 
docere,  utilem  nobis  esse  vilem,  si  eum  contemnimus. 
Schultensius  ex  codice  Lugdun.  proverbium  sic  adtulit 
mIjJ"  XaL*  0I  "Satis  honoratur  ignarus,  si. 

contemnere  cum  studeas. u Sed  caeteri  omnes  in  nostro 
legendi  modo  consentiunt. 

£ O > ~ — O » w O - O m * m 

31.  Filii  mei  sunt  pueri  autumno  aetatis  meae 
nati,  beatus  ille,  qui  filios  vere  aetatis  natos 
liahet. 

Proverbio  utuntur  ad  poenitentiam,  quam  de  re,  quae 
hominem  fugit,  agunt,  significandam.  Camelorum  pulli,  qui 
primo  veris  tempore  ante  caeteros  nati  sunt,  ( verni ) 

appellantur;  qui  aestate  omnium  ultimi,  'lif-LMa  (aestivi)  no- 
men habent,  ut  a camelis  in  homines  translatus  videatur 
loquendi  modus.  In  viro  autem,  qui  primus  haec  verba  di- 
xisse fertur,  non  consentiunt.  Alii  Sahdum  ben-Malic  ben- 
Dhobaiah , quum  seni  ipsi  natus  esset  filius,  conspicien- 
tem fratrum  suorum  filios,  alii  Moahwijjahum  ben-Koschair 
nominant,  qui  in  Arabiam  felicem  cum  filiis  incursionem 
hostilem  faciens,  omnes  aetate  provectos  pugna  amiserat. 
Qui  relicti  erant  parvuli.  Frater  eius  Salamah-Alchair 
appellatus  ad  eum  consolandum  consortio  filios  suos  misit, 
sed  ille  timens,  ne  oculo  suo.  vi  enim  nocente  in  oculis 
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praeditos  erat,  eos  laederet,  filios  remisit,  versus  istos  re- 
citans. Narrant  Solaimanum  ben-Ahbd-Almalic  apud  mor- 
tem proverbium  in  suam  conditionem  applicasse,  quos  enim 
habebat  filios  ex  ingenuis  natos,  parvuli  erant  , ad  suscipi- 
endum imperium  minime  apti,  et  filiis  e servis  natis  suc- 
cedendi locum  non  solebant  concedere.  Quoties  igitur  filios 
suos  conspiciebat , toties  proverbium  repetere  solebat.  Ad- 
scribuntur  eidem  versus  sequentes 

• • o - } * 9»  (i  • . • 

CT*  XaD  A*. 

41  o*  cH  JiJ3  j*— ^ '**V?  L s-^  o' 

«Filii  mei  pueri  parvi  sunt,  prosper  est,  cui  magni  sunt; 
filii  mei  sunt  infantes,  beatus  ille,  cui  viri  sunt.u 

Metrum  est  Sarih  appellatum,  conf.  libr.  m.  p.  246. 
conf.  Scharaf-Aldinum.  Erat  quoque  inter  Omajjadas  re- 
cepta opinio,  regnum  ad  aliam  gentem  transiturum  esse,  si 
serva:  filio  traditum  esset.  Quapropter  poeta  eorum  cecinit 

Ji  jjt 

«Nonne  vidisti,  quomodo  perierit  Chalifatus  (regnum  suc- 
cessoris Mohammedis)  eo  quod  filiis  servarum  traditus 
esset. 4.  Metrum  huius  versus  Wafir  appellatum  est. 

Proverbium  duos  versus  continet,  quorum  metrum 
est.  conf.  libr.mcum  p.  246. 

ioaai«Jf  n* 

32.  Fustis  ex  magno  fuste  (ortus  est). 

Alazmaihus  sic  proverbium  retulit;  sed  Abu-Ohbaidus 
UoaJl  jwaxfi  legendum  esse  putat,  sensum  esse  di- 
cens; «Magna  res  initio  parva  estu,  quemadmodum  dicunt 
J ,<^1  p,  Uit  "Camelus  admissarius  ex  camelo  an- 

niculo» conf.  prov.  78.  Alafahus  Djorhomita  proverbii  au- 
ctor habetur.  Venerant  enim  ad  eum  consulendum  de  h®- 
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rcditate  post  patris  obitum  adeunda  quatitor  Ncsarii  filii : 
Modharus.  Ijadus , Habialuis  et  Anraarus,  quorum  eximiam 
ut  rebus  diiudicandis  prudentiam  admirans  liaec  protulit 
verba,  Ajuoxii  1^*11  qI 

jJjI Ji  q»  Juu  JJaLii  «Utique  fustis  ex  fuste  magno  et 

Choschainus  ex  Achschano ')  est  et  auxilium  stupido  prae- 
statum  pro  vano  habeturu,  quae  in  proverbiorum  consuetu- 
dinem venerunt.  Pratri  eos  simillimos  esse  prudentia,  signi- 
ficare voluit.  In  Djeuharii  opere  proverbium  his  verbis 
explicatum  est  tjaxj  q,  jj*i\  {f'm;  «Pars  rerum  ex  parte. u 
Vox  iLyo*JI  deminutivi  forma  est,  quae  hoc  in  loco  ampli- 
ficandae significationi  inservit,  ut  non  parvum  sed  magnum 
baculum  designet.  Sunt  autem,  qui  Ua*J!  equi  nomen  esse, 
Ka_*3*JI  appellatam  matrem  habentis,  contendant,  ut  equus 
hic  generositatis  indole  matrem  referre  dicatur,  conf.  Schult. 
prov.  Meid.  p.  301. 

y y o ~ <j  * * y + Oeo  w 

OxS  .(  rr 


33-  Mendax  iam  verax  est. 

Accidit,  ut  qui  prave  agendi  rationi  deditus  sit,  inter- 
dum bene  agat,  c o n f.  Scharaf-Aldinum  . Samachschar.  et 
Schult.  prov.  Meid.  p.  308. 


34.  Sub  lenitate  tua  est  profecto  asperitas. 


Quamquam  nunc  obediens  es,  postea  tamen  difficilis  eris. 
Kamusi  auctor  paulo  aliter  sensum  explicavit:  Lenitati  et 
silentio  eius  subest  fraus.  Et  sic  fere  Scharaf'-  Aldin. 
conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  308. 


1)  Choschain  ct  Achscha»  montium  nomina  sum.  quorum  unus  altero 
maior  est. 
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(rpT.;»Ju  Joj»  ^1  t“o 

35.  Caiamitati  commissus  est  sermo. 

Narrant  Abu-Becrum,  qui  genealogiae  Arabum  valde 
gnarus  esset,  a Mohammede,  cacteras  Arabum  gentes  adire 
a Deo  iusso,  ad  gentem,  quae  ad  tribum  Rabiali  pertine- 
ret, praemissum  esse.  Ibi  cum  quodam  viro  sermonem 
faciens  interrogando  eo  rem  deduxit,  ut  istam  gentem  ad 
minus  celebrem  tribus  partem  pertinere  probaret.  Quaprop- 
ter vindictae  cupidus  adolescens,  Daghfal  appellatus,  cum 
Abu-Becro  sermonem  inivit , et  simili  ratione  interrogans 
eo  rem  perduxit,  ut  Abu—  Bccro,  si  recedens  ad  suos  ser- 
monem non  abrupisset,  Mohammedem  ad  intimam  tribus 
Koraisch  plebem  referri,  necessario  concedendum  fuisset. 
Ahlius  autem , Abu-Becrum  in  quendam  Arabum  versutis- 
simum incidisse  dixit.  Hic  rein  affirmans  respondit  j, 

qIj  ik^lL  iULL>  JXJ  ^,1  «Certe!  Omni 
rei  praevalenti  est  altera  res  praevalens;  infortunio  sermo 
commissus  fuit.**  i.  e.  Nulla  res  est  tara  valida,  quin  ab 
altera  vincatur,  infortunium  autem  ex  sermone  prodit,  ita 
ut  infortunium  sermonis  vicarius  videatur.  Ahlius  dixit 

qL-j»«o^I  «Hominis  infortunium  a lingua 

oritur.»  Conf.  cl.  Fleischeri  Alis  liund.  Spruchc  p.  65. 

Ulf  n 

' ' " a 

36-  Tu  appellatus  es  donator,  ut  ona  des. 

Grammaticus  Alcesai  Li£d  «ut  alas;»  Alamawi  j.  gvl 
«ut  bene  proficias.*  legendum  esse  dixit.  Monet  proverbi- 
um hominem,  ut  se  dignum  bono  nomine  gerat  et  munifi- 
cus sit.  conf.  Scharaf-Aldin. 

s - >s 
ujt&J  Aif  Tv 

37.  Ille  velum  est. 

2* 
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Res  graves,  difficiles,  occultas  noscit,  perquam  gnarus 
est,  quemadmodum  velum  mulieris  faciem  aliis  tectam  ad- 
spicere  videtur.  Cecinit  Austis  bcn-  Hadjar 

• » » - > ) O . » * *>  - Q . • 

woLjuL  VAX— Jo-iU 

«Generosus,  nobilis,  frater  fortis,  velum,  quod  occulta  narrat.* 
Metrum  versus  M o t a k a r i b appellatum  est.  conf.  libr 
meum  de  metris  p.  281.  Apud  Scharaf-Aldinum  duo  prima 
versus  verba  sunt  Prosper,  pulcher. 

2 - 

ijiotl  iuf  I"a 

38.  Is  profecto  est  Ibd. 

Duo  erant  adolescentes  Said  filius  Caisi  Namirita  et 
Dhagfal  Dsohlita  (conf.  prov.  35),  qui  genealogiae  admo- 
dum gnari  et  versati  in  historiis  parum  notis,  ^-..11  (Ihd) 
cognomen  gerebant,  quapropter  vir  prudentia  et  ingenii 
acumine  praeditus  hoc  cognomine  appellari  potest. 

39.  Ille  est  Waha  (Euge!)  inter  viros. 

Tanta  eius  est  virtus,  ut  viri  admiratione  magna  ducti 
voce  Euge!  in  eo  utantur.  Ista  vox  cum  nunnatione 
et  sine  ea  (wahan  et  waha)  in  proverbio  legitur.  Homini 
vili  dicere  solent  ^.»1  *jl  «Ille  non  est  Waha*  (Euge!) 
> £ - j x.  2 - <5 

£ 

40.  Enosclius  (Enochus)  is  est,  qui  vestigia  fecit. 

Enocho  Sethi  filio  scribendi  artem  Arabes  tribuunt. 

De  rebus  antiquo  tempore  factis  verba  ista  proferunt. 
Scharaf-Aldinus,  qui  ^£^31  LJjjI  «pater  noster  Enoschusa 
scripsit,  adhiberi  proverbium  in  hominem  dixit,  qui  primus 
omnium  rem  aggressus  esset. 
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41.  Mulieri  viro  nuptae  non  opus  est  discere, 
quomodo  caput  tegat. 

De  viro  experientia  edocto  proverbium  adhibent. 

eLUJI  ^t  ft* 

42.  Mulieres  sunt  caro  super  ligno. 

Vocabulum  omnem  rem,  sive  storea  sive  lignum 

sit,  in  qua  carnes  ponuntur,  ne  pulvere  contaminentur, 
significat.  Ut  caro  super  ligno  vel  storea  disposita  et  usui 
destinata  conspurcat  et  despicitur,  sic  mulierum  ratio  est. 
Proverbii  originem  ab  Ohmari  verbis  petunt  K 

^**oj  0t  «Ne  in  secreto  loco 

cum  cantatrice  vir  sit,  mulieres  sunt  caro  super  ligno. i. 
conf.  Rcisk.  misc.  med.  p.  12. 

6 - - o > ^ o - Of<>  £ 

43.  Venditio  est  parvi  pretii  et  magni  pretii- 

Kaisus  ben  Sohair  Alahbsita,  quum,  Sohairo  bcn-Dja- 
dsimah  a Chaledo  ben-Djafar  occiso,  contra  gentem  Banu- 
Ahmir  bellum  pararet  caquc  de  causa  Medinam  venisset, 
ad  Ohaihahum  ben-Aldjuhah  Ausitam  Medinae  principem, 
sibi  amicitiae  vinculo  obstrictum,  pervenit  rogans,  ut  lori- 
cam sibi  aut  venderet  aut  dono  daret.  Tum  ille,  ut  neque 
amico  rem  omnino  recusaret,  neque  apud  gentem  Ahrair, 
quorum  unus  Chaledus  ben-Djafar  versibus  principem  lau- 
daverat, eo,  ut  dono  loricam  daret,  offenderet,  vendendam 
parvo  pretio  cameli  bimi  loricam  amico  obtulit,  haec  addens 
verba,  quae  postea  in  proverbium  venerunt. 

^Ii(  Su  St 
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44-  Si  uxor  marito  dilecta  non  sum,  tamen  otii— 
cio  non  deero. 

Proverbio  hoc,  cui  metrum  ftedjcs  est,  blanditiae, 
ut  voti  compotes  apud  homines  fiamus,  vehementer  com- 
mendatae sunt.  conf.  Scharaf-Aldin.  Mulier  quaedam,  quae 
marito  minime  placeret,  quum  hac  de  re  apud  amicos  que- 
sta esset,  hoc  accepit  consilium  ,jl_j  iti  lA-Vlt-ir»!  ^1 

aJl  .y  «Si  mariti  gratiam  tibi  parare  non  potes, 

amorem  ei  monstrare  ne  desinas.»  Vocabulum  xJI  a radice 
jJl  derivandum,  etsi  forma  st  ■«  * sit,  tamen  formae  iULcls 
significationem  habet.  Casus  accusativi  in  omisso  verbo 
causam  habet . ut  sic  suppleatur  ^Ls  Kl 

*Jl  ^ I ; sed  etiam  casus  nominativi  ferri  potest . ut  sic 
explicetur  KJl  "Jf  ijfe  jjJas»  Jo>>  U qI. 

0 ,£  Iu-  --  -* 

L§Jl*£  Lg^oLof  fo 

45-  Coratn  ipsa  obviam  venit  servae  opus  pera- 
gendum. 

Ubicunque  serva  versatur,  ibi  opus  invenit. 

*• ' — y > - O £ - i m 

Ajtas/9  q*  2ut  fi 

0 — 

46  Supei  bior  quam  serva  est. 

In  superbum,  qui  simul  despectus  est.  dicitur.  Vocabu- 
lum proprie  despecta  est.  et  inde  serva,  vide  Ka- 

mus.  sub  Ju i j . 

Uf,  jsA  Jl  fv 

47-  Caput  profecto  edo,  quamquam  scio,  quod 
in  eo  est. 

De  re  adhibetur , quam  homo  haud  nescius,  quid  in- 
grati insit,  aggreditur.  Scharaf-Aldinus  dixit,  de  re  dici, 
quam  homo  perfecte  noscens  aggrediatur. 
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48.  Quando  mors  venit,  oculus  obstupescit. 

Et  legitur  tegit  oculum  (Scharaf-Aldin.  i 

Dixit  Abu-Ohbaidus , simile  effatum  de  Ebn-Ahbbaso  re- 
ferri. Nedjdahus  Harurita  vel  Nafiahus  Alasrak  cogno- 
minatus cum  ita  allocutus  erat:  Quum  tu  dixeris  upupam 
infixo  terrae  rostro  scire,  quantum  aqua  distet,  quomodo 
fit  igitur,  ut  crinem  laquei  non  videat.  ”Ebn- Ahbbasus 
respondit  yaJl  ^ jJddl  *b-  U1  Ui*  'Hoc.  quum  Tali 
dies  venit,  oculi  tecti  sunt.u  Proverbii  sensus  est:  Mors, 
si  moriendi  tempus  adest,  nullo  modo  evitari  potest.  Plura 
ab  Arabibus  huic  similia  afferuntur  dicta.  Conf.  cl.  Klei- 
scheri  Alis  hundert  Sprtiche.  p.  4»  et  8». 


O > i ' k 

J!  iXjOwiJ  iwi  i i 

49.  Robustas  habet  oculorum  palpebras. 

Vigilias  perferre  potest. 

✓ O-o  5 o ^ w -c  9 

50.  Nasus  in  coelo  et  anus  in  aqua. 

Superbus  est  et  simul  impotens.  Cecinit  Alnabcglia- 
hus  Djahdita 

t~.  <rv-  |jJ  y Cju  iXtc 

„jn  terra  eorum  podices  sunt  ob  debilitatem  et  nasi  eorum 
apud  sidera  ob  insolentiam,  o rem  miram  !« 

Scharaf-Aldin.  Samachscharius  habet  *l — «J1  j 
conf.  Harir.  pag.  oe*'»  otr. 

$8  o,  • 
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51.  Nasus  tuus  pars  tui  est,  quamvis  multo  muco 
laboret. 

Simili  modo  dictum  est  >!  *SLla  u5U_il 

«Nasus  tuus  pars  tui  est,  quamquam  mutilatus  est.u  Conf. 
X,  47.  XXVIII,  71. 

~ -o  y - / > w 

ait 


52.  Teuue  ille  labium  habet. 

Harum  petit  ab  hominibus,  quum  pudicus  sit. 

« «x  O x*0*<0x«  # «x  m x ^ O — 

fjo  «i,tj  LwfiLi  tot  oF 

53.  Quando  prostratus  in  terra  pedem  tollit,  ma- 
num ab  eo  tolle. 

Proverbii  metrum  Redjes  est.  conf.  libr.  m.  p.  230  sq. 
Quod  si  homo  tibi  infestus  se  submisit,  eo  abstineas.  Tri- 
plex est  in  proverbio  legendo  modus  aut  (lit- 

teris transpositis)  aut 

5 J X ) > O x Ox  weO  — m «o  i 

54.  Vilis  is  est,  cui  brachium  non  est. 

Proverbii  metrum  Basith  est.  conf.  I.  m.  p.  189.  Bra- 
chium hoc  loco  adiutores  signiticat.  Similis  autem  est 
loquendi  modus  sjwiic  j «Adjutor  eum  deseruit.»  Ce- 
cinit Altsakcfita 


» > . >.  • , ». 


«Cui  adiutores  sunt,  is  iuiustitiam  suam  assequitur,  utique 
vilis  est,  cui  non  est  brachium  (adiutores).  Scharaf-Aldin. 
Samachschar. 
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55.  Quod  si  cingulum  tuum  per  me  firmiter  li- 
gabas , laxa  id. 

Si  ili  rc  tibi  necessaria  in  me  fiduciam  posueris . spes 
te  fallet. 

m y - - o - ^ — o - o 

wAii  oJ&  >*X) 

" * - y» 

56.  Si  interior  pars  pedis  tui  sanguinem  emittit, 
ungula  mea  vulnerata  est. 

Pari  ac  tu  calamitate  afflictus  opem  tibi  ferre  non 
possum. 

> <*•  o — o — £ 

u^Jo'1  Ov 

57.  Infelicem  pedes  ad  te  adduxerunt. 

In  virum  dicitur  in  calamitatem  irruentem.  Alharitsum 
bcn-Djebellah  Ghasauitam  Alharitso  ben-Alahjjef  Ahbdi- 
tae  verba  haec  dixisse  narrant,  quum  hic  captivus  ad  eum 
adduceretur.  Vicerat  enim  et  occiderat  proelio  ad  Aihn- 
Obah  Ghasanita  Almondsirum  bcn-Mai-ssema,  (conf. 
Eichh.  Ibn  Cotaib.  p.  196.)  quocuin  ille  Ahbdita  socius  in 
bellum  profectus  erat  Ahbdita  autem  ante  aliquot  tempus 
Ghasanitam  satyra  perstrinxerat,  qua  de  causa  iratus  hic, 
illi  adducto  verbis,  quibus  se  ipsum  alloquitur,  poenam 
praedicit.  Sunt  autem,  qui  Ohbaidum  ben-Alabraz  Ahnoh- 
mano  regi  verba  haec  dixisse  velint,  quippe  quum  die  Al- 
nohmano  infausto  accessisset,  quo  die  et  nescienti,  qui 
dies  esset,  mors  inferretur,  conf.  C.  II,  127. 

O «•»  GrO  - ^ o £ & 

OA 

58.  Cave  hirsutum  in  natibus. 

Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius  proverbium  sic  adno- 

taverunt  «£L,ji  «Cave  omnem  ad- 

versarium in  natibus  hirsutum.»  Haec  mirifice  respondent 
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illis,  quae  apud  Graecos  de  Hercule  Mclampygo  ct  Cer- 
copibus narrantur.  Hamak.  Ista  verba  mater  filio,  qui 
invictum  se  fore  gloriaretur,  dixisse  fertur.  Accidit  vero 
postea , ut  iuvenis  talem  haberet  victorem.  Proverbio  ni- 
mium virtuti  suae  confidenti  cautio  commendatur.  C o n f. 
Scharaf-Aldin. 

0-0  — O > 0-0-  * of 

59.  Tu  similis  ei  es,  qui  podice  suo  venatur. 

Rem  quaeris  tanquam  remotam,  quae  in  propinquo  est. 
Cedex  Lugd.  habet  jo-l.  •'Tu  es  ut 

venans  animae  suae  (sibi)  podice  suo.u 

— — o — > o rc  — £ 

IgjLS^:  iit  1. 

60.  Ego  filius  commorationis  in  ea  (terra)  sura. 

De  viro  viarum  optime  gnaro  iu  omnem,  qui  rem  bene 
noscit,  translatum  est;  nam  qui  in  terra  commoratur,  eam 
optime  noscit.  Aliis  hoc  in  proverbio  vocabulum  v 
terrae  significationem  habet;  filius  autem  terrae  is  est. 
qui  e terra  uatus  eam  optime  noscit. 

Cecinit  Caahbus  bcn-Sohair 

’ . O — O # > o - .»>  „«.  . c i 

"In  eo  (deserto)  est  filius  terrae  suae  (locusta),  quem  ig- 
nis diei  paene  liquefacit,  quando  Sol  lucet. « 

Corrigendum  est  lexicon  meum . ubi  ex  falsa  Meidanii  le- 
ctione wX_sr  pro  Jws:  et  pro  scriptum  est.  Sunt 
denique,  qui  voci  «■  v.  <r  scientiae  significationem  tribuant, 
conf.  Kam.  Simili  ratione  I gv  v ■»  yp  -Is  filius 
oppidi  eius  (terrae)  estu  dicitur. 

•>  - ^So-c  > - o » . i 1 

^La^iif  It 
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61.  Ad  matrem  suum  se  convertens  moestus  in- 
gemit. 

Ad  metrum  Motakarib  referri  potest,  conf.  1.  m.  p. 
881.  Proverbialis  locutio  est,  qua,  ut  in  calamitate  a fami- 
lia et  gente  auxilium  petatur  , hortantur.  Cecinit  Alkathami 

-v£  « , , O . . Gi)  » 1 y 

(ijjjjl  CA\=»  tjla 

"Quum  te  afficit,  dum  calamitates  multae  sunt,  fortunae 
casus,  te  compellit  ad  fratrem  tuum  fiducia  maxime  dignum» 
conf.  Libri  proverbiorum  Abi  Obaid  Elqasiini  lectiones  duae 
ed.  Bcrtbeau.  Gott.  1836.  p.  8 text.  et  12  vers. 

O ° — — — wP 

|»I  1f 

62.  Mater  lectum  stravit  et  tum  sopivit. 

De  amore  viri  in  amicum  adbibetur.  Simili  modo  ko- 
radus  bcn-Ghawijjah  cecinit 

Is*  n 1 l»r  ^ — \&JS 5 

• « O m m - mi  «i  • 

Ls'3  uSj  ) 

’Fui  ei  (viro)  patruelis  benignus,  filius  pius  et  mater,  quae 
lectum  stravit  et  tuin  sopivit» 

Vide  Bertheau  I.  c.  p.  4.  text,  ubi  falsa  proverbii  lectio 
est.  Vertit  p.  6.  "Mater  quum  pareret,  geminos 
procreavit» 

63.  Quando  frater  tuus  durus  est,  tu  lenis  sis! 

Proverbium  Hodseilo  ben-Hobairali  Tsahlebitae  adseri- 

bitur.  Eum  cum  suis  in  fines  gentis  Banu-Dhabbah  incur- 
sionem fecisse  narrant.  Inde  quum  praeda  onustus  rediret, 
et  ut  praedain  inter  suos  distribueret,  rogaretur,  primum 
timens,  nc  persecutores  distribuendo  occupatos  subito  op- 
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primerent , renuit;  tandem  instantium  precibus  cessit  illis 
verbis  utens.  Proverbio  autem  lenitas  et  benignitas  erga 
amicos  praecipitur.  Citatur  sensum  eundem  reterens  versus 
Ebn-Alahmari 

— (j  t5  • * » m 

qj!  ts  1<3I  squali  «J 

«Incessi  ei  inter  arbores  perplexas  et  dixi.  Magis  conser- 
vat (amorem),  quod,  si  honoratus  patruelis  tuus  est,  tu 
vilis  sis.u 

Observandum  est,  varias  esse  versus  lectiones  in  co- 
dicibus. Metrum  est  W afir  appellatum  c.  I.  m.  p.  804. 

<£&  if 

64.  Fratrem  tuum,  fratrem  tuum  (honora)! 

Verborum  sensus  versibus  sequentibus,  quos  Miscinu 
Aldarcmi  composuit,  optime  intelligitur 

).  , S • o . S - - t - - 

«J  L3»t  ^ CJ*  r>^  i 1— 

m IvXoJi  ^ H 

'icf  »pl  ^ 0I3 

**?  LS)1— U*^ 

"Fratrem  tuum,  fratrem  tuum  honora,  nam  cui  frater  non 
est,  is  in  desertum  sine  armis  proficiscenti  similis  est. 
Patruelem  scias,  viri  esse  alam,  et  num  accipiter  sine  ala 
se  tollere  potest,  u 

In  codicibus  Lugdunensibus  et  in  libro  meo  Fakihat  A I- 
cholafa  inscripto  p.  40  et 41  loco  vocis  iJuJl  legitur  LsugJl 
campus  proelii,  quod  non  minus  quadrat  et  sic  in  Bcr- 
theaui  p.  8 text  Subintelligendum  autem  est  verbum 
-honora"  vel  "omnino  deditus  sis!«,  quae  accusativi 

vocis  causa  est.  Conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  845. 
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65. 


jtjr  ii 


i» 


Quisnam  virorum  probas  (est)? 

Verba  primum  protulisse  dicitur  Alnabcghahus  in  hoc 


versu 


«Non  sum  is,  qui  fratrem,  quem  tu  non  adiuvas,  relinquat 
negotio  difficili  occupatum.  Quis  est  igitur  vir  probus? 
conf.  XXII,  106. 

-f  OeO  — O — " " 5—  — E — 5-0  1 -E 

iwof  ^jLj  iUiXC  li!  11 


66-  Ego  multum  alios  reprehendo,  et  frater  meus 
alios  saepe  deserit,  et  neuter  nostrum  filius 
servae  est. 

In  eum  dicitur  proverbium,  qui  te  deserit,  et  quem  tu 
vituperas.  M e i d.  De  consensu  pauco  adhibetur.  Scharaf- 
Aldin. 

1v 

- - £ 

67.  Is  celeres  habet  partes  posteriores. 

Vocabulo  «partes  posteriores  cuiuslibet  rei  et  equi 
cauda  et  pedes  posterioresu  significantur.  De  viro,  qui  stu- 
dio et  celeritate  in  opere  utitur,  adhibetur.  Dicitur  quoque 
jul  eadem  significatione. 

— — - - o - — J E 

viliOs jc  Ia 


68.  Frater  tuus  est,  qui  verax  et  sincerus  in  te 
est. 

Qui  consilium  sincerum  tibi  dat  tcque  monet,  cum  tibi 
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amicissimum  habeas.  Veracitatein  in  verbis  et  sinceritatem 
in  amicitia  proverbium  significare  potest.  In  quadam  tradi- 
tione Mohammedis  sunt  verba  * • ^-t  J-  it  »Vir 

est  speculum  fratris  sui« , ut,  quae  in  eo  vitia  videat,  ei 
omnia  indicet,  conf.  Bcrtheau  in  libro  cit.  p.  12. 

O -*  - > OfO~  y Z UnO  0*  o ~ o 

j^J>  aJbsuf 

' - ' ^6 

69.  Quod  si  magni  cameli  incolumes  sunt,  anno- 
sae camelae  sine  dolore  pereunt  (facilis  est 
annosarum  iactura). 

Tempore,  quo  res  nobis  utiles  bono  statu  sunt,  res 
parum  aut  omnino  non  utiles  a nobis  contemnuntur.  Pro- 
verbium autem  est  versus  metri  Rcdjes  appellati,  conf. 
iibr.  meum  p.  230  sq. 

, - , 8 - - , «;  , 

Ld  Va  wftd  Sii +AAD  J V» 
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70.  Quum  studio  et  molestia  fratrem  tuum  con- 
tentum reddere  debes,  fratre  omnino  cares. 

Quod  si  viri  gratiam  nonnisi  molestia  et  studio  adhi- 
bito conciliare  potes;  eum  tibi  amicum  ne  putes  esse. 


71.  Frater  tuus  profecto  hilari  animo  caedis  pre- 
tium sumet. 

In  vituperando  mendacio  adhibetur.  Viro,  cui  ob  cae- 
dem alteri  illatam  vindicta  sumenda  erat , caedis  pretium, 
ut  res  componeretur,  obtulerant.  Quod  quum  se  soni- 
turum esse  negasset,  alter  quidam . cui  res  narrabatur,  ista 
verba  dixit,  negans,  illum  veram  animi  sententiam  dixisse. 

6 > - o — 5 y £ 
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72.  Pinguis  annicula  (camela),  super  qua  vilis 
vir  est. 


Iioquendi  modo  utuntur,  quum  e stirpe  nobili  vilis  pro- 
diit ramus.  Vocabulum  ^oyo  et  unum  et  plures  designat, 
dixit  poeta 


Lio  IJd 


• > » e i V > » O < «J? 


"Inveni  vos  viles,  fures , quando  nox  tenebrosa  est.  et  ti- 
mentes, quum  fulmina  coruscant. u 
Proverbio  lusus  verborum  inest. 


73,  Sumserunt  cameli  lanceas  suas. 


Admodum  pingues  et  pulchri  cameli  sunt,  ut  eam  ob 
causam  dominus  cos  mactare  omittat.  Cameli  autem  statu 
suo  quasi  armis  se  defendere  dicuntur.  Loco  vocis  L^-L, 
lanceas  suas,  legitur  arma  sua.  Conf.  Schult. 

prov.  Meid.  p.  262.  Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius  sic 
aduotavenmt  proverbium  U^s\L,t  caX-»! 

"Sumserunt  arma  sua  et  clypeis  suis  se  texerunt. u 
Cecinit.  Laiia  Alachjalijjah  (femina) 


«UiLlI  j.  Lp»bL«  UlLail 


JLI»  \ 


"Et  non  sumunt  camelae  magnae,  lacte  abundantes,  arma 
sua  Taubaho  in  infelicitate  hiemis  frigidissimi. u 


y ^ «*•  u**  J ^ e < <■  ^ j u »•. . u e 7 w 
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74-  Defendit  quod  ei  tuendum  est,  celeriter  ince- 

dit flagrante  aestu,  propellit  leniter  agmen 
camelorum  hostibus  ereptum. 
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Justitia,  patientia  in  summis  molestiis  ferendis,  fortitudo 
animi  his  verbis,  quae  in  proverbium  venerunt,  laudantur. 
Sic  cecinit  Hodsailita  Abu-1'Motsalcmus  Zachrum  deplorans, 

jLJ-j  XJufiil  ^L- 

S » m # O O « G 

"Ius  defendens,  celeriter  incedens  summo  aestu,  celeriter 
propellens  camelos  hostibus  ereptos,  non  debilis  et  non 
impotens.» 

»u  Ju . 3 - o 
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75-  Si  multum  mugit,  auge  eius  onus. 

Hoc  autem  proverbium  a Scharaf-  Aldino  et  Samach- 
machschario  sic  adnotatum  est  M_p/<  ^ "Si 

mugit  annosus  camelus,  auge  eius  onus:»  Primum  de  ca- 
melis dictum,  tum  in  homines  translatum  est.  Proverbio 
significare  volunt,  hominem,  qui  rem  sibi  mandatam  perfi- 
cere recuset,  maiore  et  difficiliore  re  imposita,  ut  voluntati 
nostrae  satisfaciat,  cogendum  esse.  Sic  avarum  precibus 
urgendum  esse.  Eadem  ratione  dicitur  tjX-JOO'  y*\Si\ 

Q*  "Eo,  ut  molestiam  alteri  augeas,  propius  ad  rem 
a te  desideratam  accedes.» 


JO  **  — o£  O 
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76*  Si  lassescit,  inter  duos  eius  sarcinas  adde 
sarcinulam. 

Fatigatum  iumentum,  eo,  ut  onus  augeatur,  ad  celerio- 
rem gressum  impelli  potest.  Proverbio  utuntur  de  precibus, 
quibus  avarus,  quamvis  moleste  fert,  aditur.  Scharaf-Aldin. 


Js*— J3S  Q 

77.  Remuneratur  vir,  non  camelus. 


vv 
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Nonnisi  ab  eo , in  quo  virtus  humana  est,  renumera- 
tionem exspectare  possumus.  Altera  lectio  est  |j)u 

"i  i.  e.  "vir  prudens,  non  stultus  te  renumeratur.u 
Proverbium , hemistichium  metri  Rami,  ex  versibus 
Lebidi  desumtura  est 


• » - C**e,  i <4 
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"Timor  domini  nostri  optimum  donum  est,  et  cum  Dei  ve- 
nia cunctatio  mea  et  festinatio.  Adhibe  camelos  albos 
( i.  e.  robustos ) quocunque  statu ; nonnisi  operis  gnari 
id  pertlciimt.  Prudentiam  adhibe,  si  prudens  non  eras, 
nam  certe  is,  qui  prudentia  usus  erat,  desiderio  potitus 
est.  Et  tibi  bonum  intulerunt,  pensa  id ; remuneratur  vir 
non  camelus.^  De  metro  conf.  libr.  meum.  Darstel- 
lung  der  Arab.  Verskunst  etc.  p.  237. 

Ad  illustrandum  proverbium  observare  licet,  Arabes 
stupidum  cum  camelo  conferre  , ignoranti  enim  et  stupido 
contumeliae  causa  dicunt:  o Camele!  conf.  Scharaf-Aldinum. 

£ «■  lux-  — Zt 
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78.  Camelus  admissarius  ex  iuvenco  anniculo  (pro- 
venit). 

De  re  dicitur,  quae  ex  parva  magna  evasit,  conf.  prov. 
32.  Scharaf-Aldinus  habet  ^oyut  . 

3 « G>~0  «•  — «-  «• 
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79.  Quum  lassus  camelus  ungulam  humi  trahit, 
aures  eum  fatigant. 
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In  eum  dici  vult  Chalilus,  qui  onus  grave,  ipsi  im- 
positum ferre  non  possit. 

..  I u 

A# 

& 

80.  Est  una  earum,  quae  camelum  iuvencum  abi- 
gunt voce. 

Do  muliere  audace  et  impudente  et  viro  tumultuante 
dicitur.  Abu-Ahmruus  habet  XUI  "Est  una 

earum,  quae  angelum  Almoncar  in  sepulchro  mortuos  exa- 
minaturum voce  abigunt. a Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  164. 

l*if  a( 
s 

81.  Et  ego  voratus  sum  die,  quo  taurus  albus 
voratus  est. 

Ohtsmano  occiso  hanc  parabolam  Ahlius  Chalifa  instituit. 
Se  ct  Ohtsmanum  similes  esse  tribus  tauris  una  cum  leone 
in  saltu  degentibus,  albo,  rubro  et  nigro.  Leo  contra  tres 
illos  coniunctos  nihil  audens  astutia  usus  est,  duos,  rubrum 
et  nigrum  ita  alloquens:  In  saltu  occulti  nos  sumus,  veren- 
dum autem  est,  ne  albi  tauri  color  nos  pra;tcreuntibus  indi- 
cet , quapropter , ut  eum  vorem , permittite.  Illi  quum  ad- 
nuissent,  factura  est,  ut  duo  non  amplius  leoni  resistere 
valerent.  Mortuo  autem  Ohtsmano,  sic  Ahlius  pergit,  et 
suam  ipsius  potentiam  fractam  esse.  De  viro  utuntur  pro- 
verbio, cuius  opes  ct  potentia  amici  morte  deminutae  sunt. 
Scharaf-Aldin. 

fL./  i jt*  v»**  o] 

82.  Etsi  unus  onager  evasit,  onager  tamen  alter 
in  laqueo  est. 

Quae  verba,  primum  venatori  solatii  causa  dicta,  postea  in 
aliis  adhibita  sunt,  quos  una  fefellit  res,  dura  altera  aderat. 
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ex  quo  solatium  caperent.  Proverbium  hoc  nulli  nisi  Syriae 
incolis  usitatura  esse.  Abu-Okbaidus  retulit,  conf.  Bertheau 
p.  19.  text.  Ar. 

fi  , fi, S J,  s , > ,5 
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Sk 

83.  Quidam  capra  est,  quae  angusta  papillarum 
foramina  habet,  et  cui  est  mullus  lactis  fluxus. 


Avarum  divitem  designat  proverbium. 

\_Sji  Uif 


Af 


84.  Hoc  simile  est  prodeunti  capro  montano,  qui 
rarissime  conspicitur. 

Beneficium  significat  viri,  qui  rarissime  in  alios  bene- 
ficia confert.  Conf.  prov.  340. 


9 , , o - ~o  5$ 
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85.  Prima  praeda  est  primus  camelae  pullus  , qui 
Diis  mactatur. 


Arabes  primum  camelae  pullum  pulchre  ornatum  et  ve- 
stitum Diis  mactare  solebant.  Proverbio  in  omni  re  bona, 
quae  primum  apparet,  sive  in  satis  sive  in  pecoribus  sit, 
utuntur.  Alio  autem  modo  proverbium  legitur  aci  «XuaJS  J.l 
-Haec  est  prima  praeda,  quam  Diis  mactavit.!.  Tum  in  viro 
dicunt,  qui  primum  edidit  factum  praeclarum. 

o — o f 
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86.  Cepit  illud  modo,  quo  seplem  capiunt. 

De  modo  intelligendi  vocem  v-r-  interpretes  non  con- 
sentiunt. Alii , quemadmodum  verti , septem  homines 
alii,  leaenam  alii  virum  quondam  Kabaah  ben-Auf 

3* 
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ben-Selaman  ben-Tsoal  bcn-Ahmm  ben-Alghauts,  qui  pcena 
severa  a rege  quodam  punitus  erat,  ut  in  proverbium  veni- 
ret.  intellexerunt.  Tum  vertendum  est,  quemadmodum  Schul- 
tensius  fecit:  «Punivit  eum  uti  punitus  est  Sabaah.u  De 
viro  dicitur,  qui  vehementer  punit.  Conf.  Schult.  prov. 
Mcid.  p.  206. 

«»>  Zt  *0  ) Zt  r*>  * + -•  Cl£  —5 

■i  -^1  yf  ^uajt  «osit  l+if  av 

87.  Tu  hominibus  adversaris  modo,  quo  hyaena 
equiti  adversatur. 

Hyaena  equitem  conspiciens  in  contrarium  latus  aufu- 
git, dum  lupus  e contrario  aequali  modo  currit.  Hoc  igitur 
proverbium  in  eum  dicunt,  qui  hominibus  in  eo,  quod  faci- 
unt, contrarius  est,  nulla  parte  consentiens.  Observandum 
autem  est,  voci  accusativi  casum  esse  ob  verbum 

adversaris  omissum. 

«JUb  fiSt  aa 
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88.  Quando  dormit  claudicans  ex  canibus. 


Claudicans  canis,  initus  appetens,  cacteros,  qui  canem 
feminam  persequuntur  , cursu  sequi  non  potest.  Serius  igitur 
advenit  et  tum,  donec  caetcri  libidini  satisfecerint,  dormire 
solet.  Quapropter  verbis  his  in  homine  utuntur,  qui  rem 
sibi  necessariam  differt.  Alhothaiahas  proverbium  in  ver- 
sum introduxit: 


) L > # . „ , O S . ta  > „ . . .St  . 

iblXJI  £jllb  Lc  cXju 


«Nonne  ad  nos  noctu  venit,  postquam  claudicans  e canibus 
dormiverat  et  quilibet  accendens  ignem  suum  exstinxerat.u 
Conf.  Scharaf-Aldinum,  qui  initio  versus  habet  q,  I .••.•■An„ry 
Secutus  es  nos  et  sic  Samachscharius. 


y **  ~ y 
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89.  Is  cauda  vulpis  est. 

Venatores  vulpis  astutiam  in  cauda  positam  esse  pu- 
tant, ut  dicatur  wJUiJI  ^ "Astutior  quam  cauda 

vulpis;u  quam  ob  rem  proverbio  illo  homo  astutissimus  de- 
signatur. Scharaf-Aldin. 

U«  0-0  ^ OtOo  — 0-^0  t-O 

Sj^gJt  f6t  1. 
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90.  Quod  si  (catnela)  alacris  es  modo  felis.  Geri 
potest,  ut  tempore  vehementis  caloris  in  ter- 
ram decidas. 

Vocabulum  ^j^LcI  de  camelo  utuntur,  qui  ob  nimiam 
alacritatem  insedenti  obsequens  non  est.  ajl  est  vehemen- 
tia caloris.  De  homine  proverbio  utuntur,  qui  alacer  est 
non  cogitans,  quid  damni  ex  alacritate  oriri  possit.  Sed 
auctor  proverbii  camelum  alloqui  videtur.  Versus  sunt 
metri  Sarih  appellati,  conf.  libr.  meum  p.  246. 

.7  7 0 w — 3 -»  > * O 

lyb  liXi*  It 

91.  Si  lacerta  es,  ego  lacertae  foetus  sum. 

In  eum,  qui  virum  sibi  parem  et  scientia  et  prudentia 
invenit , adhibetur.  Scharaf-Aldin. 

> - 5-0  7 - - J 
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92.  Cepit  eum  modo,  quo  lacerta  foelum  suum 
caoit. 

Vehementer  cepit  eumque  occidit.  Lacerta,  sic  enim 
tradunt  Arabes,  ova  sua  a reptilibus  custodit.  Foetus  au- 
tem ex  ovis  prodeuntes  reptilia  esse  putans,  vehementer 
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arripit,  ut  maior  pars  pereat,  nonnisi  robustus  eorum  sal- 
vus evadat.  Conf.  Scharaf-Aldin.  et  Schult.  in  prov.  Meid. 
p.  267. 

iut  ir 

* - k 

93.  Serpens  Uavus,  perniciosus  (vir  ille)  est. 

Vocabulo  Jjn,  serpentis  species  designatur,  cuius  morsu, 
immo,  ut  Arabes  dicunt,  adspcctu  homines  confcstim  mo- 
riuntur. Hanc  ob  causam  vir  valde  versutus  et  aliis  per- 
niciosus cum  ea  comparatur. 

Cecinit  Nabeghahns  Dsobjanita 

- o B . * o » , . * ~ o •> 

JwO  bulli  x&Lu&i  SJ>  IvxS*  ^ *J  Luj  . 13  lc 

nQuanam  calamitate  afflicti  sumus  per  eum,  qui  est  serpens 
mas,  linguam  movens  cum  mortibus,  flavus,  perniciosus,  u 
Metrum  est  Basith.  Conf.  Dj.  s.  et  Scharaf-Aldin. 
ct  Samachschar. 

> - o - o c w w - o - £ ^ 
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94.  Quum  lacertae  caudam  arripis,  iram  eius 
provocas. 

Alii  wwT.il  caput  lacertae  legunt.  In  eum, 

qui  alterum  ad  rem  ingratam  confugere  cogit,  adhibetur 
Scharaf-Aldin. 

— o £ y o y£ 

juf  io 

95*  ls  esi  res  mira  e rebus  miris. 

Vir  inultum  ingeniosus  et  versutus  est,  ita  tamen,  ut 
in  malam  partem  accipiatur,  res  inanes  et  veritati  contra- 
rias producens. 
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9tJ.  Quum  vir  ob  virtutem,  qua  praeditus,  non  es, 
te  laudat,  verearis,  ne  ob  vitium,  quo  liber 
es,  te  vituperet. 

Verborum  auctor  Wahabus  ben-Munabbih  nominatur. 
Proverbio  homo,  qui  in  laudando  modum  excedit,  vitupe- 
ratur. 

^ • *■  > + * o ° ■>1°  " T|  iTi 
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97.  Quum  in  virum  beneGcium  contulistis . eius 
obliviscamini. 

Verba  haee  sapiens  quidam  inter  Arabes  filiis  suis  di- 
xisse fertur.  Monet,  ne  beneficiorum  mentionem  faciant 
et  versus  in  testimonium  adhibet 

(jt  U Q*J|t 

0U*j  lol  U~r^ 

«Corrupisti  exprobratione  famam,  quam  parasti;  non  est 
liberalis,  quum  dat  cum  cxprobrationc.u 

Metrum  est  Basith  appellatum,  conf.  libr.  m.  p.  190. 


0 . >s 
ixs^ui  *it  *1a 


98.  Dentibus  genuinis  et  postremis  in  ore  instru- 


clus  est. 

Ea  aetate  est,  ut  rerum  experientia  edoctus  sit.  Alter 
est  legendi  modus  Jtsul . Hoc  verbum  a voce  .xsvJ  lo- 
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tus,  elatus  derivant,  ut  propria  significatio  in  loco 
alto,  unde  multae  res  conspiciuntur,  positus 
esse  videatur. 

w — « Of 

io_5  11 

99.  Esus  et  vituperium. 

In  proverbio  verba  omissa  sunt,  ut  sic  intelligatur 
U3  («Ajj  blfl  nCibum  edendum  accipit  et  vituperat.* 

De  eo,  qui  virum  ipsi  benefacientem,  vituperat.  Scharaf- 
Aldin.  Samachschar.  Conf.  C.  XIII,  45. 

fOfC  3 x «e  w rfl  Z 

1m 

100.  Mulieres  virorum  partes  resectae  sunt. 
Mulieres  a viris  ortum  ducunt  et  ex  iis  quasi  diffissae 

sunt,  quapropter  mulieres  viris  similes  sunt  in  iuribus  et 
officiis  M e i d.  Sed  in  Scharaf  - Aldini  et  Samachscharii 
opere  aliter.  De  amore,  quo  viri  mulieribus  dediti  sint, 
adhiberi  , dicunt. 

— --  O — JOw  .«■ 

101.  Quando  fortuna  a gente  recessit,  hostis  eius 
valet. 


J*Ic  fjo  Qic  U*Ls  Iit  r*i 
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102-  Quum  montem  transcendimus,  mons  apparet. 

Quum  negotium  molestum  absolvimus  unum,  alterum 
oritur.  Sed  legitur  iu  Scharaf-Aldini  opere  et  Sa- 

machscharius  dixit,  e versibus  hisce  Djeriri  poetae  desurn- 
tum  esse 


pLoi!  jJL*  jjc. 
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«Advenerunt  a monte  Tsahlan  vel  valle  montis  Chijani 
super  camelis  iuvencis  similibus  ramis  arboris  Salam. 
Quum  transgressi  sunt  montem,  apparet  mons,  donec  eos 
decumbere  iubemus  ad  portam  Alhacami  .... 


o !6l  ur 

103.  Quum  verberas,  dolorem  fac,  et  quum  incre- 
pas, fac,  ut  alter  audiat. 


Quod  agis,  cum  studio  et  diligentia  firmiter  agas.  conf. 
prov.  199.  46fi. 


^ av  ^ * y ^ ^ ^ ^ ^ 

tot  1.^ 
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104-  Quttm  petit,  importune  insistit  et  quum  ab 
eo  petitur,  moram  quaerit. 

Verba  haec  Auhnus  ben-Ahbd-Allah  ben-Ahtabah  in 
alium  quendam  dixisse  fertur. 


+ **  y y « 

liib  Ait 


Aii  U> 

105  Hic  profecto  quendam  ricinis  liberat. 


Primum  de  camelo  refractario  dictum  fuit,  ad  quem 
vir  in  prato  eius  capiendi  causa  accedit  Ne  statim  au- 
fugiat, eum  ricinis,  quod  patienter  ferre  solent  cameli,  liberat, 
tum  frenum  injicit.  In  homines  translatum  proverbium  vi- 
rum, qui  alterum  blanditiis  decipere  studet,  describit. 

Cecinit  Alhothaiahus 


oIjaJI  iXs»!  13!  ^ 

«Per  vitam  luam!  non  est  Koradus  e Banu-Colaib.  quando 
avelluntur  ricini,  obedicns.<>  Lusus  verborum  versui  inest. 

> y 0-0  y S — y li  o 
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10b*  Peccatum  movet  animos. 
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Eodem  modo  dicunt  j.  U n Peccatum 

movet  animum  taum.u  Voco  moeror  in  animis  ob 

peccatum  ortus  significatur.  Sunt  verba  traditionis.  Alii 
autem  enunciant  jty»-  secantes  conf.  Kam.  Ture. 

Ebu-Sirinus,  quum  ei  dictum  esset:  Ouil  U »Quam 

difficilis  est  pietas !u  dixit:  «xOvi  ^ i 131  U 

«Quam  facilis  estJ  quum  de  re  dubitas,  intermitte  eam.u 


° **  **  O -■ 
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107.  Quod  si  tibi  ipsi  benefacis,  ne  alii  rem  cri- 
mini des. 


Qui  sibi  benefacit,  ei  ista  verba  dicere  solent  ju» 

*c  *■?  &->  Jti  !l  X«  b««!1  oJjis  i t ; 

"Tibi  ipsi  re,  quam  fecisti,  utilitatem  adtulisti,  ne  igitur  alii 
rem  exprobres. u Scharaf-Aldin. 

i o{ 
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108.  Reditus  est  reditus  strutliiocameli. 

De  eo,  qui  celeriter  redit,  dici  solet. 

&il  1.1 

109.  Talis  est,  ut  in  eum  aves  descendant. 


De  viro  gravi  ac  miti  dicitur.  In  Scharaf-Aldiui  et 
Samachscharii  libris  legitur  11  jjjty  *_ji  eodem  sensu. 
Legitur  quoque  yjl^_*J(  aJl  "Is  talis  est,  ut  in  eum 

corvus  desccndat.u  Cecinit  poeta 


t -®-  - o , * . » 
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"Et  npn  cessavi . ex  quo  tempore  Ebn-Merwanus  eiusque 


Digitized  by  Google 


43 


filius  imperium  tenebant,  me  gerere,  ac  si  corvus  inter 
meos' oculos  descemlisset.u 

Metrum  Thawil  est  conf.  lib.  m.  p.  162. 

— > o ^ (I  ^ 3 O « ^ ^ «t 
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* * * 

110.  Ego  si  ulcus  frico,  sanguinem  elicio. 

De  viro  forti  et  duro  adhibetur.  Verbis  his  primum 
usus  esse  dicitur  Ahtnruus  ben-Alahz.  qui  ea  proferret, 
quum  Ohtsmanum  chahfam  ab  inimicis  obsessum  et  occi- 
sum esse,  nuntium  ascepisset.  Ahraruum  ben-Alahz  ab 
imperio  Egypti  removerat  Ohtsmanus.  In  libris  Scharaf- 
Aldini  et  Samachscharii  j,l  iu  initio  proverbii  «missura  est. 
Hac  voce  omissa  proverbii  metrum  Red j es  est.  conf.  1. 
m.  p.  231)  sq.  Loco  vocis  legitur  quoque  1 g"l  \ 

eschara  denudo.  Proverbii  sensum  esse  dixerunt;  Opi- 
nio mea  rectum  semper  attingit. 

S3k  * o—  - - 3 *>w 
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111.  Fulguri,  quod  pluvia  non  sequitur,  similis  est. 
Dc  eo,  qui  promittit,  tura  promissis  uon  stat,  adhibetur. 

Ume  o - m-  30  - - ° r*  ' ° ' ° 
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112.  Quod  si  gens  tua  in  te  iniusla  est,  luna  in 
te  iniusta  non  est. 


Tradidit  Almofadhdhelus  ben  Mohammed,  gentem  Banu- 
Tsahlebah  ben-Sahd  ben  Dhahbah  tempore  ante  Moham- 
medem  in  sole  et  luna  nocte  decima  quarta  mensis  dissen- 
sisse, quippe  quum  una  pars,  solem  obiturum  esse,  dum 
luna  in  coelo  conspiceretur,  contenderet,  altera  autem  hoc 
negaret.  Pignoribus,  ut  mos  erat,  inter  se  datis  arbitrum 
constituerunt.  Apud  quem  quum  vir  quidam  de  gentis  sute 
injustitia  questus  esset,  arbiter,  ut  rem  exspectaret,  monens, 
verbis  illis  respondit.  In  re  manifesta  verbis  utuntur. 
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113*  Quod  si  ventus  es,  turbini  occurristi. 

Aliis  hoc  in  proverbio  vox  ^uocl  nubis  significationem 
habet.  Scharaf-Aldin.  Proverbio  metrum  B a s i t h est.  conf. 
I.  m.  p.  190.  Se  alteri  imparem  esse,  proverbii  auctor  dicit 
se  ipsum  alloquens. 

- i >o* 

tlf 

1 1 4.  Res  interdiu  perficienda  noctu  absoluta  luit. 

De  re,  vel  hominibus,  qui  haud  praeparatis  subito  su- 
perveniunt, adhibetur.  Scharaf-Aldin. 

o-  o— ««■  y 5 oC 

JJb  xdc  j/of  Ilo 

115-  Res,  ad  quam  perficiendam  nocturnum  iter 
factum  erat. 

Res,  ad  quam  perficiendam  omnino  parati  erant. 

~ 03  **  .O  J + 
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116.  Mandatum  earum,  quae  ad  ploratum  te  com- 
movent, non  mandatum  earum,  quae  risuin 
tuum  captant. 

Narrat  Almofadhdhelus,  puellam  amitas  et  materteras 
visitatum  adiisse,  quarum  illae  advenientem  oblectarent, 
ut  risum  ederet,  hae  vero  eam  corrigerent,  ut  ploraret, 
conf.  III,  46.  Quam  rem  quum  patri  retulisset,  verba  ha;c 
protulit.  Duplici  vocali  vox  instructa  legitur,  aut  accu- 
sativi, ut  verbum  «Admitte  rem  earum  etc.u  supplen- 
dum sit  aut  nominativi,  ut  postea  ^.1  «Res  earum, 

digna  est,  quam  admittas  ctc.u  suppleatur.  Conf.  Scharaf- 
Aldinura  et  Samachschariuin. 
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Proverbio  sensu  simile  est  A ih  as  ani  dictum  ^ 

^ <&+yi  o*-  ^ cr^' 

.Qui  timorem  tibi  incutit , ut  securitate  fruaris.  melior  est. 
quam  qui  te  securum  esse  iuhet,  ut  timorem  concipias.u 
5 O ) **  c f - 3 o «o  w 

Joj±5  ^ llv 

117.  Kox  longa  est,  et  tu  lucente  gaudes  luna. 

Narravit  Almofadhdhelus.  Alsolaicum  ben-Alsolaca  nocte 
quadam  dormiisse  sic  veste  involutum,  ut  ue  manum  qui- 
dem extrahere  posset.  Quod  quum  vidisset  hostis,  ut  eum 
captivum  redderet,  in  pectus  eius,  incubuisse  dicentem.  iTe 
mihi  captivum  trade.u  Solaicum  verba,  quae  postea  in  pro- 
verbium cesserunt  et  patientiam  in  rebus  necessario  quaeren- 
dis homini  commendant,  dixisse,  et  quum  alter  decedere 
noluisset,  eum,  dum  se  super  eum  volveret,  vicisse. 

O -<»  O **  0 **  O W 
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118.  Hodierno  diei  est  crastinus  dies  o Masahdahe! 

Verbis  his  vicissitudo  fortunae  temporis  cursu  indicatur. 
Versus  est  metri  Redjes  appellati,  conf.  libr.  ra.  p.  230. 

— I O 
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119-  Una  noctiutn  tuarum,  incede  igitur,  incede! 

Vrcrba  sunt  versus  , cuius  metrum  Sarih  est.  Gramma- 
ticus Alamawi  versum  alterum  adduxit 

j£j\j  jOuJ.il  ‘i  1 

«Ne  concedatur  hac  nocte , ut  quietem  capias  subsistens. « 
De  metro  conferas  librum  raeura  de  metris  p.  264.  In  libro 
Scharaf-Aldini  hic  versus  tali  modo  scriptus  est  « v K 
«v  II;  nNc  apud  me  quietem  cupias.u  Sensus 

autem  verborum  hic  est.u  Una  ex  noctibus  tuis,  o camela, 


Digitized  by  Google 


4« 


est  et  mihi  iter  faciendum.  In  viro  adhibetur,  qui  opus,  in 
quo  studium  et  diligentia  adhibenda  sunt , aggressus  est. 
Simile  huic  est  alterum  proverbium 

->•»  t»<*  , . - - Io 
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,,IIaoc  est  una  noctium  tuarum,  a filio  ingenui  tibi  mandata, 
quando  te  propellens  incedit,  nonnisi  abrotonum  et  ama- 
rum absinthium  ruminabis.»  Metrum  idem  est. 

De  festinatione  adhibetur;  nam  si  fur  camelos  furatus 
est,  eos  summa  cum  festinantia  abigere  solet  conf.  Schult. 
prov.  Meid.  p.  163. 


3 <J~* 

lit 


tr. 


120.  Ego  filius  Djalae  sum. 


Virum  omnibus  cognitum  esse,  indicat  proverbium.  In 
explicanda  autem  voce  '±>.  multa  est  interpretum  dissensio. 
Aliis  est  nomen  Auroram,  initium  dici,  aut  lunam 
etc.  significans,  aliis  nomen  viri,  aliis  verbum,  ut  sensus  sit: 
Ego  is  sum,  in  quo  dicatur:  res  detexit,  aperuit.  Prover- 
bium a poetae  Sohaim  ben-Watsir  Rijahitae  versu,  origi- 
nem duxisse  contendunt 

» O - - - ' t"4  - £ - _£  3 fi  rn  m t*  > O-a 


"Ego  sum  filius  Djalee  et  magnas  res  moliens.  Quando  vit- 
tam depono,  me  cognoscetis.» 

Sed  ob  ea,  quae  in  hoc  versu  leguntur  verba,  vo- 
cibus significatio  "filius  calvitiei,  praeditus  calvi- 

tie,» tribui  posse  videtur. 
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121.  Aptus  is  ad  bonum  est. 

Virum  virtute  praeditum,  perfectum  significat.  Scharaf- 


Aldin,  Samachschari. 

* y 
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122.  Longas  et  flores  emittentes  plantas  terra 
accepit. 

Hominem  vel  rem,  cuius  conditio  bona  evasit,  post- 
quam prava  fuerat,  designat.  Conf.  Schult.  prov.  M e i d. 
p.  203. 

O « fi 
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23.  Quod  si  unum  latus  te  fatigat,  alteri  te 
adiungas. 

Quod  si  una  res  te  fallit,  conditione  tua  mutata  aliam 
rem  aggrediaris.  Simili  ratione  dixit  poeta : ijo^]  Jjj 

nln  terra  sunt  ingenuo  ct  generoso  loca 
spatiosa.u  Locus  mansionis,  si  tibi  bene  non  est,  mutan- 
dus. Metrum  est  Thawil  appellatum  conf.  I.  m.  p.  162. 

aljLL  Jod?  G*  trf 

124.  Ego  tunc  ei  similis  ero,  qui  decipit  arbore 
Maracliah  appellata. 

Ego  erga  te  aperte  agam;  et  si  non  facio,  similis  ero 
ei,  qui  adversarium  suum  arboris  Marachach  umbra  et 
fructu  decipit,  cui  boni  nil  inest,  si  quis  in  veram  eius 
conditionem  inquirit  Non  autem  te  metuo.  Proverbio  igi- 
tur timiditas  negatur. 

3 ->  . J u . J j .-Jo—  j — ¥ 
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125.  Truncus  eius  parvus  fricando  aptus,  et  ma- 
gna eius  palma  fulcita  sum. 
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Voce  truncus  ligneus,  qui  in  loco,  ubi  cameli 

decumbunt,  terrae  infigitur,  ut  cameli  scabiosi  eo  corpus 
friccnt.  significatur;  vocabulum  autem  palmam  altam 

et  pretiosam  designat,  quae  ab  Arabibus  appellata,  nc 

a vento  in  terram  deiiciatur,  fulcitur.  Utroque  vocabulo  ad 
rem  pretiosam  designandam  utuntur.  Verba  ista  dic . qui 
juuiuJt  appellatur,  quum  Abu-Bccro  chalifatus  munus 
traderetur,  Alhebabus  bcn-Ahnondsir  hcn-Aldjamuh  Alza- 
rita  dixisse  fertur,  significaturus,  se  esse  virum,  cuius  pru- 
dentia et  consilium  adiuraento  futurum  esset.  Scharaf-AI- 
din,  Samaclischari. 

^S\  m 

126.  Cavete  viride  fimetum! 


In  locis  deserti , stercore  inquinatis  herbae  progermi- 
nare solent,  quapropter  comparatione  instituta,  Moham- 
medes,  cui  verba  haec  tribuuntur,  a pulchra  femina,  e 
gente  ignobili  prognata,  cavendum  esse,  verbis  significa- 
vit. Sic  verba  interpretes,  qui  ellipsin  admittunt,  eitplicant. 

"Utique 

vos  prae  aliis  moneo,  et  vos  cavere  iubeo  viride  fimetumu 
Et  hanc  esse  causam  dicunt,  cur  nonnisi  in  versibus  con- 
junctio s , quae  verbis  omissis  et  copulandis  inserviat,  omitti 
possit,  conf.  Scharaf-Aldin,  Samschschar. 

(JOAAOsJt  pJijJ  Jut  |I*V 

127.  Gnarus  tu  es  locorum,  in  quibus  plantae 
appellatae  proveniunt. 

Planta  u~  in  locis,  ubi  tubera  terrae  sunt,  provenit. 
Verbis  autem  vir,  qui  res  sibi  necessarias  noscit,  descri- 
bitur. 

y -*  o m y y ~ of  - > 5 
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128.  Id  rubrum  est  tanquam  gummi  Zarabah 
appellatum. 

Vocabulum  gummi  cui  est  color  ruber,  significat, 
quapropter  in  re  valde  rubra  describenda  adhibetur. 

y 3 ^ - — o 
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129.  Accedere  ad  aquam  cum  aqua,  prudentiae 
maxime  convenit. 

Proverbii  metrum  Hedjes  est.  Qui  in  deserto  ad  fon- 
tem accedit,  secum  aquam  habeat  oportet,  fieri  enim  potest, 
ut  fons  absorptus  sit.  Cautio  in  rebus  proverbio  commen- 
datur. Huic  cognatum  proverbium  est  jHj  ^ „ «Vive 

et  ne  socors  sis ! “ Legitur  quoque  sensu  non  multum  di- 
verso ^Sjl  iL*j  iLil  jj'  0i  ,,Quod  cum  aqua  ad  aquam 
accedis,  tutius  est."  Cecinit  poeta 

j**-> i <-**».  j fySi!  «Ue  ijj  ^ wOv3  ^ 
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„Crimen  mihi  non  est,  nam  genti  dixi:  aquam  haurite,  dum 
gens  ad  plenam  cisternam  erat  Non  nocet  camelae  an- 
nosae aquae  portio  ei  appensa;  tutius  enim  est  ad  aquam 
venire  cum  aqua/4 

Metrum  est  Redjes  conf.  I.  m.  p.  230.  sq.  conf.  Scha- 
raf-Aldin.,  Samachschar. 

* o «-  I o JS 
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130.  Nil  nisi  aquam  rivi  mei  metuo. 

Malum  a cognatis  meis  metuo,  conf.  Kam.  sub  £&  ubi 
©st  v»3L>l  L# 
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131.  Cepil  eum  (camelum)  simul  cum  fune  eius 
attrito. 


Totam  rem  cepit.  Dicitur  quoque  *JI  -Cum 

fune  suo  (i.  e.  totam  rem)  ei  tradiditu  cnnf.  Scliult.  prov. 
Meid.  p.  2t>S.  conf.  C.  III.  59. 


jQf  viJaJ  Jf  Irr 

' £ 

132.  Eius  igniaria  permixta  sunt. 


In  igniario  parando  delectu  lignorum  diligente  opus  est, 
ne  bona  cum  pravis  permisceantur.  Adbibetur  proverbium 
in  viro,  cujus  pater  feminam  ignobilem  in  matrimonium 
duxerat,  ut  a stirpe  permixta  ortus  esset.  Altera  lectio 
idem  significans,  repcritur.  vid.  kam.  et  Dj.  s.  eJU 


2 y Zt 
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133.  Perspicax  est. 

Eodem  sensu  dicitur  . Sensum  proverbii  ex- 

plicat versus  Ausi  ben-IIadjar 

,.  Perspicax . qui  de  te  opinionem  concipit,  est,  ac  si  iam 
vidisset  et  audiisset. u 

Metrum  est  Almonsarih  appellatum,  conf.  1.  m.  p.  254. 
), — it 

AXaS  ^5^5  ^cf 

134.  Qualis  ille  vir  fuit,  quem  fumus  occidit? 

Dc  stulto  dicitur;  nam  si  in  latus  se  convertisset, 
noxam  non  passus  esset,  conf.  C.  XXIII , 7.  Proverbium 
metro  Sarih  conforme  est.  conf.  lib.  meum  250 
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135.  Dives  caudam  vestis  longam  habet  et  superbi 
more  incedit. 

Di\  es  non  potest  occultare  divitias.  Hemistichium  metri 
Basith  est.  conf.  libr.  meum  p.  190.  Alterum  proverbium 
huic  simile  est  IpLst  Q|  y ^jdl  vNummi 

colla  sua  semper  protendunt. i£ 

O 3 0*4**  o Ox  O — , 
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136.  Quum  non  vincis,  tum  astutiam  institue. 

Proverbio,  in  quo  et  et  waJL>o  legitur,  astutia  in 

bello  commendatur.  Prior  legendi  modos,  qui  usui  conve- 
niens sit,  Mcidanio  praeferendus  videtur,  alter  ob  similem 
sonum  cum  voce  admissus  est.  Sensui  proverbii 

convenit  quod  dicunt  ^ ^ ^ j,  JUi 

„Penetratio  consilii  in  bello  penctrantior  est  quam 
confossio  et  ictus. a 


137.  Frater  praelii  est,  qui  tecum  it,  et  sibi 
nocet,  ut  tibi  utilis  sit. 

Proverbio  auxilium  describitur.  Metrum  Redjes  ap- 
pellatum est.  conf.  libr.  meum  p.  230. 

° ^ aT°  f.**  °*r  > 3 0$*-  M 
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138'  Eum  et  gladium  observo. 

De  viro,  qui  ingratus  et  adspectu  invisus  est,  proverbio 
utuntur.  Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius  proverbium  sic 
adnotaverunt  nLJIj  ou«»]|  JaSi  ,, Utique  ego  gla- 

dium adspicio  et  te“  i.  e.  Gladium  adspicio,  ut  te  eo  per- 
cutiam. De  inimico  et  nobis  inviso  proverbium  adhibetur. 

4* 
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139.  Res  est  recta  confossio  et  non  deflectens. 

Sensus  talis  est:  res  est  similis  rectae  confossioni  i.  e. 
res  est  recta  et  non  perversa.  Supplendum  autem  est 
y:.U  confossio.  Ex  Ainru-l"Kaisi  hemistichio  desumtum 
videtur  _^pjuku  „ Confodimus  eos  confos- 

sione  recta  et  obliqua/'  Contrarium  proverbii  est 

i ; 'j  xs-_j_La^.  „Res  est  confossio  obliqua  et  non 

recta."  Confossio  autem  recta  magis  penetrat  in  corpus. 
Scharaf-Aldin.  et  Samachschar. 


fl*< 


140.  Clivus  Scliadjaat  angustus  est  propter  id, 
quod  in  co  est. 

Causa,  quae  huic  proverbio  fuit , ad  proverbium  sex- 
tum capitis  vicesimi  quinti  narrabitur. 

^ o y y «v 
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141.  Magis  penetrans  est,  quam  hastae  cuspis. 

In  virum  res  bene  exsequentem  transfertur. 

L*il  oL(t%  ifr 

£ 

142.  Una  ex  sagittis  Locmani. 

Rem  tibi  ingratam,  qua  a maligno  afficeris,  significat. 
Locmanus  Ahdita,  sic  traditur , duos  c gente  Ahd  viros, 
quibus  Ahmruus  et  Caahbus  ben-Teken  nomen  erat,  ut 
camelos,  quos  possiderent,  ipsi  venderent,  et  oves  capras- 
que, quas  Locmanus  haberet,  emerent,  vario  modo  commo- 
vere tentavit.  Quod  quum  facere  recusasscnt , camelos, 
si  quam  in  custodiendo  incuriam  videret,  expcctans  furari 
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constituit.  Quae  spes  autem  cum  omnino  fefellit.  Tum  die 
quodam  utrumque  pharetram  sagittis  impletam  sccum  ge- 
stantem adiit  dicens,  stulte  cos  agere,  qui  tot  sagittas  secum 
portarent,  se  ipsum  nonnisi  duas  sagittas  habere,  quae 
venando  sufficerent.  Illi  his  verbis  decepti  omnes  praeter 
duas  abjecerunt,  sagittas,  quas  Locmanus  collegit.  Accidit 
autem . ut  Locmanus  feminam , quam  Ahmruus  a se  repu- 
dio dimiserat,  in  matrimonium  duceret.  Quae  quum  non 
esse  virum  nisi  Ahmruinn  saepius  (conf.  C.  XXIII, 
422.)  diceret,  tanta  Locmanus  ira  exarsit,  ut  se  Ahmru- 
um  occisurum  esse  minaretur;  at  illa  rem  dissuavit.  Ni- 
hilominus tamen  Locmanus,  in  arbore,  sub  qua  illi  fratres 
camelos  ad  puteum  convenientes  exspectare  solebant,  ni- 
dum sibi  exstruxit,  ut  inde  Ahmruurn  peteret.  Ibi  die 
quodam  Ahmruus  exutis  vestibus,  aqua  camelis  haurienda 
occupatus,  tergum  suum  vulnerantem  sagittam  sensit  et  in 

haec,  quae  in  proverbium  venerunt,  verba  erupit  ^ s» 

ol_Ja=*  «Hui!  una  ex  sagittis  Locmani.u 

Tum  sagitta  e corpore  extracta,  Locmanura  in  arbore 
conspexit  cumque  ut  aquam  c puteo  hauriret,  advocavit. 
Qua  re  Locmanus  occupatus  crepitum  ventris  emisit,  quae 

res  in  causa  erat,  cur  Ahmruus  diceret  j :>!  l_Lyal 

Jlj  Jo.  »Nura  crepitum  (emittis)  in  fine  diei,  et  iam 
tempus  post  meridiem  elapsum  est  ?«  ct  sic  novum  pro- 
verbium ortum  est,  quod  in  cum,  qui  operi  pessimo  modo 
finem  imponit,  adhibetur.  Scharaf-AIdin.  conf.  Schult.  prov. 
Mcid.  p.  157. 

Jyilf  iil S-J  Ait 
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143.  Is  contra  me  iratus  supremam  sagittarum 
partem,  in  quam  cuspis  inditur,  frangit. 

In  irato  verbis  utuntur.  Ketadahus  Aljeschcori  monens 
Iracenses,  ut  Hedjdjadjum  caverent,  dixit: 


\£s. 
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^ liCd®  lilijl  jkX»-  jljLi- 

«Cave!  cave  a leone  dentibus  frendente,  qui  ob  iram  in  te 
sagittas  frangite  Versus  est  metri  Thawil.  p.  163.  Kamusi  au- 
ctor, qui  proverbium  sub  _£>e,  adnotavit,  vocem  Ifa.r  in  fine 
omisit,  ut  nisi  in  omnibus  Mcidanii  exemplaribus  legere- 
tur, dubitare  liceret,  num  proverbii  pars  esset. 

Sp  2»  iff 

144.  Multum  contra  me  dentes  molares  fricat. 

Mihi  vehementer  iratus  est.  Altera  est  proverbii  lectio 
^.ll  ,^c  «Mordet  contra  me  dentes.u  In  explicanda 

voce  yt^iS  non  consentiunt;  alii  digitos,  alii  glaream, 
alii  dentes  molares  esse  dicunt,  conf.  Kam. 

--  ^ OeO  o 5u.  5 
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145.  Tu  melior  es,  quam  partes  dissectae  baculi. 

Metrum  proverbii  est  Red j es.  conf.  libri  mei  p.  230.  De 
re  valde  utili  adhibetur.  Verba  Ghanijjac  Alahrabbijjah 
tribuunt,  quae  filium  laudans  verba  dixerat,  quum  antea  pau- 
perrima, vulnerum,  quae  filio  inflicta  essent,  pretio  pluries 
accepto,  opulenta  facta  esset;  unus  enim  filii  nasum,  alter 
aures,  tertius  labium  amputaverat.  Versus  autem  totus  est 
l__jajt.il  — iii  q*  u£j|  l_Juoj  l -»•>•  Sjjib  JiL>l 

"Iuro  per  Merwam  et  Zafam , te  re  vera  meliorem  esse, 
quam  baculi  partes  dissectas. « 

Arabs  autem  quidam  interrogatus,  quid  Ltoxil  sJu  .L43 
«partes  baculi  dissectae  «velint , hoc  modo  rem  descripsit. 
E baculo  dissecto  res  ;^>L.  appellata  paratur,  ea  dissecta 
Juj  paxillus  fit,  tum  JjUxi  res  appellata,  inde  lignum 
dictum  conficitur,  et  isto  ligno  dissecto  res  oLi'  appel- 
latae parari  possunt.  Conf.  C.  II.  165.  XXII.  233. 
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146.  Baculus  viro  ingenio  pollenti  pulsatus  est. 

Proverbium  metri  Cami)  appellati  est.  conf.  libr.  meum 
p.  213.  Primus,  cui  baculus  pulsatus  est,  Amruus  ben- 
Malic  ben-Dhobaiah,  frater  Saahdi  bcn-Malic  Alcenani  fuit. 
Causam  rei  talem  fuisse  narrant.  Rex  Alnohmanus  Am- 
ruum  Saahdi  fratrem , ut  pabulo  abundantem  regionem 
quaereret,  miserat.  Cujus  reditus  quum  retardatus  esset, 
rex  pabulum  aut  laudantem  aut  vituperantem  se  occisurum 
esse,  juravit.  Saahdus  fratrem  mortis  periculo  liberaturus, 
ut  loqui  cum  fratre  aut  saltem  manu  ei  indicia  facere,  sibi 
permitteretur,  rogavit.  Utrumque  rex  recusans,  se,  si  unum 
aut  alterum  fecisset,  ei  linguam  excisurum  aut  manum  am- 
putaturum esse , minabatur ; at  baculum  pulsare  roganti 
concessit.  Quapropter,  quum  frater  redux  factus  esset,  ad 
latus  sedentis  baculum  sumsit  et  suum  una  vice  pulsavit, 
qua  fratri , eum  loco  manere  debere , significaret.  Tribus 
tum  vicibus  baculum  pulsavit , in  coelum  sustulit  et  altero 
alterum  detersit  indicaturus , non  esse  regionem  sterilem. 
Deinde  pluries  pulsatum  baculum  paululum  sustulit  et  ver- 
sus terram  indicium  fecit,  quo  intelligcretur.  non  esse  plan- 
tarum copiam.  Baculum  denique  semel  pulsatum  in  regem 
direxit,  quo  frater,  se  jam  regi  verba  facere  posse,  cogno- 
vit. Propius  igitur  ad  regem  accessit,  et  interrogatus, 
utrum  anni  proventum  laudaret , an  sterilitatem  vituperaret, 
his  verbis  respondit  tiLaj 

,juL>  L^XUj  ,,Xcque  vituperaverim  maciem 

neque  laudaverim  herbas.  Terra  est  difficilis  (descriptu) 
neque  pabuli  ubertas  cognoscitur,  neque  sterilitas  descri- 
bitur. Pabulator  ejus  stat  et  nesciens  in  ea  scit  et  securus 
in  ea  timet. “ Quibus  verbis  rex  contentus  fuit.  Saahdus 
ben  - Malic  hujus  facti  in  versibus  mentionem  fecit 
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"Baculum  pulsavi , ut  intelligcret  socius  meus  et,  nisi  hoc 
fuisset,  in  gente  non  fuisset  pulsatus.  Et  dixit:  ter- 
ram vidi,  quae  sterilis  non  est,  et  libere  incedens  in  ea 
pastu  non  satiatur.  Media  est.  nec  est  sterilis , ut  eius 
sterilitas  cognoscatur,  nec  pluvia  abundans  eam  affe- 
cit, ut  pabulo  abundans  inveniretur.  Koque  animam  no- 
bilem morti  eripuit  , et  nisi  hoc  fuisset,  inter  eos  dis- 
secta esset. u Metrum  est  Thawil.  conf.  libr.  mei.  p.  162. 
Alii  vero  verborum  nliam  causam  afferunt,  aliamque  personam 
ingenio  pollentis  cognomine  significari.  Erat  vir  quuin  ingenii 
acumine  tum  judicii  laude  insignis  Ahmirus  ben-Altsarb 
Aladhawani.  qui  lites  inter  Arabes  dirimere  solebat  et  tre- 
centos annos  vixisse  dicitur Hic  quum  propter  SC- 


II Ibn-Alahrabius  hos  inter  Arabes  ante  Mohammcdcui  arhitios , qui 
lites  dirimere  solebant,  fuisse  narravit.  In  gente  Tamim  erat 
Actam  (in  codicibus  saepius  I Actsam  invenitur)  ben-Zaifi, 

et  Hadjib  hen-Sorarah  et  Alakrah  ben-Habes  et  Rahiah  ben-Mo- 
rfeaschiu  et  llhnmrali  hen-l)hamrah.  Ilhamrahum  autem  donis  cor- 
ruptum perfide  iudicasse  dicunt.  Arbitri  gentis  Kais  erant:  Ghai- 
lan  bcn-.Salamah  Altsakefi,  cui  tres  dies  erant;  uno  iudiciuin  exer- 
cebat, altero  versus  suos  recitabat,  tertio  camelorum  suorum  curam 
gerebat.  Qui  ad  tempus  religionis  Mohammedicae  perveniens,  quum 
decem  uxores  haberet,  quatuor  sibi  ex  illis  retinendas,  data  a Mo- 
haminede  venia,  elegit,  qui  uxorum  uiimerus  Moliam medanis  iisiis 
et  lex  manebat.  Inter  gentem  Koraisch  arbitri  erant : Abbd-AI- 
mothallcb,  Ahu-Thaleb,  Alabi  hcn-Wajel-  Erant  quoque  inter 
Arabes  feminae,  quae  arbitria  agebant.  Nominantur  Zachra  tilia 
Loctnani,  Hindn  filia  Alrhossi  (al.  Alrhetri).  Djamah  filia  ( 'habisi 
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nectutem  ingenii  acumen  diminui  sentiret . filios  suos  . se- 
cundum aliorum  opinionem  puellam,  si  errori  obnoxius  esset, 
baculum,  ut  sibi  signo  esset . pulsare  jussit.  Gens  autcin 
Kabiali  hujus  rei  auctorem  Kaisum  ben-Chalcd  ben-Dsi’1 
Djaddaiu,  gens  Tainiin  Kabiahuin  ben-Mochaschin,  e stirpe 
Banu  Osaid  ben-Ahraru oriundum,  Jcmanenses  denique  Ahm- 
ruum  bcn-Homamah  Uausitam  nominant.  Proverbium  in  eo, 
qui  prudens  admonitionem  admittit,  adhibetur.  Cecinit  poeta 

lU  "i  q!  a« rj j 

,, Dixistis,  nos  non  haliereintelligentiam;  at  baculus  intelligenti 
pulsatus  est.  conf.  C.  12,  48.  et  llarir  cvf . Saraach- 
s c h a r i. 

iUjJu  Ifv 

147.  Occisi  familia  ail  eum  (occisum)  pertinet. 

Familia  occisi  magis  de  eo  sollicita  est , quam  alius 
quis.  Vox  qjJlj  a verbo  derivanda  est.  Ut  occisi  fa- 
milia ulciscendae  neci  maxime  operam  dat.  sic  eos  res  spe- 
ctat. qui  de  ea  solliciti  sunt  S c h ara  f-  A I d i n. 

L*i'  Sl  If* 

- * 

148.  D icens  id  (verbum)  niliil  voluit  nisi  perfectio- 
nem. 

td  est : Perseveravit  in  dicendo  et  sermonem  non  ab- 
rupit. Proverbium  autem  adhibent,  quum  homines  in  ro^  de  qua 
dissensio  non  est,  continuo  sermones  faciunt.  In  Meidanii  codici- 
bus legitur  de  qua  dissensio  est,  id  quod  falsum  videtur. 
In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  libro  sic  ut  nos 
vertimus.  Vox  Ui'  triplici  vocali  enunciatur.  Vocalis  au_ 
teni  Kesrc  Meidanio  praeferenda  videtur. 

(nl.  Habili)  el  filia  Ahiniri  ben-  Allhsarb,  qui  Dsul  Hilm  (.posseijnr 
prudentiae)  cognominabatur. 
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149.  Quod  si  dimicationem  prohibere  vis,  (fac) 
antequam  pugnatur. 

Proverbium  in  libro  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii 
sic  legitur  S^>L^  ..Pugnae  prohibitio  ante 

pugnam.**  Actaino  bcn-Zaifi  tribuitur.  Abu-Ohbaidus  ( cui 
non  assent  ior)  hunc  proverbii  sensura  esse  dixit:  Salutem 
quaere,  antequam  viro,  cui  impar  es,  occurris  conf.  HI,  70. 
XXIV,  179. 

o - o-o  yZt 


150,  Initium  invasionis  hostilis  est  stultum. 


Abu-Ohbaidi  sententia  est,  proverbium  in  experientia- 
rum paucitate  adhiberi,  et  sententiae  confirmandae  causa 
hos  poetae  versus  adtulit 


. * " > * * • *t  . Os  . i y , , # # 
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•'Bellum  initio  est  puella,  quae  cum  ornamentis  suis  meretricium 
facit  ignorantem  quemque  alliciens;  donec,  quum  accen- 
sum est  ardente  igne,  fit  anus,  quae  caret  marito.** 
Metrum  versuum  C a m i I est.  conf.  libr.  m.  p.  211  sq. 


Invasioni  hostili  stultitia  tributa  est,  quia  in  ea  homines 
stulti  sunt.  Scharaf-Aldinus  dixit,  proverbium  adhiberi,  quum 
quis  rem  incipiat . quam  prima  vice  bene  perficere  non  pos- 
sit. Vulgo  simile  proverbium  est  *l , S0u*3«Jl  Jjl  "Initium 
pulmenti  spissi  aqua  est.u 


U - J - ) m 


151.  Unice  textus  est. 


loi 
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Vir  incomparabilis  est  et  tanquam  pannus  unico  modo 
textus. 

^ ii  tojiff  ^ w 

152.  Corrigia  ex  corio  ejus  dissecta  est. 

Inter  duas  res  similitudo  atque  cognatio  est.  In  filium 
dicitur,  qui  et  corpore  et  animi  indole  patri  similis  est 
Scharaf-Aldin. 


' - 


' £ 


ter 


153.  Nonnisi  cutis,  cuius  exterius  latus  pilis  tectum 
est,  iterum  subigitur  a coriario. 


In  eum  dicitur,  qui  non  omnino  corruptus , vituperio 
iterato  corrigi  potest.  Comparatur  in  proverbio  vir  cum 
pelle  non  omnino  corrupta , quae  a coriario  retractatur. 
Similis  quam  proverbio  sensus  versui  inest 

3 i , I 2 » U > . <•  . * & k.O  £ 3 , o - - 

JujUu  yj  ».JU  qXj  tot  jiLi  uUc  , 


«Xon  est  objurgatio  hominum  viro  utilis , nisi  viro  animus 
est,  qui  eum  objurgatu  . 

Metrum  est  Thawil  appellatum,  conf.  libr.  m.  p.  161. 
Scharaf-Aldin. 


+ *•  ) v * #•»  o o y m 
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154.  Inter  eos  cophinus  est  laqueolis  invicem  in- 
sertis clausus. 


Inter  cos  amicitiae  vincula  firmissima  sunt,  ut  rumpi 
nequeant.  Vocabulum  iu*c  cophinum,  in  quo  vestes,  reponuntur 
significat,  tum  in  homines,  in  quibus  reponuntur  arcana,  trans- 
fertur. Sic  Mohammedes  appellavit  Medinenses 

«ventriculus  meus  et  cophinus  meus.i.  Proverbii 
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autem  sensus  est:  cophinus,  in  quo  ipsorum  arcana  repo- 
suerunt, optime  clausus  est,  ut  nil  evulgetur,  i.  e.  Intimi 
sunt  et  sua  invicem  custodiunt  arcana. 

5 o 1)  o — u-ar  y * o - -- 
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155.  Quod  si  noctu  abiturum  esse  fabrum  audis, 
eum  mane  adfuturum  esse  scito. 

Kamusi  auctor,  Scharaf-AIdinus  et  Samachscharius  sic 
adnotaverunt  proverbium  ajlj  lol 

«Quum  audis, fabrum  noctu  abiturum;  is  mane  aderit. a 

Legitur  quartae  et  secundae  formae.  Fabrorum, 

qui  inter  Arabes  locum  subinde  mutare  solebant,  consue- 
tudo erat,  proxime  instantem  abitum  genti  saepius  annun- 
tiare. Quibus  verbis  saepissime  nonnisi  ea  causa,  ut  opus 
faciendum  citius  adferretur,  factis,  etsi  vera  essent,  Ara- 
bes nullam  omnino  fidem  habebant.  In  viro  mendace,  cuius 
verbis,  etsi  vera  sunt,  iides  non  habetur,  proverbio  utuntur. 
5 «-  Q «-  o — y ofo 

ylLf  ioi* 

156.  Esus  esi  modus  devorandi,  solutio  est  modus 
differendi. 

Scharaf-AIdinus  et  Samachscharius  sic  proverbium 
scripserunt  ^LsrJLw  ctc.  «Sumere  est  modus  devo- 

randi ctc.u  In  eum,  qui  facile  ab  hominibus  res  accipit; 
tempus  vero  solvendi  setnper  differt,  proverbium  dicunt 
Proverbium  hoc  in  Djcuharii  opere  est.  conf.  prov.  334. 

SUw)  — Go«  1 1 O £ 
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157.  Capere  est  cibus  dulcis,  solvere  vero  cre- 
pitus ventris. 

Idem  quam  praecedenti  sensus  inest.  Legitur  quoque 
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in  proverbio  et  ^Joj  jc  sensu  haud  mutato,  eonf. 

Schult.  prov.  Meid.  p.  259. 

* O --  € -«  ) 
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158.  Postremus  eorum  est,  qui  minime  bibit. 

Postremo  ad  aquam  accedere  in  camelis  debilitatis 
signum  est.  Proverbium  tarditatem  in  rebus  peragendis 
vituperans  monet,  ne  cunctemur.  Alnedjaschius  unus  e gente 
Alhariz  ben-Caabh  appellata  gentem  vituperans  cecinit 

3^"  jsXxj  tv31  '*-* r.  "St  r' — lf  Tfj 
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v Aquam  non  adeunt  nisi  vespera,  quum  ab  omni  aquae 
loco  adeuntes  redcunt.u 

Metrum  versus  est  Thawil.  conf.  libr.  meum  p.  162. 

**  0»  y O w «•  O — 

julc  Jd(  tol 

159.  Tempus  supet  eo  edit  ac  bibit. 

Eum,  cuius  vita  diu  duravit,  designat,  ut  sit  pro  J.  ^-.1 
jb j!a  „Edit  bibitque  diuturnum  tempus.  Dixit  poeta 

o — C-  <j  o - , y <j  S * * «.(*«  - io  .ot  - o - 

JjTlj  ^PsXJt  L*i*i  (j»UI  lijtj 

..Quot  vidimus  homines  ante  nos  super  quibus  bibit  tempus 
et  edit/* 

Metrum  versus  Chafif  appellatum  est.  conf.  libr.  no- 
strum p.  262. 

J>*  n. 

1 60.  Lac  in  utrum  inditum  excusationem  non  ad- 
mittit (patitur). 

Virum  quendam  hospitii  causa  ad  gentem  venisso  nar- 
rant, rogantem,  ut  sibi  lac  propinarent.  Illi  autem  quum 
se  excusarent  dicentes:  se  non  habere  lac,  utrem  lacte 
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plenum  videns  vir  haec  verha  dixit.  In  virum  dici- 
tur, qui  alieno  loco  excusatione  utitur.  Mcharaf-  Aldin. 
conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  56. 

yQj  =2)11*1  ni 

. .t 

161.  Sitim  qui  explevit,  lac  suum  tibi  adportat. 

Scharaf-AIdinus  et  hunc  proverbii  legendi  modum  ad- 
notavit  ^ s_.»b;  dlLil  » Venit  ad  te  potu  satiatus 
cum  poculo  magno  lacte  pleno.44  Eum  designat,  qui  animo 
benevolenti  et  generoso  non  commotus , sed  rem  sibi  su- 
perfluam dono  dat.  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  57. 

>>Jl  4li  jit  in 

162.  Vestigium  funiculi  praeter  fimum. 

Funiculo  dicto  camelarum  papillas  et  lignum  iOjjj' 
appellatum,  ne  pullus  sugat,  ligare  solent.  Vox  j5  fi- 
mum cum  terra  mixtum  designat,  quo  eandem  ob  causam 
cameli  papillas  illiniunt.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  99. 
Non  autem  hic  loquendi  modus  ab  altero  .,,k,tt  j,|^L 
„Transiit  cingulum  locum  uberum  i.  e.f<  Res  iiucm  suum 
transgressa  est,*4  diversus  est.  Proverbium  autem  signifi- 
care videtur,  modum  in  re  quendam  transgressum  esse ; una 
enim  res  suffecisset  ad  prohibendum  pullum.  In  ineo  co- 
dice verbum  omissum  est.  Et  idem  factum  in  operi- 
bus Scharaf-Aldini  et  Samachscharii.  Hi  autem  auctores 
dicunt  adhiberi  de  inalo  cui  alterum  eo  gravius  additur. 

**  o-®  ^ y o 
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163.  Ego  respectu  ejus  sum  sicut  is,  qui  adipem 
liquefactum  in  utrem  indit. 

Hanc  rem  quum  nonnisi  maxime  gnarus  facere  soleat. 
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quia  cavendum  est.  ne  uter  comburatur,  proverbio  in  viro 
rei  peragendae  gnaro  utuntur. 

iil  Hf 

& 

164.  Is  profecto  scit,  e quonam  latere  scapula 
edatur. 

Virum  prudentem  designat.  Molestum  esse  dicunt, 
si  quis  a latere  superiore  scapulam  edere  inceperit,  quum 
in  edentis  sinum  ius  defluat,  conf.  Ilarir.  Loco  ver- 

borum q,  legitur  quoque  ^ q,  eodem  sensu. 

^ >T  Hc 

165.  Carnem  meam  edo;  sed  alii  eam  edendam 
non  permitto. 

Verborum  ansam  talem  fuisse  narrant.  Alahjjarus  cum 
duobus  suae  gentis  viris  Hobaischo  ben-Dulaf  et  Dhiraro 
ben-Ahmru  Dhabbitis  apud  regem  Alnohmanum  versabatur, 
fnter  Alahjjarum  et  Dhiraruni  rixa  orta  in  causa  erat,  ut 
unus  alterum  Alnohmano  praesente  contumeliis  afficeret. 
Postea  vero,  quum  inter  Abu-Mcrhabum  fratrem  gentis 
Banu-Jarbu  appellatae  et  Dhirarum  inimicitia  intercessisset, 
et  eam  ob  causam  Abu-Merliabus  coram  Alnohmano  Dhi- 
rarum vituperasset,  Alahjjarus  praesens  Abu-Merhabo  con- 
tumeliam dixit.  Cuius  rei  Atnohmanus  admiratione  affe- 
ctus dixit:  Quid  est,  oAlahjjare,  quod  de  Dhiraro  inAbu- 
Merhabum  inveharis?  Nonne  peiora  quam  modo  Abu-Mer- 
habus  in  Dhirarum  protulisti?  Alahjjarus  autem  rem  non 
negans  haec,  quae  postea  in  proverbium  venerunt,  verba 
respondit,  quibus  significaturus  erat,  se  quidem  gentis  suae 
virum  dictis  lacessivisse;  alii  id  facere,  se  non  permittere. 
Simile  huic  est  proverbium  jjeti  . »Non 

se  retinet  cognatus  cognato  auxilium  ferre. « (vid.  Cap.  83, 888.) 
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166.  Frater  meus  erat  rex  meus. 

Abu-Ahiuruus  tradidit;  quum  Abu-Heneschus  Taglde- 

bita  Schorahbilo,  qui  fratrem  eius  occiderat,  potitus  esset, 
hunc  dixisse : o Abu-Hcnesche  lac,  lac ! i.  e.  camelos  caedis  fra- 
tris tui  pretium  accipe!  Abu-Heneschum  autem  respondisse: 
Multum  tu  lac  profudisti  i.  e.  fratrem  meum  occidisti.  Ad 
quae  verba  quum  Schorahbilus , num  regem  pro  plcbeio 
bCU!  (occidere  in  animo  habes  ) V interrogasset,  Abu- 
Heneschum  hoc  ei  responsum  dedisse:  Frater  meus 

erat  rex  meus. 

-O  W rO  ^Oi  «O  J **  O f -•  ) 2 
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167.  Similior  ei  est,  quam  dactylus  dactylo. 

De  duabus  rebus,  inter  quas  maxima  similitudo  est, 
haec  verba  dicunt.  In  codice  I..  legitur  q*  xj  ut 

,, Utique  is  similior  ei  est  quam  fructus ; u in  codice  B. 
s^L  a_*i!t  q*  u uiH  ut  ,, Utique  is  similior  ei  est  quam 
fructus  fructui. ;i 

JQT  £ J ^ *f  Ha  • 

168.  Dives  est  fratribus  dilectus. 

In  divitiarum  custodia  et  amore  proverbio  hoc 
utuntur. 

<-  *•  O «e  X "j/»  *D  W 

iuujw  I S (j'  W 

169.  In  pabuli  copia  generoso  cuilibet  est  ani- 
mus contentus. 

Diverso  autem  modo  proverbium  sic  effertur  £ ^t 
juuiu  f JjG  .,In  commoditate  vitae  cuilibet  ge- 
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ncroso  est  contentus  animus»  vel  ^ J Jii  jUSil  ^ L.(l 
»In  pabuli  copia  cuilibet  generoso  est  opulentia.»  In 
opere  Scharaf-Aldini  sic  iuUiu  iju\*jl  £ 0t 

sin  pabuli  copia  generoso  cuilibet  contentus  animus  est.» 
In  Kamuso  sic  legitur  proverbium  JjQ  ijUjit  vj  q' 

iutisw  "In  commoditate  vitae  omni  genti  contentus  est 
animus. Varius  proverbio  pro  vario  legendi  modo  erit 
sensus. 

siXj  fi!  !v. 

' ' a 

170.  Si  vanum  petis,  lassum  claudicat  jumen- 
tum tuum. 

Si  vanum  petis,  nunquam  votis  potieris.  Alia  est  lectio 
dU  ^jaLSl  Ijl  «Quum  vanum  petis,  hoc  te 

vincet,  i.  c.u  in  causa  erit,  cur  inimici  tui  te  vincent. 

O y U«Oo  <£  X r-a  --  — «a 

DJtsb  jAwjf  viL  tji  f6l  Ivi 

171.  Quod  si  malu  insilit  cum  te,  sede  cum  eo. 

In  codicibus  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  legitur 
JutSl»  J«Jt  dLj  tjj  tot  “Quando  malum  te,  ut  insilias,  in- 
citat, sede!  i.  e.u  quando  malum  tibi  inlatum  iram  tuam 
movet,  ut  in  alterum  impetum  facias,  iram  supprime.  Pro- 
verbio igitur  mansuetudo  et  patientia  commendatur  et  ne 
quis  ad  malum  festinet,  monetur.  In  duobus  vero  codicibus 
B.  L.  alia  proverbii  lectio  additur  juuli  yiJt  «Jo  ytLH  tot 
«Quod  si  malum  tecum  surgit  (te  surgere  iubet),  sede», 
quae  duplici  ratione  a grammaticis  explicari  verba,  Alas- 
harius  tradidit.  Unus  intelligendi  modus  hic  est:  «Quod 
si  malum  te  vincit,  te  submittas!»  alter  autem.»  Quod  si 
malum  tibi  adest,  neque  fugere  potes,  ei  adsis  et  dimices!» 
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172.  Cave  rem,  de  qua  le  excusare  debes. 

Scharaf-  Aldiu. 


4,  % ^ Jl3f  X Iit  Ivr 

173.  Si  doctus  labitur,  lapsu  ejus  mundus  labitur. 

Quia  homines  doctum  imitantur,  lapsus  eius  aliorum 
lapsus  causa  est.  Proverbium  hisce  versibus  illustratur. 

o - - Oc-  > - /t-  + - . c ' 'A,  * , 

Ij^  ^3  xatJalj  Vl  fjl 

^ 01  idjLwJl  JJU 


L*Lbj 


) . . b « . 


'iluriscoiisultus  quum  in  errorem  incidit,  homines  eum  se- 
quentes simul  errant.  Periit  igitur  et  perdidit,  ut  navis, 
quae  in  vorticem  incidens  submergitur,  et  simul  omnes, 
qui  in  ea  sunt,  submerguntur. « 

^ « j o + o5  y ^ ut  «*•  ut 

ija£-  Q+  >of  >COl  Ivf 

174.  Num  tu  magis  gnarus  es,  an  is,  in  cujus  fau- 
cibus (buccea)  haesit,  ut  angeretur. 

[n  eo.  qui  rerum  experientia  edoctus  fuit,  proverbio 
hoc  utuntur.  Mcid.  In  eum  dicitur,  qui  rei  operum  dat,  cu- 
ius ipse  magis  gnarus  est  quam  alius  quis.  Scharaf-AIdin. 
Samachschar. 

- - y * ~ >5 

iu£>)od  *ii  Ivo 

175.  Is  est  profecto  infortunium  fontis  Alghabar. 
De  magno  infortunio  hoc  dicunt;  sed  de  vocis  J*_Ajl 

significatione  non  consentiunt.  Sunt  qui  magni  infor- 
tunii significationem  voci  tribuant;  dum  alii  Alghabar 
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nomen  fontis  esse  volunt,  quem  serpentes  magni  et  diri 
frequentent.  In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  opere  sic 
explicatur  J-3 } ajL&i  isXwJ  iUPto  _pjJ|  ^p 

****  &/**  JLL 

^ ^ z,£  J*  <-s'  3*  »j»Lb  I^J  13!  41 

« Ju  p****3  ^ ^ N^lai!5  LiUj  ^Sj  jji  tl_j, 
Vl^il  Jjel I xU!  0**  «*JJo  ^ 

/**ft  <U*°5  **?b  l5^*1  ,>Jt  ^ 

illlud  tempus  est  i.  e.  infortunium  temporis,  propter 
vehementiam  qua  affligit  et  dicitur  esse  serpens,  cuius  vita 
longa  sit,  et  hanc  ob  causam  cum  tempore  coniunctus. 
Sunt  qui  dicant,  esse  infinitivum  a verbis  quum 

exterius  eius  sanatum,  interius  morbidum  sit  i.  e. 'is  instar 
huius  vulneris  est.  Alii  dicunt,  vocem  ^ significare  aquam, 
quae  aliquot  tempus  superstes  sit;  **_P|jat  autem  esse 
serpentem  qui  in  eius  propinquo  habitet  eamque  defendat. 
Hanc  ob  causam  residuam  esse.  Dixit  Ahbd-Allah  ben- 
Alahwar  Alcadsdsab  Alhcrmasi  »0  Ebn-Almoahlla!  una  gra- 
viorum calamitatum  accidit,  infortunium  temporis,  et  infor- 
tunium non  cessans! 


50  »3  Sf  Ivi 

* 0 & 

176.  Nisi  Dah  et  non  Dah 


Magna  inter  grammaticos  de  his  vocibus  et  enunci- 
andis  et.  intelligendis  dissensio  exstat.  Ebn  - Alahrabius 
ili  <0  "SI  habet,  alii  bLi  o proferunt  i.  e.  Nisi  duo 


(Persicum  jo)  dederis  , non  dabis  decem  (Persicum  ^ 
Ab  ul  Samahus  a verbo  Ojt  derivandam  esse  vocem  con- 
tendit, hunc  versum  argumento  afferens 


f¥  & a sji,  45, 

«Inclamavit  post  me  sedens  et  abstinui,  quemadmodum  voce 
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y>.  (errentur  multum  sitientes  cameli,»  putat  enim  vocabu- 
lum #j.l  significare,  d i x i t *S.  Abu-Olibaidus  putavit  verba 
esse  cius,  cui,  quam  proposuerit . res  tanquain  impossibilis 
denegata  fuerit,  ut  significet,  se  aliam,  nisi  hanc  rem  asse- 
qui possit,  assecuturum  esse.  Alazmaius  verbis  hunc  sen- 
sum tribuit:  «Quod  si  res  nuuc  non  fit,  et  postea  non  fiet,» 
eorum  originem  se  nescire  profitens.  Sunt  denique,  qui 

o O 9 9 

dicant,  o esse  pro  »3  cl  hoc  pro  , «nisi  hoc  et  non 

illud ; u dum  alii  pro  pulsabis  i.  e.  Si  nunc  cum 

non  pulsas,  nunquam  pulsabis,  dictum  esse  contendunt. 
Ad  hanc  sententiam  probandam  poetae  Rubah  appellati, 
qui  saepius  voces  Persicas  adhibuit,  versus  adduxerunt  se- 
quentes : 

• # ) . b . «.  io?  1 C/  - - »«0-0.  - o - 

Bjiit  Jj.  B 1 #>)  ^ 1 *>  Si  1^ 

- • t ■ 

«Hoc  autem  die  retinuit  me  a tali  agendi  ratione,  quod 
mihi  interdicta  erat,  et  reditus  prudentiae  pro  insipientia 
non  est  habendus . et  quot  feminae  dicebant ; nisi  nunc 
retineris,  nunquam  retineberis  (ab  ista  agendi  ratione) 
et  profecto!  non  erant  ista  nugarum  verba.» 

Morti  se  fuisse  propinquum  significat.  Metrum  est 
Kedjes  appellatum,  conf.  libr.  meum.  p.  230.  Dixit  Sclia- 
raf-Aldinus,  proverbium  adhiberi  in  re,  quam  vir,  dum  tem- 
pus est,  non  aggreditur. 

J,  vjl^US  JS  fo!  Ivv 

w « 

177.  Si  tibi  major  mei  pars  est,  minorem  mei 

partem  neglige. 

Perfer  amici  unum  peccatum,  cuius  tu  multas  virtutes 
noscis. 


, oB 
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sjCcmo  ^ I u — .>  v» 

f(X£>  (j*  UJ  IvA 

178.  Ego  tibi  hujus  rei  sponsor  sum. 

Scholiou  proverbium  sic  explicat  ^j£.\s  ^Jic.  lil 

Jliij  si  O^Xsa-m!  jfi.  ^ s_j  B_e  ^JLc  Xac  (_jl 

^_}jA*JI  Ut  q£J  ^yC^a.  er*  '&-**!  v£it  sUjm 

tU  blL>b  qU"  yblJlj  ait  itSwOj 

«5b  veJS  U ”1(1  est:  Ego  gnarus  sum;  de  improviso 

igitur  ad  me  veni:  i.  e.  interroga  me  haud  cogitantem  de 
eo.  Ego  tibi  id  narrabo  non  praeparatus.  Et  dixit  Alaz- 
maihus,  verborum  sensura  esse.  Tu  non  es  deceptus  a 
me , ego  ipse  deceptus  sum , nam  nuntium  falsum , qui  ad 
me  delatus  erat , tibi  narravi;  et  res,  non  ita  se  habebat, 
qualem  tibi  narravi.*-  Meid.  Quod  si  priorem  explicandi 
modum  sequeris,  proverbium  is  adhibet,  qui  rei  omnino 
gnarus  est.  Altero  autem  sensu  admisso  proverbium  is 
dicit , qui  rem  aliter,  quam  re  vera  se  habet , narravit. 
Scharaf-Aldin. 

> o > - J u 

^JLs  2bb»  Iit  ivi 

179.  Ego  in  ista  re  Falidjus  ben-Chalawah  sum. 
I.  e.  Ego  ab  ista  re  liber  sum,  vir  enim  iste,  quum  die 

pugnae  ,*jj  appellato,  quo  Onaisus  captivos  occidit, 

diceretur.  ”Num  Onaiso  auxilium  fers'?”  respondit:  »Ego 
ab  eo  liber  sura« ; ut  postea  in  proverbium  veniret,  conf. 
Kaiuus.  8. 

> s,  — 5 , 6,  5 - , o« 

iwJ.gxi  (3**  (3*^  v>— ^ Ia. 

180.  Tu  ad  malum  pronus  es,  ego  ad  fletum; 
quando  igitur  consentimus  ? 

Conf.  Djeuh.  s.  ct  Harir.  iit".  Matura  dissenticu- 
tes  designat. 
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a&J  &j!  ui 

181  In  ejus  caula  parum  boni  est. 

Vilem  et  avarum  in  quo  parum  boni  esi,  significat. 
Scharaf-AIdin,  Samachschar. 

Cecinit  Alcomaitus  bcn-Said 

*•  , /•  It  - t * * f • » * < M . • > .» 

AXi  oJLit^  ^Ju(  <u  c^Jji 

"Primo  veris  tempore  ibi  advenerunt  (cameli)  et  inde 
recesserunt  in  caulis  nullum  lac  habentes. i. 

Metrum  est  Alcamil  appellatum,  conf.  I.  m.  p.  214. 

5ci^  f5o-  #1^  - o£ 

s IaI* 

182.  Una  vice  vita,  altera  vice  exercitus  es. 

Dicunt  esse  pro  (ji*c  }J  possessor  vitae, 

pro  sS  possessor  cxcrcitus.u  Ibn- 

Alahrabius  proverbii  originem  in  eo , quod  vir  modo  vita 
commoda  utatur,  modo  miseria  prematur,  invenit. 

5 O o ^ u > o *•  o 

183.  Si  adeps  non  est  ; al  lana  est. 

Ibn  Alahrabius,  qui  proverbium  adtulit.  hunc  ei  sensum 
tribuit.u  nSi  factum  non  est;  at  facti  species  cst.u  Alius 
quidam  vocabulo  "lactis  pauci  « significationem  in- 

esse  putavit,  ut  paucitas  eius,  quod  adfcrrctur,  designaretur. 

o,  , g,^, 

X?!  Ia? 

184.  Lamentatio  et  morbilli  (in  ovibus). 

Vox  aliis  morbillorum,  pustulorum  significationem  ha- 
bet. Calamitatem  gravem  proverbium,  (cui  et  accusativi 
casus  tribuitur)  designat  et  qui  male  alteri  precatur,  eo  utitur. 
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Scharaf- Aldin.  Samachschar.  fcnnf.  SchuU.  prov. 
Meid.  p.  IO.) 

3 — y ^ j 

' * ^ ^ ^ ^Lw-j  Uo 

- & 

185.  Ati  te  sermo  pervenit. 

In  virum  dicitur,  qui,  quamquam  res  bene  cessura  est. 
festinatione  utens  ante  tempus  suum  ea  potiri  vult.  Scha- 
raf-Aldin.  Samae hschar.  Proverbii  originem  talem 
fuisse  narrant.  Vir  quidam  ad  mulierem,  eam  in  matrimo- 
nium petiturus  venerat.  Illa  dum  loquebatur,  libidine  exar- 
denti membrum  erigebatur  tali  modo,  ut  muliere  loquente 
augeretur.  Qua  de  causa  eum  preeseutium  puduit  et  manum 
membro  imponens  ista,  quae  in  proverbium  venerunt,  verba 
dixit.  Refert  autem  Ebn-Alcalbius,  Ahmirum  bcn-Zahzaah. 
quum  mortem  appropinquantem  sentiret,  filios . ut  mandata 
daret,  advocasse.  Ilie  quum  diu  tacuisset,  eorum  unum, 
qui  adessent,  eum  ad  loquendum  commovisse  his  proverbii 
verbis  utentem,  couf.  prov.  192. 

y -0  70 ro  y S 

£jL» jjul  j-iOvlJf  lif  IaI 

186.  Ego  sum  monitor  nudus. 

Alcalbius  talem  hujus  proverbii  originem  fuisse  narra- 
vit. Abu-Duadus  poeta,  qui  Ahnoudsiri  ben  - Maissemiii 
vicinus  erat,  cum  viro  c gente  Albahra  oriundo,  cui  Raka- 
bah  beu-Ahmir  nomen  erat,  in  oppido  Hira  rixam  contra- 
xerat. Vir  ille,  quum  ab  Abu-Duado,  ut  pacem  faceret 
et  foedus  juramento  confirmaret,  petiisset,  repulsam  tulit, 
illo  coram  Almondsiro  dicente:  Qtiibusuam  rebus  gens  Ijad 
vitam  degit?  Profecto,  nisi  a gente  Bahra  res  ad  vi- 
tam sustinendam  necessarias  acciperet,  iam  periisset.  Quae 
verba  aegre  ferens  Rakabahus,  quum  Abu-Duadus  tres 
filios  in  Syriam  mercaturae  faciendae  causa  misisset,  genti 
suae,  ut  se  vindicarent,  rem  indicavit.  Tres  igitur  illi  filios  oc- 
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riderunt  et  occisorum  capita  patri  transmiserunt.  Abu-Du- 
adus,  ut  Aimondsirum  rei  certiorent  faceret  simulque  ad 
ultionem  ab  iis  petendam  instigaret,  in  epulis,  ad  quae  illuni 
invitaverat,  occisi  unius  caput  in  scutella  proferri  iussit, 
ita  regem  alloquens.u  In  tutelam  tuam  me  recepi  et  vides, 
quantum  mihi  malum  illatum  sit.u  Almondsirus  quamquam  et 
alter  Kakabahus  in  cius  tutela  erat,  tamen  viro  satisfactu- 
rus, Kakabahum  in  vincula  comici  iussit  et  quid  fieri  vellet, 
interrogavit.  Ilie,  ut  duos  cohortes  Alschahba  et  Aldausar 
(cohortes  Alnohraani  ben-Alraondsir  fuisse  in  Kamuso  legi- 
tur) appellatae  contra  gentem  mitterentur,  a rege  petiit.  Ra- 
kabahus  vero  de  gentis  periculo  certior  factus,  uxori,  ut 
gentem  suam  moneret,  mandavit.  Illa  camelo  vehens  ad 
suos  pervenit,  hisce  verbis  y[>  jii\  ISI  »ego  sum  mo- 

nitor nudusu  eos  alloquens,  velo  enim,  ut  videtur,  ob  fe- 
stinationem tecta  non  erat.  Gens  in  superiores  Syriae  re- 
giones secedens  fuga  salutem  petiit.  At  rex  occisorum 
patrem  sexcentis  camelis  oblatis  contentum  reddidit.  Alius 
quidam  proverbium  e more,  qui  inter  Arabes  existeret , ut 
qui  hostilem  turmam  conspexisset,  exutis  vestibus  suis  sig- 
num facere  soleret,  ortum  esse  tradidit.  Proverbium  autem 
in  omni  calamitate  subito  irruente,  ut  nullum  de  re  dubium 
esset,  adhiberi. 

o ^ - — — o «o-  o E £ 

Ij  Iav 

187.  Te  dico  et  audi  o vicina  ! 

Haec  verba  Sahlus  ben-Mahlic  Fcsarita  primum  di- 
xisse fertur.  Quum  in  itinere,  quo  ad  Alnohmanum  profi- 
cisceretur , ad  gentem  quandam  Thajjitarum  transiens  a 
principe  eius  hospitium  peteret,  principis  soror,  quia  ipse 
domi  non  aderat,  hospitio  petentem  munifice  excepit.  Puel- 
lae illius  pulcherrimae  amore  captus  et  nesciens,  quomodo 
amorem  patefaceret,  hos.  ita  ut  puella  audiret,  cecinit 
versus : 
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«O  soror  optimi  viri  inter  Arabes  campestres  et  oppidanos, 
quid  tibi  videtur  de  iuvene  Fesarita,  qui  feminae  inge- 
nuae et  aromata  scmper  adhibentis  amore  captus  est? 
Te  dico  et  audi,  o vicina !« 

Ex  posteriore  igitur  versu,  cuius  metrum  appel- 

latum est,  (conf.  lib.  meum  p.  246.)  proverbium  desumtum 
est.  Iu  eo  adhibetur,  qui  verbis  quae  profert,  aliam,  quam 
quae  verbis  inesse  videtur , rem  significare  vult.  Conf. 
Scharaf- Aldin  et  Samachschar. 


> » » » »£-  )of  £ 

iyh  lj!1 
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188  Pater  meus  hostilem  incursionem  facit  et 
mater  mea  narrat. 


Ibn-Alahrabius  narrat : Quum  quidam  ab  incursione  hostili 
domum  rediisset  et  a vicinis  de  rerum  eventu  interrogatus 
esset,  uxorem  ejus  dixisse.  «Talis  occisus,  talis  in  fugam 
coniectus,  talis  vulneratus  cst.u  Tum  filium  eius  admiratione 
ductum,  haec,  quae  in  proverbium  cesserint , verba  protu- 
lisse. In  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii  libro  sic  prover- 
bium legitur  'jdy  2jju  ^1  sensu  non  diverso.  In 
cum  dicitur,  qui  de  alius  aerumna  gloriatur,  conf.  Schult. 
prov.  Meid.  p.  57. 

t*jf  ui 

* a 

189«  Illi  nonnisi  caput  edunt. 

Paucos  esse  homines  significat,  ut  alimento  eorum  ca- 
put sufficiat.  Meid.  Djcuh. 

^UaxiLif  alii  II. 
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190.  Id  Satanas  voravit. 


Tempore  ante  .Moliammcdem  vocabulo  Sata- 

nas serpens,  ut  fabula  fert,  cui  nemo  resistere  poterat, 
significabatur.  Serpentem  luinc  in  templum  Meccanum  sae- 
pius intrasse  ibique  ipsi  occurrentes  perdidisse  narrant. 
Proverbium  rem,  cuius  ne  vestigium  quidem  superest, 
indicat. 


r* 


^ v Uj!  HI 

191.  Ille  Satanas  ex  Satanarum  nurnero  est. 


Hominem  fortem,  alacrem  designat. 


+ /of  > o oro  ^ ^ ° "1 

- " " " a 


nr 


192.  Ad  te  demissa  est  olla  cutn  lateribus  suis. 


Proverbium  hoc  eundem  fere  sensum,  quam  quod  Nr. 
185.  dictum  fuit,  praebet. 


y o£o-e  > < J > o * >of 

JOjju  y>V\  lir 

193*  Res  est,  cui  altera  res,  ne  attingatur,  obstat. 

Proverbium,  adesse  impedimenta,  significat.  Loco  vo- 
cis {jojmj  legitur  nevcnit.u  Sic  Scharaf-Aldin  ce 

Samachschari. 


o IO.  II  _ ; . Iu 

cr*  v2li'L.&e  tjjOoJ  Hf 

' i. 

194-  Una  vesperarum  tuarum  a stultis  Kathani. 


Gens  Kathani  ben-lYahschal  bcn-Darem  Alnahschali 
stultitia  insignis  erat.  Fieri  potest,  ut  cameli  eius,  qui  haec 
verba  diceret , ab  iis  noxa  affecti  essent , quapropter  pro- 
verbio de  fis  uteretur.  Simile  autem  est  aliud  proverbium 
A o*’  cr  «JLaJLJ  «Una  noctium  tuarum  ab  Ibn- 
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Horr«  et  niGJL;»)  «Una  noclium  tuarum  et 

incede  !u  (conf.  prov.  118).  Proverbio  autem  est  metrum 
Hedjes  appellatum,  conf.  libr.  meum  p.  231. 

y o~o*  o - - y **  5 

U^e^jLs  iXikl  Ilo 

195.  Unus  asinorum  tuorum  duorum;  abige  igi- 
tur, o femina. 

In  eo  viro  proverbio  utuntur,  qui  in  rem  cum  non 
spectantem  incumbit. 

tjsu*  ...»  ^50^-t  111 

-i  - ^ ' - « 

190  Una  vesperarum  tuarum,  tjua  camelis  aqua 
hauritur. 

Proverbio  hoc  in  hominem,  qui  opere  fatigatus  est. 
utuntur.  Metrum  proverbii  est  Redjes  appellatum,  conf. 
libr.  meum  p.  231.  conf.  Schull.  prov.  Meid.  p.  163. 

-)i  - y **  £ 

ijrrotj  3 llv 

#** 

197.  Abierunt  in  vallem  stuporis* 

Eodem  sensu  JJLai'  ^ L joi  dicunt  i.  e.  In 

periculum,  unde  exitus  non  est,  inciderunt.  In  kainuso 
autem  JJlhj  vocabulo  JuoLJI  vanum  oxplicatum  est; 

tum  ibidem  legitur  j [y*b  ,, Inciderunt  in  vallem 

stuporis. « Vallis  stuporis  cognomen  exitii  est. 

j>\  Ha 

198*  Num  frater  tuus  est,  an  lupus? 

Vir,  quocum  amicitiam  contraxisti,  lupo  similis  est,  ne 
igitur  fidem  ei  habe!  In  re  dubia  adhibetur,  quum  nocte  ob- 
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scutra  tinus  ab  altero  distingui  non  potest.  Siutile  est . 

J*l  ujul  »Nura  per  te  an  per  lupum"  ? Conf.  prov. 
249.  Ifarir.  p.  f*P.  Scharaf-Aldin. 

ijls  w 

199.  Reddidit  ollam,  qui  eam  mutuatus  erat. 

In  cum  dicitur,  qui  sibi  praestanda  praestat,  quemad- 
modum is,  qui  mutuo  acceptam  ollam  reddit,  ofticio  suo 
satisfacit. 

o o ~ o + + o — O *■  - - 

v^obu/O  oo l6t  f.. 

- i ^ ' £ 

200.  Quum  uris,  bene  coque,  et  quum  manducas, 
bene  conteras! 

Quid  agis,  bene  et  diligenter  agas!  Conf.  prov.  102. 
Proverbium  hoc  abiecta  solummodo  littera  s metrum  vi**?* 
(conf.  libr.  m.  p.  277.)  appellatum  haberet,  et  dubito,  mim 
sic  proprie  efferendum  fuerit. 

• - b - - 

Ut 

o - O - j U tl  - - 

-*•  O } ^ w 

\j£  vX*d  viXii  t*.l 

* - * £ 

201.  Tu  profecto  intestinum  nobile  extrahis. 

Vir  quidam,  sic  traditur,  qui  alvum  evacuare  aegre 
ferret,  cibo  abstinuit,  donec  vires  ei  deficiebant.  Infirmus 
autem  quunt  a lupo  laceraretur,  haec  verba  mortis  mo- 
mento dixisse  fertur.  Proverbio  autem  is  describitur,  qui 
res,  in  quibus  nulla  gloriae  causa  est,  gloriatur.  Loco  vocis 
„ intestinum “ legitur _>JUio  membrum. 


* v ? - - O - - 

gwAUC  Iji  liM 
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‘202.  Tu  et  bonum. 

Proverbium,  bono  ct  re  optata  potiturum  esse  queudaiu, 
aununciat.  Accusativum  vocabuli  l sic  explicant, 

ut  suppleatur  »tu  ct  bonum  eritis-  coniuncli.u  Vo- 

cabulum U superfluum  est. 

— -e  OfC  3+0**  I -*  OeO  M 

M*»  U=>gJt  {J  r‘r 

203.  Amor  montis  iugum  superat. 

Amor  efficit,  ut  molestias  patienter  perferamus,  conf 
prov.  16.  Quod  si  x .6_»  jt  enuncias,  proverbium  ad  me- 
truin  Basith  referri  potest,  conf.  libr.  meum  p.  194. 

- - ' 

204.  In  vocabulo  est  signum. 

\'ocabulo  cui  non  significatio  est,  neque  res 

conceditur,  neque  recusatur,  quapropter  alter  proverbii  le- 
gendi inodus  est  1«+^,.!  (jsm  ^ »In  vocabulo  (jia*  pro- 
fecto desiderium  est.u  Et  legitur  l.+M . Qui  dubitant,  nuni 
rem  perficere  possint,  proverbio  hoc  utuntur.  Proverbi- 
um hemistichium  versus  metri  Raral  appellati  esse  videtur, 
conf.  libr.  meum  p.  239.  conf.  Scharaf-Aldin. 

O - oC-  O - -y  O - O 

ljS6  OsA)  |s5jftJui 

205.  Si  pavida  aufugis,  profecto  iam  fugiendi  cau- 
sam conspexisti. 

Camelam  alloqui  videtur.  In  eo  adhibetur  proverbium, 
qui  ex  re  revera  timenda  timorem  concepit.  Vocabulum 
j&j  a quarta  coniugatione  significationem  accepit,  nt  id  sit, 
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quod  ad  fugam  incitat,  seu  fugae  causa.  Proverbium  ver- 
sus est.  qui  ad  metrum  Sarih  appellatum  pertinet,  conf. 
libr.  meum  p.  24fi. 

206.  Quoti  si  non  est  consensus,  tum  separatio. 
In  Scharaf- Aldini  libro  loco  vocis  is  legitur 

mutuus  amor.  Proverbii  huius  origo  Ahmiro  ben-AI- 
thsarib  Alahdwani  adseribitur.  Filiam  suam  patrueli  in 
matrimonium  dederat.  Quae  quum  post  aliquot  menses  a 
marito  verberata  ad  patrem  confugeret,  hic  patrueli  dixit 

yf. C CT*  *-/*>  qIs  !i 

i3u->  vfa  r5  0*5  ^ ^ t^u'  34*  o’ 

eLiuj  u£JU*>  u*  ,^,»31 

o1^3  f*3*  J.»1  (3/3  (3'J-sJ'  'ij 

„0  fili  mi,  tolle  baculum  tuum  a iuvcnca  tua,  et  ea  tran- 
quilla erit  , nam  si  fugit  ad  fugam  non  adacta,  hic  morbus 
est  non  curabilis.  Si  non  est  mutuus  amor  , celeriter 
fiat  separatio,  nam  dimissio  simplex  melior  est  quam  divor- 
tium. Non  tibi  diripiemus  et  uxorem  tuam  et  opes  tuas. 
Tum  ei  dotem  reddidit  eosque  separavit.  Haec  autem  pri- 
ma fuit  hoc  modo  uxoris  dimissio  inter  Arabes.  Scharaf- 
Aldin.  Proverbii  sensus  est : Quod  si  homines  inter  se 

non  consentiunt,  separandi  sunt. 

y ~ o ^ - - 9<*~>  w 

eLsJ  j,l  r.v 

207.  Spargo  nummos  meos  et  si  quis  vult,  num- 
mos suos  conservet! 

Viri  duo  quum  inter  se  gloria  certarent,  alterum  epu- 
la instruxisse,  alterum  autem  quum  homines  ad  epula  con- 
venissent, nummos  sparsisse,  narrant.  Factum  est,  ut  epu- 
la deserentes  nummos  colligerent.  Calliditatem  proverbi- 
um designat.  M e i d. 
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208  Num  consuetudinem  aliam  (tenuit.) 

Meidanius  verba  explicans  cllipsin  admittit,  ut  respon- 
sum ei  datum  sit.  qui  rem  haud  probatam  protulerit  et  cui 
fides  non  habeatur.  Accusativi  causam  in  verbo  Jc>l  ce- 
pit omisso  vidit  i.  e.  »vel  consuetudinem  aliam,  quam  tu 
dixisti,  tenuit.u  Rera  autem  aliter  se  habere,  ac  dicta  fuit, 
proverbium  significat.  Femininum  coniunctum  est 

cum  vocabulo  U^*,  quod  significationem  vocis  ioLe  con- 
suetudinis, quae  est  generis  feminini,  habet.  Me  id. 
Adhibetur,  quum  quis  rem  omnino  necessariam  peragere 
iubetur.  Scharaf-Aldin.  Samachschari. 

»•  O i fG*  /Of 

jJJfj  ddsf  r.i 

209«  Familiam  tuam  (reminiscaris)  et  noctem 
(caveas) ! 

Proverbio  hoc  cautionem  commendant.  Alii  alio  modo 
proverbium  explicant;  sed  sensus  idem  manet.  Scharaf- 
Aldin.  Samachschari.  conf.  Erpcn.  Cent.  2,  99. 

U 0*0  u 5 — O " **  w 

WAjjtif  ..yA  ^ li£jf  ri. 

- b 

210.  Tu  ex  rubis  uvas  nori  colliges. 

Proverbium  hoc  Actamo  tribuitur.  Monet,  ne  quis 
iniustc  agat,  quum  ex  arbore  iniustitiac  dulces  fructus  col- 
ligi non  possint.  Dixit  poeta 

Lac  au  'i  O*  ty\  Ojj  kM 

„Quum  virum  iniuria  afficis,  eius  inimicitiam  cavel“  Qui 
spinas  serit,  ex  iis  uvas  non  colliget."  ‘ Proverbium  he- 
mistichium metri  Redjes  est.  couf.  libr.  meum  p.  230. 
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211.  Tu  post  in  terra  dura  eris,  surge  igitur  ! 

Proverbium,  aliquem  nondum  omnino  rem  absolvisse 
neque  ad  interiores  rei  partes  pervenisse,  indicat  ; terra  enim 
dura  in  fine  regionis  est.  Comparatur  autem  cum  eo,  qui 
in  finibus  regionis  [subsistit  putans,  se  iam  ad  interiores 
partes  pervenisse.  Cohortantis  igitur  sunt  verba.  Est  au- 
tem hemistichium  metri  Sarih  appellati,  conf.  libr.  meum 
p.  244. 


212.  Nonnisi  ei  adhaeretur,  qui  aliis  adhaeret. 


Nccesse  est  ut,  qui  tibi  fraterno  amore  adhaereat,  ei 
adhaereas.  Ilarir.  p.  36.  Dixit  poeta 


Et  o sinistra  mea  manus!  quiescere  siuc  dexteram  meam, 
et  si  a consortio  meo  abhorres,  separa  te,  nam  nonnisi 
ei  homines  adhaerent,  qui  aliis  adhaeret. “ 

Metrum  est  Sarih  appellatum,  conf.  L meum  p.  246. 
Scharaf-Aldin. 


(j  i *■*  o o - — • — -r  -*  £ 

Uils  m cooJ  fjf  nr 

213.  Quando  opus  tibi  faciendum  sumsisti,  id 
aggredere  forti  animo;  nam  si  metuis,  non 
perficitur. 

Proverbium,  ut,  qui  opus  inceperit,  ei  fortiter  incumbat, 
hortatur.  Sunt  versus  metri  Sarih  appellati,  conf.  libr. 
meum  p.  246. 
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O > O «•*  ~ 

JSAC-  li)  rtf 

214.  Quando  rem  nectere,  iussus  est,  firmum  facit 
nodum. 

Prudentiam  et  diligentiam  in  rebus  adhibet.  Est  ver- 
sus metri  Sarih.  conf,  1.  m.  p.  246.  vel  potius  e metro 
Redjcs  abbreviatum  est;  cecinit  enim  poeta 

«■  - % £ » # - o «•  S ««  » *.fc?  — > - <1  E . o < • • « 

iX&c 

"Quid  autem  est,  quod  sis  caeruleus  (hostis).  Quando  li- 
gandae rei  praeficitur,  firmiter  ligat. u 
Conf.  Scharaf-Aldin,  Samachschari. 

> X O O "O  w o-o  Jic 

^.xJ!  Jjf  flo 

215.  Primum  indicium  eius,  quod  quis  rem  ex- 

pedire aut  respondere  nequit,  ira  est. 

Quum  is,  quem  allocutus  es,  irascitur,  hoc  cum  tibi 
respondere  nou  posse,  indicat  i.  e.  aut  re  vera  ira  impedit, 
quominus  respondere  possit  aut  qui  respondere  nequit,  iram 
ostendit.  S c h a r a f - A Id  i n.  Samachschari. 

O-  G-  . . 

J>f  ni 

216.  Initium  prudentiae  cautae  est  consultatio. 

Proverbium  hoc  Actsamo  ben-Zaifi  adseribitur.  Enun- 
ciatur  vox  i^iil  aut  Almaschurah  aut  Alma  schwera. 
Si  priorem  enunciandi  modum  admittis,  est  hemistichium 
metri  Rami  appellati  conf.  1.  c.  p.  238,  sin  posteriorem 
sequeris,  metrum  Chafif  appellatum  est.  I.  c.  p.  263. 

viL»*Ai  3 i*  uf  riv 

217.  Ego  minor  sum,  quam  hoc  (quod  dicis) 
et  maior,  quam  quod  cogitas. 
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Chalifa  Ahlius  verba  haec  viro  dixisse  dicitur,  qui  eum 
simulata  admiratione  laudaret. 


^ - OJ  - •>  . - u - O*- 

viUi^C  liXjLwJ  ^'3  wSb)  Ha 

218.  Cave,  ne  lingua  tua  collum  tuum 
putet. 

Cave,  ne  verba  tibi  perniciosa  loquaris. 


am- 


# o ^ . ut  o w — £ tj£ 

oUf  Uaj! 


rn 


219.  Quo  me  converto,  ibi  Saalnlo  occurro. 


Aladbathus  bcn-Koraih  gentis  suae  princeps  iniuria  a 
suis  adfcctus  quum  ad  aliam  gentem  se  contulisset,  et  ibi 
eandem  erga  principem  agendi  rationem  vidisset,  haec  ver- 
ba protulit.  Sic  quoque  refertur  ^ Ax«  JJ"  ^ 
«In  omni  terra  Saahdus  ben-Said  cst.“ 


w****^u  viLi!  it* 

J - & 

220.  Tu  putas,  terram  milii  esse  angustam. 

Tu  calamitates  effugere  me  non  posse  putas.  Legitur 
quoque  yny  (joas»  haiza  baiza  vel  haizi  baizi. 


1TI 

' 6 " * 

221.  Cape  tu  (o  femina)  adipem  meam,  et  res 
meas  bene  administra! 


Vocabulo  iulPl  "adeps u optima  opum  pars  significatur, 
i.  e.  frucre  opibus  meis,  si  curam  rerum  mearum  habes. 
Metrum  versus  est  Rcdjes  appellatum  conf.  1.  m. 
p.  231. 
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jic  lUJJf  viJl  rrr 

222.  Camelos  administravi,  et  rue  alius  admini- 
stravit. 

Verba  haecinulier  dixisse  narratur,  quae  primum  aliorum  came- 
los pascebat,  tum  ipsa  camelos  possidebat.  Fieri  potest,  ut  pro- 
verbii sensus  sit  conf.  C.  21.  59.  Se  experientiam  habere 
et  dominae  ct  servae,  aut  fortunam  conditionem  suam  mu- 
tasse. 

^ CJ  i — 1 J V m — uE 

^ v^of  rrr 

223  Tu  unus  ex  iis  es,  qui  matutino  cibo  ex- 
cepti et  tum  dimissi  sunt. 

In  legendo  proverbio  codices  non  omnino  consentiunt. 
Codex  mens  habet  «nutritus  fuit«  codd.  L.  B. 

«cibo  matutino  cibatus  fuitu  cod.  Pocockianus  -Jlane 
venit.u  In  cod.  Pocockiano  in  margine  Schultcnsius  ad- 
scripsit,  codicem  194  habere  ^iXc,  qui  est  vitiosus  legendi 
modus.  Proverbii  sensus  esse  videtur:  tua  nobis  origo  ig- 
nota est,  quemadmodum  cins  originem  nescimus , qui  ma- 
tutino cibo  exceptus,  ct  tum  mox  dimissus  est.  In  eo 
utuntur  proverbio , qui  interrogans  de  sua  origine  respon- 
sum rectum  non  accipit. 

_jf  ffjtVt  odf  rrr 

224.  Tu  princeps  es,  repudia  igitur  (o  femina) 
aut  repudiatam  iterum  domum  deduc. 

Proverbium  potestatis  confirmandae  sarcasmura  con- 
tinet, quum  repudiare  in  feminae  potestate  positum  non 
sit.  Hemistichium  metri  Camil  dicti  est.  conf.  I.  m. 

p.  211. 

6* 
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225.  Si  frater  tuus  ingenuus  est,  fiduciam  habe! 

In  fratre  fiducia  ponenda  est.  In  codicibus,  Pocockiano 
et  Berolincnsi  in  meo  ^ legitur.  In  codice  Lugdunensi 
scriba  vocem  spatio  vacuo  omisit.  Lectioni  js»  sensus 
inessc  potest:  «si  frater  tuus  dissecat,  ede!« 

U Ut,  'uJkC  ut  rn 

£ £ 

226.  Aut  contra  eam  (animam)  aut  pro  ea. 

Periculum,  sive  peris  sive  salvus  evadis,  subeundum 
est.  .Suffixum  vero  19  ad  animam  i referendum  est. 

^ ^ y 3 Z» 

ijiLc^t  jius  Jaj! au  t n*v 

227.  Firmo  est  animo  praeditus  in  noctibus. 

Fortis  in  periculis  proverbio  describitur. 

U — — — Z>  t»  S •»  m 

^ Ut,  Ut  rrA 

J fi  £ 

228.  Aut  currit  aut  in  terram  decumbit. 

De  camelo  verba  intelligcnda  in  virum  translata  sunt, 
qui  semper  mutans  agendi  rationem,  tum  in  bene,  tum  in 
male  agendo  ad  extremum  pervenit. 

G 3 o ~ 9 - 3 « 

jsla  20 1 rn 

229.  Peliis  caprina  est  foliis  arboris  S a 1 a m ap- 
pellatae concinnata  a coriario. 

Vir  perfectus  prudentia  et  consilio  ost. 
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230.  Odhachus  (locus)  locus  est,  quo  inulti  aqua- 
tum perveniunt 

Proverbio  vir  beneficientia  inter  homines  clarus,  ut 
multi  eum  adeant,  designatur,  Schuraf- Aldin. 

i 15  u ^ - -<■ 

,ldl  St  ^1  I,  bs.1  U,  L.I  rri 

231-  (Relinf[ue)  virum  et  id  quod  elegit,  nam  nil 
nisi  ignem  (inferni)  pelit. 

Proverbium  eum  fugere  hortatur,  qui  adhortationes  tuas 
rciicit.  In  initio  proverbii  g>  relinque  supplendum  est. 
hoc  loco  idem  est,  quod  U non. 


#-  O -*0«*  -e  O 


rrr 


232.  Tu  es  ei  similis,  in  quem  stercus  coniiciebatur. 


Scharaf-Aldinuset  Samachscharius  proverbium  sic  adno- 
taverunt  »j»Jl  w^>Uai'  Cuidam  incidisse  narrant  su- 

spicionem de  hominibus  et,  ut  verum  cognosceret,  cos  con- 
gregasse. Tum  stercus  eum  sumsisse  dicentem : in  eum, 
qui  mihi  in  suspicione  est,  hoc  coniicio.  Quod  quum  au- 
divisset is,  ad  quem  re  vera  suspicio  pertineret,  eum  retro- 
cessisse timentem,  ne  stercore  coniccto  cognosceretur.  Pro- 
verbium eum  significat,  qui  de  se  rem  patefacit. 


) y£  o ~ * o - — ■ y £ 

^ ^ JiLiijCjf  rrr 

233.  Frater  difficultatis  negotii  est,  qui  eam  non 
fastidit  (ah  ea  non  recedit.) 
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In  viro  proverbium  adhibent,  qui,  ut  aliis  adversetur,  in- 
stigatur. Vocabulum  Jjlkj"  proprie  significat,  virum  magno 
cum  studio  proelio  se  immiscere.  Dicitur  quoque  Jjlii*' 
linter  eos  difficultas  negotii  seu  malum  est.u 

y fi  4 4J  rrf 

234.  Tu  ei  (bello)  es  (natus);  sis  igitur  fortis! 
Suffixum  L#  ad  bellum  t_jJi  referendum  est. 

* < * 0)0  ^<lt  O O ) O ~ o“S  O f o 

y*ajf  jj  jsioiaif  ^ ^jf  rro 

235.  Quod  si  vobis  primo,  quem  offero,  potu  uti- 
lis non  sum,  vobis,  quum  alterum  polum 
porrigo,  utilitatem  non  afferam. 

Quod  si  vobis  initio  utilis  non  sum,  in  fine  nulli  quo- 
que vobis  commodo  ero. 

y i ^ rn 

236.  Conflictus  est , quum  pi  ima  vice  (cameli) 
potant. 

Cameli  siti  nondum  sedata,  ut  propius  ad  aquam  accedant, 
sc  invicem  premunt.  Adhortatio  proverbio  inest.  Quum 
rixae  mitium  vehemens  sit,  caveatur. 

oU  fof  ^ 4\  4 ITv 

237.  Emaciatus,  quando  satiatur,  moritur. 

in  cum,  qui  dives  factus,  insolentem  et  superbum  se 
hominibus  praebet,  dicitur. 

- - O «r  «•  O o£ 
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238-  Res  te  fugit;  ove  tua  igitur  veharis! 

Quod  si  quis  interrogantem  rem  celare  cupit,  hoc  pro- 
verbio uti  potest;  significat  enim,  ut  ove  vehi  non  potes, 
sic  rem  quaesitam  non  attinges. 

239.  Ad  id , quando  pulli  eorum  (camelorum)  ad- 
missarii albi  erunt. 

In  eum,  qui  rem,  quam  promittit,  in  tempus  serius  dif- 
fert, quadrat.  in  codice  L.  vel,  ut  ili  codicibus  P.  B.  et 
meo  est,  eU3  rem  promissam  designat  et  L tempus  indicat. 
Quod  vero  vocabulo  admissariorum  significationem 

tribui,  ea  causa  adductus  feci,  quod  verbo  inivit  ca- 
melam significatio  iuest. 

\Jo\l  U (ii  rf, 
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240.  Ad  lioc  (pervenies),  quando  columbae  ova 
posuerunt  et  pullos  excluserunt. 

Similem  sensum  quam  praecedens  proverbium  prsebet. 
Hemistichium  metri  Thawil  est.  conf.  libr.  m.  p.  161. 

^ O -»  I O — O J O 
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241.  Quod  si  irata  es,  vuivae  tuae  culpa  est; 
irascaris ! 

Puella  stuprum  passa  erat.  Quao  quum  patrem  allo- 
quens  dixisset.  «Ego  irata  sunu  et  tura  patri  iuterroganti, 
quare?  respondisset,  quod  gravida  sum,  pater  proverbii 
verbis  utens,  eam  commerere  culpam,  significare  voluit. 
Simile  est  proverbium  C.  XXVIII,  17. 

o «•-  o — ) ^ o? 
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242.  Magis  occupatus  sum,  ut  tui  curam  non  ha- 
beam, quam  is,  qui  septuaginta  agnos  lactat. 

Quam  maxime  occupatum  esse  hominem  significat,  flloc 
Pocockius  non  habet.) 

Uw>4  I O £ W. 
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343.  Frater  obscuritatis  nocte  caecus  est. 


In  eum  dicitur,  qui  argumentum  haud  rectum  adferens 
ex  re,  in  quam  incidit,  se  expedire  nequit,  neque  enim  ali- 
ter fieri  potest,  quum  ut,  qui  in  loco  obscuro  versetur,  cae- 
co siinilis  sit,  quia  non  cernit. 


-•  £ O - 
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244.  Si  tu  sitibundus  es,  iam  tibi  tempus  est. 

Si  vindictae  cupidus  es,  ulciscendi  tempus  adest. 

O *■  + I O «-  O * S*~0-G  — C W 
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245.  Frater  infausti  anni  is  est,  qui  tecum  it. 

Qui  in  infortunio  te  non  deserit,  frater  tuus  est.  Me- 
trum proverbii  Red  j es  est.  conf.  libr.  m.  p.  231. 

tJV 9 rfl 

246.  Tu  locum  inter  aures  meas  et  humerum 
meum  occupas. 

Tu  apud  me  in  summo  dignitatis  loco  es. 

■>  — ■*_  O — — uu 
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247.  Diei  huic  extrema  pars  est. 

In  cum,  qui  segnis  habetur,  dicitur.  Vituperatus  enim, 
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quod  tempus  agendi  dimiserit,  his  verbis  respondere  solet, 
quibus  se  extrema  dici  parte  rem  perfecturum  esse,  pro- 
mittit. 

u — E u tS  o«-  , 

/*Jj  «jI  (^4^  rfA 
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248.  Cameli  mei  sunt,  neque  eos  vendidi  neque 
dono  dedi. 

De  iniusto,  qui  de  re  ipsi  prorsus  aliena  tccum  litigat, 
adhibetur,  conf.  Scliult.  prov.  Meid.  p.  47. 

iJ  jJj  Sf  rfi 

" A 

249.  Si  tu  filios  non  gignis,  tibi  gignitur. 

De  eo,  qui  rem  sibi  noxiam  tractat,  adhibetur,  ut  qui 
viduam,  cui  sunt  filii,  in  matrimonium  duxit,  ab  illis  bonis 
privatur. 

- - o £ 

250.  Pulchritudo  est  miseria. 

Vir  ob  'corporis  pulchritudinem  superbus  et  arrogans 
molestiam  inde  trahit,  aliisquo  odio  erit. 

^ ^ ^ J u-a  £ 
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251.  Hi  sunt  cameli  cum  incolumitate  sua. 

Gens  quaedam  proficiscens,  sic  narratur,  in  domo  om- 
nino emaciatum,  ut  surgerc  non  posset,  cameli  pullum  re- 
liquerat. Hyaena,  quae  cum  ceperat,  spe  cius  postea  po- 
tiundi  freta  pabulatum  cura  dimisit.  At  vero  pullus  quum 
pabulo  saginatus  hyaenae  spem  omnino  fefellisset,  haec 
in  ista  verba  erupit.  Proverbio,  virum  a nobis  contemtum 
enntemtu  dignum  non  fuisse,  declarant. 
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252.  Nutn  (res  apparens)  frater  tuus  est,  an  nox 
(i.  e.  noctu  apparens  res)? 

Dubiam  esse  rem  noctu,  hoc  significat,  conf.  prov.  194. 

^ r°r 
v - - s 

253.  Hoc  milii  profecto  propositum  firmum  est. 

Suffixum  ad  vocem  omissam  ■ -duramentum* 
aut  jc.  npropositumu  referendum  esse  ducunt.  Vocabu- 
lum (^5-as  et  ^5-ot  vario  modo  enuueiatur.  conf.  lex.  meum. 

J^>!  Js.  r6f 

254.  Tu  es  super  experto. 

Tu  mox  experientia  edoctus  rem  optime  scies,  ne 
igitur  interroges ! Scharaf-Aldin. 

4»  O «»  4.4»  O «»•  U ^ W 
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255.  Tu  si  nobiscum  fuisses,  intertrigines  liaberes. 

Vir  molestiam  expertus  alteri  haec  verba  dicit  indica- 
turus, eum,  si  socius  fuisset,  easdem  molestias  perpessurum 
fuisse. 

4-  — o 4 i u J — i o > - * « 
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256.  Tu  multum  secas  et  artuum  compagines  non 
attingis» 

Eum,  qui  multo  cum  studio  et  labore  rem  aggressus, 
rectum  non  invenit  modum  eamque  ob  causam  rem  non  per- 
ficit, designat  proverbium. 
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257.  Tu  canendo  propellis  camelum  tardum,  et 
adscendis  in  locum  lubricum. 


Eum,  qui  in  duplicem  molestiam  incidit  , significat. 

5 :>  5Ij”I  *s 

v_^Jb  J^ri  *jf  I*Ca 
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258.  Multum  versatilis  est. 

Multum  astutus  est.  quoquoversum  et  quovis  modo 
se  convertens  et  res,  quas  suscipit,  quoquoversum  ver- 
tens. Dicitur  quoque  et  ^is  ^jy>.  teste  Ka- 

musi  auctore,  conf.  Scharaf-Aldin,  Samachschar. 


o — o4  o 5o^  £»  o f*  o £ 

Jofl  fel 

259.  Esus  et  laus  melior  est,  quam  esus  et  silen- 
tium. 

Qui  tibi  benefecit,  eum  laudes. 


t-  V - . I-  o * i>-  -S 
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260.  Si  decipis  t[uem  vides,  te  decipiet  is,  quem 
non  vides. 

Si  erga  homines  male  agis,  deus  te  punibit.  Alius  vero 
proverbii  legendi  modus  exstat,  yd  et  wS>pu  ”Si  eum  quem 
vidis,  vincis,  te  is,  quem  non  vides,  vincet.u  Simile  quid 
m Alcorano  (Iu  lino  Surae  ^UoJI  inscriptae). 

y JU  L»  y af  ni 
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261.  Si  vivis,  id,  quod  non  vidisti,  videbis. 
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Simili  ratione  dicunt  t ■ ^Ac  «Vive  per 

mensem  Rcdjeb.  videbis  res  inirus.u  conf.  C.  XVIII,  52. 
Abu-Olijainahus  Alnioballebi  sic  cecinit 

d cr  l /a?t  cr^  3-* 
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«Die  ei,  qui  vidit  rem  sibi  ignotam,  ct  ob  varias  temporis 
vicissitudines  obstupescit:  Non  est  res  ignota,  quam 
vidisti,  quicunque  vivens  est,  res  videt,  quas  antea  non 
viderat. « 

Sunt  versus  metri  Chafif  appellati,  conf.  libr.  m.  p. 
262.  Temporis  vicissitudines  proverbium  designat.  Scharaf- 
Aldin. 

> * ~ y ~ o® 

»oo  nt* 

262.  TJbi  strangulatus  manum  suam  ponet  ? 

Nullum  contra  malum  esse  remedium,  proverbium  indi- 
cat. Sic  dicitur,  quia  omni  cautione  se  strangulans  utitur, 
ne,  si  facti  eum  poeniteat,  factum  suum  corrigat,  conf. 
Samachschar. 


y ^ x ox.  * x #ux  * 
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263.  Melior,  quam  bonum,  est  is,  qui  itl  peragit, 
pejor  quam  malum,  est  is,  qui  id  facit. 


nr 


Proverbium  x\lkainaho,  fratri  Alnohmani  bcn-Almondsir, 
qui  inter  plura  praecepta  viro  Ahmruo  bcn-Hind  appellato 
hoc  dixerit,  tribuitur.  Ab  u-Ohba  id.  Alii  Zachri  ben-Alim- 
ru  bcn-Alschirbid  verba  esso  contendunt.  Scharaf-Aldin. 

tyjckl  nf 
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264.  Incesserunt  via  Alolmzolin. 

Legitur  quoque  ^ Jvs»!  conf.  Schult.  prov.  Meid. 

pag.  261.  Proverbium  viros  errare  significat.  Via  autem, 
quae  e regione  Jcmama  Bazrain  ducit  . •-  SI  ■, _‘d,  ,,L 

appellatur.  Alazmaihus  vocem  enunciavit,-  Prover- 

bium autem  inde  originem  duxisse  dicitur,  quod  poeta  Al- 
f e r a s (1  a k appellatus,  quendam  in  via  errantem  describens 
sic  dixerit 

I » _ > » ) O-J  i i <!•+  6 » > ti  t (Ii4  « . » ,6 

«Voluit  via  Alolmzolin  incedere ; sed  cameli  albi  ad  sini- 
strum latus  cum  abduxerunt,  dum  in  recessu  collium  ad 
sinistrum  latus  decedebat.» 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  conf.  1.  m.  p. 
162.  Vulgus  putat,  de  omni  errante  dici  posse,  eum  via 
Alohnzolin  incedere,  quod  vero  non  ita  se  habet.  Poeta 
enim  viam  Alohnzolin  viam  falsam  fuisse,  quemadmodum 
vulgus  putavit,  non  dixit.  Via  recta  ex  poetae  sententia  est. 

dLo  S j£if  Pio 

265.  Tu  nescis,  ail  quamnam  rem  anima  tua  im- 
pellatur. 

Legitur  quoque  eodem  sensu.  Huius 

proverbii  et  in  Kamuso  et  in  Djcuharii  opere  mentio  facta 
est.  De  eo  adhibetur,  qui  aetate  provectus  rem,  quae  ipsi 
honori  non  ducitur,  suscipit  et  stulte  loquitur. 

- » •>. . > > . )J..  i 

PII 

266.  Diligentia  et  continuatio  in  opere  fatigatio- 
nem procreat. 

Vocabulum  scholiastes  vocibus  £iU*Jia 

«Summa  in  opere  diligentia  et  continuatio»  explicavit.  Mo- 
derationem in  rebus  commendat  proverbium,  conf.  prov.  2. 
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267.  Initium  arboris  nucleus  est. 

E rc  parva  magna  provenit,  cnnf.  Scharaf-Aldin.  Sa- 
machschar.  Gol.  Adag.  I. 

y o 0-4  y — ^ 
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268.  Pestis  scientiae  est  oblivio. 

Conf.  Schult  prov.  Meid.  p.  7. 

o-  y o y wj.t 

26f).  Pestis  virtutis  est  contrarium  promissi. 

Iluiusce  proverbii  auctor  Auhfus  Alcaibi  fuisse  traditur. 
Conf.  Schult  prov.  Meid.  p.  7. 

j * 
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270.  Edendo  consumsit  dentes  suos  longos. 
Grandaevus  est 

IVI 

271.  Mille  portitores  et  non  unus  urinator. 

Duas  res  significat,  quarum  una  facilis,  altera  valde 
difficilis  est  ^ autem  is  est,  qui  traducit  aut  fluvium 
aut  mare. 

i ' °vi  - u ' > -vy 
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272.  Mansuefacias,  antequam  demulces. 

■ 

Adulationem,  ut  re  potiamur,  adhibendam  esse  designat. 
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Meid.  Vocabulum  (j-Uol  significat  id,  quod  mulgens,  ut 
demulceat  inter  niulgenduin  camelam  , Lri  B e s B c s 
dicit.  Proverbium,  rc  a camela  in  hominem  translata,  dicit: 
si  vis  ex  aliquo  demulcendo  rem.  quam  desideras,  capere, 
cum  (ibi  antea  mansuefacias,  nccessc  est.  Hortatur  igitur, 
ut  in  petenda  rc  blanditias  adhibeamus.  Scharaf-Aldin. 

k!  ivr 

273.  Quum  consilium  iuvat,  cupido  irrita  est. 

Monet,  ut  prudentia  et  consilio  in  rebus  utamur,  nequo 
cupiditates  sequamur. 

o u * — y y Si  ~ j y y y o ~ . £ 

Logiis  r[^f  3 

274-  Arridemus  hominibus,  et  in  animis  nostris 
odio  eos  habemus. 


Loco  vocis  legitur  J «Profecto  eos  de-*- 

vovimus.u  Secuti  sumus  lectionem  cod.  P.  et  B. ; codex  L. 
jyOJ  et  noster  habet,  id  quod  scribae  vitium  esse 

putandum  est.  Proverbium  hortari  videtur,  ut  odium  erga 
homines  animo  abscondamus.  His  verbis  Abu-fDerda  usus 
esse  dicitur. 

- y o«o  S/oie  y w 
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275.  Infortunium  est  e numero  infortuniorum. 

De  homine  pernicioso  adhibetur. 


^ M 
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276.  Forti  animo  et  consilio  praeditus  est. 


,JS  o - 
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277.  Tu  pede  eius,  qui  nolit,  non  curres. 

Adhibetur,  quum  frater  tuus  tibi  auxilium  ferre  recusat. 
Hemistichium  metri  Kedjes  est.  conf.  I.  ra.  p.  230. 

} > o - £ o ^ - y y — o 

2ub  f iXas  2G&3  Iva 

278.  Si  tu  id  gustavisti,  ego  id  iam  edi. 

De  viro  experientia  rerum  omnino  subacto  proverbium 
adhibent.  Kst  hemistichium  metri  iicdjcs  conf.  I.  m.  p.  230. 


vulil  JlSc  QjCt  Pv4! 
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279.  Cave  iniustitiam,  nam  victoriae  vinculum  est 
(retinet  a te  victoriam). 


Verba  haec  Mohammedes  ben-Sobaidah  viro , quem 
exercitus  sui  ducem  creaverat,  dixisse  fertur. 


m £ ^ o > a ~ o **  - X 
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280.  Haec  (res)  deceptio  pueri  non  est. 

Principem  Ahliura  misisse  dicunt  Djcrirum  ben-Ahbd- 
Allah  Albadjali  ad  Moahwijjaui,  ut  ab  eo  obsequii  iura- 
mciitum  posceret.  Hic  quum  urgeret.  Moahwijja  haec  di- 
xit verba  significaturus,  rem  non  esse  parvi  momenti,  ei 
similem  , qua  puer,  ut  sugere  desinat,  decipiatur.  Moram 
sibi  igitur  concedendam  esse. 

# O ^ (I  x — 0*6  I ^ m y * O ^ 
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281.  Si  festucam  patienter  non  fers,  nunquam  con- 
tentus eris. 


Patienter  ut  ferantur  iniuriac,  a fratribus  nobis  illatae, 
monet.  Vox  jzac  significat:  visum  depressit,  tum  toleravit 
rem  eam  quasi  non  videns. 
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282.  Si  in  gente  versaris,  vasibus  eius  lac  immulge. 

Cum  iis , quibuscum  vivis , consentias.  Eandem  re- 
gulam dedit  poeta  versu 

» « b «0  9 b >.  »t»  • b « » ««  - C > 
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«Quum  in  gente  peregrina . in  qua  natus  non  es , degis, 
ede  pabulum,  quod  tibi  porrigunt,  sive  turpe,  sive  bo- 
num sit.u 

Metrum  est  Thawil  conf.  I.  m.  p.  162. 


o £ > £ 
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283.  Quum  perdidit  Alnasus,  reparavit  Aljasus. 


Alnasus  erat  vir,  qui  Kaisus  ben-Aihlan  ben-Modhar 
appellabatur.  Fratre  Elias  appellato  utebatur.  No- 

men autem  hoc  rhythmi  causa  mutarunt.  Proverbium  signi- 
ficat, quendam  impediri,  quominus  rem  assequatur.  Mcid. 

Scharaf-AIdinus  libro  citato  clarius  proverbium  explica- 
vit. Alnasi  consuetudo  erat,  sic  refert,  perdendi;  Aljasi 
autem  reparandi,  ut  quae  ille  corrupisset,  hic  repararet. 
Est  autem  proverbium  vetus,  quod  in  eum  adhibetur,  qui 
reparat,  quod  alter  perdidit. 


...iL.  fo!  tvf 

284.  Quum  mortis  tempus  adest , amplus  campus 
angustus  est. 

De  hoc  conf.  cl.  Fletscheri  libr.  Alis  hundertSpru- 
che  p.  89.  ubi  legitur  cLatJ!  q\jo  tUoaJl  cL»  131  ''Quum 
venit  etc.« 
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285.  Si  te  inferiorem  injuria  afficis,  ne  sis  secu- 
rus de  poena  te  superioris. 


286. 


J - o «o  w — # « « o S 
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Quod  si  manibus  solers  non  sum,  at  vero 
leviter  consuo. 


In  codicibus  B.  L.  P.  legitur  in  meo 

in  codice  Scharaf-Aldini  i iis  L-*i"  cr^-  * O* 

»Si  artifex  non  est;  sed  rudi  modo  quamquam  non  firmi- 
ter consuit. u i.  e.  etsi  tibi  non  'omnino  satisfacere  potest, 
tamen  pro  facultate  sua  satisfacere  studet. 


liLLi  Qf  Pav 
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287.  Sagittae  tuae  sunt  sagittae  parvae  sine  cuspide. 
Debilis  et  impotens  es. 


.at  i ^ .ut  ^ LXj  paa 
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288.  Vas  grande  evacuat  in  vas  plenum. 

In  hominem,  qui  beneficiis  haud  indiget,  beneficus  est. 


IX«»U^  £«5  £/>  PaI 

289.  In  multitudine  (exercitus)  se  mutuo  dese- 
runt; in  pauco  numero  invicem  cohaerent. 

Fieri  potest,  ut  magnus  exercitus  fugiat,  dum  singuli 
singulis  opem  non  ferunt;  pauci  autem  sibi  mutuo  auxi- 
lium praestent. 
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290.  Si  noctu  loqueris,  (vocem)  deprime  et  si  die 
loqueris,  circumspice. 

Caveas,  ne,  quem  celare  rem  vis,  is  verba  tua  audiat. 
Sunt  duo  versus  metri  S a r i h , si  littera  5 ante  1 3!  omitti- 
tur. conf.  libr.  m.  p.  246. 

O i O"**  M w rO  f ~ } **  y 

Ooeb  Jf  sUa.  >0»  fi!  fit 

" £ 

291.  Quum  iniuriam  inferentes  surgunt,  sede. 

Similis  est  alter  loquendi  modus  vV*sli  jJil I Iji  loi 
«Quum  malum  tecum  irruit , scdc.u  conf.  prov.  171. 

292.  Optimae  coniuges  sunt  virgines  intactae. 

ofjio  ^JoLls  l^JblLp  ^f  fir 

293.  Quod  si  cornibus  petis,  per  eos,  quibus  cor- 
nua sunt,  pete. 

Simile  est  aliud  proverbium  Oyu  «Preme 

in  loco  angusto  per  annosos  camelos  aut  omnino  non  fac.u 
conf.  C.  XI , 7.  Cavendum  est,  ne  rem  difficilem  haud 
praeparatus  suscipias  , ut  ei  perficiendae  impar  sis. 

Uf  rif 

£ 

294.  Quum  gallina  modo  galli  canit,  mactanda  est. 

Quum  poeta  Alfcrasdakus  mulieri  carmen  dicenti  verba 
dixerit,  non  dubito,  quin  versus  fuerint,  nam  si  unam  tan- 

7* 
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tum  syllabam  longam  ex.  gr.  vocem  j,  post  ic>L>iXSl  inseris, 
versus  est  metri  Wafir  appellati,  conf.  I.  c.  p.  204. 

^JLJI  idAftCj  <iO  Me 

295.  Cavtargaritam  salsae  aquae! 

Margariti  salsae  aquae  femina  pulchra  e gente  igno- 
bili originem  ducens  significatur. 


296. 


L? 


***/ 


) u—-  — ^ %- 

aCoo!ci.  Ii! 


ni 


Quum  trahendo  contendit  cum  eo  ipsi  con- 
juncta, eam  vincit. 


Proverbium,  nisi  fallor,  a camelis  desumtum  est..  Adli- 
gatur  camela  difficilis  fune  cum  altero  robusto,  ut  per  eum 
domelur.  Adligata  autem  initio  multum  trahere  funem 
solet,  donec  a robusto  victa  quieta  fit.  In  homines  igitur 
translata  verba  virum  fortem  designant.  Hunc  vero  prover- 
bio sensum  inesse  puto,  quia  verbum  v_oL>  trahendo 
certavit  vix  de  coniuge,  (quae  quoque  significatio  voci 
'iXs  jj  inest)  dici  potest. 


o — - o y 


297.  Ille  (equus)  assilit  inter  duos  funes. 


Ab  equo,  qui  duobus  funibus  ab  utroque  latere  reten- 
tus in  medio  currit,  in  hominem,  qui  ab  utroque  latere 
captus  est,  transfertur.  Dicitur  de  eo,  qui  utrimque  diffi- 
cultatibus obsidetur  et  se  liberum  putat. 


o ^ a V - oj  - 

^^5  liollo  ni  f6t  I*1a 

298.  Quum  tu  ei  dicis,  pondera,  caput  demittit 
affectus  tristitia. 
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Avarus  describitur.  Proverbio  homoiotelcuton  est. 


«uli  s ^ w 


m 


299.  Quum  me  videt,  cultrum  in  aqua  videt. 
Multum  me  timet. 

> -o-  --  J -o-  . — . . ii 


300.  Mater  timidi  neque  laeta  est  neque  tristis. 

Quoquo  se  convertit,  mater  eius  neque  ob  periculum 
aut  mortem  tristitia  neque  ob  cius  fortitudinem  et  praeclara 
facta  gaudio  allicitur.  In  vituperanda  timiditate  adhibetur. 
Scharaf-Aldin.  In  meo  codice  proverbium  non  legitur. 

9 > - 9-o  o 5 H 

j*>j i AsaJf  >et  r.l 

301-  Mater  avis  carnivorae  semel  tantum  paril 
parum  prolifera. 

Kes  pretiosas  admodum  paucas  esse  indicat  proverbium. 
Alahbbasus  ben-Merdas  haec  verba  dixisse  narratur. 


o->  jC-  u - } ii 

y- jfj  (JM— x*_9  >of  P.l* 

O-*..  ^ O e-  3^07  — .7  - 

yAyJi  JglLv.  JaLs?. 

302.  Mater  Koaibsi  et  pater  Koaihs;  uterque  mixtus 
est,  quemadmodum  miscetur  cibus  Ilais. 

Vir  quidam  Abu- Koaihs  cognominatus  eiusqttc  uxor 
pravam  agendi  rationem  sequebantur  et  alter  in  alterius 
scelere  connivcbat.  Qui  autem  sit  proverbii  sensus,  non 
liquet.  Comparatio  instituta  est  inter  istos  homines  et  ci- 
bum II ais  appellatum.  Significationem  vocabuli  ^ . -*■ 
describens  scholiastcs  dixit  juc 
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«Cibus  II ais  appellatus  confectus  est  dactylis , butyro  et 
lacte  schisto  non  mixtis,  quemadmodum  poeta  metro  y> ^ 
cecinit: 

Dactyli , butyrum  simul  et  lac  schistum  sunt  cibus 
II  a is;  nisi  quod  id  non  mixtum  fuit.u 

Nisi  me  omnia  fallunt,  tam  poetae  quam  interpretis 
opinio  est,  illas  tres  res,  nonnisi  quum  mixtae  sint,  Ha  is 
nomen  accipere.  Multum  autem,  si  lexicis  tides  est  haben- 
da, quum  illae  res  subigendo  inter  se  misceantur,  proverbii 
sensus  esse  videtur,  tam  virum  illum  quam  mulierem  tur- 
pissimam agendi  rationem  sequentes  cum  aliis  pluribus 
modo  illarum  rerum  multum  permisceri,  ut  stuprum  indi- 
cetur. 


j y o * o £ J o J — £ — -5  - 

O^J  (sSljf  Ilii  P#F 
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303.  Quum  unus  adversariorum,  cuius  unus  ocu- 
lus erutus  est,  ad  te  venit,  non  statim  in  eius 
favorem  iudicium  feras,  donec  alter  adversa- 
rius advenit;  fieri  enim  potest,  ut  hic  duos 
oculos  erutos  habeat. 


Proverbium  tanquam  omnibus  notum  Almondsarius 
adtulit. 


> g „ ..  )It 

Xoi  jLLf  Li  Jjf  (“.f 

304.  Primum  est,  quod  lacerta  caudam  extulit. 
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De  eo,  qui  primum  bonum  opus,  quod  antea  non  fe- 
cerat, perficit,  adhibetur.  Caeterum  vocem  et  n_>_io 
aut  nominativi  aut  accusativi  casum  esse  posse,  putant,  ut 
varia  verborum  grammatice  explicandorum  ratio  admittatur. 
Triplici  nempe  modo  au_jj  jJLb!  U Jjjl  pro  Jy  l,A_S> 
»Hoc  primum  est,  quod  extulit  lacerta  caudam  suam,  aut 

J m > m 

juii  U Jjt  » Prima  res,  quam  extulit  lacerta, 

est  cauda  eius«  aut  jiW  U J>l  »Primo  tem- 

pore est , quod  lacerta  extnlit  caudam  suarau  intelligi  potest. 


c>A*5  ...I  r.o 

- - '■'* 

305.  Quod  si  sic  fecisti , quam  praeclarus  est 
agendi  modus! 

Vario  autem  modo  proverbium  explicatur.  Abu-1'Hait- 
samo  Ljj  admirationem  exprimit,  quemadmodum  aj  <i)Uf 
dicunt,  ut  sensus  sit  iJUas-  q.  U 

*Quara  pulchra  est  agendi  ratio  et  bona  est  agendi  ratio  !u 
Sunt  autem,  qui  l*j  ad  omissam  vocem  KiujjJ!  referendum 
censeant,  ut  sensus  sit  oJe>l  ajuSyLi  iJti"  ^1 

Ljj  »Si  sic  fecisti,  tu  firmo  animo  egisti  et 

pulchra  est  indoles,  quae  id  peregit.u 


306. 


^ o - o 15  o «•«>  ^ / o5 

Vi>j jCl  OsStS 
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Ad  gentem  tuam  (celeriter  redeas),  nam  fri- 
gidus ventus  tibi  spirat. 


Accusativus  tiUp|  etc.  ex  omisso  verbo  festina  pen- 
det. Monet , ut  videtur , proverbium , ne  quis  cunctando 
noxae  aut  periculo  se  exponat. 


*j'ls j£  *ilf  JuaLCwI 
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307.  Dens  radicem  eius  omnino  evellat ! 

De  voce  oii'_c . eiusque  vario  enunciandi  modo  vide 
lexicon  meum  maius.  Imprecationis  est  formula.  Scharaf- 
Aldinus  ct  Samachscharius  habent  *JUt 

«Deleat  deus  cius  ulcus. « Scilicet  est  ulcus  in  pede,  quod 
urendo  omnino  sanatur.  Comparatur  igitur  cum  tali  ulcere 
i.  e.  omnino  deleat  cum  deus. 


- o£ 


tOci.!  r»A 


308.  Cepit  hoc  rebus  vanis. 

Vocibus  «res  vanasu,  aut  facilem  fa- 

ciendi  modum  designant.  Duplex  inde  oritur  proverbii  in- 
telligcndi  modus  aut  cepit  hoc  contra  ius  i.  e.  per  nefas 
aut  cepit  hoc  sine  molestiis.  Quid  rectius  sit,  discerni 
nequit.  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  267.  Est  Alazmaii 

et  deminuti- 

vum vocis  gvpl  esse.  conf.  lex.  meum  s.  guo.  Dicitur  quoque 
„OoL  ch>  «Res  vanas  ad  tulit,  u 

JUJT  jeffi  m 

309.  Cave,  ne  virorum  honores  laedas! 

lasidus  ben-AImohalleb , quum  filio  Mochalado  prae- 
cepta daret,  sic  dixisse  narratur,  ,XI  .t 

jlc  L^ili  jLioKl  j x^Sul!  \_aj'U  ^ jlu&^  K 

jjss  «Cave,  ne  virorum  honores  laedas,  nam 
ingenuum  honore  laeso  nulla  res  contentum  reddet.  Time 
poenam  in  hominibus,  nam  ca  est  dedecus  remanens  et  vin- 
dicta quaesita. u 


sententia,  vocem  esse  pro 


jklllf  JoosiJ  ri. 
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310.  Is  duro  et  vehementi  oculo  est  praeditus. 

Liber  est  suspicione,  ut  vehementi  intuitu  alium  adspi- 
cere  possit. 

O 5 > S 

OjIaJf  jjduiJu  &if  H! 

311.  Visum  demittit. 


Sic  scholiastcs  JU  L.j_e  «ja_j  ^jam j 

^ -I  -fc-  (jl  vjjiil  ^Demittit  visum  non  adspiciens 

aliorum  opes  et  purum  oculum  habensu  i.  e.  alios  non 
decipit.  Scholiastes  .verbis  i_j JaJ\  t aliud  proverbium 

« Ii  it  fci!  «Utique  is  purum  oculum  habetu  indicare 

videtur.  Prius  autem  eum  designat,  qui  suo  contentus 
aliorum  opes  non  cupit. 


J ) . f J £*  »o  - 3 -O  3 - i « ^ >; 

LoOw«  Uta*  ^ »oJ^  iul  rtr 

- * « 

312.  Is  est  lacerta  loci  duri,  quae  neque  fodiendo 

attingitur  neque  cauda  arrepta  capitur. 


Eum,  qui  altos  recessus  habet,  ut  quid  cogitet,  nescia- 
tur, designat.  Lacerta  aut  eo  ut  terra,  id  quod  in  petra 
fieri  uou  potest,  usque  ad  locum,  ubi  degit,  effodiatur,  aut 
eo  ut  eius  caudam  arripiant,  capitur.  Sed  legitur  quoque 
proverbium  his  modis  < v^wai  *_il  et  'i. >r*xoi  *J! 
eodem  sensu.  Scharaf-AIdin,  Samachschari. 


<»  15  "O  .$  * y 55 

^lyJL  jl*.J  *»f  nr 
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313.  Is  calamitates  procreat. 

Prudentiam  et  astutiam  adhibet,  ut  calamitatem  aliis 
afferat. 

- y o —f  jm 
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314.  Is  profecto  non  est  multum  profumlus. 

Proverbii  sensus  est  Nil  boni  in  eo  est,  quemad- 
modum in  puteo  haud  profundo  aut  parva  aquae  quantitas 
aut  nulla  aqua  est.  Dicitur  quoque  j\  Oyau  vel  _j._S> 
lXaju  «Is  profundum  fundum  habetu  i.  e.  prudens  et 
intelligcus  est.  Eundem  quoque  sensum  habent  verba  ait 
«vAju  3cXj  «Is  remotus  vel  profundus  est.u 

yy  - y y — £ 

o.jI  Uif3  xyi ac  oot  i*ji  rio 

- * a 

315  Tu  nonnisi  foetens  eius  es,  et  tu  nonnisi 
subactus  eius  es. 

Verbis  his  vir,  cui  res  mandata  est,  vituperatur.  Vo- 
cabulum qaLu:  in  pelle  adhibent,  ut  sit  pro  !jsS>  ^Lac 
aut  ^"it  !Afl>  q.  ci*i'-  Vocabuli  autem 

«manu  subactus u significatio  de  farinae  massa  adhibetur. 
Sed  mihi  duplex  proverbium  esse  videtur. 

Jllsff  rn 

316.  Is  profecto  corrigia  soleae  amputata  habet. 

V ox  JL_»-S  Iorum,  quo  inter  pedis  digitos  transeunte 

solea  adligatur,  designat.  Proverbii  sensus  est:  Qui  ab  eo 
in  re  auxilium  petit,  bonum  consilium  non  accipit. 

y yo~~  y S 

.LaftJf  *jf  riv 

' - ^ s. 

317.  Infirmas  dorsi  vertebras  babet. 

Debilis  est. 

Uuiac.1  Qf  Ha 

' ' ' * 

318.  Nonnisi  quod  accepimus,  damus. 


107 


Originem  proverbii  Alahrabius  sic  narrat  Viro  cuidam, 
cui  duae  puellae  natae  erant,  patienter  rem  ferebat;  sed 
quum  tertia  vice  puella  nata  esset,  iratus  uxorem  fugiebat. 
Qua  de  causa  hos  uxor  dixit  versus 

LIaL  3 y*  i ■««'■jj  'i  »1— kiiAJl  U 


Uxfml 


«Quid  est  patri  puellae  aequali  naso  praeditae,  quod  ad 
nos  non  venit,  dum  in  domo  nobis  propinqua  versatur. 
Iratus  est,  quod  filios  non  pcpcriinus,  sed  nonnisi  quod 
accepimus,  damus.» 

Metrum  versuum  Sarih  appellatum  est.  conf.  I.  m.  p.  246. 
Sed  fortasse  tliijJS  _^j|  est  viri  cognomen  Abu-1'Dsalfa. 
In  codice  uno  .liijj!  jjl  legitur.  Proverbii  sensus  est : Ultra 


posse  nemo  obligatur. 


^Lt  rh 

-*  - t 

319.  Cave  studium  debilium  in  tuendis  iuribus 
et  officiis. 


Cave,  ne  illi  iunctis  viribus  iniurias  sibi  oblatas  ul- 
ciscantur. Instar  eius  est,  quod  dicunt  pLilt  K»lc  q*  xUL  vJjjsl 
n\d  Deum  confugio  a victoria  sordidorum.» 

Vocabulo  v-iljjl  debiles,  aliis  vero  stupidi  significan- 
tur. Alahnafus  his  verbis  gentem  Banu-Tamim  hortatus  esse 
narratur.  LswJjj  w»PvXi'  [yiL*?  l^JoL-o 

•».  . «Date  vicissim,  amate  vicissim  et 
dona  mittite  vicissim!  Hoc  odium  et  iram  depellit.  Tum 
cavete  studium  debilium  in  tuendis  iuribus  atque  officiis.» 

' ’SU  3f  $ iit  rr. 
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320.  Ts  profecto  is  est  ve)  radix  arboris. 
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Proverbium  in  eo  adhibetur,  cui  res  dubia  est.  ut  unam 
personam  duas  esse  putet. 

pi  y m 

- J * 

321.  Ii  profecto  hi  sunt  aut  regio  petrosa  tluui 
incedit. 

Dubium  et  obscurum  rei  significat.  Scholiastes  dixit 
UajO  esse  pro  & »in  lente  incedendo. u 


322.  Miser  misero  adducitur. 

Codex  B.  in  lectione,  quam  admisimus,  cum  codice 
Pocock.  consentit.  Codex  noster  , codex  L. 

habet.  Scholion  hoc  verbum  voce  ^ja+aj  destinatus  est 
explicavit.  Addit  «Unus  alterum  noscit 

et  cura  eo  amicitiam  init.u 


- O £ I C4  - 5 O — i rO  3 0* 

jL  a)JI  ja\  rrr 

323.  Mandatum  Dei  est  res,  quae  ad  scopum  at- 
tingit, quo  infelices  miseri  sunt. 


Proverbium  in  eum  quadrat,  qui,  ut  alteri  placeat,  di- 
ligentiam adhibens,  nullam  inde  utilitatem  capit.  Hcs  aliter 
a Deo  decreta  est;  nil  prodest  igitur  hominis  studium. 


324. 


3 i -•  - 3 3 ~ Q 3*  ii 

cXj j\  & Uli  (jl 


Quod  si  tu  me  vis,  ego  tibi  volo. 


rrf 


In  scholio  nil  nisi  hoc  IJlP  jj\ 

*JUal5  y.Uil  _yS>  ^3^  xLolj  yi^JU I* 

3j  II  q*  >’Dixit  Abu-fHasanus  Alaclifasch:  hoc 
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proverbium  est.  Bst  conversum.  Origo  eius  est.  ut 
dicunt  versutior  pro  a radice 

it  SIj*.  ...t  fto 

- t 

325.  Ripa  tua  exesa  ruinam  minatur. 

De  viro,  qui  rem  tibi  ingratam  perficere  properat,  ad- 
hibetur. Simile  est  proxime  sequens. 

it  iJ \1L  “l  rrr 

* c ^fi 

326.  Funis  tuus  notium  habet  facile  solvendum. 

Sic  vero  proverbium  grammatice  explicarunt  sOcac  ^1 
f 'l  ^1  jM3j  d!JL>  «Nodus  funis  tui  refertur  ad 

nodum  facile  solvendum.* 

<^Ct  rrv 

- « 

327.  Cave,  ne  sis  in  coetu  occisus. 

Caveas,  ne  in  rebellione  et  turbis,  quibus  coetus  Mo- 
hammedanorum  inter  se  dissidet,  occisus  sis. 

5 ilii  rrA 

M 

328.  Tu  eum,  qui  consulto  errat,  in  viam  re- 
ctam non  diriges. 

In  eum,  qui  consulto  rem  haud  rectam  aggreditur,  ad- 
hibetur. 

iJoJZR  J m 

329.  Camela  (iuvenca)  impedit  possessorem  suum 
a migratione. 


m — - y o - 
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Modo  lacte  eius  utuntur,  modo  pullum  eius  verno  tem- 
pore natum  vendunt,  adeo  ut  opus  non  habeant  alio  migrare 
victus  quaerendi  gratia.  In  eum,  qui  in  angustias  adductus 
benefici  tutelae  sc  committit,  quadrat. 


i - O .*• 


JU  'ijo  (_J]  *iLit  rr. 

' na 

330.  Tu  ad  opes  mullas  (alius)  confugis. 


ii&ASOtJi  OUUw  rri 

^ " - - & 

331.  Quando  parvum  pecus  (oves)  satiatum  est, 
lambit  magnum  pecus  (cameli). 


Oves  paucis  herbis  saturantur,  quae  camelis  parum 
utilitatis  praebent,  ut  nonnisi  lambendo  iis  inserviant.  In 
paupere,  apud  divitem  serviente,  adhibetur. 


zt>  ^uLlf  (6f  rrr 

" **  £ 

332.  Quando  tempus  pabulum  abundanter  pro- 

fert, errans  et  decidens  advenit. 

Dicunt,  voce  errans  locustas,  voce  deci- 
dens muscas  (Kamusi  auctori  locustas)  significari; 

sed  in  homines,  qui  ibi  conveniunt,  ubi  divitiae  sunt,  trans- 
fertur. 

I iLllf  ozL L (61  rrr 

" £ 

333  Quando  annus  infertilis  est,  simul  cum  co 
eius  satellites  adveniunt. 

Per  satellites  anni  infertilis  locustas,  muscas  et  mor- 
bos significari  dicunt  i.  e.  Una  calamitas  alteram  secum 
adducere  solet. 
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334.  Inspectio  ante  cognitionem  et  certitudinem. 

Cavendum  est , nc  statim  , antequam  res  cognita  sit, 
fides  habeatur.  Cecinit  Ibn-Alahrabius 

. 4 4 . 6 )ChI.  - o b < . -£  o - 

J—i  IcbLbl  ...Ii  Jijb  4 «SUI  .,!j 

»Et  si  ad  te  vir  venit,  adferens  mendacium  suum,  vide; 
nam  inspectio  ante  certitudinem  cst.« 


335- 


oi  a >o-..  .-  = 

*$£■  ce*  M 

-v  * # 


rro 


Aquae  receptaculum  a loco  posteriore  de- 
struitur. 


Vocabulo  ijoj£>  receptaculum  aquae,  quo  potaturi  ca- 
meli conveniunt,  voce  jtc  autem  locus  pone  receptaculum, 
ubi  cameli  potantes  consistunt,  significatur.  Rem  suo  modo 
aggrediendam  esse  proverbium  indicat. 


~ii~o  o eo  o-o  — -e  ^ J — oT5  ...tS 
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336.  Ego  hoc  melius  scio,  quam  is,  qui  in  infe- 
riore putei  loco  supra  haurientis  podicem 
noscit. 

Rem  optime  novi. 

s,LOfl  iuf  rrv 

337.  Is  in  ventrem  magnas  buccellas  celeriter  de- 
mittit. 

Scholion  sic  proverbium  explicat  gy»  ^ 

U IU*}  JUU>  vL>4^ 
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.:U.  «jiiw*  ucfj)  tCij  L ”Id  esi:  Celer  in  buccellis  et 
quidem  maenis.  Vox  est  reddere  responsum  et 


r e d u c c r e i d,  et  ad  hoc  pertinet  proverbium  : ostendit 
tibi  cutis  externa  id  quod  labium  reduxit  sc.  ad 
ventrem  i.  e.  ex  externa  animalis  cute  modus , quo  animal 
nutritum  est;  cognosci  potest.  Proverbium  autem  hominem 
avidunr  designaro  videtur. 
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338.  Quod  prope  ad  caput  rei  sum,  iucundius 
mihi  est,  quam  quod  apud  caudam  eius  sum. 
Proverbium  homines  hortatur,  ut  in  opere  praecedant. 


339.  Esus  eius  modus  devorandi  est,  solutio  eius 
modus  differendi  est,  cursus  eius  est  tardus, 
jjtos,  tardum,  lentum  (camelum),  cuius  nervi  corrugati 
sunt,  designat.  Initium  proverbii  idem  est,  quod  prov.  156. 
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340.  Si  sugentem  non  invenit,  ipsa  se  sugit. 

Duplex  intelligendi  proverbii  modus  esse  videtur.  Di- 
cunt enim,  in  eum  adhiberi,  qui  rebus  ipsum  non  spectanti- 
bus incumbat.  Recitavit  Joncsus 
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«Et  ne  inveniaris  instar  matris  pueri,  si  non  invenit  su- 
gentem, ipsa  sugit  (sc).u  Tum  dicit  scholion:  ne  ei  simi- 
lis, sia,  qui,  quum  non  invenerit,  quem  satyra  perstringat. 
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sc  ipsum  perstringit.  Citati  versus  metrum  Motakarib 
appellatum  est.  conf.  I.  c.  p.  280  sq. 


alblf  jjJS  y!  t"f. 


341.  Multa  admonitio  multae  suspicionis  causa  est. 


Quod  si  quem  multa  admonitione  urges,  hoc  eius 
contra  te  suspicionem  movet,  conf.  III,  22. 

C5-J5  J x 

jA.!  &J  Ui  obi  rfi 

342.  Venit  ad  eum  et  neque  frigidum  neque 

calidum  ei  obtulit. 


Cibo  nullo  eum  excepit,  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  60. 
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343.  Tu  es  similis  caprae  montanae,  quae  in  cam- 
pum descendit. 

In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  opere  sic  prover- 
bium legitur  U XJj  *Tu  es  instar 

caprae  montanae,  quaj  rarissime  conspicitur.u  In  cum  dici- 
tur, qui  amicum  raro  visitat.  Et  sic  legitur  proverbium 
U iLJb  w»-jt  ”Tu  es  instar  pullorum 

caprae  montanae , qui  rarissime  conspiciuntur. u In  rem 
adhibetur,  quae  difficile  attingitur,  conf.  Scharaf- Aldin. 
Samachschari.  Paulo  aliter  Meidanius:  Diu  absens  fuisti, 
quod  capra  montana  raro  in  campos  apertos  c montibus 
descendit,  conf.  prov.  84. 
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344.  Quod  si  anus  reverentiam  meretur,  eam  re- 
verearis ! 

Quod  si  vetula  reverentiam  meretur,  rerum  ingrata- 
rum, quae  tibi  propter  eam  accidunt,  obliviscaris. 
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345.  Hoc  aut  Aurora  aut  mare  est. 


Scholion  sic  proverbium  explicat  i"i  ^H  qI  ^1 

tl—duii!  u6jiXi  Ojad  ^S\a3  wJU 

viot^  vj  ^^Jlc  vi L*^\£ 

Ljj_j  1 ^ «Id  est:  Si  exspectas,  donec  Aurora 

viam  tibi  ostendit,  videbis  id  quod  vales;  sed  si  nocte  ob- 
scura proficisceris  et  veheris  camela  noctu  non  cernente, 
in  res  ingratas  irrues.  Adhibetur  proverbium  in  casibus, 
qui  impediri  non  possunt.u 
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346.  Ollam  una  cum  tripodibus  suis  deposuisti. 

Eum,  qui  rem  gravem  suscepit  et  in  eam  irruit,  de- 
signat. 

— o-«  > — o y o-15 
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347  Venit  ad  vos  scarabaeus  viperarum. 

Animalciiltnn  i^JSs  appellatum  in  societate  scorpionum 
et  viperarum  semper  est,  ut  si  exeat  e latibulo,  indo 
scorpionem  proditurum  esse,  cognoscant.  Proverbium  au- 
tem, initium  mali  quum  adsit,  maius  malum  exspectandum 
esse,  indicat.  Conf.  II.  72,  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  67. 


^ l"fA 

348.  Iis  supervenit  quod  (hominibus)  supervenit. 

Videtur  versus  aut  hemistichium  metri  Redjes.  conf. 
libr.  m.  p.  231.  Temporis  vicissitudines  experti  sunt.  Pro- 
verbium genti  T h a i proprium  est,  nam  in  dialecto  illius 
tribus  pro  usitatum  erat,  ut  in  hoc  versu 
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«Aqua  est  aqua  patris  mei  avique  mei  et  puteus  meus, 
quem  effodi  et  quem  muravi. u 
Metrum  versus  Wafir  appellatum  est.  conf.  1.  m.  p. 
203.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  76. 

aJUs».  jjf  rfi 

349.  Abu-WatsiJi  cameli  novi  graminis  pastu  pin- 
gues evaserunt. 

Conditio  hominis  melior  evasit.  Est  versus  aut  he- 
mistichium metri  Rcdjes.  conf.  I.  c.  p.  231.  et  Schult.  prov. 
Meid.  p.  54. 

^ . 0—0  - cw>  ^ o — — Si 
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350.  Mater  lac  Ghil  appellatum  tibi  potandum  de- 
dit, quum  gravida  non  esset. 

Est  versus  aut  hemistichium  inetri  Rcdjes.  conf.  1. 
m.  p.  231.  Vocabulum  J.  . Ghil  lac  praegnantis,  quod 
infanti  noxium  esse  putant,  significat.  Proverbio  autem 
in  eo  utuntur,  qui  societatem  tecum  inivit,  tum  durum  se 
gerens,  te,  qui  peccatum  non  commiseris,  a persona  sua 
removet. 

«•  U~«  /■  1 o - > 
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351.  Alium  mihi  praetuli  in  pauco  utrum. 

Versus  aut  hemistichium  metri  Rcdjes  est.  conf.  1. 

o > > 

m.  p.  231.  Vocabulo  i3^ e vel  &»l^c  paucum  significatur  aut 
lactis  aut  aquae  aut  alius  rei,  quod  vir  sibi  asservavit, 
tum  alii  cuidam  dedit.  In  cum  dicitur,  qui,  quamquam 
res  multas  ab  ipso  tibi  inlatos  patienter  fers,  tamen  com- 
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moveri  non  potest,  ut  erga  te  benevolentem  se  gerat,  eonf. 
Schult.  prov.  Mcid.  p.  99. 

352.  Ad  columnam  fundamentis  carentem  se  recepit. 

Et  hoc  proverbium  ad  metrum  Sarih,  si  enuncias 
Kawaid,  sin  Kawaid  in,  ad  metrum  Redjes  referri  pot- 
est. conf.  I.  m.  p.  246  et  230  sq.  De  viro  fiducia  nostra 
haud  digno,  ad  quem  confugimus,  dicitur. 
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353.  Rediit  et  sorte  nulla  ei  portio  evenit. 


Proverbii  metrum  ad  Alsarih  appellatum  referendum 
est.  conf.  1.  c.  p.  246.  Vocabulo  sagitta,  quae  nulla 

portione  in  ludo  potitur,  significatur.  Proverbio  vir,  qui 
absens,  dum  res  gerebantur,  nullius  rei  particeps  est,  de- 
signatur. conf.  Schult-  prov.  Mcid.  p.  14. 
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354.  Si  mendacium  liberat;  at  veritas  dignior 
est  (quae  liberet). 

Proverbium  ad  metrum  Sarih  aut  Redjes  referre 
licet,  conf.  1.  c.  p.  246. 
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355.  Frater  sincerum  amorem  voluit  et  diligentia 
igitur  usus  est. 

Proverbium,  quod  ad  metrum  Redjes  referendum  est, 
(conf.  1.  c.  p.  230  sq.)  eum  significat,  qui  studium  in  eo 
consumens,  ut  sincerum  amorem  tibi  probet,  tamen  bene- 
volentia tua  caret,  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  244. 
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356.  Ego  pilis  adhuc  carens  fetus  benelieii  ex 
parte  Ohwaimiri  sum. 

Ad  inctriun  Redjes  referendum  est.  conf.  1.  c.  p.  230 
sq.  Comparantur  beneficia  cum  fetibus , qui  si  pilis  carent, 
imperfecti  sunt.  Dicit  igitur  proverbium:  Nonnisi  parva  ot 
imperfecta  dona  ab  eo  accepi , cui  addictus  eram. 

G i - o - ^ > o ^ - o 
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357.  Et  si  arcus  curvus  factus  est,  tamen  sagitta 
mea  scopum  ferit. 

Ad  metrum  Redjes  referendum  est.  conf.  1.  c.  p.  250 
sq.  Eum . qui  opibus  amissis  fortitudinem  non  abierit,  de- 
signat. 

- - - i.t 
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358.  Quaenam  persona  compedibus  mulieris  de- 
cipitur? 

Ad  metrum  Redjes  referendum  proverbium,  conf.  1. 
c.  p.  230  sq.  Verba  haec  vir,  qui  se  decipi  non  putat, 
profert. 

) / O)  y m 
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359.  Is  rumine  suo  non  suffocatur. 

A sermone,  dum  omnia,  quae  in  mentem  veniunt,  pro- 
fert, retineri  non  potest. 
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Digitized  by  Google 


ti£ 


360.  Is  profecto  detrimento  et  interitui  obnoxius  est. 

Vir  qui,  dum  rein  necessariam  quaerit,  nil  facit, 
describitur.  Vox  ^ cum  vocali  Fatah  enuncianda  fuis- 
set, nisi  vox  II  ur  antecessisset. 


Oji  8j^LJ  fosc  rlt 

361.  Is  crastino  die  ipsum  exspectanti  propin- 
quus est. 


Proverbii,  quod  hemistichium  metri  Alwafirest,  ori- 
ginem talem  fuisse  narrant.  Rex  Alnohmanus  bcn-Almon- 
dsir  die  quodam  vehens  equo  AI  j ah  mu  m appellato  vena- 
tum profectus  erat.  Accidit  autem,  ut  onagrum  persequens  et 
a suis  separatus  ad  virum  gentis  Thai,  Hentselah  up- 
appellatum , perveniret.  Hic , quamvis  admodum  pauper, 
quum  unicam  ovem  mactans  per  noctem  hospitio  regem  ex- 
cepisset, ab  eodem  postero  mane  monitus,  ut  hospitii  rernu- 
nerationem  peteret , se  facturum  esse  promisit.  Rex  cum 
sociis  Hiram  rediit.  Aliquo  tempore  post  Arabi  illi  cala- 
mitate afflicto  regem  adire  in  animo  erat.  Dies  autem,  quo 
Arabs  ad  regem  pervenit  , infaustus  ille  erat,  ut,  quemad- 
modum illius  temporis  mos  ferebat,  advenientem  ad  regem 
occidere  oporteret.  Rex,  postquam  advenientem  cognove- 
rat, petenti  moram  anni,  si  alius  quidam  caput  suum  pro 
ipso  obligassct,  concessit.  Quod  quum  Alscharicus  ben- 
Ahmru  bcn-Kais  e gente  Schaihan  oriundus  roganti  fa- 
cere recussassct , vir  quidam  e gente  Calb,  Koradus  ben- 
Adjdali  appellatus  iu  se  rem  suscepit.  Arabs  igitur  a rege 
quingentis  camelis  donatus,  ea  conditione,  ut  post  annum 
eodem  die  reverteretur,  ad  familiam  rediit.  Anni  praeter- 
lapsi quum  nonnisi  unus  dies  superessct,  rex  de  viri  reditu 
dubitans  Koradho,  cum  mane  sine  dubio  periturum  esse, 
dixit.  At  ille  spem  non  abiiciens  respondit  versu 
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»Etsi  huius  dici  prior  pars  abiit,  tamen  mane  eum  exspec- 
tanti propinquus  erit.u 

Metrum  versus  VVafir  est.  conf.  I.  c.  p.  203.  Spes 
eum  non  fefellit ; nam  postero  die , quum  moriendi  tempus 
iam  adesset,  Arabs  ille  vespera  advenit  et  ab  Alnoiimano 
interrogatus , cur  morte  liberatus  rediisset , sic  respondit : 
Promissis  standum  esse,  docere  religionem  Christianam, 
cui  addictus  esset.  Alnohmanus,  ut  clarius  exponeret  istam 
religionem,  iussit  et  tum  se  ipsum  Christianum  fecit.  Hir® 
incolae  omnes  regis  exemplum  imitati  sunt.  Mos  autem 
diei  illius  infausti  abrogatus  est. 

uSsUT  ^ ”f  nr 

362.  Frater  tuus  est,  qui  tibi  solatium  adtulit. 

Proverbii,  quod  fraterni  amoris  officium  observare  iu- 
bet,  originem  talem  fuisse  narrant.  Alnohmanus  ben-The- 
wab  Ahbdita,  vir  ingenio  et  prudentia  insignis,  tres  habuit 
filios  Sahdum,  Saihdum  et  Saihdahum  appellatos,  quorum 
quisque  virtute  quadam  excellebat.  Mortis  tempore  appro- 
pinquante praecepta  quaedam  cuiuslibet  conditioni  quomodo 
convenirent,  filiis  pater  dedit.  Saihdus,  cui,  ut  amicorum 
delectum  haberet,  mandaverat,  post  patris  mortem  amicos 
tentandi  consilium  cepit,  huiusce  rei  causa  vitulum  mactans, 
ut  vestibus  tectum  hominem  occisura  esse  putarent  amici. 
Re  perfecta  a pluribus,  ut  sibi  in  occultando  homine  occiso 
auxilium  praestarent,  petiit.  Omnes  facere  recusabant  pr®- 
tcr  virum  Hosaim  ben-Xaufal  Alhamdani  appellatum.  Qui 
quum  rem  audivisset,  se  facturum  esse  promisit  et  num 
alius  quidam,  quam  servus,  qui  ad  Saihdi  latus  stabat,  rem 
cognovisset,  interrogavit  Neminem  praeter  servum  rem 
scire,  respondit  Saihdus.  Alter  autem  haec  audiens  servum 
confestim  gladio  obruit,  his  verbis  utens:  Juey»*! 

«Non  est  servus  tibi  frateru  (conf.  XXIII,  250,  434),  qu® 
postea  in  proverbium  venerunt.  At  Saihdus  re  perterritus 
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quum  amicum  vituperaret,  hic  dixit  «SI «I  ^ *6\ \ 

«Frater  tuus  est,  qui  tibi  solamen  adtulit.u  Tum  Saihdus 
rcin,  quam  cum  amicis  habuisset  eorumque  agendi  rationem 
exposuit.  Hosajmus  re  cognita  dixit:  ^ .... 

«Gladius  reprehensionem  praecessit;.,  quod  postea  in  pro- 
verbium cessit.  Nomen  autem  viri  vario  modo  aut  . , ^ 


Choraim  aut  ^ Hosaim  in  codicibus 
gitur,  neque  quid  rectum  sit,  certum  videtur. 
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363.  Profecto!  quis  vigilias  cum  somno  permutat? 

Hemistichium  metri  YVafir  appellati  est.  couf.  1.  c. 
p.  803.  In  eum,  qui  gratiam  neglexit  et  incolumitatem 
noluit,  proverbium  quadrat.  Eius  originem  sic  referunt. 
Hirajaritarum  rex,  Hassanus  appellatus,  prava  agendi  ratione 
omnium  in  se  odium  concitarat,  ut  multi  fratrem  eius  Ahm- 
ruum  ad  regis  caedem  impellerent.  Unus  tantum,  Dsu-Ro- 
ailmus  qui  appellabatur,  rem  dissuasit,  fore  enim,  ut  faci- 
noris poenitentia  omnem  animi  tranquillitatem  regi  eriperet 
praedicens  et  quum  illo  nihilominus  rem  se  perpetraturum 
dmsset,  rogavit,  ut  scriptum  sigillo  suo  obsignatum  in  re- 
gis aerario  deponere  sibi  liceret.  Ut  ille  praedixerat,  sic 
res  evenit;  mox  enim  facinoris  poenitentia  nullam  regem 
quietem  capere  sivit.  Medici  autem,  sacerdotes  et  astro- 
logi ad  regem  convocati  hoc  ex  caede  fratris  ortum  esse 
necessarium  malum  declararunt.  Tum  rex  omnes  caedis 
istius  suasores  et  adiutores  occidi  iussit.  Dsu  - Roaihnus 
autem,  ille  antea  laudatus,  quum  et  se  in  discrimen  vocari 
videret,  ab  isto  crimine  liberum  se  esse  habendum  regi 
dixit,  et  ut  rei  probandae  causa  illud  in  aerario  depositum 
scriptura  afferretur,  rogavit.  Quod  quum  sigillo  rupto  aper- 
tum esset,  sequentes  versus  prodierunt 
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v Profecto!  quis  vigilias  cum  somno  permutat?  Beatus  ille, 
qui  pernoctat  oculis  quietis.  Himjaritae  perfide  agentes 
deceperunt;  sed  Dei  excusatio  Dsu-Hoaihno  est.u 

Metrum  versuum  VVafir  est.  conf.  1.  m.  p.  203.  His 
lectis  eius,  quod  dehortatus  erat,  regem  commonefecit. 


US  S liLif  flf 

364.  Tu  canem  non  irritas. 

Ei  dicitur,  qui  mansuetum  et  mitem  ad  impetum  laci- 
endum instigat. 
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365.  Vilis  est,  qui  in  imperio  suo  vilis  est. 

In  cum , qui,  quum  honoratus  esse  debeat,  despicitur 
et  ubi  potentia  cius  exspectatur,  debilis  est,  quadrat. 
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366.  Quod  si  mendax  es,  recordans  sis. 

De  eo  dicitur,  qui  mentitus  est  et  tum  mendacii  sui 
obliviscens  alia,  quam  antea  narrat. 
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367.  Si  emis,  fori  memor  sis. 

Suadet  proverbium,  ut  in  mercis  vitiis  cognoscendis 
prudentia  adhibeatur,  ut  iterum  vendi  possit. 
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368.  Ts  est  arripiens  et  dimittens. 

Eum,  qui  prehendit  rem  et  statim  eam  dimittit,  prover- 
bium designat. 
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369-  Si  notis  signata  non  est  (vestis),  voluta. 


Hemistichium  metri  Basith  est.  conf.  1.  c.  p.  194. 
Stultum  quendam  omnino  nudum  in  dolio,  quod  volutaret, 
sedisse  narrant.  Pater  quum  vestem  offerret,  quia  notis 
signata  non  esset,  ille  accipere  noluit,  proverbii  verbis 
utens.  De  eo,  qui  ad  inopiam  redactus  ultra  modum  et 
necessitatem  in  petendo  progreditur,  proverbii  verbis  utuntur. 
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370.  Cave  in  rebus  quaerendis  fastidium;  viri 
enim  pone  calces  te  proiicient. 

Verba  Abdjarus  bcn-Djabir  Alihdjli  filium  hortans,  ut 
in  rebus  quaerendis  summam  diligentiam  adhiberet,  dixisse 
dicitur.  Negligentem  te  alii  praecedunt. 


U Jb.LkJf  u (i!  t**vi 

371.  Quando  fructus  acaciae  colligens  Ahnsita 
redit. 


Hemistichium  metri  W a fi  r est.  conf.  1.  c.  p.  203.  Duo 
sunt  viri  e gentcAhnsah  oriundi,  qui  fructum  acaciae  ut 
colligerent  exeuntes,  domum  non  redierunt.  Haec  autem 
est  causa,  cur  de  reditu  duorum  interdum  sermo  fiat.  Sic 
in  versu  Abu-Dsuaibi 
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«Donec  redeunt  ambo  fructus  acaciae  colligentes,  et  Colai- 
bus  genti  Wajil  a mortuis  resuscitatur.»  Metrum  est 
Thawil  conf.  1.  m.  p.  162.  Natu  maior  eorum  Iedscorus 
ben-Almsah,  natu  minor  Rohmus  ben-Ahmir  ben-Ahnsah 
appellabatur,  conf.  C.  XXIII,  270.  Prioris  fatum  hoc  fuisse 
narrant.  Cum  Chosaimaho  ben-Fahd  acaciae  fructum  ut 
colligeret , exiens  in  deserto  barathrum , in  quo  mei  erat, 
invenerat.  Chosaiinahus,  ut  inde  mcl  depromeret,  fune 
Jcdscorum  dimiserat.  Qui  quum  adseendere  vellet,  alter 
nisi  fliiam  Fathimah  appellatam  ipsi  in  matrimonium  datu- 
rus esset,  adseensuro  auxilium  ferre  recusavit.  Jcdscorus 
vehementer  iratus  se  nullo  modo  id  facturum  esse  dixit, 
et  hanc  ob  causam  ab  altero  desertus  periit.  Proverbium 
autem  longam  absentiam  designat.  Dixit  igitur  moriturus 
Baschrus  bcn-Abi-lIasim  tiliae  suae 

i_j'  Js,L_kil  U 131  <y>i 

3 'fi  ' ' 

«Bonum  spera  et  reditum  meum  exspecta,  quando  fructus 
acaciae  colligens  Ahnsita  redit.» 

Metrum  versus  Wafir  est.  Primus  autem  proverbium 
adhibuisse  dicitur  Moharrcmus  gentis  Ahnsalt  princeps, 

qui  lilium  suum  Machsumum  cum  exercitu  miserat,  quum 

* * o 

reditus  retardaretur  ^ 

~ • fi  - ( c) 

L bjo  GUijU  Uuuo  »Non  observavit 

Machsumus  mandatum  meum  et  non  redibit  contentum  me 
reddens  aut  ira  implens . donec  redibit  Ahnsita  fructus 
acaciae  colligens. u Verbis  illis  metrum  Redjes  est.  • 

V - n 

372.  Is  est  profecto  multum  propellens  asinos 
silvestres. 
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Proverbium  hoc  Meidanius  sic  explicavit  ^1  gJuxJ  xil 
y . II  jylc  «Convenit,  ut  eius  ope  asini  sil- 

vestres propellantur»  i.  e.  dignus  est , ad  quem  res  magne 
conferantur.  Sed  in  proverbio  comparatio  potius  instituta 
est  inter  virum  et  onagrum  asinarum  aginen  propellentem. 

Jo  yA  JaLs\i  ajt  FvF 

373.  Is  res  suspicit  et  ingeniosus  est. 

Proprius  autem  proverbii  sensus  esse  videtur.  Ille  res 
miscet  et  perturbat  et  tum  efficit,  ut  perturbatio  cesset. 
Eadem  ratione  dicitur  vJijljJI  OuLsil  j3>  "Is  rumpens  est 
reparans.»  conf.  Kam.  s.  voce  Jali» 

— o-o  y — o £ > o Z y Z 

Jylll  *if  Tvf 

374.  Is  nox  est  et  flexus  vallis. 

Legitur  quoque  i.  c.  «Muro  similia  latera  vallis... 

Simile  est  proverbium  sNox  est  et  de- 

pressus vallis  locus»  de  quo  conf.  C.  XXIII,  48.  Proverbii 
sensus  est:  Is  homo  est  multum  cavendus. 

^ wt  — « 7 0—  — m 

yjLof  } vili!  rvo 

375.  Tu  matris  tuae  camelum  non  praeteribis. 

Non  possum  quin  de  proverbii  sensu  dubitem;  variae 
enim  sunt  codicum  lectiones.  Quam  admisi,  codicum  L.  B. 
est.  Codex  meus  habet  rfJu)  codex  Pocock.  _*iu 
Admisso  ^ou,  verti  potest.  »Tu  sine  matre  tua  non  curres.» 
Ad  metrum  Sar  i Ii  referri  potest,  conf.  1.  c.  p.  246.  In 
eum , qui  citra  necessitatem  opes  erogat,  dicitur. 

CS  °j  & rvi 
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376.  Tu  si  iniuriain  propinquam  (levem)  fecisses 
(hanc  tibi  condonaremus). 

Sic  scholion  habet:  Si  propinquam  i.  e.  levem  iniuriaiii 
nobis  intulisses,  eam  tibi  condonaremus;  sed  maximam  nobis 
iniuriam  intulisti.  Est  aut  versus  aut  hemistichium  ad  me- 
trum Rcdjcs  referendum,  conf.  1.  c.  p.  230  sq. 

O - OeC—  - -- . \ o y o 

^j)  rw 

377.  Si  mulgens  es,  quaere  camelam  lacte  abun- 
dantem. 

Rem.  quae  conditioni  tuae  conveniat,  quaeras.  Ei  di- 
citur, cui  locus  rei  ipsi  necessariae  indicatur. 

Clw  I (I  C O C O 

JyJJL  J PvA 

- - - '“'a 

378.  Qui  camelos  suos  in  loco  secreto  cum 
aliis  miscet,  ut  decimas  non  det,  noclu  lus- 
ciosi modo  agit. 

Is.  qui  camelos  suos  cum  aliorum  camelis  miscet,  ut 
decimas  Deo  non  det,  obstupefit.  Proverbium  autem  in 
suspectum,  deceptorem  adhibetur.  Verba Mohammedis  tradi- 
tione ad  nos  delata  sunt  Kj  _£>bL3-  'i  «Ne  camelos 

tuos  misceas  cum  aliis  et  in  loco  profundo  abscondas'’ ! 
Legendi  modum  codicis  mei  et  Lugdun.  secutus  sum.  Co- 
dex B.  et  P.  habent  _biU!  L=».|.  «Qui  miscet  camelos  suos 
cum  aliis,  noctu  caecus  est.u 

S U IVI 

379.  Ante  me  est  res,  cui  impar  sum. 

Quum  res  gravis  exspectatur,  proverbium  adhibent. 
Verba  autem  is  dicit,  qui  ob  nimiam  cautionem  vituperatur. 
Scharaf- Aldin. 
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380.  Si  gravida  es,  filium  parias. 

Gloriabundo , qui  rem  se  perficere  posse . gloriatur, 
haec  verba  dicuntur.  Proverbium  ad  metrum  S a ri  h re- 
ferri potest,  conf.  I.  c.  p.  246. 

iUasJf  Q PaI 

- £ 

381.  Cibus  cuiusdam  est  arbor  Kafuli  et  planta 
Tawil  appellata. 

Vox  tUii  ^arboris  spinis  abundantis».  et  ,_y_j  .Lj  -^plan- 
tae, qua  asini  aluntur»,  nomen  est.  Proverbium  quondam 
pravam  naturae  conditionem  habere  significat , ut  asino 
stupiditate  similis  sit. 

tf i^Ar 

382.  Cave  desertum  Alihalab. 

Cosrocm  regem  Persarum  contra  gentem  Ajad  exer- 
citum misisse  narrant,  cui  Lakitham  Ajaditam,  ut  viam 
monstraret , addidisset.  Qui  vero  quum  a via  aberrasset, 
totus  exercitus  in  deserto  AI  i ha  I ah  periit,  quapropter 
cautionem  in  rebus  commendantes  proverbii  verbis  uteban- 
tur. De  deserto  Alihalah  appellato  nil  accuratius  geo- 
graphi  retulerunt.  In  libro  inscripto  nil  legi- 

tur praeter  hoc:  Alihalah  nomen  loci  est  in  carminibus 
obvii.  Paulo  accuratius  in  libro  /**£|  (to?!UJI  inscripto, 
cuius  auctor  Abu-Ohbaid  Ebn-Ahbd-AHah  Ebn-Mohammcd 
Albecri  est,  definitur.  «Est  locus  inter  montes  gentis  Thai 
(sc.  Adja  et  Solma)  et  Faid  situs,  cuius  in  carmine 
Ahbd-Alrahmani  ben-Djohaim  Alasadi  mentio  fit.« 
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383.  )s  cuiusdam  arbores  slcan  appellatas  decor* 
ticat. 


Eum,  qui  alius  carmen  sibi  attribuit , designat,  conf. 
lex.  ilicum  s.  v.  «Lae 


^ bj  eUAI  J fAf 

384.  Frater  aequalium  sis  et  erga  inimicos  dissi- 
mulator. 

Simile  huic  est  aliud  proverbium  I ^ail3- 

«Sincerum  praesta  amorem  Mohammedano,  bonam 
naturam  improbo  commonstra*  de  quo  conf.  C.  VII.  89  .In 
meo  codicc  net  pignore  certa*  legitur. 

oIj  ftil  r ao 

385.  Quum  cor  vulneratur,  oculi  plorant. 

Simili  modo  dicunt  0Uu»li  iyOk*j'  ,ja*Jl  "Oculi  odium 
ostendunt.* 

o — o-o  o£  w ^ o-o  ) y — mm 

J-isdt  JXJI  Uil  M 
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38G.  Onus  gravius  valentibus  imponitur. 


387.  Quum  inter  se  disputant  litigantes,  stultos 
se  ostendunt  prudentes. 

#>)  e S «•  I U 

(J^ljul  0jyU  iuf  I"aa 
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388.  Coram  homines  adlalrat. 

Eum,  qui  sine  causa  homines  contumeliis  adficit,  de- 
signat. 

4;  M Zs  ‘|  ivi 

589.  Butyrum  purum  ei  est,  qui  stat  et.  parien— 
tem  (camelum)  adiuvat. 

Fetus  eiusque  commodum  diligenti,  non  negligenti 
est  Proverbio  hoc  incuria  vituperatur.  * Si  IJlJj.  legis, 
hemistichium  metri  Cara  i I dicti  proverbium  est.  conf.  libr. 
in.  p.  811. 

590.  Tu  inter  iecur  meum  et  iecoris  mei  velum  es. 
Tu  apud  me  in  inagno  honore  es. 


391.  Postrema  itineris  tui  pars  magis  occupans  est. 

Viro,  qui  initio  itineris  alacer  est,  dicitur:  Postrema  iti- 
neris pars  dignior,  ut  alacritas  te  occupet,  conf.  Scindi, 
prov.  Mcid.  p.  869.  In  codice  B.  scriba  signum  T esc h- 
d id  littera;  J imposuit,  ut  a radice  derivanda  sit  vox 
et  in  scholiis  scripsit  sj  «JCJLUj  0li  <^1  uJUU!  rJpj 
_fc.l  A:  II;  sed  nil  nisi  scribae  correctio  esse  videtur,  qui 
voceiu  «SJui  falso  derivavit. 

Sb  4'  s2jGt  nr 

392.  Tu  potu  satiatus  es,  ne  igitur  bibere  festines. 

Is,  qui  desiderio  paene  potitus  est,  ut  leniter  agat , et 
modum  non  excedat,  monetur. 


U rii 


> - uS  - - - 
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3f)3.  Si  tu  adiutor  meus  es,  personam  tuam  a me 
occulta! 

De  eo.  qui  te  adjuturus  reni  tibi  noxiam  adfert,  pro- 
verbio utuntur. 

iJsuE  Jj:  J S.  tOsi.1  n f 

394.  Quamvis  odium  irae  in  omnino  haberet, 
illud  tamen  cepit. 

conf.  Schult.  prov.  Aleid.  p.  269. 

««Jis  p*J  !o!  rio 

395.  Quum  vocem  edere  non  potes,  innue! 

Proverbii  sensus  esse  videtur,  hominem,  si  alteri  auxi- 
lium perfectum  afferre  non  possit , tamen  aliquo  modo  eum 
adiuvare  posse. 


« W *e  J»t»s*  Oo . > — 0*0  m 

ilasl  ^ J m 

396.  Ex  boni  desiderio  cautio  mali  (oritur). 

Abu-Schehabus  poetae,  qui  eum  carmine  laudaverat, 
opes  dans  haec  verba  dixit. 

Q Mv 

--  * 

397.  Res  figurae  suae  similis  est. 

Haec  primum  dixit  verba  Actsamus  ben-Zaifi.  Adhi- 
bentur in  duabus  rebus  aut  duobus  viris,  qui  in  una  re  con- 
sentientes societatem  ineunt.  Scharaf-Aldin. 
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398.  Mater  mortis  (infortunium)  ei  supervenit. 
Perdidit  cum  calamitas  aut  (ut  alii  contendunt)  mors. 

conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  63. 

399.  Dactylos  meos  edistis,  et  mandatis  meis  in- 

obsequentes fuistis. 

Ahbd-Allahus  bcu-Alsobair  verba  bacc  dixit. 


400.  Ubi  domus  tua  est,  o femina!  ut  visiteris? 
Ei  verba  dicimus,  qui  raro  nos  visitatum  venit. 

I*.  cw>  y ^ 1 ~ . 

viLs r*’ 

401.  Amor  caecitatis  socius  est. 

Similis  est  hic  loquendi  modus  «Us- 

ti Amor  tuus  in  rem  caecum  tc  reddit  et  stirdum.u 


402  Quod  si  vicinae  tuae  te  frustrant,  ad  eum,  qui 
in  domo  tua  est  (maritum  tuum)  recede. 


Haec  verba  maritus  uxori  dixisse  narratur.  Quod  si 
re,  quam  alius  possidet,  potiri  non  potes,  ca  (ruaris,  quae 
in  potestate  tua  est.  Diverso  autem  modo  a Kamusi  au- 
ctore proverbium  adnotatum  est  i^Uct  lo!  u5Uo  Ja: 

«Revertere  ad  domum  tuam,  quum  ad  domum 
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vicinae  tuae  pervenire  non  potesu  i.  e.  Rediens  ad  domum 
tuam  ede  res,  quae  in  ea  sunt.  conf.  s.  voce  uiyc  In  co- 
dice L.  "fiduciam  pone.,  legitur. 

f.r 

403.  Propter  alius  peccatum  me  punivit. 

onf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  2fi5.  Cecinit  Miscinus 
Dareraita 

Jjju  U Jl^jr  jtJo b jsai'1 

"Num  ob  peccata  virorum  me  punis,  et  mihi  id  quod  ho- 
mines dicunt,  imponis. u 

Metrum  versus  Motakarib  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  281  sq. 

J>LjL9  bjL  aJJofl  I f.f 

404.  Priusquam  pane  in  cineribus  cocta  potiris, 
tragacanthae  loci  Haubar  appellati  decor- 
ticandae sunt. 

Haubar  nomen  loci  tragacanthis  abundantis  est.  ut  pro- 
verbium rein  difficilem  perfectu  designet. 

< x 5 - 9 

cx*  (J*^  f»o 

405.  Is  conterens  ex  conterentibus  (est.} 

De  forti,  qui  omnes  adversarios  vincit,  dicitur. 

jm>  ii}r  ;i  m 

406.  Consilium  non  est  opinando. 

Hortatur,  ut,  quum  opinio,  quam  conceperimus,  consi- 
lium non  sit,  multum  de  rebus  cogitemus. 

9* 
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407.  Ego  filius  montium  Codojjon  et  Cadaon  eius 
sum. 

ct  tiJJ"  nomina  duonim  montium  sunt,  quorum 
ille  in  inferiore  Meccae  parte,  hic  in  superiore  situs  est; 
quapropter  suffixum  Lp  eius  aut  ad  Mcccam  aut  ad  terram 
(u»,!)  referendum  est.  Proverbii  verbis  glorians  utitur  sig- 
nificaturus. se  esse  loco  nobili  natum. 


Forma  comparativi. 


f^yA  Jot  f. A 

408.  Camelorum  magis  gnarus  quamHonaifus  Al- 
ii anatim. 

Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  3.  Virum  istum  ad  gen- 
tem Banu  Taira  AUat  ben-Tsahlabah  pertinuisse  narrant. 
Pollebat  autem  tanta  camelorum  tractandorum  scientia,  ut 
cameli  eius  per  duodecim  dies  sitim  tolerare  possent:  alio- 
rum enim  cameli  uonnisi  per  decem  dies  sitim  ferebant. 
Probare  autem  eius  camelorum  notitiam,  qua:  dixerit  verba, 
contendunt  Juis  ^,1.  OyAJl  ^ 

-.Jl  »Qui  aestatem  degit  in  regione  Alscharf, 

vere  est  in  regione  Alhasn  et  hieme  versatur  in  regione 
Alzamman,  is  pratum  invenit. t.  Regio  Alscharf  in  terra 
gentis  Banu-Ahmir  sita  est,  Alhasn  autem  est  regio  a 
loco  Alsebalah  incipiens  et  in  regiones  terrae  Ne  d j d 
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adsccndens,  denique  regio  Alzamman  in  terris  gentis 
B a n u-T  a m i m sita  est.  conf.  Scharaf-Aldin. 

'sili  ^ iX) j ^ <i£JU  ^ Jot  f.1 

409.  Magis  camelorum  gnarus,  quam  Malicus  ben- 
Said  ben-Manat. 

Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  4.  Vir  iste,  e quo  gens 
Tamim  ben-Morr  originem  duxit,  in  aliis  rebus  stupiditatis 
accusatus,  in  camelorum  scientia  excelluit.  conf.  Scharaf- 
Aldin. 

Cya.  fl. 

410.  Voracior  quam  piscis  magnus. 

Dicunt  quoque  y,  ^SJ\  "Magis  potu  satiatus, 

quam  piscis  magnus. n 

uJLfi  jiT  m 

411.  Voracior  quam  tinea. 

Proverbium  aliud  a tinea  desumtum  est  y>\ 

jl  ftt  u-j  ...  «Postremus  domesticorum  tinea  opum  est,« 
conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  11. 

412.  Voracior  quam  dens  molaris. 

Interdum  quoque  sic  dicunt  £>.U>  W 0^'  "Vo- 

racior quam  dens  esurientis.u  conf.  Scharaf-Aldin,  Samach- 
schari  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  11. 

Jjs\  i??;  M"  ^ f' r 

413.  Voracior  quam  elephas  et  voracior  quam 
ignis. 
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414.  Voracior  quam  Lokmanus. 

Nempe  Lokmanus  Ahdita;  hunc  enim  mane  mactatum 
animal  j*»  et  vespera  mactatum  animal  devorasse  fabula 
narrat,  conf.  Pocock.  specim.  hist.  Ar.  p.  36  ed.  pr. 

o£o  -o  * y .mw 

^y»  ffo 

4 15.  Fidelior  quam  terra. 

Quod  res  depositas  terra  reddit. 

o£o«o  — 1 X 1 <.  ofx  0^0-6 

JOjM  JoJM  ^yO  fn 

O xO«Ox  it  rO  ^ 

^jOjxNj  ote 

416.  Magis  abscondens  quam  terra  et  magis  portans, 
magis  custodiens  quam  terra,  quae  lata  et 
longa  est. 

" £ - " o y 

j»L*j=w  ^yi  ^y|  f|v 

417.  Securior  quam  columbae  Meccae. 

Columbae  in  templo  Mcccano,  quum  nemo  noxam  iis 
inferat,  securae  e nullius  conspectu  fugiunt,  conf.  Monu- 
ment.  Vetust,  Arab.  Carm.  1.  v.  10.  II. 

^3  Ji  ^ tfT  f|A 

418.  Securior  quam  dorcas  sacrae  Meccae  regi- 
onis et  quam  dorcas  in  sacra  Meccae  regione. 

Loco  verborum  j.Ji  y (j*l  ^ quae  e codicibus  B. 
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L.  depromsi,  legitur  in  ineo  codice  ^ p,  ^,1  «Secu- 
rior quam  'avis  sacra*  regionis. a 


419.  Mansuetior  quam  columba  Meccae,  et  man- 
suetior quam  canis. 


- - o y > « j 

^ v_aJ|  fy, 

420.  Mansuetior  quam  corvus  regionis  Ohkdah. 

Quod  si  vocem  sjJic  nomen  proprium  regionis  palmis 
abundantis  esse  putas,  duos  solummodo  casus  admittit.  Sic 
Mohammedes  beu-IIabib  vocem  explicavit.  Ibn-Alahrabius 
autem  vocem  SiAac  omnem  proventu  abundantem  terram 
significare  dixit,  conf.  Schult.  prov.  3Ieid.  p.  13. 


421.  Magis  homini  adhaerens  quam  febris. 

422.  Voracior  quam  Moahwijjah  et  quam  mola. 

Prius  proverbium  versus  dilucidat 

c.  - » a . t»6  £S  > » ► J > h - O - — 

JuLmI  & X-L-U  j, 

«Et  milii  socius  est,  cuius  venter  inferno  similis  est,  quasi 
in  eius  visceribus  Moalnvijahus  sit.i. 

Metrum  Hedjes  est.  conf.  1.  c.  p.  231. 


o>*o  X y o y i 

lH1  frr 

423  Adhaerentior  quam  febris  loci  Algbin  ap- 
pellati. 
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liOci  Alghiu  incolae  frebribus  frequentissime  laborasse 
dicuntur.  In  codicibus  pluribus  scriptum  est.  Modum 

Kamusi.  in  quo  proverbium  adnotatura  est,  secutus  sum. 

£*■  ^ ^ ^ fw 

424.  Familiarior  quam  spectrum  et  quam  febris. 


Proverbia  recentlora. 


- ' u-..  > - - --  >z 

aut  ff* 

425.  Is  ingluviem  angustam  habet- 


° u - o ^ ; o 

V s/  i yl  rn 

426.  Si  premis  violenter,  nil  in  hippoperam  in- 
cidit. 


likt  ^LLc?JJ  Jl  fPv 


427.  Parietibus  aures  sunt. 


® . .ul  ; 

(jf  ffA 

42«.  Imperator  forum  est. 

^ fn 

429.  Utique  utinam  et  utique  si  molestia. 
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IIoc  in  proverbio  dubitare  licet  , quaenam  et  legendi 
et  intelligcndi  recta  sit  ratio,  inultum  enim  codices  inter 
se  discrepant.  Noster  sic  habet  l_*ct  tj_J  ^ LyJ  , 
codex  L.  tUc  UJ  q!  codox  B.  Uc  v^*J  ^1 

Codex  P.  Ucl  UJ  , quocum  codex  Parisieusis 

consentit,  quem  pro  sua  erga  me  amicitia  doctissimus 
Schmoldcrs  in  nonnullis  locis  contulit.  Codicum  optimo- 
rum auctoritate  fretus  legendi  modum  <Uc  UJ  qI 

praetuli.  Fit  interdum,  ut  particulae  nominum  locum  ha- 
beant; id  quod  in  hoc  proverbio  particulis  _y_J  et  I 

accidisse  puto.  Proverbii  autem  sensus  talis  esse  videtur: 
sive  u tinam,  sive  o si!  dicis,  molestiam  inde  capio. 
Qui  autem  alterum  legendi  modum  *l_Jx  ly  UJ  ^1 
praeferendum  esse  censet,  is  vertat  «sive  lenitas,  sive  cor- 
torsio  est,  molestia  erit«  i.  e.  quoeunque  modo,  sive  leni- 
ter sive  duriter  agatur,  molestiam  capio. 


o - u - s - 5 - - l-o- 

tj i****'  ' r* 

430.  Si  rectus  est,  culter;  sin  curvus  est,  falx. 

Proverbio  res,  quae  duplici  ratione  laudem  meretur, 
significatur. 


Q *Qf  &&  $f  iy  t6t  fri 

431.  Si  Deus  formicam  perdere  vult , alas  duas 
ei  dat. 

o 

; e-  - ut  - o - > Jo-,—  - ■ - - 

sjli,  ^ ^ ^ f*"1* 

432.  Quum  insanus  dicit,  telo  te  petam,  para  ei 
pannum,  qui  vulneri  imponatur. 

Forma  jyclj  imperativus  est  pro  .XXcii . 
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uitf  S SJi  ^£1  0^6  !<it  frr 

" £ 

433.  Quum  lupi  mentionem  facis,  baculum  ei 
para! 


434. 


«>  O O — O -«•  O - — 

wJ j VwftXii  ^cjLJf  Ii!  frf 

' * 

Quum  accipiter  tibi  inutilis  est,  eius  plumas 
evelle ! 


o - o — o 

1 Iit 

" * 

435.  Quum  optas,  multum  opta! 

O .a-Or#*»  ^ m r«  ^ O — — — 

v^aSaJIs  i Iii!  fri 

- - « 

436.  Quum  lupi  mentionem  facis,  respice ! 

JiJ  jdac  jlw  JjtLitir  fiif  frv 

" £ 

437.  Si  prudentem  de  re  consulis,  prudentia  eius 
tibi  commodo  erit. 


- «*.*>«*  £ .>  —u<o  * ^ 

2uU«a.  3 jjtXil  fiil  fPA 

438.  Quum  Iudaeus  ad  paupertatem  redigitur,  ra- 
tionaria sua  antiqua  inspicit. 


)*C  O J o-c  O «»  y ijZ  m *o  m***" 

&if  ^JlcLs  ^^xitJI  ^Jl&S  Io!  t"!**1! 


439 


Quum  felis  ollas  detegere  adsueta  est, 
eam  ab  iis  (ollis)  se  non  abstenturam 


scito 

esse. 
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pjf  JJL  j£f  fit  ff. 

440.  Quum  camelo  mortis  tempus  advenit,  circum 
puteum  vagatur. 

Nempe  in  eum  decidens,  perit. 


I <J  O ^ # «•  0<>  «i 


LlgJU  iu  a tif  ff ! 

' M “ £ 

441.  Quum  oppidum  intras,  per  Deum  eius 
iura! 

gjuLPl  JJb  & sa*J  dU  ^ fif  ffr 

442.  Quum  podex  tibi  non  est , ne  myrobalanum 
edas. 


j^jo  yUaJJf  fit  ffr 

443.  Quum  fures  duo  inter  se  litigant,  res  furto 
ablata  adparet. 

O i O -6**  # W — O ^ oo  ^ o #•  < -• 

jyj  JckoLs  LiL^w*  ydilf  olX^  fit  fff 

444.  Quum  gratis  invenis  sepulcrum,  intra! 


445. 


W--  J O — ^ w «0  J O .»»  — 

Jdl**  JsLu  AJf  sia. 


fit 

£ 


ff  0 


Quando  flumen  Dei  venit,  fluvius  Makkili 
irritus  est. 


In  Djeuharii  opere  legitur:  Makkil  ben-Jesar  unus  e 
sociis  prophetae  est.  Ad  gentem  Mosainah  Modhar  perti- 
net et  ab  eo  fluvius  apud  Hazram  nomen  accepit. 
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t^U  fit  ff*1 

446.  Quum  oves  dissipatae  sunt,  capra  scabiosa 
eas  ducit. 

Vili  interdum  nobis  opus  esse,  proverbium  docet. 

-■  — O J O ^ 0r-0~-  O O «•  J *^Q*0  — — — 

jJCss.1^.  ^ *if  jJkcU  L>_ji  jt^Jf  wf  ffv 

447.  Quum  pannorum  venditor  pannum  vitupe- 
rat, eum  ipsi  necessarium  esse  scito. 

LJd>S  fit  ffA 

a 

448.  Quum  iudex  mentitur,  ne  fidem  ei  habeto. 


y it  * **  y *-  ^ o-o 


U ^Ikj'  ^ co,f  fif  ffl 

449*  Quum  efficere  vis,  ut  obsequium  tibi  prae- 
stetur, pete  quod  praestari  potest. 


450. 


*»  * y . * o **  y + o y Cw 

^UxAaif  L*jf  fo. 

Nonnisi  pueri  uvis  passis  decipiuntur 


V— A*Jaif  ^crJj  J^g  ^jf  fot 
451.  Facundia  apud  medicum  est. 


^ ^o^o-o  - - > — o5  - - - o ^o~o  y ^ o -£o-o  £ 

e>La  liib  -x*JI  J far 

452  Leo  onagrum  dilacerat,  et  quum  eum  attin- 
gere non  potest,  leporem  venatur. 
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JliLJI  yyi.  sjUJl  l6l  fer 

45i.  Quum  mus  et  felis  pacem  faciunt , olera 
vendentis  officina  destruitur. 


De  mutuo  deceptorum  duorum  auxilio  adhibetur. 

U O J ^ #*•  O /■  Jmv  -O  «*  — ■ — • — 

i^Oo  ^5  WjJW  <>d!f  viLs}^  fol  fof 

454.  Quum  Deus  cognitionem  tibi  dat,  ne  ma- 
num tuam  ure. 


In  eum,  qui  alius  sufficiens  auxilium  invenit,  nt  labore 
supersedere  possit,  quadrat. 


* w *»o  w 

IwVjJf  ,..!  r £>i> 


455.  Mador  est,  ubi  camelos  se  prementes  vides. 

Nam  cameli  sitientes,  quum  ad  aquam  adducuntur,  se 
ob  festinationem  premere  solent. 


O — -0*0  £ *»  «*»  O -■*  J O w .-O  J ^ U 

8LWft»  JuLcU!  0I  fol 

456.  Quod  si  occupatio  molestia  est ; at  laboris  de- 
fectus corruptio. 

5 ~ y o m >uZ  - --  o 

tj^USVj  ^.vajts  f 0v 

457  Si  caro  cara  est ; at  patientia  parvo  vena- 
lis est. 

2UU1J  Cjjis  ^Qt  ffiA 

" £ 

458.  Mutuum  cave,  nam  res  exeeranda  est. 

Almohallcbo  verba  tribuntur.  Se  quadraginta  drachmas 
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mutuo  accepisse  et  nonnisi  praefectura  oppidi  Bazrae,  quae 
ipsi  committeretur,  eo  liberatum  esse  narravit.  Inest  pro- 
verbio lusus  verborum. 


J «•»  - ^ J ~0  £ «*■  - 

acdftAo  ^clJt  fiSl  fol 

- £ 

459.  Quum  consilium  rubigine  infectum  est,  con- 
sultatio id  polit. 


illsif  iU.^1  >00^5  flSt  fi. 

G t * 

460.  Quum  vetus  est  fraternitas,  laus  foeda  (in- 
digna) est. 


_LjL  If  fit 

. - * 

461.  Quamdiu  cibus  Sicbadj? 

In  satietate  et  fastidio  proverbium  adhibetur.  De  cibo 
illo  vide  lexicon  meum. 


f o o — > u 


ajJc?  ^ aO^S?  jj  Ii! 


fir 


462.  Quum  eum  non  invenis,  quoties  eum  fla* 
gellabis? 

Apud  vocem  ^ vox  s^«  supplenda  est. 


Luyi  jis  ojo  fil  fit" 

463.  Quum  volas,  in  propinquo  decide! 

* o - 5 y o - ^ -- 

t^jukO  Sjilj  SjjjCo  liiiUs  fi!  frf 

464.  Quum  res  ingrata  ad  te  tanquam  hospes  ve- 
nit, patientia  eam  exc>pe! 
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O O * O i •«'««'  U ) O rQ*-  + * O — O > 

«£».»b  jis-b/s  o>*^  fil»  _xjkali  ui_SwLv«  l6f  rlo 

t--  > - * v - * 

465.  Quum  incus  es,  patientia  utere;  quum  fabri 
malleus  es,  dolorem  fac ! 

Blanditiis  adversarium  aggrediaris,  donec  eum  vincas. 

O I d W mO  - xO  rO  * 

OJtj  iiUiif  / Jf  i*Jt  _LsJ  fit  fll 
£ - ^ £ 

466.  Quum  uteri  orbiculi  fusi  muliebris  (nendo) 
opus  sunt,  de  eo  actum  est. 

In  potentem,  magnum,  cui  parvum  opus  est,  trans- 
fertur. 


> J O *0*C  > «*  O w C - UP  ^ 

£_jl***f  Olt  1>J&  yjju yjf  t^lv 

467.  Donec  theriaca  adfertur,  morsus  a serpente 
iam  mortuus  est. 

Proverbium  hocinGuIistani  libro  Persico  adhibitum  est  pag. 
24  ed.  Gladwin  *o-*  oiXj j4"  ^ jl  ^^3  li' 

«X&L  '’Donec  theriaca  ex  Iraca  adlata  erit,  a serpente  mor- 
sus mortem  obiit.u 


6 2 * o o&tt  *■  o * * * 

...b  «a^b  y£>  Io!  flA 

468.  Quum  percutis,  dolorem  fac;  nam  vitupera- 
tio una  et  eadem  est. 

Proverbio  hoc  ad  summum  in  re  studium  atque  dili- 
gentiam incitant,  conf.  prov.  103. 


Ja  ) S ) JJS* 

^ ^Aji  *»l 
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469.  Quando  vides  ebrium  olfacientem  malum 
punicum,  scito  eum  efficere  velle,  ut  lapset. 

De  huius  proverbii  sensu  dubito.  Iu  legendo  prover- 
bio omnes  paene  codices  consentiunt  , nisi  quod  codex  L. 

habet.  Id  aut  octava  forma  a radice  cui  ea- 

dem significatio  quam  prima;,  derivata,  esse;  aut  a radice 
contumelia  affecit  derivari  potest.  Caeterum  in  co- 
dice B.  littera  signo  Teschdid  affecta  est,  nec  non 
littera  J in  codice  meo,  Parisiense,  Lugdun.  et  Berolin. 
Inde  sequitur,  de  proverbii  legendi  modo  vix  dubium  oriri 
posse.  Scholiastes  ad  explicandum  proverbium  addidit 
Uu,!  ,3  v_yaj  ”In  eum  adhibetur,  qui  clam 

lac  bibit , dum  spumam  petere  videtur.u  Quae  autem  ex- 
plicandi gratia  addidit  scholiastes,  ea  proverbii  verba  sunt, 
quod  C.  XXVIII,  42.  legitur.  Sensus  autem  ratione  ha- 
bita, qui  isti  proverbio  inesse  dicitur,  nostrum  proverbium 
talem  sensum  offerre  videtur.t.  Ebrius  malum  punicum 
olfacit,  dum  id  edere  vult,  ea  de  causa,  ut  vini  odorem, 
malum  punicum  edens,  a se  depellat.  Petit  igitur  e malo 
punico  parvum  commodum  sc.  odoris,  dum  maius  sc.  edendi 
cupcre  videtur. 

6o.  — Z i. 

LJiSbCft  fv. 

470*  Mater  mendacis  virgo  est. 

In  cum,  qui  rem  absurdam  narrat,  quadrat. 

sOo*.  jOol  fvl 

471.  Populus,  dum  solus  est. 

Id  est:  Vir  iste  solus  instar  populi  valet.  Laudi  hoc 
inservit. 

(JflsjS  ...I  fvt* 

- ''-'a 

472.  Beneficia  sunt  debita. 
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473. 


>~p  y i - . 


'iy>  pljkSySI  8,1^1  fvr 


Principatus  dulcis  in  sugendo , amarus 
ablactando  est. 


in 


Imperium  dum  gerimus,  dulce  est,  sed  quum  nobis  im- 
perium abrogatur,  amarum  est. 

tu  O ii 

>OjJ  f vf 

474.  Qualis  dies  tibi  a mea  parte  (fuit)? 

Ad  metrum  Rami  referri  potest,  couf.  libr.  m.  p.  238. 
Ei  dicitur  , qui  a te  malo  afflictus  est.  In  meo  codice  est 
yi  juU  e)ul*ol  «Ei  (dicitur),  a quo  tu  malo  afflictus  cs.u 

QJ  Uf  fvo 

475.  Ego  ei  sum  et  cuique  rei  magni  momenti. 

S y y ~ m -O  JXt 

^5^,5  Jjf  fvl 

476.  Initium  seriae  est  faex. 


477. 


S o , - o« 

tXXw 


fvv 


Tu  Salidus  es;  sed  Sahdus  aldsabih. 


Nomen 


g“* 


1JUI 


duabus  stellis  lucidis  in  cornu 


sinistro  Capricorni  est.  conf.  lex.  meum  sub  jutw  et  gjlo. 


13 


y y o J O «-  W c 

478.  Quaenam  tunica  nudo  non  convenit? 

ggsj  s ^ jj  fvi 

10 
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479*  Quinam  cibus  esurienti  non  convenit? 

O „ 

«f  .»  0~0  i *-  o lr-c  > wjE 

Iasii!  Jjl  f m 

480.  Initium  cucurbitulas  aptandi  est  stupor  oc- 
cipitis. 

In  meo  codice  jjiXs?,  in  Pocockiano  y.vX^’  est.  Codices 
L.  B.  ■jJcii'  habent.  Avicennae  stupor  in  membris 

est.  qui  stupor  igitur  causa  est  cucurbitulas  aptandi. 

•*  Or«  O 3 i £ 

jLxa.4  v_j Lwf  ^cf 

481.  Quinam  amor  cum  electione  est? 

iuLJ  Sf  ^ La  iUyj  j ali!  f aP 

~ ~ + - - 

482  Adeps  in  deserto  nonnisi  propter  calamita- 

tem ' est. 

Quam  affero  proverbii  explicationem,  tota  Pocockio 
debetur,  qui  quum  in  intelligcndis  proverbiis  Arabis  cuius- 
dam docti  auxilium  adhibuit,  fide  non  omnino  caret.  Sic 
scripsit  proverbium  aJlJS  ‘SI  9 U i U_i  j aJI  «Adeps  in 
olla  non  est  nisi  pernicies»  et  hanc  proverbii  explica- 
tionem addidit:  Dicitur,  cum  illud,  quod  quis  bonum  putat, 
malum  re  vera  est  et  perniciosum.  Alibi  sc.  in  libro  b.; 

ita  scriptum  lego  xJLJl  ^ Ju^JI  ^ SuJl.  Ortum  eius  hunc 
vulgo  referunt.  Quidam  in  deserto  iter  faciens  quum  vidisset 
ollam  adipe  plenam  , ut  ei  videbatur,  nemine  custodiente, 
panem  intinxit  et  comedit.  Postea  rediens  et  hominem  quen- 
dam  videns,  ut  ignosceret,  rogavit,  quod  eo  absente  panem 
adipi  intinxerit.  Cui  ille.  Et  quomodo  fit , ut  mortuus  non 
sis,  verbis  tum  proverbii  utens,  (ille  sc.  venenum  ibi  con- 
ficiebat) et  eductos  ex  olla  serpentes  illi  ostendit.  Quidam 
ferunt,  illum  deinde  opinione  eius  quod  fecerat,  mortuum 
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esse,  alii,  eum  evasisse  vi  herbae  quam  una  comedisset. 
Observandum  est,  in  codice  meo  et  B.  vocem  *_*_!!  cum 
Teschdido  litterae  ^ scriptam  esse,  qui  enunciandi  modus 
ob  homoiotelcuton  in  proverbio  admissus  esse  videtur. 

5 u — o o£ 

■2>Jo  v^uj  j fAf" 

483.  Quinam  nexus  est  inter  Tabbetum  et  rlae- 
monum  expulsionem. 

Quomodo  voce  va^>  daemones  expelli  possunt?  Tab- 
bat  est  initium  capitis  centesimi  undecimi  Corani,  ex  quo 
caput  illud  nomen  accepit.  Videtur  adhiberi  proverbium, 
quum  quis  duarum  rerum  mentionem  facit,  quae  omnino  non 
cohaerent.  Voce  vulgus  pro  ^1  "quaenam  res« 
utitur. 

S > ) o ~ 3 3 3 o*  -S 

zjuai)  Bpi^f  lil 

484.  Ego  eius  recordor,  dum  dimidium  eius  lu- 
tum erat. 

«■  O 0-0  ■ - -e  W ot 

^ idojK aJf  3 (J&jf 

485.  Quinam  nexus  ext  inter  crepitum  ventris  et 
falcis  amissionem. 

Mulier  quum  propter  crepitum  ventris  a marito  vitupe- 
rata diceret,  bLsu*  c\5  «Et  tu  falcem  amisistis, 

maritus  haec  dixit  verba.  Dicitur  quum  quis  sermone  res 
coniungit,  quae  omnino  non  cohaerent.  Voce  ,jLil  vulgus 
pro  ^5!  «quaenam  resa  utitur. 


10* 


« 
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»oofj  l&^l  L»  ' 

1.  Ambabus  manibiis  eos  (camelos)  Sajidabus  ad 
aquam  adduxit. 

Verbis  ambabus  manibus  v^1iwX-u;  roborem  signifi- 
cavit. quemadmodum  dicitur  qLVj  u ^ l<  «Non  mihi  in  eo 
duae  manusu  i.  e.  robur  et  potestas.  Nil  autem  impedit, 
quominus  sensus  sit;  is  est  firmiter  tenens,  ut  duas  in  opere 
manus  adhibeat.  Hisce  verbis  ad  studium  atque  diligen- 
tiam in  re  perficienda  incitant,  conf.  Samachschari. 


2.  In  eo,  non  in  dorcade  alba. 

Verbis  his  utitur  is,  qui  alieno  malo  laetatur.  Samach- 
scharius,  in  cuius  opere  proverbium  sic  legitur  ^ ^ * 
hanc  explicationem  addidit  «J  *jL~o!  U tJUI 
kXa  iU^U.  j cJ*yi  \jSja  «Id  est:  Efficiat 

Deus,  ut  res  ipum  attingentes  ei  semper  adhaereant  cum- 
que affligant,  et  ne  incolumitate  dorcadi  similis  sit.a  Quum 
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Ferasdako  Sijadi  bcu-Abijah  (in  al.  loc.  Ouiajjah) 

mors  nuntiatus  esset,  dixit 

- ' , : «•  * - - i*  . -6  * . > . » } e 

! jAci  "5  iu  uu  L+j  jJ 


iDico  ei,  quum  eius  mors  mihi  nuntiata  esset ; ei,  non  dor- 
cadi albae  in  arenarum  tumulo  (accidat)  !u  Metrum  Tha- 
wil  est.  conf,  1.  m.  p.  162. 


H)  x p 

•*  — ^ ^ * ■*  — 

# 

3.  Ei,  non  cani  latranti  in  deserto  (haec  res  ac- 
cidat). 

Eadem  ratio  quam  praecedenti  proverbio  est. 

> o£o-o  - y m - 

£&ju  f 

4.  Apud  locum  Bakkah  appellatum  res  abrupta 
fuit. 

Verba  haec  Kazirus  ben  - Sahd  - Allachmi  regi  Dja- 
dsimaho  Alabrasch,  quum  in  potestatem  reginae  Sabbae 
venisset,  dixit  (de  verborum  causa  et  sensu  conf.  VII,  9.) 
Bakka  nomeii  loci  in  Syria  siti  est. 


■ ii-'  0 
«»» 

5.  Soleas  tuas  conserva  et  pedes  tuos  concede! 

Proverbium  monet  nos,  ut  in  opibus  conservandis  pe- 
riculum subeamus,  conf.  Samachschar. 

- ✓ O £ > - - 

JlXj  1 

6.  Permutatio  caeci  facta  est. 

Quum  Jasido  ben-Almohallab  c provincia  Chorasanae 
remoto  Kotaibahus  bcn-Muslim,  vir  avarus,  monoculus  eius 
loco  in  provinciam  missus  esset,  haec  verba  homines  di- 
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cebant.  Hein  pravam  in  locuin  rei  bonae  et  gratae  suc- 
cessisse, proverbium  significat.  Foeta  quidam  Chorasaneu- 
sis  sic  cecinit 


' - s >-  y * • \ «•  *- 


^j*1'**  J1 


o— ^ 


«Chorasana  terra  erat,  quum  Jasidus  in  ea  esset,  cuius 
omnes  bonorum  portae  apertae  erant,  donec  Abu-Hafzus 
cum  cognatis  suis  ad  nos  venit . cuius  Facies  quasi 
aceto  conspersa  ost.u 


■r"  ° ■*" 


7.  Cui  ignotus  es,  eum  apertis  oculis  adspice! 


Timorem  ignoto  incute,  nam  qui  tui  notitiam  habet, 
tui  rationem  non  habebit.  Alia  est  lectio  •’ Apertis  ocu- 

-.ts  > > ; — 

lis  adspice  o Femina..»  Sed  quum  dicatur  ^ jl.,  J^>Jt  Jlc, 
«Tonuit  vir  et  Fulminavit^  fieri  potest,  ut  hoc  in  proverbio 
secundae  Formae  inultum  Fulminandi  significatio  tri- 
buatur. conF.  Samachschar.  Ad  metrum  Kedjcs  rcFerri  potest. 


--  --  O #0<c  «•  ^ 
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8.  Frigus  matutini  temporis  servum  falsa  spe  de- 
cepit, ut  sitis  rationem  non  haberet. 

Servus  quidam  Frigore  matutini  temporis  deceptus, 
quum  camelos  libere  pastum  dimississet  et  aquam  sibi  non 
comparasset,  siti  periit;  quapropter  proverbium  in  cautione 
commendanda  adhibuerunt.  Praepositio  q,  cum  verbo 
coniungcnda  est,  quemadmodum  q,  e)_c.  dicere  solent, 
ut  ita  locus  intelligatur  «Ul  l .MI  w^^LPl  q,  «ut  sitim  eum 
perdituram  esse  non  putaret» , aut  ^ «ut  se  siti 

non  laboraturum  esse  putaret.»  conf.  Samachschar. 
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9.  Aquae  lluxus  ad  foveas  leonum  pervenit. 

In  Samachscharii  opere  sic  legitur  ^ Jl  *LU  jJu  "Per- 
venit aqua  ad  foveas  Iconum»  i.  e.  Res  terminum  suum 
transgressa  est.  De  re  gravissima  vel  calamitate  magna 
proverbium  adhibere  solent.  Foveam  autem  ad  capiendum 
leonem  destinatam  in  loco  elato  faciebant.  In  Djcuharii 
opere  proverbium  legitur  sub  ^y  conf.  C.  V,  48.  XXI,  119. 

**  o *-  y o o«* 

jauaa  I. 

10.  Caudas  motitarunt,  quum  cantu  ducerentur. 

Canens  camelorum  ductor  in  itinere  praecedere  solet, 
ut  ad  celeriorem  gressum  cameli  cantu  incitentur.  Prover- 
bio utuntur,  ut  pavidi  obedientiam  significent.  In  libro  quem 
doct.  Bertheau  de  Abu-Obaidi  proverbiis  edidit.  Got- 
tingae  1836,  vitiose  legitur  p.  14.  text.  Arab.  conf. 

Samachschar.  Ad  metrum  Sarih  referri  potest,  conf.  libr. 
in.  p.  246. 

jtjC  oL  II 

11.  Ahrari  pro  Cahla  occisa  fuit. 

AhrarijLa,  quae  vox  in  fine  cum  vocali  Kesre  secun- 
dum Hidjasi  et  Tamimitarum  dialectum  enunciatur  et  Cahl 
. quae  vox  aut  indeclinabilis  aut  declinabilis  esse  potest, 
duarum  vaccarum  nomina  sunt,  quae  cornibus  sc  invicem 
petentes  inutuo  se  interfecerunt.  Duos  igitur  inter  se  ae- 
quales proverbium  describit.  Narrat  Meidanius,  Cotsairum 
ben-Schehab  Alharetsi  percussisse  Alibd-Allahum  ben-Al- 
hedjdjadj  Altsahlebi  in  oppido  Rei  et  quum  ille  a prae- 
fectura  remotus  fuisset,  hunc  vindictam  ut  caperet  cius  os 
fregisse  et  hunc  versum  dixisse 
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nAhrari  occisa  est  pro  Cahla!  si  nostrae  conditionem  ra- 
tionem habes,  et  rerum  veram  conditionem  cordati  cognos- 
cunt.» 

Samachscharius  dixit,  eas  fuisso  duas  vaccas  in  dua- 
bus gentibus.  Quarum  uni  quum  pedum  nervi  amputati 
essent,  et  alteri  idem  Tactum  esset,  inter  istas  gentes  per- 
niciosissimum bellum  ortum  esse.  Aliis  autem  Cahl  tauri 
nomen  est.  Tum  declinabile  nomen  est.  Aliis  verba 
et  annorum  sterilium  nomina  videntur.  Annis 


duobus  sterilibus  homines  afflicti  istis  verbis  utebantur  si- 
gnificaturi, unum  alteri  aequalem  esse.  Adhibetur  autem 
proverbium  ad  significandum,  unum  virum  alterum  occi- 
disse, aut  duos  viros  acquclcs  esse  malo,  quod  unus  alteri 
intulerit. 


J -O-  - -■  O** 

iXju  tt* 


12.  Post  optimos  custodit. 

Altera  lectio  est  l ^vt  . quae  ab  altera  non  differt, 
nisi  eo  quod  pluralis  forma  est.  i.  e.  Postquam  optimos  ca- 
melos amisit,  reliquos  custodit.  Eum,  qui  amissa  maiore 
opum  parte  reliquam  partem  conservare  studet,  proverbium 
designat. 

3 Cw  —i  ~o  ^ o -* 

Jjfj,  UxU!  oou  ir 

13,  Post  maguam  calamitatem  et  parvam  calami- 
tatem. 

Proverbii  huius  originem  talem  fuisse  narrant.  Vir 
quidam  e gente  Djadis  feminam  parvam  in  matrimonium 
duxerat,  cuius  causa  multa  ipsi  mala  perpetienda  erant.  Il- 
la repudio  dimissa  alteram  magno  corpore  quum  duxisset 
et  ex  ea  duplicem  malorum  partem  accepisset,  hanc  quo- 
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que  repudians  dixit  >»Post  illam  parvam  et  hanc  magnam 
(tertiam  in  matrimonium  non  ducam).»  Tum  iu  calamita- 
tes omnes  translata  in  proverbium  venerunt.  In  tribus  Mci- 
danii  codicibus  proverbium  non  legitur.  Simile  est  Cap.  V, 
34.  Ad  metrum  Redjes  referri  potest. 

qlijl 

14.  Sub  praetextu  columbae  silvestris  optimos  re- 
centes dactylos  edit. 

Aliam  rem  ostendit;  aliam  rem  intendit.  Y'ocabuluiu 
dactylum;  cui  muris  forma  est,  significat.  Mcid. 
conf.  Kam.  et  Dj.  s.  ^j.  Samachscharius  proverbii  cau- 
sam hanc  adnotavit:  Servo  cuidam  dactylos  custodiendos 
tradiderant.  Qui  quum  dactylos  ipse  comederet;  culpam 
autem  in  columbas  silvestres  conferret,  gens  ista  verba 
dixit. 

«•£  ^ > 3 O o ^ 

Ljf  ^ Io 

15.  Domus  mea  avara  est,  non  ego. 

Mulier  quaodam,  quum  ab  ea  res  peteretur,  rem  apud 
se  non  inveniri  dixit  et  avaritiae  accusata  excusandi  causa 
verbis  proverbii  usa  est.  In  eum  dicitur,  qui  ob  inopiam, 
esti  natura  beneficus  est,  beneficia  conferre  non  potest. 
Samachschari. 

L^Qj,  Loiif  n 

16.  Inter  baculum  et  eius  librum. 

De  duobus  amicis  intime  coniunctis  proverbio  utuntur. 
Mcid.  Legitur  quoque  sic  proverbium  Laail  K 

»Non  est  locus  intraudi  inter  baculum  eiusque  li- 
brum» et  1 ji.!  -i.  1 "S  »Ne  intres  inter 

baculum  eiusque  librum.»  Quibus  verbis  maxima  propinqui- 
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tas  inter  duos  designatur.  Samachscharius  uuteui  dixit, 
proverbium  de  peregrino  adhiberi,  qui  inter  duos  cognatos, 
intraverit.  Cecinit  poeta 

• - - o - - - * j J *'  5 

l_AaxJt  j ^4. aj  ^yu3-tXj*  j 

«Ne  intres  cuin  obtrectatione  inter  baculum  eiusque  librum. - 
i.  e.  Ne  duos  cognatos  obtrectatione  separes.  Metrum 
versus  est  Camil.  Confer  libr.  m.  p.  214. 


«•O'  « luw)  / o<> 
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17.  Inter  ovem,  in  cuius  ossibus  medulla  est  et 
emaciatam 


De  eo,  quod  homo  una  re  contentus  aliam  non  expe- 
tit, adhibetur. 

i i *o  — — £ ~e 
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18.  Inter  libum  et  furni  locum  maxime  ardentem 
(ponaris). 

Proverbium  exeerationi  inserviens  ad  metrum  Cainil 
referri  potest  conf.  libr.  m.  p.  212.  Sed  in  Samachscharii 
opere  legitur  ju  —ouo  ^*1  j jSl^L’  «In  eum 

dicitur,  qui  in  rem  difficilem  incidit,  qua  implicitus  est.- 


19. 


Inter  duos  coni  unctos,  ut  coniunctus  fiat. 


Inter  duos  coniunctus  intrat,  ut  iis  similis  liat.  De  eo, 
qui  se  rei  ad  ipsum  non  spectanti  immiscet,  ut  ipsi  adhae- 
reat (donec  ea  intricatus  sit),  dicitur.  Samachscharius  dixit : 
Duobus  coniunctis  camelis  tertius  non  coniunctus  se  immis- 
cet, et  cum  iis  simul  coniungitur.  Proverbium  ad  metrum  Ba- 
sitli  referendum  in  eum  dicitur,  qui  bonum  sibi  comparare 
studet,  conf.  libr.  m.  p.  190. 


Digitized  by  Google 


155 


**  m «*•  O J «-  u-» 

ib  r. 

20.  Inter  eos  est  morbus  mulierum  cura  aliis  com- 
munem maritum  habentium. 

De  inimicitia  inter  homines  stabilita  adhibetur,  quia  in- 
imicitia inter  tales  uxores  nunquam  cessat.  S ani  a chsc  lia- 
ri us.  Ad  metrum  Kami  referri  potest,  conf.  Iibr.  tu.  p.  23«. 

U **  J U O >^0,^ 

l*^>  H 

21.  Inter  eos  (est)  odoramentum  mulieris  Man- 
schimae  appellatae. 

Manschima  mulier  erat  odoramenta  vendens  in  oppido 
Mcdina.  Gentes  autem  Chosaah  et  Djorhora,  pugna 
dimicaturi  his  odoramentis  corpus  inficiebant.  Tum  magna 
caedes  esso  solebat.  Cum  hoc  aliud  proverbium  cohaeret 
O»  ^«Lil  «Infaustior  quam  odoramentum  Man- 
schimaeu.  conf.  C.  XIII,  125.  Harir  et“e>-  De  magno  malo 
adhibitum  ad  metrum  Chafif  referri  potest,  conf.  I.  m.  p.  262. 

^ rr 

22.  Morbo  dorcadis  laborat. 

Id  est:  nullus  in  eo  morbus  est,  quod  dorcadem  nullo 
laborare  morbo  dicunt.  Alii  autem , qui  dorcadem  morbo 
laborare  dicunt,  putant  significari,  morbum  cius  non  nosci, 
quemadmodum  dorcadis  morbum  nemo  noscat. 

^ <uJjf  vi>jaL  rr 

23.  Sanguis  ad  postremos  crines  in  talo  iumenti 
pervenit. 

Ad  extremum  calamitas  pervenit,  conf.  proverb.  9 
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24.  In  latere  eius  et  sit  lapsus! 

His  verbis  is,  qui  Deum  i»  aliquem  advocat,  utitur. 
Morbus  cniin  in  latere  (pulmone)  semper  mortem  adfert.  In 
initio  proverbii  ellipsis  est  »— ■ v : 7-j tb 
vel  *j  Xa=>-jJ!  jlUs:  *!ju  «JLit  »U,  »In  latere  eius  sit 

morbus,  ut  inde  mortuus  in  terram  decidat  «velu  Deus  morbo 
in  latere  eum  affligat  etc.u  conf.  Saniachschar. 

k o ofi  o o~o 

25.  In  scientiis  ad  extremum  finem  pervenit. 

o , . oS 

Legitur  et  (ut  dualis  aut  pluralis  forma 

sit).  Si  dualem  admittis,  scientiae  initium  et  finem  signi- 
ficat; sin  pluralem,  fines  eius  extremos,  conf.  Kam.  Sa- 
machschar. 

~ y y y fi 

26.  Per  patrem  meum  orbi  redimantur! 

Legitur  quoque  «Eheu!  per  patrem  lneum.u 

Vir  quidam  Sahdus  Alkarkarab  ex  incolis  Hodjri ')  imus, 
quem  ludere  solebat  rex  Alnohmauus  ben-Almondsir,  regis 
equum  Aljahmutn  appellatum,  qui  omnes  in  eo  vehentes 
deficiebat,  conscendere  iussus,  quum  artis  equestris  minime 
peritus  facere  recusaret,  vi  a rege  coactus  erat.  Quapropter 
in  eo  sedens,  et  perniciosum  huius  rei  exitura  sibi  timens, 
quum  unum  filiorum  suorum  conspexisset,  haec  verba  pro- 
tulit. Quibus  ad  risuin  commotus  rex  ab  incoepto  absti- 
tit. De  misericordia,  qua  quis  erga  propinquos  afficitur, 
proverbium  adhibetur.  Verba  autem  sic  explicanda  sunt 


I)  Nomen  urbi»  primariae  regioni»  Hahrain. 
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-*L**J!  8j^>5  «Redimantur  per  patrem  meum 


orborum  facieslu 

At  Sahdus  ad  istam  rem 

» i *•  '||  * — • 
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alludens  dixit: 

* )-l  5 _ # C4  b'  > «/  ' 
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«Nos  plantationem  parvarum  palmarmn  in  complanatis  ar- 
vis melius  noscimus,  quam  cursum  generosorum  equorum. 
Eheu!  matrem  meam.  Et  quomodo  efficiam  tenens,  ut 
recta  pergat,  dum  manus  ambae  in  iuba  sunt.u 

Observandum  quoque  est  esse  pro  t ^ ^«JLbI  . 

Est  autem  dialecto  urbis  Hodjr  proprium  omittere  praepo- 
sitionem et  coniungcre  pronomen  cum  comparativo. 
Metrum  est  M o n s a r i h.  conf.  libr.  mei  p.  255. 


oi 


glasiJI 

27.  Propter  aurem  auditus  (iis)  nominatus  es. 


Eum,  qui  audiens  benefaciendi  virtutem  beneficum  se 
ostendit,  designat.  Hic  autem  proverbii  grammatice  expli- 
candi modus  est  iJu , lOJu  £U*Jl  Do!  £U~ 

«Propter  auditum  auris,  cuius  res  auditus  est,  tali  nomine  ap- 
pcllabarisu  i.  e.  Beneficus  appellabaris  propterea,  quod  bene- 
ficientiani  commemoratam  audiebas  et  faciebas.  Vocabulum 
cum  aure  connexuit,  quia  auris  cum  auditu  cohaeret;  vo- 
cabulo autem  inesse  potest  commemorandi  significatio, 
ut  proverbii  sensus  sit.  «Propter  beneficia  tua,  quae  audie- 
bantur, commemoratus  es  gratiarum  verbis,  ut  ad  benefi- 
cicntiam  incitareris. o Grammaticus  Alamawi  autem  dixit, 
proverbii  sensum  hunc  esse:  Agendi  ratio  tua  verba  tua, 
quae  aures  audiunt,  vera  esse  probat,  conf.  Samachschar. 


o ««  o y - c.  t5  m w ro  y o — 
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28-  Mali  una  pars  levior  est  altera. 


His  verbis  usus  esse  dicitur  Tharafahus  ben-Alabhd  in  hoc 
versu,  quum  Alnohmanus  eius  occidendi  mandatum  dedisset 

b«o  > — c E . Z.  > (i*  -<*»»#  « « o • o .o  .4  » • — ofc  . O » »£ 

OWM  q*  eLoUs»  Uriaatj  g^Uit  yXX*  Lt 

«O  Abu-Mondsire  tu  perdidisti;  sed  nostrae  (gentis)  par- 
tem relinque;  miserere  mei!  pars  una  mali  levior  est, 
quam  altera.» 

Metrum  est  'Fhatvil  appellatum,  conf.  libr.  m.  p.  163. 
Proverbio  in  duobus  malis  inter  se  diversis  utuntur.  Simili 
ratione  I^Us» tyt  ^1  «Inter  mala  sunt  meliora.»  conf.  I, 
18.  eonf.  XXVI,  61  et  Harir.  p.  fft".  Hoc  proverbium  in 
versu  Hamasac  p.  Ma  legitur.  Reiskius  autem,  versus 
occasionem  non  eam  fuisse,  quam  Meidanius  adtulcrit,  pro- 
bavit. Sic  Reiskius  duce  Nowairio  refert:  Haritsus  ben- 
Abad,  qui  multis  cladibus  gentem  Thaghlcb  afflixerat, 
se  pacem  cum  iis  non  facturum  iuraverat,  donec  terra  ip- 
sum alloqueretur.  Quapropter  ut  pacem  nanciscerentur, 
Taghlebitao  in  fovea  virum,  qui  e terra  versu  Tharafahi 
Haritsum  illum,  cui  cognomen  Abu-Mondsir  esset,  alloque- 
retur. abscondebant.  Inde  autem  error  ortus  videtur,  poe- 
tam regem  Alnohmanum  alloqui,  conf.  Vullcrs.  clar.  in 
Tarafahi  Moallaca  p.  9.  et  Reiskium. 


i * Z rC  J O - O — 
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29.  Per  ventrem  suum  equus  currit. 

Vario  modo  proverbium  explicatur.  In  equis  maribus 
cursus  eandem  rationem  esse  quam  pabuli,  quod  consu- 
mant, equos  inares  autem  maiorem  pabuli  copiam,  quam 
equas,  consumere  dicunt.  Alii  proverbii  originem  talem 
fuisse  constituunt.  Vir  quidam  quum  ad  suos  reversus  et 
propter  magnam  famem  inter  edendum  neque  filii  neque 
uxoris  ullam  rationem  haberet,  tum  saliatus  puerum  ad- 
vocaret et  ab  uxore  concubitum  peteret,  uxor  proverbii 
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verba  dixit.  Alii  narrant,  feminant  cum  viro  ventroso 
cursu  certasse,  et  ut  eum  terreret  Ls 

-Quam  magnus  venter  tuus  est  Iu  dixisse;  illum  vero 
jJI  jJc-ju  jUuuj  nPcr  ventrem  suum  equus  mas  curritu 
respondisse.  Samachscharius  dixit  esse  interpretes,  qui 
voce  vallem  intelligcndam  esse  censerent,  quippe 

quum  equus  mas  in  campo  plano,  femina  in  terra  salebrosa 
melius  curreret.  Adhiberi  autem  proverbium  in  excusa- 
tione, quum  quis  factum,  ob  instrumenti  defectum  relin- 
quat. Ad  metrum  Hedjes  referri  potest,  conf.  I.  m.  p.  232. 

Jff  dlj  JXj  !*♦ 

30.  In  qualibet  valle  gentis  Tsalebahi  vestigium  est. 

Vir  quidam,  cui  gentis  Tsalebali  agendi  ratio  non  pla- 
ceret. ad  aliam  se  contulit  et  ibi  eandem  agendi  rationem 
expertus  est.  Huic  simile  proverbium  I,  217,  II,  105  legi- 
tur. In  eum  dicitur,  qui  quovis  se  convertat,  res  sibi  in- 
gratas experitur.  Sam.  Ad  metrum  Hedjes  referri  potest. 

m O «•  , £ 4, 
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31.  Per  brachia  duo  manus  duae  validae  sunt. 

Mutuum  virorum  duorum  auxilium  signilicat.  Alter 
proverbii  legendi  modus  est  ■ j*.  .v  , *Per 

brachium  manus  valida  est.;  quem  Samachscharius  secutus 
est.  Abu-Ohbaidahus  proverbii  sensum  sic  explicavit.  Non- 
nisi potentia  et  opibus  voluntatem  meam  exequi  possum; 
sed  illas  res  non  possideo.  Verbis  his  uti  solet  vir  natura 
beneficus ; sed  opibus  carens.  Tum  verbis , virum  paucos 
tantum  adiutores  habere,  significant.  Metrum  Hedjes  est. 

Jj$ rr 

32.  Apparuit  terra  putei  gentis. 
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Vocabulum  -g  et  * proprie  "terram  e putei 

fundo  egestam  u significans  in  arcana  gentis  translatum 
est.  Sunt  autem,  qui  .£■■■  -g  hoc  loco  "terram  ad  scopum 
sagittariorum  congestam»  significari  dicant , ut  proverbii 
sensus  sit.u  "Eorum  arcanum  scopus  est,  qui  pctitur.u 


£&  ^ rr 

33.  Cessavit  occultatio. 


Cessavit  arcanum  et  prodiit  res,  quemadmodum  erat. 
Sunt  autem,  qui  dicant  tlis»  esse  "terrae  locum  depressum», 
vero  «locum  elatum»,  ut  proverbii  sensus  sit.  "Depressus 
terrae  locus  factus  est  elatus.»  Primus  qui  proverbio  ute- 
retur Sathih  ariolus  fuisse  dicitur  (sic  in  codice  B.). 


Cecinit  poeta  proverbii  verbis  utens 

jLk  ^ «U-  ^ u y IX?  ^ U 'a\s  ji 


"Cessavit  occultatio,  et  arcanum  indicavi  et  questus  sum 
occultationem  , qua  affligor.  Si  res,  quae  mihi  accidit, 
levis  fuisset,  eam  occultassem,  sed  res  maior  erat,  quam 
ut  eam  occultare  possem.» 


U -•  w mS  O y’  U O 

iUifJf  JU jUs.  Jj+j  pf 

34.  Cum  tali  viro  qualis  Djarijahus  est,  scortum 
scortetur. 


Vir  Djarijahus  ben-Salith  pulcher  erat,  quam  ob  cau- 
sam puella  amore  capta,  ex  eo  conceperat.  Puellae 
mater  rei  certior  facta,  primum  filiam  vituperans,  quum 
Djarijahum  conspexisset . filiae  excusandae  causa  dixit 
jLJblc  3\  \j-rn  iojljJI  0j*li  iUjb»  JJUj.  "Cum  tali  viro, 
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qualis  Djarijahus  est , scortum  scortetur  sive  secreto  sive 
publice.u  In  generoso,  cui  inferior  servit,  proverbium  ad- 
hibent 

I o ^0-0  < o 

35.  In  ore  eius,  qui  ad  gentem  noctu  proficisci- 
tur , sit  terra ! 

Hoc  proverbium  in  virum  dicunt,  qui  noctu  proficiscens 
genti  res  ingratas  nuntiavit.  Iu  Samachsckarii  opere  cii-iiu 
»in  ore  tuou  legitur.  Proverbio  metrum  Redjes  est-  conf. 
libr.  meum  p.  230. 

w J "*  O — — 

I «•  o«>  i5  «•  I i - S - 
i^5j£  ^ 

36.  In  ore  eius  sit  terra,  contra  eum  fuga  et  fe- 
bris Cbaibarae,  et  malum  quo,  dum  non  cer- 
nitur, perit. 

Vocabulum  idem  est  quod  «interitusu; 

est  autem  ^y^p-  pro  positum.  In  loco  Chai- 

bar  febres  periculosae  erant,  conf.  prov.  t07.  Dicitur  quoque 
v£A&bCJi  Mi  ”In  ore  eius  terraw  conf.  Dj.  et  tuJu 

nln  ore  eius  terra  et  lapidesu , quod  spe  frustratum  esse 
hominem  significat.  Cecinit  poeta 

vt/cil  cr*  A*Jj  yLJ  It  U^l£=b 

"Ambo  nos  Lailam  amamus.  In  ore  meo  et  orc  tuo  ex 
Laila  terra  est. a De  metro  Wafir  conf.  libr.  m.  p.  204. 

rv 

37.  Culter  ad  os  penetravit. 

11 
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Similo  est  proverbium  (’ap.  II.  H.  ei  prov.  65.  Do 
summa  molestia  et  periculo  adhibetur. 

O «e  W *•©  O / 

x v t<~  ^ *JJf  r a 

38.  Per  laudem  Dei,  non  per  laudem  tuam. 


Haec  verba  Ajescha  Mohammcdi  dixisse  fertur  , quum 
ei  versus  u£ai\  revelationem  annuntiaret.  Conf.  Sur.  24. 
11.  Praepositio  vj  ab  omisso  verbo  jii  ^Confiteor,  prae- 
dico, laudem  Deo,  non  tibi  esse  tribuendam,  pendet,  conf. 
Gagnicr  vita  Moharn.  p.  82.  In  eum  transfertur  prover- 
bium, qui  beneficium,  quod  sibi  vendicare  non  potest,  facit. 

o > Or-o  > — o - 

juti]  iwojo  ri 


39.  Ovum  sterilitatis. 


De  re,  quae  semel  tantum  accidit,  dicitur,  quod  gallus 
semel  tantum  ovum  deponere  putatur.  Abu-Ohbaidahus  di- 
xit: Quod  si  semel  tantum  donum  dat  avarus,  hoc 

u3LkX_.1I  v-r,-  ' galli  ovum  appellatur;  sin  vero  donum 
pluries  dat,  tum  donare  haud  pergit,  hoc  yi*Jt  o v u m 
sterilitatis  appellatur.  Sunt  autem  qui  dicant,  proverbio 
eundem  esse  sensum,  quam  verbis  ijojj  „0vum  avis 

Anuk  appellatae”  et  UiWI  „Variegalus  praegnans^ 

quibus  rem  re  vera  non  existere,  aut  fieri  non  posse,  de- 
signant. Dixit  Baschschar  bcn-Bord 

• 4 « « — , O # < ■ « * - * O - *'<»  * 6 ) tl  » 

foco*  i \ )j  ^ 

+ » • " ' " *’* 

,,Tu  (o  femina!)  semel  rac  visitasti,  repete  autem,  ne 

galli  ovum  sit/* 


f. 


40.  Versutus  e numero  versutorum. 


Digitized  by  Google 


163 


Verisimilis  huius  proverbii  explicandi  ratio  videtur,  qua 
jiasb  nomen  avis  cautae  est,  ut  ab  ave  in  hominem  loquen- 
di modus  translatus  sit. 

✓ £**  y o* 

ft 


41.  Domus  coriorum. 

- 5.« 

Yocein  ^>\  a singulari  derivandam  esse  putant, 

et  ^i\  t e r r a in  significare.  Aliis  domus  sutoris  est. 

Proverbium  plurcs,  quorum  naturae  diversae  sint,  esse  con- 
iunctos  significat,  quemadmodum  in  terra  aut  in  domo  su- 
toris res  multum  diversae  congregatae  sunt.  Sic  in  poeta: 
versu  est 


„Ilomines  fratres  sunt  diversas  naturas  habentes,  omnes 


vero  eos  congregat  terra/i 

Metrum' versus  est  Redjcs.  conf.  1.  m.  p.  231.  Sunt 
denique,  qui  domum  esse  corio  confectam  dicant,  ut  pro- 
verbii sensus  sit,  omnes  homines  etsi  natura  et  moribus 
diversos  ab  uno  viro  originem  ducere,  quemadmodum  di- 
catur u,  LrL-iJI3  Sujj'  cn  «Terra  ex  humo  et 

homines  e viro.<f  conf.  II,  185. 


42.  Filia  montis. 


Cognomine  hoc  sonum  a monte  repercussum  (echo),  qui 
nil  veri  habet,  appellant.  Nomine  autem  hoc  vir,  qui  cum 
uno  quoque  est  et  nullam  personae  rationem  habet,  descri- 
bitur. 


43. 


o £ 


uy'  i 


fr 


Quam  malus  est  senis  locus  (in  quo  dicitur), 
delapsum  funem  in  loco  suo  repone! 


11* 
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Si  funis , cuius  ope  situla  in  puteum  demittitur,  e me- 
dia trochlea  in  latus  recedit,  hoc  appellatur,  sin 

vero  funis  in  mediam  trochleam  reducitur,  hanc  rem  vocabulo 
designant.  Sic  vero  proverbii  verba  explicant  jj-Ju 
ai  JUu  (_5«jJ!  »liU  „Quam  malus 

est  senis  locus  sc.  locus  in  quo  ei  dicitur : delapsum  funem 
in  loco  suo  repone  V1  Senex  propter  aetatem  imbecillis 
aquae  hauriendae  molesto  labori  impar  est.  Quod  si  igitur 
senex  isti  operi  molesto  praeficitur,  male  se  habet.  De  eo 
proverbii  verbis  utuntur  , qui  necessitate  rem  peragere  co- 
gitur, cui  impar  est  aut  qua  liberatus  esse  debet.  Prover- 
bium ad  metrum  Sarih  referri  potest,  conf.  Samachschar. 

*LL  oL  ff 

44.  Pernoctavit  modo  herinacei. 

Per  totam  noctem  vigilavit.  Dicitur  quoque  L.  -^t 
vXiiii  KLJ  ..Ponite  vobis  noctem  herinacei^  et  lo  ... 

Juul  XJuJ  ., Proficiscere  nobiscum  nocte  filii  herinacei  1“ 
* 5 o- 

^ cr* 

45.  Pauca  aqua  ex  perenni  aqua. 

Parum  e multo. 

- 0~*>  ^ - O ^ 

jJJf  iuaAi  fi 

46.  Ovum  nidi  struthiocameli. 

In  eum  transfertur,  cuius  nulla  ratio  habetur,  siquidem 
struthiocamelus  nullam  ovorum,  quae  in  arena  deposuerit, 
rationem  habere  dicitur.  Interdum  quoque  hic  loquendi  mo- 
dus laudi  inservit.  Unus  est  in  terra,  ad  quem  omnes  con- 
veniunt, cuiusque  verbis  obediunt.  Hanc  vero  significatio- 
nem verbis  mulier  tribuit,  quae  ab  Ahlio  occisum  Ahmruum 
ben-Ahbd-Wodd  deplorabat 
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--  « ««  * - I o > 

lXJLJI  jCortAj  L^Jv-Xj  (j^vXj  q J5 


^ ^ ir*c  ^ 0^  P 

) - ) O . » « s I 

*-j  k_jl_«j  ^ Q-«  xJUiis  ^ / ~'  ■ 


..Si  fuisset  Ahmrui  occisor  alius,  eum  deplorassem,  quara- 
diu  in  corpore  meo  animus  remansisset ; sed  occisor  eius 
est  talis,  qui  non  vituperatur  ct  iam  olim  ovum  nidi  stru- 
thiocamcli  appellabatur/* 

Metrum  versus  Basith  est.  conf.  I.  in.  p.  189. 


«-  o 2 , E , 

O*  ei**  <Sji 
# * * ■> 

47.  Liber  est  vivus  a mortuo. 


In  discessu  et  separatione  adhibetur  proverbium. 

> o $ * * u E , 

vjjii  ^ Acilii  fA 


48.  Liberum  est  ovum  a pullo. 

Sunt,  qui  vocabulo  IUS»  ovi,  vocabulo  yjyi  pulli  sig- 
nificationem tribuant;  alii  autem  vocem  jo6  pullum,  vocem 
iuys  ovum  significare  dicunt.  Intclligendi  ratio  paululum 
diversa  est,  ut  actio  aut  ovo  aut  pullo  tribuatur. 

0 f * o 5 «• 

iLytl  jLyiAwli  Jh  t*1 

49.  Urinam  asinus  egessit  et  effecit,  ut  asini  uri- 
nam redderent. 


Proverbium  adhibent  in  auxilio  mutuo,  quod  plurcs  in 
re  tibi  ingrata  sibi  praestant.  Ad  metrum  Redjes  pro- 
verbium referri  potest,  conf.  libr.  m.  p.  230. 


3 -•  O *■  3 < 04  O 

lOoi  0<*  (JOjxII  0* 

50.  Quam  pravus  est  restituendi  modus , quum 
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pro  camela  perdita  lorum,  quo  pedes  collige- 
bantur, redditur. 

Narrant,  virum,  cui  pastor  cameli  perditi  lorum,  quo 
pedes  colligebantur,  adtulissct,  haec  verba  dixisse. 

o **  o --  y ow  -o  — o - 

Ooti  5 0>3jJt  6l 

51.  Quam  male  vocabulum  non  sequitur  vocabu- 
lum sane! 


Quod  si  primum  rem  concedisti,  postea  a te  neque 
negari  neque  recusari  debet.  Hunc  sensum  poeta  Almo- 
t s a k k a b appellatus  versibus  expressit 

* - • 1 * ' v { *-  9 ; * j •-  * * - . { ° - - 

vA-«j  3 0^-3  — **»}  » «Nw  Q-I  d>-*  CT*^5'- 


kM  !0k-^U  Sl»J 


I 


C - -*>.»  & C/  - O-m  « « 

,, Pulchrum  est  verbum  Sane  post  verbum  Non,  et  turpe 
est  verbum  Non  post  verbum  Sane.  Utique  verbum 
Non  post  verbum  Sane  turpe  est;  incipe  igitur  verbo 
Non,  si  poenitentiam  times.  Quum  dixisti  Sane,  cum 
patientia  promisso  satisfac,  nam  promisso  contrarium  vi- 
tuperio  dignum  est/* 

Metrum  C h a fi  f est.  conf.  libr.  m.  p.  262. 


L*j  'Pi 


oJL_5  w: 


52.  Ventrem  meum  odorantem  redde  (o  mulier)! 
reliqua  omitte! 

Legitur  quoque  sic  proverbium 

Sensus  idem  est.  Samachschar.  Virum  quendam , qui  ad 
hospitem  esuriens  venisset,  quum  ancilla  odoramenta  afferre 
juberetur,  verba  haec  dixisse  narrant.  In  eum.  cui  gravior 
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res  mandatur,  quadrat.  Meid.  Cibum  rogans  proverbii 
verba  dicere  solet.  Samachselmr. 

~ v y - x > y 

^ <iLI  •O+iu  Ol" 

53.  Ego  a te  desideratus  sum  et  tu  mihi  inveii. 
tus  es. 

De  amicis  inter  se  consentientibus  proverbium  adhi- 
betur. 

u y o «*  *••  u «•  y o ~ 

Jjb  oP 

54.  Olus  mensis  et  spinae  aevi. 

In  eum,  cuius  bonum  breve,  malum  autem  dmturuum 
est,  quadrat. 

w i « - - > - * 

^ i U*  oo 

55.  Pro  eo,  quod  famelica  eras  el  pudendum  tuum 
nudum  erat. 

Si  quis  e paupere  dives  factus  est,  et  de  opibus  no- 
vis gloriatur,  haec  ei  verba  dicunt  ad  significandum,  eum 
antea  pauperem  fuisse. 

6 ~ y -r  - o-e  5o/ 

jk*  01 

56.  Fulmen  est,  si  ei  pluvia  fuisset. 

Kuin,  qui  forma  pulchra  praeditus  virtutibus  caret,  sig- 
nificat. 

viLiar  xJaib  Ov 

57.  Disperge  id  cognitione  tua! 

Virum  amatam  visitatum  ivisse  narrant,  et  quum  ne- 
cessitate alvum  ibi  exonerare  cogeretur,  haec  ut  vestigia 
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rei  deleret,  mulieri  verba  dixisse.  De  eo,  qui,  qua  est  pru- 
dentia, bene  agere  iubetur,  proverbii  verbis  utuntur. 

a.  Esa-  * 

58.  Inter  donum  et  rem  raptam. 

De  eo  dicitur,  qui  donum  leniter  petit  et  id  assequi 
studet  quasi  dicens:  ”Dono  date  aut  id  rapiam. u 

y yo  - «j 6 -■  - 

JLi  jd U JU  ol 

59.  Caper  montanus  annosus  urinam  fecit  et  eius 
pullus  urinam  fecit. 

Filium  patri  suo  simillimum  esse  significat. 

y .-£o«0  y — o y o 

60.  Per  virum  mihi  similem  ferae  propelluntur. 
Per  virum  mihi  similem  res  difficiles  perficiuntur. 


61.  Regio,  cuius  corvus  et  lupus  conveniunt. 

Hominem,  quem  mores  pravum  esse  adnuntiant,  de- 
signat. 

5 £ O — O ^ 

y SjjUi  0|Xj  1F 

62.  Pilos  erigens  scorpio  advenit. 

Ad  malum  inferendum  se  praeparavit.  Kecitavit  Ebn- 
Alahrabius  hunc  versum 

4 1 sc  4 # • ® — w « (i  > • u » * _ t ^ 

L»  jAJ y SyAA»  . , . V 4 

..Advenit  scorpio  pilos  erigens,  podicem  carne  vestiens  et 
corpus  contrahens  caudamqnc  inflectens/*' 

Metrum  est  Sarih  appellatum,  conf.  libr.  ni.  p.  846. 
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tOw&f  ir 

63.  Negotii  gravior  pars  restat. 

Fabulam  proverbii  huius  explicandi  causa  adtulerunt. 
Mures,  quum  a fele  vehementer  afflicti  essent,  ut  tintinabu- 
lum  ad  felis  collum  appenderent,  consilium  ceperunt  Quum 
autem  unus,  quis  nostrum  id  appendet,  interro "asset,  alter 

proverbii  verbis  respondit.  Sic  autem  verba  intelligi  pos- 

. s, . t . 

sunt,  ut  smt  pro  y jl  jult  ..Remanet  gravior  rei 

pars/‘  Altera  autem  lectio  ^yb  hunc  sensum  praebet. 

., Restat,  ut  adligatur.*'f 

# 30**  d ^otOrO  - I - ^ 

oL  1f 

64.  Arabs  hic  frigore  affectus  pernoctavit. 

De  eo,  qui  alios  rebus  necessariis  carentes  deridet, 
proverbium  adhibetur.  Dum  ipse  calet,  caeteri  frigore  af- 
fecti pernoctant.  Simile  huic  proverb.  est.  Cap.  XXVII,  61. 

£ O 3 m ~o  3 0 3 

•i,  ■ vi-nvt  1 jsjuS  ^foJ!  uxju  Io 

66.  Distantia  domus  est  eadem,  quam  distantia 
cognationis. 

Quod  si  cognatus  tuus  utilitatem  tibi  non  affert,  idem 
est  ac  si  cognatione  tecum  coniunctus  non  est. 

3 5 - XJ~C  3 0 ~ 3 

UUjsdl  jL  11 

66.  Ad  eius  gutlur  perventum  est. 

Tantum  ei  onus  impositum  fuit,  vel  tanta  molestia  af- 
flictus fuit,  ut  ad  extremum  perveniret.  Dixit  poeta  Rubahus 

— o * > a ) « a « t « < • * c* » o ) a « # 

^ Ju  q»  oy  Lybu*j  ul>} 

» . > «m#  - > • - . * 

OjJl  jLjl  31 
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,, Circumversa  fuit  mola  nostra  ct  mola  eorum,  dura  haurie- 
bamus plenas  situlas  mortis,  quas  qui  ingreditur,  sub- 
mergitur, nam  mors  ad  guttur  adducta  est.."' 

Metrum  est  Hedjes  appellatum,  conf.  prov.  36. 

U 1v 

67.  Oculo  te  video. 

Sic  age,  ut  me  te  semper  observantem  putes.  Socor- 
dia ut  fugiatur,  proverbium  monet.  Sainachscharius  dixit, 
proverbio  legatum  ad  festinandum  impelli.  Particula  u 
confirmandae  et  corroborandae  sententiae  inservit. 

fibjJLi  Ia 

68.  Cum  concordia  et  liberis. 

Verbis  hisce  novae  coniugi  gratulantur.  Vocem 
duplici  modo  explicari  posse,  interpretes  putant,  uno  de- 
ducto a verbi  significatione  coniungendi,  altero  a quie- 
tis significatione.  Quidam  novo  coniugi  gratulaturus  dixit 
oUJl  K oLi-Mj  „Opto  tibi  concordiam  et  fir- 

mitatem . et  filios,  non  filias.** 

Conf.  Harir.  p.  t“lo  schol.  Kam.  Djeuh. 

— y y >0-0 

vi&jl  11 

69.  Filitis  tuus  est  filius  animae  tuae. 

Vario  autem  modo  proverbii  huius  verba  explicant. 
Vocabulo  animae  significationem  qui  tribuunt,  suf- 
fixum aut  generis  feminini  aut  masculini  esse  posse  statu- 
unt. Qui  autem  vocabulum  penis  significationem 

habere  contendunt , ii  nonnisi  masculini  genus  in  suffixo 
admittunt.  Tum  sunt,  qui  dicant,  vocabulum  nomen 

esse  a verbo  ..manifestavit  rem"  derivandum. 
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ut  sensus  sit : ,, filius  tuus  est  is.  quem  Unquam  filium  tuum 
publice  agnovisti.'4  Quum  enim  inter  Arabes  quosdam  mu- 
lieris communio  esset , filium  aut  agnoscere  aut  repudiare 
in  cuiuslibet  potestate  erat.  Sunt  denique,  qui  vocabulum 
£.jj  pluralis  formam  esse  contendant  a atrium  or- 

tam, ut  proverbii  sensus  sit  „ filius  est  tuus,  qui  in  atrio 
tuo  natus  est."  Proverbii  originem  hanc  fuisse  tradunt. 
Cahscha  filia  Ohrwahi  Ohkailum  ben-Thofail  ben-Malic 
bcn-Djahfar  filium  suum  appellaverat.  Mater  cius  id  au- 
diens dixit  cr  ..Filius  tuus  est,  qui  calces 

tuas  sanguine  infecit”  i.  e.  quem  peperisti.  Cahscha  autem 
verbis  proverbii  respondit.  Spharaf-Ald.,  Samachsch.  Plu- 
ribus Schultensius  (Meid.  proverb.  p.  49  sq.)  rem  exposuit. 

— i ~ ~ ~ ~ o — y u 

(jic  jXtJ  CMJ  V* 

70.  Infortunium  est  laqueus  super  capite  tuo. 

Vocabulis  ^ L oL-U  Filiae  mali  et  Filii 

mali  calamitas,  noxa  significatur.  De  gravi  et  periculosa 
re  proverbium  adhibetur. 

„ y — " 

vl 

71.  Pulli  caprae  montanae. 

Personam,  quae  nonnisi  raro  conspicitur,  designat. 

72  Ignem  tuuin  profer  et  si  brachii  tui  muscu* 
lum  emacias. 

Hospitem  tuum  laute  excipe  et  si  ipse  inopia  affligeris. 

y o o «•  - 

COo  vf 

73.  Scarabaei  eius  nigri  apparuerunt. 
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Vocabulo  y ..animalculum  nigrum  (scarabaeus), 

duobus  in  capite  longis  cornibus  praeditum,  in  lacertae  lati- 
bulo vivens“  significatur.  Quum  fossor  ad  lacertae  locum 
pervenit,  haec  animalcula  apparent.  Proverbium  mali  ini- 
tium apparere,  indicat,  conf.  C.  I,  347. 

3 •»  -o-  o - - 

tLa»  alA}  vf 

+ + + 

74.  Pernoctavit  nocte  libera. 

Arabes  noctem,  qua  integram  virginitatem  servat  nupta, 
*Jui  noctem  liberam  appellare  solent,  noctem  autem, 
qua  inita  est,  ,, noctem  candidam“;  quapropter  in 

eo  qui  victus  non  est,  adhibent  proverbium,  contra  de  victo 
yl.l;  Pernoctavit  nocte  candida  dicunt. 

55  *•*•*■>*•  y q y o ~ 

cUmJI  Jx*  XU  , vO 

75.  Ista  re  immunis  sum,  quamdiu  pluviam  coelum 
demittit. 

Id  est:  Semper. 

y — o-*  5 />a  y + - 

JwUaJf  1«  vi 

76.  Armis  quibuscunque  occisus  occiditur. 

Ahmruus  ben-Omamah  regis  Ahmrui  ben-Hind  frater 
a gente  Mor  ad1)  occisus  erat.  Necis  ulciscendae  causa  rex 
contra  eam  exercitum  duxit  pluresque  neci  (j^dit  et  quum 
pacem  colens  Ebn-Aldjoaihdus  adductus  tentorii  palis  eius 
iussu  occisus  esset,  ista  verba  dixit  significaturus,  malum 
malo  pensatum  esse,  nil  differre  quo  instrumento  occisus 


1)  Gens  ista  originem  a Kahlano  filio  Nabae  repetens  in  montibus  Je- 
manae  sedes  habebat,  conf.  Pocock.  specim.  hiat.  Arab.  p.  44. 
Abulftd.  hiat,  anteisl.  ed.  Fleischer.  p.  190. 
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esset.  Fonna  futuri  parogogici  ob  antecedens  U,  ut  vis  adda- 
tur verbis,  adhibita  dicitur.  Aut  omissura  est  Jji5,  ut  sit  pro 
j .ypll  jju  ^Ivp,  ..Occiditur  occisor  occisi“  aut  voce 
occisus,  ipse  Ebn-Aldjoaihdus  significatur.  Proverbium 
legitur  apud  Bertheauum  1.  c.  p.  13.  text.  Ar.  Samachscha- 
rius  autem  sic  adnotavit  proverbium  J-UJiJI  JjJU  U 
et  praeter  istam  a me  ex  Mcidanii  opere  adlatam  explica- 
tionem aliam  talem  dedit.  Vir,  qui  frustra  inimici  occi- 
dendi occasionem  quaesiverat,  eum  pace  facta  et  securitate 
promissa  occidit.  Verbis  proverbii,  quibus  utebatur,  signi- 
ficare in  animo  habebat;  plurcs  esse  occidendi  modos,  ut 
ipsa  pax  concessa  in  eorum  numero  esset.  Adhibetur  autem 
proverbium  de  astutiis,  quas  quis  instituit,  ut  desiderio  suo 
satisfaciat. 


vv 


1 

77.  Contra  eos  clamare  incipe!  fugient. 


Virum  quendam  alteri  iniuriam  intulisse  narrant,  et  ut 
alterius  vituperationem  effugeret , de  ipso  apud  eundem 
queri  incepisse.  De  iniusto,  qui  iniuria  se  violatum  simu- 
lat, ut  eius  factum  silentio  praetermittatur,  proverbium, 
quo  vulgus  utitur,  adhibent,  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  82. 

y ii  < o 

VA 

78.  Incipe  illis  dicere,  Ahfahlil  in  captivitatem 
abducaris  ! 

Hanc  proverbii  originem  fuisse  narrant.  Sahdus  ben-Said 
Manat  Rahamam  filiam  Alchesrcdji  ben-Taim-Allah  pulcher- 
rimam feminam  in  matrimonium  duxerat.  Quam  quum  reli- 
qute  viri  uxores  ignominiae  nomine  t^Uc  (i.  c.  morbo  in  pu- 
dendis vel  duritie  in  utero  laborans)  appellarent,  mater,  ut 
illas  verbo  ( Ahfali)  primum  alloqueretur,  suasit.  Vocabulum 
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Jlio  (Ahfali)  varie  explicant  Nonnullis  eodem  modo,  quo 
vocabulum  CjLj»,  formatum  est;  aliis  est  imperativi  forma, 
quemadmodum  pro  dicitur,  ut  idem  sit  quam 

I „dic,  eam  morbo  jJLac  laborare'’;  aliis  denique 

est  cum  nunnatione  infinitivi  forma,  quemadmodum  voca- 
bulo ^1 y»  significatio  vocabuli  tribuitur.  Res  autem 

ista  in  causa  erat,  cur  gens  Hami -Af  alie  ben-Salid.  ad 
quam  poeta  „LsSJl  pertinet  , ab  ista  femina  oriutida  (pepe- 

Ci/ 

rat  enim  Alalicum  ben-Sahd)  cognomine  Banu-fOhfai] 

a « ) 

appellabantur,  conf.  Schult.  prov.  Aleid.  p.  23. 

**  O r-0  — O -e 

LLaI!  >-v*j  vi 

78.  Post  clamorem  et  propulsum. 

Id  est:  post  malum  cl  noxam.  Alii  sic  proverbium 
legunt  iXsj  ,,Post  clamorem  et  propulsum." 

Loquendi  modus  a camelis,  qui  clamore  et  vi  ab  aqua  de- 
pelluntur, desumtus  in  homines  translatus  est.  Dicitur 
quoque  Ja**«  Ja*®  j Jt;  U ,,Non  cessavit  esse  in  angore." 

o 5 «a  ) i ~o  ot 

's^cyf  ^.o yaM  ^crOof  a» 

79.  Lac  purum  remota  spuma  apparuit. 

Afuslimus  ben-Ohkail  ben- Abi-Thalcb,  ab  Alhosaino 
ben-Ahli  missus  apud  Hanium  ben-Ohrwah  Almoradi  se 
occultaverat.  Hanius  ab  Ohbaid-AIIaho  ben-Sijad  interro- 
gatus primum  rem  negavit,  tum  minis  territus  confessus 
est.  Ohbaid-AIlahus  haec  verba  dixit  rem  patefactam  esse 
significaturus.  Vocabulo  ^Ju!  aut  mtransitivain  aut  tran- 
sitivam significationem  tribuunt.  Quod  si  transitivam  si- 
gnificationem habet,  obicctuin  ; omissum  esse  censent. 
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Similiter  dictum  est  go  joJl  Hjx  jt  c^-s^'  „Sub  spuma 

est  lac  purum**  et  ^ ^j*o  ., Manifesta  est  ve- 

ritas, ut  lac  purum  cius  appareat/*  conf.  prov.  33.  Scha- 
raf-Aldin.  et  Scliult.  prov.  Meid.  p.  24. 


# i -e 

lijyi  Lo^l  aI 

81  O avarum,  duas  bucceas  coniungentem ! 

In  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii  opere  li5/a5  Ujjt 
legitur.  Vir  quidam  ob  avaritiam  sortis  ludi  particeps  esse 
nolebat.  Qui  quum  uxorem  suam  carnem  edentem  vidisset, 
accessit  et  inde  simul  duas  bucceas  smnsit,  quapropter  in 
haec  verba  uxor  erupit.  Duo  vitia  in  homine  esse  coniuncta, 
proverbium  significat.  Meid.  Kt  in  avarum  dicitur,  qui  ad 
se  commodum  rapere  studet.  Accusativum  ab  omisso 
pendere  dicunt.  Scharaf-Aldin.  conf.  Schult.  prov. 
Meid  p.  30. 

\Sj  k £jf  [J3  A** 

82.  Vendidi  vicinum  meum,  et  non  vendidi  do- 
mum meam. 

Quum  vicinus  malus  mihi  esset,  doiuum  meam  vendidi, 
ut  vicino  liberarer.  De  vicinis  malis  adhibetur.  Samachsch. 


o y — O — ->%£eO  — 

jjJJT  oUf  Ar 

83.  Perdat  Deus  eorum  bona  et  proventum ! 

Sunt  qui  pro  vocabulo  ^,0«^  legant  _^«__Pil_xac 
Vocabulo  «.t  .„t-  alii  „ Bonorum  et  proventus  copiae**  sig- 
nificationem, alii  pulchritudinis  tribuunt.  Conf.  Schult. 
prov.  Meid.  p.  14. 


0-0*4  •**  > m 

wul^!  yaJl  j ji  \f 
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84.  Prodiit  clamans  in  latere  regionis  aequabilis. 

Dc  re  omnino  manifesta  adhibetur.  Hemistichium  me- 
tri Camil  esse  videtur,  conf.  libr.  m.  p.  214. 

ASjPj  j,  AO 

85.  Clamor  in  risu. 

De  fastuoso,  vanas  res  sermone  proferente,  proverbium 
adhibetur.  Sunt  duo  pedes  metri  Red j es.  conf.  libr.  m. 
p.  231. 

• — 3 * - O * uts  — O — 

yf  1 a1 

86.  Propter  eam  pastores  lac  aqua  mixtum  bibunt. 

Quum  parum  lactis  camela  reddit,  nccesse  est,  ut 
pastores  lac  aqua  mixtum  bibant.  De  viro  adhibetur,  qui 
auxilium  praestare  aut  beneficium,  quod  postulatur,  deferre 
non  potest,  suis  rebus  omnino  occupatus. 

0—0*4  — — — 

AV 

— 4 -e" 

87.  Salimum  conflictus  obruit. 

Salimus  viri  nomen  est,  qui  innocens  puniebatur.  De 
eo  igitur  adhibetur,  qui  liberatus  est  a malo,  quod  mereba- 
tur et  de  co,  qui  immeritus  poenam  passus  est. 

LjoUC  &ju  Q+  AA 

88.  Exigua  opum  pars  remansit. 

In  eum  proverbium  dicunt,  cui  exigua  opum  pars  super- 

Cjk  a1 


est,  quibus  calamitates  effugiat. 

- - o - o O - 

JSj  Ju**  Oo  wOti” 
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89.  Pernocta  super  talo  cautionis,  nam  a torren- 
te iam  abreptus  es. 

Eum.  cui  haud  ruranti  interitus  paratur,  proverbium 
monet. 


90. 


1. 


Manifestavit  Ghammanum;  et  ne  (de  eo)  du- 
bites. 


Ghammanus  vir  inter  aequales  generositate  et  virtute 
insignis  erat.  Proverbii  sensus  est:  Se  ostendit  genero- 
sum : ne  igitur  dubites,  eum  talem  esse,  in  eo  adhibetur, 
qui  rem  abnegavit,  quae  omnino  manifesta  est. 

) 0-0-0  i — O y U 

ixL  ii 

91.  Per  mei  similem  vulnus  eschara  nudatur. 

Per  virum,  qualis  ego  sum,  malum  averti  potest.  Pro- 
verbio similem  sensum  expressit  poeta 

* « J e „ _ i - ) , ) )>b  « 6«  2-0«  > > ) , 

Ijlij  IjU  ali*  jpjjiJI  iXu 

«Pertinax  in  bellis,  vir  ei  similis  vulnus  eschari  nudat, 
modo  ea  aggreditur,  modo  ea  dentibus  molaribus  pre- 
hendit... 


«■  00«fi  ) ti  . 


ikoJlJ  l+gJU.t  11* 

92.  Inter  utrumque  est  statura  hominis. 

De  rebus  duabus  invicem  propinquis,  i.  e.  una  ab  al- 
tera distat  hominis  longitudine. 


93. 


o y o~o  « o«~  ^ y o*o  « o ^ 


T 


Inter  obsequentem  et  retrocedentem  rebellem. 


12 
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Eum  significat,  qui  neque  inimicitiam  ostendit  neque 
amicum  sincerum  se  probat. 

y — — o o y * 

^ 

94.  Inter  eos  dies  Ahlaki  et  Kumi. 

Ahlaki  et  Kumi  nomina  dierum  sunt,  quibus  inter  Ara- 
bes pugnatum  est,  quorum  unus  altero  peior  erat.  Inter 
homines  inimicitiam  et  mala  esse,  proverbium  indicat,  c o n f. 
C.  XXI,  102. 

y y o #*  I y-x 

soJa.  viUo  Sji  Io 

95.  Firma  fuit  super  hoc  cutis  eius. 

In  eo  acquievit  et  constanter  permansit. 

fp?  u£  11 

96.  Quaedam  annonae  penuria  macro  convenien- 
lior  est  (quam  pabuli  abundantia). 

I)e  eo,  qui  divitias  ferre  non  potest  et  insolens  fit. 
adhibetur. 

»)  » o-  o 5 o * 

Jjy&Jl  (Jjjjj'  ***  1v 

97.  Non  lusu  rupturae  reparantur. 

Diligentiam  et  serium  in  rebus  adhibendum  esse  pro- 
verbium docet. 


98.  In  oinni  herba  vestigia  pecoris  pascentis. 
Ubi  divitiae  sunt,  ibi  petentes  sunt. 

" - •>-  « - > 

fyj  Olj 
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99.  In  omni  valle  gens  Banu-Sahd  est. 

Conf.  prov.  II,  31. 

- o ..  y > - -- 

100.  Pervenit  adolescens  ad  peccatum. 

Pervenit  ad  eam  aetatem,  ut  aut.  obedire  aut  obsequium 
recusare  posset. 

* U * Sw  ui  J ..  u ^ 

il  iyAjf  L gJu  1*1 

101.  Remansit  e gente  quadam  sustentaculum  ollae 
asperum. 

Vocabulo  hoc  loco  multitudinem,  vocabulo 

tUA>  armis  tectam  significari  dicunt. 

**  o l u t oeo-o  y o — 

u* 

102.  Quaedam  caedes  omnibus  vitam  conservat. 

lure  talionis,  quo  quis  occiditur,  quominus  bellum  oria- 
tur neve  tota  gens  pereat,  impeditur.  Ili  Corano  (Sur.  II, 
175)  legitur  «Et  vobis  in  iure  ta- 

lionis vita  est.u  Simile  est  proverbium  JJC-kU  ^ykil  J-iyBlt 
«Caedes  impedit  cacdem.u  Ardeschirus  ben-Babcc  dixisse 
fertur  iUi  q,  v-r,  «Interdum  effusio 

sanguinis  unius  hominis  impedit,  quominus  multorum  san- 
guis effundatur.^  conf.  Fakihat-Alcholafa  p.  II"  I.  13. 


A_1  Ac.ukljf  i.r 

03.  Donum  negotium  facile  reddit. 

~ m S J 5 

s**  l»f 

12* 
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104.  Inter  eos  est  iactus,  tum  cessatio. 

Primum  se  invicem  aut  lapidibus  aut  sagittis  petunt . 
tum  cessant. 

e i ii  e-oJ 

*)J!  ^ 

105.  Deus  pudendum  eius  ostendat! 

Affligat  eum  Deus  calamitatibus,  ut  omnino  nudus  in- 
cedat. Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  24. 


5o£  — I ^ o - J>o-  J o - 

JsiJI  1.1 


106.  Mulus  corruptus  est  et  is  ad  istam  rem  ap- 
tus est. 

<»  , 

De  corio  corrupto  vocabulum  Juu  adhibetur;  in  pro- 
verbio  autem  Jju  ob  praecedens  Jju  enunciatur.  Vir  ori- 
gine  vilis,  qui  turpiter  simul  agit,  proverbio  designatur. 
Scharaf  - Aldin. 


3 iL-  3*0 


idlxJI  U 

107-  Impletio  ventris  mentem  minuit. 


In  eum,  cuius  mens  et  intelligentia  divitiarum  posses- 
sione diminutae  sunt  , quadrat. 


I *<■  O — w 3 

L LS+^3  KSjyh  ^ l*A 

108.  In  eo  (sit)  pus  et  febris  Chaibarae! 

Conf.  prov.  36. 

U — O J ^ o£  «e  o-*  3 U ** 

glaJI  1.1 

109.  Una  regio  prosperior  altera. 

Arabs  in  via  occurrens  donum  Moahwijjain  rogavit 
et  repulsus  iterum  alio  loco  Moahwijjam  adiit.  Quum  hic, 
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cur  iterum  veniret,  interrogasset , illis  verbis  respondit  et 
donum  eam  ob  causam  accepit. 

9 ^ ^ g«> 

^pvUjf  iXJti  It. 

1 10.  Post  adparitionem  (est)  cognitio. 

Haec  verba  Kaisus  ben  - Sohair  Hod.saifae  ben  - Badr 
die  certaminis  Dahes,  quum  hic  illi,  se  cum  praevcrtisse, 
dixisset,  respondit  significaturus,  rem  nonnisi  postquam 
apparuisset,  cognosci  posse. 

3 ^ # 3 - ^ 

«J  Lyj  III 

111.  Malum  ei,  calamitas  ei,  fames  ei  (sit  a Deo)! 

Imprecationis  formula  est,  in  qua  verba  «Jut  I sup- 
plenda sunt. 

au  orfyt  u lll* 

112  (juam  male  sermonem  tuum  exorsus  es! 

113.  Per  mei  similem  repelle,  o femina! 

Fortis  sum. 

i - J O - 

sU3  Itf 

11 4.  Venter  pessimus  loculus  est,  et  pessimus  lo- 
culus, quum  impletus  est. 

In  codicibus  B.  et  P.  legitur  tyo  tl_cj  y ^aJI 
tlcj  ^Venter  pessimus  loculus  est,  dnm  vacuus  est, 
et  pessimus  loculus,  dum  plenus  est.-  Quando  vacuus  est 
venter,  esuris,  quando  plenus  est,  noxam  inde  concipis.  In 
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virum  quadrat  natura  pravum,  qui  tibi  noxam  infert,  quum 
ci  benefecisti;  tibi  inimicus  est,  quum  ei  malum  intulisti. 

5^<-U  J +•% 

U Ito 

115.  Cum  dolore  circumcideris  (infans). 

Factum  laudabile  cum  molestia  couiunctum  est.  Alius 

* ■ . o » 

legendi  modus  est  iuSS1'  U , ut  generis  feminini  per- 
sona sit.  In  codice  Lugdunensi  legitur. 


1«  viLa-ots  uo*jI  fll 


116.  Qui  odio  tuo  dignus  est,  eum  odio  levi  habe! 

Conf.  C.  VI,  96. 

*■-»  •>  oC  ^ S ^ £ 

Lj  S_a*AwJI  ^JASAJ  llv 

* 

117.  Quam  prava  supellex  tu  es,  o vir! 


Verba  fornacem,  scutellam,  ollam, 

quae  despecta  domus  suppcllcx  est,  significant.  Quamquam 
in  tribus  codicibus  L.  B.  et  meo  legitur  et  in  sclioliis 

t «Jyui,  tamen  ista  supellectilis  significatio  nonnisi  voci 
a Katnusi  auctore  tribuitur.  Sic  quoque  Pocockius  legisse 
videtur. 


- ii  ..  u u£o-o 

Jojlli  flA 

118.  In  terra  te  genuit  mater  tua. 


Xe  quis  originis  suae  immemor  arrogans  et  superbus 
sit,  proverbium  monet. 


s , j -- 

iXfiLw  Uui  OiS  III 
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119-  Higiti  manus,  quibus  brachium  non  est. 

In  eo,  qui  rei  perficiendae  propositum  habet,  sed  po- 
testate caret,  adhibetur.  Proverbium  ad  metrum  Redjes 
referri  potest. 

LgJlj  >0jj}  if. 

120.  Fructus  protulit  arbor  gJJb  appellata,  quae 
ab  animalculo  'ii?*  occupata  erat. 

In  eo-  adhibetur,  cuius  opes  creverunt,  postquam  par- 
vae fuerant,  ut  commoda  vita  fruatur.  Illud  Sorfah  ap- 
pellatum animalculum  domum  quadratam  ex  lignis  parvis 
glutine  suo  compactis,  in  quam  intrans  moriatur,  sibi  con- 
struere dicitur.  Et  hoc  proverbium  ad  metrum  Sarili  re- 
ferre licet,  conf.  libr.  m.  p.  246.  Conf.  Schult  prov.  Meid. 
p.  30. 

- --  U .>  *" 

^ilju  >Q  J 1PI 

121.  Alba;  nox  obscura  eius  albedinein  non  red- 
dit nigram. 

In  virum  celebrem,  cuius  gloria  nullo  modo  diminui 
potest,  dicitur.  Sunt  autem,  qui  vocem  hoc  loco 

plantam,  cuius  succo  tingatur,  significare  dicant.  Sed 
quum  vocabulum  de  noctis  obscuritate  adhibeatur,  vo- 
cabulo nnoctis  obscurae.*  significatio  potius  tribuenda 

videtur.  Femininum  indicare  videtur,  verba  proprie  mulie- 
ris laudem  continere.  Proverbio  metrum  Redjes  est. 

9 i,;  j > o * - u *<■ 

122.  Vende  dignitatem,  cuius  facies  velo  obtecta  est. 

• b t m 

Voces  j .«*  jjLj  idem  significant,  quod  !j_c  i.  e. 
vende  dignitatem  ita  constitutum  i.  c.  usque  ad 
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hunc  diem  incognitam ; nos  enim  cum  gente,  cuius  dignitas 
talis  est,  societatem  non  inimus.  Proverbii  metrum  Rcd- 
j c s est.  conf.  libr.  m.  p.  230. 

Sjsti  lLw  irr 

123.  Sonus  repercussus  (Echo)  quae  audivit  verba, 
eadem  repetit. 

In  eum  transfertur,  qui  ad  rem  quancunque  vocatus, 
vocanti  semper  adimit.  eadem  quasi  verba,  sicut  sonus  re- 
percussus, repetens.  U*,  filia  petrae  autem  idem 

est  quod  filia  montis  (Echo).  Proverbium 

ad  metrum  Sarih  revocare  licet,  conf.  libr.  m.  p.  246. 

£ ~~<jro  y -o  > o -*•  - 

(J^*J  ^ grF- 

124.  Quo  tempore  evellere  incipimus,  parvus  pal- 
mae surculus  plantandus  est. 

Vocabulum  de  temporis,  tum  cuiuslibet  rei  initio 

usurpatur.  Proverbium,  ne  rei  perficiendae  occasionem  et 
tempus  praetermittamus,  monet. 


Ilo 


125.  Filius  scorti  pro  oleo. 

Fures,  quacum  rem  habuerant,  meretrici  oleum,  nil  aliud 
enim  possidebant,  dare  volebant.  At  illa  oleum  recusans 
dixit:  gravidam  me  esse  puto,  nolo  igitur  filium  meum  ap- 
pellari filium  scorti  pro  oleo,  quae  verba  postea  in  proverbi- 
um venerunt,  conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  48.  Dixit  poeta 

nQuotiescunque  vivens  sepulcro  conditum  satyra  perstrin- 
git, hic  vobis  est  filius  scorti  pro  olco.fe 
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oli  In 

126.  Pernoctavit  quidam  meram  aquam  calefaciens. 

Pauperem  omnibus  rebus  destitutum,  ut  cibum  coquere 
non  possit  , significat.  Pauperem  quendam  narrant  aquam 
calefecisse  et  vapore,  quem  aqua  bulliens  exhalaret,  famem 
urentem  levasse. 


- — - , - _ , ^ w ^ 

Sj-wwA.  J ^Osjb 


irv 


127.  Qui  est  laetitiae  modus  in  coniunctione  (ami- 
corum), idem  (doloris)  in  separatione  est. 

i.  e.  Tantum  dolorem  percipimus  ex  proficiscentibus 
amicis,  quantum  ex  advenientibus  gaudium  percepimus. 


G (J&  GSGit  trA 

128.  Calamitates  super  pannis  farctis  in  camelo- 
rum dorsis. 


Verba  haec  Ohbaidus  ben  - Alabra/,  die  infausto,  quo 
Alnohmano  occurrebat , dixit  significaturus , infortunium  a 
Deo  homini  destinatum,  in  cameli  dorso  neminem  effugere 
posse. 


o — o«c  w y y ^ j o#- 

sOw«  J^.1 
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129*  Iniustitia  est  postremum  temporis,  quo  gens 
existit. 


Iniustitia  tandem  ad  interitum  ducit. 


130. 
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Ubi  oculus  est,  ibi  rem  nocentem  conspicit. 
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De  eo,  qui  quoquo  modo  virum  fugit,  sive  is  benefecerit 
sive  malefecerit  dicitur.  Proverbio  metrum  Wafir  est. 
Conf.  libr.  m.  p.  203. 

y y ^ ..  9 o — 
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131.  Domus,  in  qua  pisces  magni  et  avis  Anuk 
est. 

Adversarios  duos  in  una  re  consensisse,  proverbium 
significat.  Avis  enim  sic  appellata  in  altissimis  montium 
regionibus  est,  pisces  autem  magni  in  maribus  vivunt,  ut 
nunquam  cum  illis  conveniant.  .Metrum  proverbii  ad  Sarih 
appellatum  revocari  potest,  conf.  libr.  m.  p.  246. 

— ■» 
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132.  Quam  malus  est  locus,  in  quo  pernoctasti! 

Sic  proverbium  explicandum  \*j  co 
')Quam  malus  est  locus  quoad  locum,  in  quo  pernoctasti.^ 
Metrum  ad  Sarih  referri  potest,  conf.  I.  m.  p.  246.  Viro, 
qui  in  homine  fiducia  indigno,  fiduciam  posuit,  dicitur. 

^JjJf  yL  trr 

133.  Vultus  splendor  ut  nobilitas  camelae,  quae 
naso  quasi  amans  a sugendo  pullum  prohibet. 

Proverbio  hoc  virum  designant,  qui  vultu  et  verbis 
placere  studet,  nou  factis.  Comparatur  cum  camela,  quae 
olfaciens  pullum  amare  videtur,  sed  eundem  a sugendo 
prohibet.  Metrum  Kedjcs  est.  conf.  1.  m.  p.  230. 

; f y y y # — y o-» 
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134.  Avis  Kathae  ova,  quibus  vultur  incubat. 
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Vilem  in  nobilis  cuiusdam  tutelam  se  recepisse,  pro- 
verbium designat.  Metrum  Sarili  est.  conf.  I.  m.  p.  243. 

135.  Filiis  tuis  parum,  milii  multum  da! 

Anno,  quo  homines  inopia  laborabant,  vir  quidam  dac- 
tylos comparaverat,  qui  familiae  alimento  inservirent.  Uxor 
dactylos  quotidie  in  partes  aequales  distribuebat,  ut  maritus 
pro  aetate  sua  parum  cibi  acciperet.  (Juam  rem  aegre  fe- 
rens. haec  proverbii  dixit  verba.  Vocabulum  tantum 
dedit,  quantum  avi  parvae  t ^ appellatae  sufficit; 

leniit  vero  quantum  avi  maiori  appellatae,  signi- 
ficat. Aequaliter  quum  distribuat  vir  dona  inter  suos,  eos, 
qui  personae  eius  propriores  sint,  maiora  dona  postulare, 
significat  proverbium,  quod  ad  metrum  Sarih  revocari 
potest,  conf.  libr.  meum  p.  243. 

iIl  aJJi  jlj  in 

136.  Deus  ad  extremum  vitae  tei  minum  te  per- 
ducat ! 

Iu  Djcuharii  opere  sub  ib'  proverbium  legitur,  nec  non 
in  Samachscharii  opere. 

> * o ~a  o S i — u 

Aii**!  IPV 

137.  Quam  pravum  est,  quum  hospes  anum  fricat! 

Abu-Saidus  proverbium  adferens  nil  explicandi  gratia 
addidit.  Loco  vocis  alii  locus  legunt. 

A-o  tfi 

138.  Quam  pulchrum  est  crus  compede  ornatum! 
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Arabum  mulieres  crura  compedibus  ornare  solent.  Verbis 
hisce  in  re,  quae  ludibrio  est,  quum  ludibrii  locus  uon  sit, 
utuntur.  Primum  verba  ista  dixit  Ahvaratsa  lilia  Tsahlebahi 
uxor  Usohli  ben-Schaiban.  Dsohlus  ben-Schaiban  maritus 
Ahvaratsae  simul  uxorem  duxerat  Rikacham  filiam  Ahmrui 
ben-Ohtsman  e gente  Banu-Taghleb  oriundi,  quam  Cah- 
bus  ben-Malic  ben-Taim  Allah  ben-Tsahlebah  ben-Ohca- 
bah  a se  dimiserat.  Accidit  die  quodam , quum  Rikascha 
cruribus  compedibus  ornatis  prodiret,  ut  Alwaratsa  ludibrii 
causa  JUsds?  gu  gj  "Quam  pulchrum  est  crus  com- 
pedibus ornatum!»  diceret.  Ad  quae  verba  quum  Rikascha 
imo  crus  cum  compedibus,  sed  a tuis  diversis,  respondis- 
set, irata  Ahvaratsa  in  illam  insiliit;  solebat  enim  mariti 
sui  uxores  verberibus  expellere.  At  a Rikascha  victa  hac 
vice  succubuit.  Victa  autem  hos  luin  versus  dixisse  dicitur 


ftl  • C it . • « o!E  6»  o , ii » * 
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"Vae  mihi!  nam  hodie  grandaevitas  me  attigit;  num  mc 
hac  vespera  deplorem  an  omittam?  Et  per  Deum!  si 
modo  vires  in  mc  reliquae  fuissent,  tibi  accidisset  id, 
quod  tuis  sociis  accidit.» 

Metrum  est  Thawil  appellatum,  cuius  in  initio  pruni 
versus  una  syllaba  excidit,  conf.  libr.  m.  p.  170  sq. 

Ex  Rikascha  quatuor  filii  nati  sunt:  Morrahus,  Abu- 
Rabiahus,  Mohalleinus  et  Alharitsus  ben-Dsohl. 
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Forma  comparativi. 
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5 39.  Facundior,  quam  Kassus. 


Nomen  viri  est  Kassus  ben-Sahidah  ben-Hodsafah 
ben-Sohair  ben-Ijad  ben-Nesar  Alijadi.  Arabum  iudex  om- 
nium prudentissimus  habebatur.  Primus  omnium  epistolam 
scripsit,  mortuorum  resurrectionem  quamvis  nesciret,  con- 
fessus est.  argumentis  ab  iis,  qui  contendebant,  rem  pro- 
bandam esse  consuit  et  negantibus  iuramentum  imposuit. 
Primus  quoque  orationes  verbis  Julj  L»S  i praemissa  Dei 
laude  etc.u  incepit,  ct  nixus  baculo  orationem  habuit.  Us- 
que ad  centesimum  ct  octogesimum  aetatis  annum  vixisse 
dicitur.  Conf.  Pocock.  specim.  hist.  Arab.  p.  344.  Schult. 
in  praef.  ad  Vit.  Salad.  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  46  sq. 

Poeta  Alachsa  proverbium  in  hoc  versu  protulit 


« # #«•!  • 4 / o . , « « » o • > ,»( 
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«Facundior  quam  Kassus  et  audacior  quam  qui  in  arboreto 
denso  loci  Chaffan  in  lustro  habitat  (leo).u 

Metrum  versus  Thawil  est.  conf.  libr.  m.  p.  161. 
Versus  autem  sequentes,  quos  Abu-Becrus  in  con- 
sessu Mohammedis  praesentibus  legatis  gentis  Beer  ben- 
Wajel  recitavit,  ipsi  Kasso  adseribuntur 

fi}- — 1 — ^ ysj*— **  CT  & 
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«In  praetereuntibus  prioribus  temporibus  nobis  sunt  certae 
demonstrationes.  Quum  loca,  quibus  ad  mortis  lacum 
homines  adeunt,  vidissem,  ex  quibus  non  sunt  loca  re- 
ditus et  vidissem  gentem  meam  properare  ad  ea  tain 
parvos  quam  magnos,  non  redibat  abiens  ad  inc  et  non 
erat  iitter  remanentes  cunctans;  certe  sciebam,  me  sine 
dubio  abiturum  esse,  quo  gens  abiit. 

Metrum  est  Camil  dictum,  couf.  libr.  m.  p.  215. 


-*  O > — uC 
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140.  Avarior  quam  Matlerus. 

Maderus  cognomen  viri  e gente  Banu-Helal  ben-Ahmir 
ben-Zahzaah.  oriundi,  cui  nomen  Mocharik  erat.  Cogno- 
men inde  ei  impositum  fnisse  narrant,  quod,  quum  cameli 
ex  aquae  receptaculo  bibissent  et  parum  aquae  resta- 
ret, receptaculum  merda  sua  oblevisset  (jJm  mada  r), 
ne  alius  quis  aquam  reliquam  exhauriret.  Conf.  Schult 
prov.  Meid.  p.  22.  Fesaritae  et  gens  Banu-Helal  ben- 
Ahmir  ad  Insum  ben-Modric  Chasahmium  convenerunt,  ut 
arbiter  inter  eos  esset,  nam  pignore  centum  camelorum 
posito  uter  eorum  alterum  gloria  praestaret,  certabant. 
Gens  Banu-Hdai  Fesaritis,  unum  eorum  asini  veretrum 
edisse,  obiecit;  Fesaritae  contra  genti  Banu-Helal  Madiri 
facinus  regesserunt.  Fesaritae  in  hoc  gloriae  certamine 
victoriam  reportaverunt. 

-*  O * o y e Ot*  O — O y * o£ 


141.  Avarior  quam  canis  et  avarior  quam  is,  qui 
excusationem  profert. 
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Duo  sunt  proverbia.  Cani  avaritia  adseribitur,  quod 
ossa  carne  nudata  sibi  asservat  et  in  terram  abscondit.  Qua- 
propter summam  vilitatem  et  aviditatem  hominis  descripturi 
dicunt  1-  g.y.  il  * ^ "Excitat  canes  e locis 

suis,  nbi  cubant.»  sc.  ut  cibum  ibi  sibi  quaerat,  canum  ossa 
abscondita  effodiens.  Cecinit  poeta 

^Xlil  pl&sil  U'  g— wJLb 

"Qui  res  necessarias  a vile  petit,  is  ei  similis  est,  qui  ossa 
a canibus  petit.u 

Metrum  Wafir  est.  conf.  libr.  m.  p.  203.  Posteriori 
aliud  simile  est  ^ o » ■ v »,  H "Excusatio  est 

extrema  pars  avaritiae.»  conf.  XVIII,  144.  Legitur  quoque 
,j*  Jcsajt  „ Avarior  quam  se  excusans."  Scharaf- 

Aldin. 

jolL  ^ jJZl  ifr 

142.  Avarior,  quam  qui  parcus  est  in  donis,  quae 
alius  dat. 

Hoc  proverbium  ex  versu  sequente  Abu  - Tammami 
ortum  est 

> . - - * - b - U - 

Vjj. £ Q*  eXj  ly«|  ,..tj 

"Vir,  cuius  manus  tenaces  sunt,  ut  ne  ab  alio  quidem  do- 
num accipere  permittat,  profecto  avarus  est 

Metrum  versus  Thawil  es f conf.  libr.  m.  p.  163. 
conf.  Scharaf-Aldin. 

— U-  O 

CT* 

143.  Magis  pius  in  parentes  quam  Falbasus. 

Falhasura,  virum  e gente  Hanu-Schaiban  oriundum, 
patrem  suum  ad  Meccae  templum  humeris  portasse  narrant 
Conf.  Schult  prov.  Mcid.  p.  26. 
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144.  Magis  pius  in  parentes  quam  Alahmallasus. 

Hunc  matrem  suam  humeris  portasse  narrant.  Meid. 
Narrant  quoque,  eundem  potum  vespertinum  matri  suae 
ferentem,  quum  eam  dormientem  invenisset,  usque  ad  pos- 
terum mane  ibi  exspectasse,  donec  evigilaret.  Alii,  A 1 a li- 
ni a 1 1 e s lupi  nomen  esse,  contendunt.  Dicitur  quoque 
o*  j!  «Magis  pia  quam  lupa.u  Scharaf-Aldin.  conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  25. 

juQ  & ^2  ffo 

145.  Acutiore  visu  praeditus,  quam  Sarkaa  Ai- 
j em  ama. 

Aljamamah  puellae  nomen  in  terram  postea  translatum 
fuisse,  dixit  Samachscharius.  De  hoc  muliere  interpretes 
non  consentiunt.  Aldjahitsus  filiam  Lokmani  ben-Ahd  fu- 
isse tradidit,  nomen  Ahnsa  gerentem,  caeruleos  oculos 
habentem.  Mohammedes  bcn-IIabib  feminam  c gente 
Djadis  oriundam  hoc  nomine  appellari,  dixit,  quae  res 
spatio  trium  dierum  distantes  oculis  videret.  Factum  autem 
est,  ut,  quum  gens  Djadis  in  gentem  Thesm  caedem  fe- 
cisset, et  necis  ulciscendae  causa  Hassanus  ben-Tobbah 
exercitum  misisset , femina  ista  exercitura  trium  dierum 
spatio  a loco  D j a w remotum  conspiceret.  Ilassanus  au- 
tem advenientem  exercitum  occultaturus , quemlibet  mili- 
tem arborem  portare  iusserat,  qua  de  causa  suis  illa  dixit - 
}\  jLsviUi  (jCai  ii  «0  gens  mea!  veniunt 
ad  vos  arbores  aut  Himjaritae  ad  vos  veniunto  Quibus 
verbis  quum  fidem  non  haberent,  illa  versum  metri  Redjes 
dixit,  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  32. 

O O # o t * S t « 0<b  (it  ( S » C . o . . £ »•  1 iri 
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»Per  Deum  iuro,  iam  repunt  arbores,  aut  Himjaritac  sum- 
serunt  rem,  quae  trahitur.u 

Securos  autem  postero  mane,  qui  iterum  atque  iterum 
monentis  verba  reiicissent,  Hassanus  subito  irruens  cum 
suis  perdidit.  Prima  autem  illa  mulier  fuisse  dicitur,  quae 
stibium  in  oculis  adhiberet.  Tanto  oculi  acumine  gaude- 
bat, ut  celerrime  praetervolantes  columbas  numero  recte 
definire  posset.  Poeta  Nabeghahus  versu  istius  rei  men- 
tionem fecit 

- ' * ^ ^ 

nludicium  fer  ut  indicium  puellae  gentis,  quum  observaret 
columbas  celeres  ad  aquam  volantcs.u 

Metrum  versus  Basith  est.  conf.  libr.  m.  p.  189. 


> -oB 
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146.  Remotior,  quam  sidus;  remotior,  quam  dis- 
tantia sideris  capellae;  remotior,  quam  ovum 
avis  Anuk;  remotior,  quam  sidera. 


Plura  proverbia  sunt.  Vocabulo  sidus  Ple- 

jades  significari  scholiastes  dixit.  Avis  Anuk,  quae  etiam 
Rahma  appellatur,  in  locis  ab  hominibus  mullum  remotis 
nidum  struit.  Quapropter  ovis  illius  avis  res  remotissima, 
quam  nemo  assequitur,  designatur,  quemadmodum  dixit  poeta 


j*  ■>  j - » » » 
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nQuum  secretum  mihi  servandum  traditur,  similis  sum  ovis 
avis  Anuk,  cuius  nidus  non  rcperitur.u 
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Proverbium  ex  versu  poetae  Morrahi  ben-Mahkau  Ta- 
mimitae  originem  cepisse  dicunt 

- 6 J » *>  - # cS  « I , } o -o-. 

Ljiiait  I q.  ya*j  ^ XjJu!  ojj  q-.  xJUi  j; 

- " — 0 » • ' * ' 

«Nocte  mensis  Djumadac  nebulosa,  qua  canis  propter  cali- 
ginem tentorii  funem  non  cernit.u 

-*««*?"•  x J o fo  15 
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151.  Superbior,  quam  Honaifus  Alhanatim. 


Ita  superbam  fuisse  narrant,  ut  neminem  primum  allo- 
queretur. Idem  esse  videtur,  quam  is,  qui  camelorum 
tractandorum  maxime  gnarus  erat  conf.  C.  I,  408. 

- - - i-  - o 5 fu* 
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152.  Superbior,  quam  is,  qui  Chakani  caput  ad- 
tulit. 


Conf.  C.  V,  70.  Proverbio  hoc  Arabes  meri  campe- 
stres usi  non  sunt.  Vulgus  dicere  solet  pliiL»  (j*lj  tLa.  njtf 
«Quasi  adtulit  Chakani  caput.u  Turearum  rex  quidam  in 
Armeniam  irruperat  eiusque  praefectum  Aldjarrahum  ben- 
Abd-Allah  occiderat.  Misit  igitur  Ileschamus  ben-Ahbd- 
Almalic  Saihdum  ben-Ahmru  Alhereschi  in  provinciam  illam 
cum  exercitu,  cuius  duxMusIimahus  erat.  Saihdus  Turearum 
regem  seu  Chakanum  occidit  eiusque  caput  ad  Ileschamum 
misit.  De  facto  autem  quum  Saihdus  gloriaretur,  res  in 
proverbium  cessit.  Anno  Ilcdjrac  119  victoria  ista  de  Tur- 
eis reportata  est.  conf.  Abulfed.  Ann.  Vol.  I.  p.  452. 
s o l~* 

^ br 

153.  Magis  pius,  quam  felis. 

Quod  pullos  vorat,  id  amori  cius  tribuunt.  Sed  e 

_ . 

contrario  dicunt  O*  conf.  C.  XVIII;  225.  conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  26. 

13* 
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154.  Ingratior,  quam  camela  pice  oblita* 

Proverbii  verba  duplici  ratione  explicant,  dura  dupli- 
cem vocabuli  significationem  admittunt.  Camelam  ob 

scabiem  pice  illitam  esse  dicunt,  quippe  quum  Arabibus 
nulla  res  scabie  maiori  odio  sit.  Sunt  autem,  qui  voca- 
bulum »Ulb  „ pannum  mulieris  mensibus  laborantis'4  signi- 
ficare contendant.  Tum  proverbii  explicandi  diversa  est 
ratio.  Simile  huic  est  proverbium  aUmo  y*  ^Jol  aut 
nl  .«*■  ..Spurcior,  quam  pannus  mulieris  mensibus  la- 
borantis44 aut  ,, Magis  despectus , quam  pannus  mulieris 
mensibus  laborantis.44  Conf.  C.  XXI,  135.  XXVII,  127.  et 
Reisk.  ad  Tarapham  p.  102. 

•*  O O 3-oC 

155.  Frigidior,  quam  glacies. 

- o - c , 

Aut  <j*yAi3c  aut  {jhjtsati  enunciatur. 

JUS  ^ lol 

156.  Frigidior,  quam  grando. 

Varius  est  legendi  modus  aut  ^ °;  <-  aut  _3  C-._c  aut 
» * » * 

Juc. . Legitur  quoque  jup» . Scharaf-Aldin.  conf.  Schult. 

prov.  Mcid.  p.  28. 

w O 7^05 
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157.  Frigidior,  quam  finis  pluviae, 
i.  c.  quam  finis  diei  pluviosi. 


Scharaf-Aldin. 
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158.  Frigidior,  quam  Boreas. 

O O li& 

oui  ^ Itui  Idl 
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159.  Tardior,  quam  Findus. 

Findus  cliens  Ajeschae  filiae  Sahdi  hen-Abi  YVekuz 
erat.  eonf.  C.  III,  78.  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  33. 


o ^ o — --  c o ^ .»  cc 
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1 (30.  Foetidior  ore  quam  leo;  et  quam  vultur. 


Conf.  Bocharti  Hicroz.  I,  3,  2.  II,  2.  19.  Dicitur  quo- 
que q,  ysul  ..Foetidior  quam  agnus44  Jljs  ^r»  r&d 
,, Foetidior  ore  quam  lupus  cervarius/4  Dixit  poeta 


O . > - O — • »r  > - * - 5 -* 
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,,Ei  hirci  barba  et  ei  rostrum  vulturis,  et  ei  halitus  oris 
leonis,  qui  mixtus  est  cum  halitu  oris  accipitris/' 
Metrum  versus  Rami  est.  conf.  libr.  in.  p.  239 

jioJt  ^ <j£i  ut 

101.  Perennior,  quam  tempus. 

Dicitur  quoque  ^ Perennior 

quum  tempus  in  tempore4*  vel  ^ ^sui' 

transpositis  verbis.  Scharaf-Aldin. 

0-0  ..  - „UE 

La*Jf  ,_jLi Jsa  nr 

!6‘2.  Perennior,  quam  baculi  partes  dissectae. 

De  hoc  proverbio  vid.  C.  I.  145.  C.  XXII,  233. 
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163.  Fortior  quam  cohors  Dausar. 

Regi  Alnohmano  ben-Almondsir  quinque  erant  cohor- 
tes (-jjlPJ!  Alrahajin,  jjtuaJt  Alzanaih,  gjiL&jJl  Alwadha- 
jih.  Alaschahib,  et  Dausar  appellatae.  Prima 

Alrahajin  appellata  cohors  quingentis  militibus  constabat  et 
per  anni  tempus  apud  regem  commorabatur.  Finito  anno 
ad  gentes  suas  redibant  , et  in  eorum  locum  succedebat 
nova  cohors  e gentibus  adveniens.  Cum  hac  cohorte,  quae 
regis  mandata  perficiebat,  hostes  quoque  rex  invadere  so- 
lebat. Secunda  cohors  Alzanaih  appellata  c gente  Banu-Kais 
et  Banu-Taim  Altat,  filiorum  Tsahlebahi  electa  erat.  Per- 
sonae regis  addicta  erat  aulam  regiam  nunquam  relinquens. 
Tertia  Alwadhajih  appellata  mille  milites  continens,  in  op- 
pido Hira  stationes  habens,  a rege  Persarum  regi  auxilio 
missa  erat.  Quovis  anno  nova  cohors  ex  Perside  veniebat. 
Quarta  cohors  Alaschahib  appellata  regis  fratres  et  patrue- 
les corumque  satellites  comprehendebat.  Nomen  autem 
inde  milites  gerebant,  quod  colorem  in  facie  album  habe- 
bant. Quinta  denique  cohors  Dausar  appellata  fortissimos 
continebat  milites  ex  omnibus  Arabum  gentibus,  praecipue 
vero  e gente  Rabiah  electos.  Nomen  jMtyS  a verbo 
„cum  vehementia  percussit”,  derivatum  est.  Cecinit  poeta 

»«  t*«*-  «*  » # *o8  * **o-  » ) « o*  • - — — 

jSL*.  —j  OlJjI  JU  jJ& 

,, Cohors  Dausar  percussit  eos  percussione,  qua  regni 
clavos  confirmavit,  ut  firmum  esset.'*  Metrum  Rami.  est. 

Quotannis  autem  et  quidem  veris  tempore  principes 
Arabum  et  qui  regi  pignora  dabant,  apud  regem  convenie- 
bant, ut  pignora  commutarent  per  mensis  spatium  ibi  com- 
morantes. Tum  epula  iis  instruere  solebat  rex.  Temporis 
spatio  finito  escam,  quam  a rege  accipiebant,  securn  su- 
mentes ad  suos  rediere,  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  37. 
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O ^ u J O - ^ O - -r  -«■—  o£  o 3 -<■  o£ 

»»,y  !*».<<  ^ g»  «wi-j  3 i5^j!  flf 

^yxiiJ^Jt  &ji  q*j  j,  >^3jf 

164.  Frigidior,  quam  imberbis  (adolescens),  cui  non 
est  libido  (conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  27); 
et  frigidior,  quam  is,  qui  circiter  (fort.  gram- 
maticam) in  arithmetica  adhibet;  et  frigidioc 
quam  frigus  mensium  Alcanun  (Decembris 
et  Ianuarii). 

o S . **  «•  o£  ^ o y ~<S£ 

v_^y£df  ^3  L^dJ!  UO**]  fis 

(jr^3  oLJi  JJ  j rfa 

«»  -»  0-0  ww  "O  3 y *»  -»  w *«  m * 

^L*£)!  jL»J!  ^3 

165.  Odiosior,  quam  poculum,  in  quo  medicamen 
Lablab  porrigitur  (conf.  C.  IV,  45);  quam 
canities  feminis  pulchris;  quam  odor  rutae 
serpentibus;  quam  stratum,  in  quo  scortum 
adorandi  ritum  peragit;  et  quam  facies  mer- 
catorum die,  quo  merces  non  venduntur. 

Conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  42.  Dixit  poeta 

* m \ - - o >0-a  * - * * 

(jaiJ!  & >>{j  UxiiJ  W 

«M  . . M <•  > « (*  «*  « ** 

(ji3J J*j\  (3 

■ O odiosum!  odiosior  est  quam  quilibet  odiosus;  tu  milii 
es  poculum  medicamenti  Lablab  in  manu  aegroti. « 

Versus  sunt  metri  Rami  appellati  conf.  1.  m.  p.  239 

wJy=i  ^ jjj i m 
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166.  Saepius  mingens,  quam  canis. 

Vocabulo  aut  urinam  aut  coitum  aut  prolem  sig- 
nificari posse  putant.  Scharaf-Aldin. 


o i " <J  o io-.  ° } 

t 3/  rf?  <Jr  at  u*’  ,1v 

167.  Clarior,  quam  Aurorae  lux  erumpens. 

Vocabulo  g.*Aail  et  yj  «Auroramu  signi- 

ficant, ut  j pro  ^jJLs  dictum  putet  Djeuharius. 


y -o  5 


i-oS 


^ liul  (Ia 


168.  Cunctantior,  quam  Mahdius  Schiihtarum;  et 
cunctantior  quam  corvus  Noae. 

Mahdius  Schiihtarum  est  illius  sectae  duodecimus  Ima- 
mus  legitimus  Ahlii  ex  eorum  sententia  successor,  qui  tan- 
quara  proditurus  exspectatur,  conf.  Herbelot.  v.  Imam, 
Mahadi  et  Mohammed  Aboulcasscm;  Reisk.  Abulfed.  Ann. 
T.  II,  p.  737. 

Corvus  autem,  quem  Noa  miserat,  quum  cadaver  in- 
venisset, in  navem  non  rediit. 

/ i u*  J «1 

169.  Durabilior  quam  scriptura  in  lapide. 


. — ° r -*  o — o y — 

slft^vLw  jyi  jsL!  Iv» 

170.  Stupidior,  quam  taurus;  et  quam  testudo. 

Scharaf- Aldinus  dixit:  Arabes  Jcmancnses  sapientiae 
praecepta  lapidibus  inscripsisse,  ut  posteritati  conserva- 
rentur. 

o-  t - o* 

jX**  jtp  JW®  ^ Ivi 
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171.  Vilior  quam  proverbium  non  divulgatum. 

O — — 

— O S ^ -»o  — o® 

^3  V,  cr*  <>»*  'vP 

172.  Magis  concupitus,  quam  acusj  et  quam  uvae 
passae;  et  quam  atramentarium. 

Dc  hisce  tribus  proverbiis  et  Pocockius  et  Schulten- 
sius  dubitarunt.  Primum  et  secundum  non  vertit  Schulten- 
sius,  tertium  Pocockium  secutus  sic  latinc  reddidit:  „Iniu- 
riosior  atramentario**  et  ex  Pocockio  addidit.  Quidam  ex- 
posuit, quod,  cum  decidat  et  effundatur,  atramentum  omnia 
quae  prope  sunt,  inficiat  et  corrumpat.  Sed  vix  dubito, 
quin  in  tribus  proverbiis  voci  * ) ,, Magis  concupiti*' 
significatio  apta  sit ; in  secundo  enim  quum  vix  dubitare 
liceat,  eadem  significatio  duobus  aliis  tribuenda  videtur. 
Acus  in  terram  delapsa  non  negligitur,  quamvis  sit  parvi 
pretii,  sed  tollitur.  Ilunc  esse  sensum  a Meidanio  adduc- 
tus versus  probare  videtur: 

3 mt  0O~  > > >•  .6  - «Cf 

*il  Itya  Bfj  j!  cr* 

„Magis  concupitus  quam  acus,  sed  suspicionem  affert  ho- 
minibus, eum  esse  puerorum  amori  deditum/' 

Versus,  cuius  metrum  Sarih  (conf.  1.  m.  p.  244)  est, 
hunc  sensum  praebet : Vir  ille,  qui  tanquam  acus  ab  omnibus 
concupitus,  nil  in  se  pretii,  cur  desideretur,  habeat,  aliis 
in  suspicionem  venit,  eum  esse  talem. 

De  atramentario  autem  dici  potest,  id  a multis  con- 
cupitum esse,  nam  pueri  ut  ludo  inserviat,  eo  potiri  vehe- 
menter cupiunt. 


ivr 


173.  Durabilior,  quam  aquilae  duae;  et  quam 
tempora  duo. 

Vocabulo  "aquilae  duseu  duorum  siderum  signa 

scii.  jjLUt  jAw-iJ!  ,, aquila  volans"  et  jJSl^ll  „aquila 
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decidens"  significatur.  De  his  confer,  illust.  Ideleri  libr. 
, ,U ntersuchungen  uber  den  Ursprung  und  die  Bedeutung 
der  Sternnamen.  p.  105.  Duo  autem  tempora  sunt  tempus 
matutinum  et  vespertinum. 

« 'O'  ,,  - -O* 

Ivf 

174.  Pulchrior  (vel  Splendidior)  quam  sol  et  luna. 

5 <•  <>  9 o ~ o — o> 

c y ^ ey*  c_5#f  'v0 

175.  Pulchrior,  quam  inaures  duae,  inter  quas 
facies  pulchra  est. 

?£*  ey?  ,v1 

176.  Ante  corvum  matutino  tempore  surgens. 

Corvus  omnium  avium  primus  primo  diluculo  conspi- 
citur. 

eX!  ,w 

177.  Magis  plorans,  quam  orphanus. 

Frequens  quoque  est  proverbium  .UCJt  ^*JUu  'i 

,,Non  didicit  orphanus  ploratum,  conf.  C.  XXIII,  400. 

— > w o y ~ o£ 

Iva 

178.  Avarior,  quam  puer;  et  quam  Cosahus. 

Puer  nullius  pretii  res  retinere  cupit  Vir  iste  canis 
sui,  ne  latraret  neve  latratu  advenientibus  domini  habita- 
culum indicaret,  podicem  ussisse  narratur.  Pocockius,  se 
virum  illum  gulam  cani  ussisse,  ne  latraret,  legisse  adno- 
tavit  Ubi  sit,  ignoro;  rei  magis  conveniret 
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Proverbia  recentlora. 


Ivi 

179.  Quam  pravum  interius  amiculum  est  invidia! 

sSlJfj  £$  U. 

180.  Inter  calamitatem  et  calamitatem  sunt  inco- 
lumitates. 

- o - J - o£  o— 

c_s^  W 

181.  Domus  mea  magis  occultat  pudenda  mea. 

Dc  oo,  qui  solus  ab  aliis  hominibus  separatus  vitam 
degit,  adhibetur. 


rOj  O M J J O- 

ZJGj  OOa.  0»  2uS  OlXwj!  IaI* 

' ' ' ' ' ' a 

182.  Domus  sutoris,  in  qua  segmentum  cuius- 
libet cutis  reperitur. 

Homines  inter  se  ex  diversis  gentibus  uno  loco  mix- 
tos esse  significat.  Conf.  C.  II,  40. 

o-o-  i r - — - - o £ - -o-.» 

183.  Vende  animal,  et  si  pulcherrimum  tibi  videtur. 

5-)  . — £C  o — — — 

XO  v«A5jj’  a-JUa  Jjf  0^  ^ IaI* 

184.  Vende  vas  primum  quaerenti,  qui  ad  te  venit! 


Digitized  by  Google 


204 


Lectionem  codicum  B.  et  L.  in  voce  » ■ 'I  t->  praetuli ; 
codex  P.  xxjL  , noster  jylb  habet. 


185. 


186. 


187. 


Ia0 

Propter  semen  rigatur  cucurbitae  fructus. 

i 3 3 — > ^ w w 

xjIlXjI  id*j  IaI 

Propter  nutricem  infanti  oscula  dantur. 


Uyti"!  jJdaJI  £>tjb 


Uv 


Aves  viles  pullorum  maximum  numerum 
habent. 


uXjsJ  slJ-  Iaa 

188.  Donatio  dignitatis  est  altera  opum  duarum. 

Opes  duae  sc.  dignitas,  quae  opum  locum  tenet  ct  di- 
vitiae. 

Ot5  «»»  m O m — 

Jio  yij  l\1 

189.  Annuncia  opibus  avari  vicem  fortunae  aut 
haeredem. 


Verba  haec  Kbn-Almohtassus  dixit. 


m * . i o - o 3 J o -■ 

gvfrMhJ  II» 

190.  Quaedam  spinosae  arbores  resinam  Manna 
appellatam  proferunt. 

. Kt  in  homine,  cuius  exterior  habitus  parum  se  nobis 
commendat,  virtutes  interdum  suiit. 

— O--  > O — 

vJujco  jAxif  (joju  II! 


Digitized  by  Google 


205 


191.  Quaedam  condonatio  debilis  est. 
i.  e.  Debilitati  tribuenda  est 

u&u  nr 

* 

192.  Quaedam  mansuetudo  Tilitas  est. 

x J O-»  w — O > O — 

jl^  V,  ^ nr 

193.  Libet’  sum  (sim)  a domino,  qui  asino  vehitur. 

jJi£i  aJjIj  aJfjC  oJlj  tif 

194.  Regio,  cuius  dorcas  tu  es,  quomodo  a Deo 
poena  infligi  potest? 

Proverbio  metrum  Rami  est  Conf.  libr.  m.  p.  239. 

'Sjfjiw  Ju  lia 

195.  In  eo  calor  est. 

De  eo,  qui  suspicionem  habet. 

a5^UJt  cl<3  JU  111 

196.  In  eo  morbus  regum  est. 

De  eo,  qui  suspicionem  habet. 

m «•  i-*»-  -O  a-  - <*- 

V*  ***$  Hv 

" ^ ^ £ 

197.  Inter  promissum  eius  et  rei  perfectionem 
intervallum  duorum  prophetarum  est. 

Id  est:  longum  temporis  spatium.  Conf.  ili.  de  Sacy 
Clir.  Arab.  T.  II,  p.  374.  adv. 

- » •>•>■>  -o-"  o- 
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198.  Inter  me  eumque  armorum  forum  est. 

Hostes  sumus. 

£5  o-  — + 9 o - 

«i 

199.  Corpus  perfectum  et  cor  perfidum. 

De  homine  corpore  pulchro;  sed  vili  animo  adhibetur. 

•>  . - i OJ  o - -o- 

r*« 

200.  Fronte  asini  ungula  equi  redimitur  (liberatur). 

Proverbium  ad  metrum  Basith  revocari  potest.  Conf. 
libr.  m.  p.  189. 

05  3 w O ** 

201.  Quae  laetitiae  ratio  est,  eadem  tristitiae  esi. 
Conf.  prov.  126. 

*Li Jf  ciCJ!  oJu  r.r 

202.  Post  calamitatem  erit  laus. 

u o j m y — o -* 

u*1-^  ^ f.r 

203.  Post  omnem  iacturam  est  prudentia. 

— -O  «•«•(>*«  — O ^ 

s^ojm  ^ r*f 

204.  Vendidit  uvas  suas  et  torcular  emit. 

uyxXlf  &+Z  ofi>a  P.o 

205.  Verbis  oris  sui  mendax  ignominia  afficitur. 

o Se»)  * y o 
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206.  Hilaris  vultus  tuus  donum  est  fratibus  tuis 
datum. 

207.  Inter  frontem  eius  et  terram  peccatum  est. 
Preces  non  facit. 

tl""  i } J » « ) 

208.  Hortus  apio  omnino  impletus  est. 

Malnin  inter  omnes  aequale  est. 


V*  r-v 


3 oJ.*  )o/  y oy  3 ~ j o-» 

Cya  ^ JobJf  1M 


209.  Mulus  decrepitus  sono  tintinnabuli  non  ter- 
retur. 


y*o~  -»<#-•  — > y 

usixf  &*j!  ru 

210.  Filium,  quem  in  humero  portat,  quaerit. 

^ ><oT  rit 

211.  Homo  adipem  non  portat. 

Proverbii  sensus  esse  videtur:  homo  eommodam  vi- 
tam et  rerum  abundantiam  ferre  non  potest. 

JvSJjJl  rir 

212.  Patruelis  prophetae  ex  Daldala. 

Daldala  nomen  muli  est,  quem  propheta  Mohammedes 
possedit  In  eum,  qui  originem  nobilem  falso  sibi  arrogat, 
dicitur.  Eodem  modo  dicunt  ^ «Patruelis 

eius  ex  Aljahfurou;  Iahfur  enim  asini,  quem  propheta  pos- 
sidebat, nomen  est. 
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OUoi  (JabjJt  fll" 

213.  Candor  dimidiam  pulchritudinis  est. 

C*** ^5^  L>>  alifj  {j^i  flf 

214.  Quam  male  currit,  per  Deum!  equus  meus! 

l)e  eo,  qui  minus  fecit,  quam  debuit  aut  cui  minus 
praestitum  fuit,  adhibent  proverbium. 

9 y o - 9 o—  5 ^ 6 o«* 

Jaj  rio 

216.  Venter  esuriens  et  facies  oleo  uncta. 

De  eo,  qui  prae  se  fert  satietatem,  quum  satiatus  non 
sit,  adhibetur. 

y o ^ y «*-  5 ->  - > o 

£^0  U fja J ><0 1 ^1  ni 

216.  Homo  res  ipsi  denegatas  vehementer  cupit. 

5-  } m i - s 

yh  ^axJI  flv 

217.  Cognoscere  eum,  qui  fraude  opibus  privari 
potest,  mercatura  est. 

De  cognitione,  qua  unum  ab  altero  discernimus,  adhi- 
betur. Do  voce  conferas  lexicon  meum.  conf.  C.  XI, 

59  et  Ilarir.  p.  66. 
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1.  Quemadmodum  latibulum  suum  dorcas  relinquit. 

Dorcas  si  e loco,  ubi  fervoris  tempore  umbram  cap- 
tat, a venatore  depellitur,  ad  eundem  locum  nunquam  redit: 
quapropter  proverbium,  virum  amicum  j omnino  reliquisse, 
designat.  Supplendum  est  verbum  in  initio  proverbii.  Qui 
se  alterum  relicturum  esse  minatur,  dicit  .klt  ijS Jti 

*JLb  «Profecto  eum  relinquam,  quemadmodum  dorcas  lati- 
bulum suum  relinquit!*  i.  e.  nunquam  ad  eum  rediturus  sum. 
Samachschari.  conf.  Berth.  p.  7.  text. 

co«  'O  o — o * y > >J  **  *■ 

C5lt|  »j£ji  I* 

2.  Reliqui  eum  similem  loco,  unde  pars  gummi 
avulsa  est. 

Reliqui  cum  omnibus  rebus  carentem,  nam  in  loco,  un- 
de gummi  avulsum  est,  eius  ne  Vestigium  quidem  relin- 
quitur. 
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3:  Reliqui  eum  conditione  utentem,  quae  nocti 

Alzadar  similis  est. 

iiLJ  Nox  Alzadar  est,  qua  Mcccam  peregri- 
nantes  ceremoniis  sacris  finitis  a Mina  domum  omnes  de- 
cedunt, ut  nemo  remaneat. 

w «*ofi  «•  y 3 O -* 

^ f 

4.  Reliqui  eum  talem,  ut  status  eius  vacuior  es- 
set, quam  vola  manus. 

Omnibus  bonis  carentem  eum  reliqui. 

fi  -o  I o fi  O - " k " 

5.  Reliquit  deceptionem , qui  centum  sagittae 
iactus  cursus  spatium  esse  constiuit. 

Diversi  erant,  quemadmodum  Alazmaihus  retulit,  in 
certamine  equorum  inter  Arabes  currendi  modi.  Spatium 
sagittarum  jactibus  definiebatur  et  numerus  jactuum  ex  equi 
aetate  pendebat.  Qui  (triennes)  erant,  quadraginta, 

qui  ^1*^3  (quadriennes)  sexagiuta,  qui  (quinquennes) 
octoginta,  qui  ^.yj  (sexennes)  centum  iactuum  spatium 
percurrebant.  Maius  currendi  in  certamine  spatium  non  ad- 
mittebatur. Proverbii  verbis  Kaisus  ben-Sohair  dieDahes, 
quo  equorum  certamen  inter  eos  constitutum  erat,  respon- 
dit Hodsaifaho,  qui  ^«^5  ^ «Decepi  te  o Kaise! 

dixerat.»  Id  est:  Qui  centum  iactuum  cursum  in  certfcraine 
constituit,  is  rem  suam  patefecit  et  decipere  non  studuit 
De  eo  adhibetur,  qui  ut  dubium  tollat,  operam  dat.  conf. 
C.  XXI,  102.  Hamas,  p.  ITP.  Samachschar. 

y o 5 wse  y 

'wA^AaJf  Jf  1 

6.  Perfectio  pluviae  veris  aestatis  pluvia  est. 
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I.  e.  Vestigia  pluviae  veris  in  pluvia  aestatis  conspiciun- 
tur, quemadmodum  dicere  solent  L^f.'.~tj  Ja,  JUcUt  «Facta 
fine  cognoscuntur.u  Proverbium  autem  docet,  quod  si  quis 
alteri  benefacere  cupiat,  hoc  ita  fieri  debere , ut  inde  per- 
fectum commodum  capiat.  Samachschari. 


y - 


u w . 

ijJt 


y o- 


7.  Omittere  crimen  facilius  est,  quam  quaerere 
poenitentiam. 


8. 


9. 


taji  iijJUa.  jji  A 

Notitia  hominum  reliquit  me  solum. 

Quum  scirem,  quales  essent  homines,  solus  mansi. 

*<J  y 9<e  ^ y *»  O «• 

o?  b/  4 5^"  1 

Spatio  duorum  annorum  saccum  ex  pilis  ca- 
melinis conficis. 

De  eo  dicitur,  qui  tardo  opus  perficit. 


j o — • ^ o •>  ^ — 

'• 

10.  Declinavit  a prato  et  accessit  currens. 

Eum,  qui  molestias  quieti  praefert,  designat,  conf.prov. 
35  et  C.  XXI,  114. 

<1-0-  ) ii-  ,S,lt  3 3 ' 

IgLsjJb  ^5  s ^ 11 

11.  Femina  nobilis  esurit  et  mercedem  mam- 
marum suarum  non  edit. 

Id  est:  Non  erit  nutrix,  etsi  fame  adfligatur.  Prover- 
bium, ne  quis  turpi  modo  opes  acquirat,  monet.  Primum  ver- 

14* 
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ba  haec  Alba  rif  sus  ben-Solaic Alasadi  dixisse  narratur.  Hic 
ad  Alahlkamahuro  ben-Chazafah  Tliujjitarn  hospitem  suum 
veniens  filiam  cius  Sabba  appellatam  pulcherrimam  sui 
temporis  feminam,  in  matrimonium  petierat.  Quam- 
quam puella,  vir  enim  ille  aetate  provectus  erat,  a connu- 
bio  isto  abhorrebat,  tandem,  postquam  a matre  ei  persuasum 
erat,  precibus  cessit.  Alharitsus  ea  conditione,  ut  centum 
et  quinquaginta  camelos  et  servum  daret,  nec  non  mille 
drachmas  solveret,  puellam  in  matrimonium  duxit.  Festo 
finito  uxorem  ad  gentem  suam  deduxit.  Ibi  quum  iuvenis 
quidam  gentis  Asad  advenisset,  et  eo  conspecto  uxor  su- 
spirium altum  peteret  et  in  lacrymas  effunderetur,  Alharit- 
sus, quae  lacrvmanim  causa  esset,  interrogavit.  Illa  re- 
spondit: zSjtiV  i u «Quacnaro  ratio  est 

mihi  cura  senibus,  qui  assurgunt  sicut  avium  pulliu  At  vir 
iratus  dixit:  1>5  idwd  ii)abo  «Orbata 

sit  tua  morte  mater  tua!  esurit  ingenua  et  mammarum 
suarum  mercedem  non  editu  et  ad  gentem  suam  uxorem 
dimisit.  Duplex  est  proverbii  legendi  modus,  quo  sensus 
idem  manet,  aut  LjajvXj  ut  8y»!  «mercedem  mammarum 
suarumu  omissum  sit,  aut  ut  sit  pro  L^oJC»  ' 

«ob  causam  mammarum  suarum. u conf.  Harir.  p.  Ifl. 

9 --  o — ^ o ~ ~ 3 o 

ii* 

12.  Stultam  eam  esse  putas,  sed  homines  defraudat. 

Viro  cuidam  e gente  Banu-Alahnbar,  quae  pars  Tami- 
mitarum  est,  vicinam  fuisse  narrant.  Quam  quum  stolidam 
putaret,  supellectilem  suam  inter  mulieris  supellectilem  misce- 
bat, ut,  quum  postea  divideretur  in  duas  partes,  ipse  sibi 
optimam  sumeret.  Quae  autem  spes  eum  fefellit;  mulier 
enim  suam  supellectilem  reposcebat.  Tum  eius  iniuriam 
questa  est,  ut  ab  eo  se  redimere  cogeretur.  Insuper  vitu- 
peratus excusandi  facti  gratia  verba  dixit,  quae  postea  in 
proverbium  venerunt.  In  proverbio  aut  aut 
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legitur.  De  co,  qui  insipientem  se  simulat,  quum  callidus 
sit;  proverbium  adhibent. 

- — o < o - J J u — - 

04*31  tr 

#■  ^ ^ 

13.  Reliqui  eum  in  deserto. 

Proverbium  hoc,  quod  in  codicibus  B.  L.  P.  legitur 
( in  meo  non  est),  sic  quoque  enunciatur  bjJUj  j' 

vel  hjUu  Sensus  est:  reliqui  eum  solum  et 

auxilio  destitutum.  Conferas  lexicon  meum  s.  v.  . 


O - 9-4  0-4  Jltl^ 

Oww  U »*>•  if 

14.  Reliqui  eum  in  podice  terrae  durae, 

i.  e.  Reliqui  eum  solum,  et  ab  aliis  remotum. 


JjL  ajtAC  % JS  Jjb'  to 

15.  Per  Deum!  Si  eius  generositas  non  fuisset, 
profecto  afflictus  fuisset. 

De  equis  generosis  dictum  in  homines,  qui  in  calamita- 
tibus perferendis  fortitudinem  ostendunt,  translatum  est. 


in;  Qj  o/Sj  h 

16.  Rajja  filium  recordata  est. 

Rajja  mulieris  nomen  est.  Qucndaui  ad  rem  . quam 
antea  neglexerat,  attentum  esse,  indicat. 

5 - - — 0-4  > o — 


17.  Poenam  accelerare  stultitia  est. 
Prudens  poenas  expetere  non  festinat. 


Ia 
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18.  Vehemens  esto  (o  calamitas),  ut  desinas. 


In  vehementia  calamitatis  adhibetur.  Si  summum  ve- 
hementiae gradum  attigit  calamitas,  diminuitur.  In  priore 
verbo  conditio  est,  quae  causa  sequentis  futuri  apocopati 
est.  Femininum  in  verbo  vocem  ncalamitasu  omis- 

sam spectat. 

o Jg--  m » j i 

19.  Fastus  musici  et  elegantia  impii. 

De  proverbio,  quod  nonnisi  in  codice  meo  et  codice 
L.  legitur,  vehementer  dubito.  In  codice  meo  sic  legitur 

*n  codice  L-  sic 

Objuj.  Quid  in  codice  meo  significet,  non  bene  in- 
telligo.  Vox  supremum  iudicem  designat.  Scholii  autem 
verbis  proverbium  non  satis  clarum  fit.  Ilacc  sunt: 

L~M  ObAjj  «Jyij  LrlP  ^ o* 

Jis  sjJiiL  LsLmoI  131  qLTj  Jj  qJ  jUXi  uJuekj  f-jUj 

^ ^ o»  o'  ^ o* 

Jaic  (Ais  wibvXij  tf*  i-jjkl  J*  cr>j  (j»l— iil  *j  ^L_o 

«Hoc  de  Abu-Nowaso  refertur.  Verbis  autem  ^<Ouj  Ji 
"Elegantia  impiiu  ’)  virum  Mothih  bcn-Ijas  appellatum  de- 
signarunt; Baschscharus  ben-Bord  hoc  eum  cognomine 
appellaverat,  nam  si  cuiusnam  hominis  elegantiam  descri- 
bebat, dicere  solebat : Elegantior  quam  impius  sc.  ille 
Mothih  appellatus,  non  quasi  omnis  Persarum  religioni  ad- 
dictus elegantia  a caetcris  hominibus  distinctus  esset.  Qui 
dicit:  quidam  elegantior  est  quam  religioni  Persarum  ad- 
dictus, is  errori  obnoxius  est. 


#~-o—  o - y£  o - 

U^FO*  f« 


) Vocabulum  Arabicum  proprie  eum,  qui  dualismo  seu  Persarum 
religioni  Zendavestae  addictus  est,  designat. 


815 


20.  Utroque  loco  Ramah  appellato  rapum  me 
rogat. 


Samachschariqs  narrat  viruiu  uxori  rapam  in  deserto 
postulanti  dixisse 


* 

m ~ *•  oB  S»  • 

3\  51 


sA  me  in  loco  Aamatain  rapam  postulat.  Si  tu  rem  fa- 
cilom  postulasses,  locator  eam  adtulisset,  otai  cum  mo- 

lestia.u 

Ilorum  versuum  metrum  Redjes  est.  conf.  libr.  m. 
p.  230.  Loco  vocis  U^s\L»  etiam  legitur;  sed  prius 

praeferendum  est.  Pe  en  autem  adhiberi;  qui  rem  diffici- 
lem petat;  idem  Samachscharius  dixit. 


— - o + v ) i o;  Si  - - 

21.  Lokmanus  quamquam  satiatus  non  erat,  ruc- 
tum tamen  emisit. 

De  eo,  qui  rem,  quam  non  habet,  se  possidere  prae  se 
fert,  adhibetur.  Sic  in  scholio  legitur  tsl  Jl 

er*  £<-“  r*®  O* 

J.1  Zjj&  Ui  ^USj  L?A*j  jj  ^ w*ic 

«Narrant,  Lokmanum  nondum  satiatum  ructum  emisisse, 
quum  duo  mulctraria  et  octo  et  partem  quartam  bibisset. 
Dixit  Abu-rHaitsamus,  haec  decem  mulctraria  cum  quarta 
parte  Lokmanum  nihili  putasse,  quum  multum  cibi  ei  opus 
fuisset. u 

Lokmanum  autem  Ahditam  voracitate  notum  fuisse,  iu 
alio  proverbio  occurrit,  conf.  C.  I,  prov.  414. 


y y+~ o-  y o — o - y o y 
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22.  Facies  eius  res  eius  ignotas  narrat. 
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Ex  facie  eius  et  externo  habitu,  quae  sit  eius  interna 
conditio,  cognoscitur. 

ivlkJt  c xsvAallt  io  jja»w.v  rr 

23.  Monitum  sincerum  in  suspicionem  eum  adducit. 

Multa  admonitio  suspicionem  facit,  conf.  C.  I,  340 

y y u ~ -C  » - y<m~y 

lif  l*f 

24-  Tu  mihi  lacertam  indicas,  quam  ego  venatus 
sum. 

Id  est : quam  tu  mihi  rem  narras,  eam  ego  melius  scio. 

^ li  1*0 

25.  Te  ipsam  lauda  o anima!  nam  te  nemo  laudat. 

Proverbium  ad  metrum  Redjes  revocari  potest.  Facta 
laude  digna  gere;  nam  aliter  nemo  te  laudabit.  Viro  ipsi 
rerum  suarum  curam  habendam  esse,  docet  proverbium. 
Saraachschari. 

i^fy  yjP  ^ 


26  Adsilis  et  lenis  es. 

Interdum  quoque  tali  modo  proverbium  enuueiatur ! 

«Adsilis  et  lenis  es  et  quadra- 
ginta persolvis. u IVarrant  Arabem  campestrem  in  carcerem 
coii  icet  um  hos  versus  dixisse 


crlf*  s'^’  -H' 

f , * 1 fo'  -6 

w£il— J 


jiis1!  'Zs  Ua 


xjL^Vao  , wiLJl 


«Quum  in  carcerem  intrassem  . incolae  eius  Deum  lauda- 
runt et  dixerunt:  Abu-Laila  hoc  tempore  matutino  tristis 
est.  et  in  porta  scriptum  erat  super  eius  lateribus:  tu 
adsilis . Ium  lenis  eris.u 


3gle 


«17 


Versus  metrum  Thawil  est.  conf.  libr.  m.  p.  161.  Ho- 
minem primum  honoratum  et  potentem,  tum  vilem  et  sub- 
missum factum  significare  proverbium,  Samachscharius  do- 
cet. In  Haririi  scholiis  legimus,  proverbium  desumtum  esse 
a haedo,  qui  parvus  adsiliat,  annosus  lenis  sit.conf.  p.  MI*. 

■e  ~ ) O-  - 5 - - 

^ # I 

27.  Puerperii  cibum  tibi  para,  o anima,  nemo  ali- 
us tjbi  eum  parabit 

Verba  haec  mulier,  quae  neminem  sui  curant  gerentem 
in  puerperio  habebat,  dixit.  In  Kamusi  opere  t*)J  i imjf  "i 
legitur.  Proverbii  autem  sensus  est  idem  quam  prov.  25, 
monet  nempe,  ut  curam  sui  ipsius  vir  habeat. 


tc-  >)  o - 

UUj  ^ s jfLS?  f a 

28.  Tu  despicis  eum,  et  elatus  est. 


De  eo  adhibetur,  qui  hominem  magni 
despicit. 


se  facientem 

n 


29.  Evanescit  in  rebus  iram  tuam  moventibus  odium 
tuum. 

Quodsi  propinquus  tuus  iuiuria  afficitur,  odium  tuum 
erga  eum  ahiiciens  auxilium  ei  feres.  Dixit  Alkathamius  : 


7 - V - «>.>  - «*  > i'  - 

sJbUln  oLtai£  \jabji 


i 7 O- 

ti&i+J  i_5vXH 


'iFrater  tuus,  cuius  animum  misericordia  non  occupat,  ta- 
men in  rebus  iram  moventibus  odium  abiicict.u 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est , ut  proverbium 
eius  hemistichium  sit.  Quse  in  codice  Samachscharii  ija&ji} 
lectio  reperitur,  metro  contraria  est.  Abieci  litteram  3.  Ver- 


bum \jabji  est  pro  jXi . quod  scholion  verbo  * e 

separat  explicavit. 
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iXjiXak.  3 vj«>j  r» 

30.  Percutis  ferrum  frigidum. 

Hem  haud  desiderandam  concupiscere  hominem  de- 
signat. Samachscharius  dixit , proverbium  adhiberi  de 
precibus  ad  avarum  frustra  directis.  Sed  in  scholiis  ad 
Haririum  fusius  explicatur.  Adhiberi  tum  ii)  eum,  qui  rem 
desiderio  haud  dignam  desideret  tum  in  eum,  in  quo  nil 
desiderio  dignum  sit.  Desumtum  autem  esse  e versu  poetae 


”0  tu,  qui  avaros  decipere  vis,  ut  opes  suas  negligaut, 
apage!  ferrum  frigidum  percutis.» 

Est  igitur,  quemadmodum  videmus,  pars  posterior  ver- 
sus, cuius  metrum  Thawil  est.  Conf.  I.  m.  p.  161. 

31.  Te  recusantem  ostende,  appetentior  tibi  erit. 


Mulieri  vir  dixisse  narratur: 


»Te  recusantem  ostende,  quum  tecum  iocor,  gratius  erit.o 
jOe  eo  adhibetur.  ,qui  rem  se  vendere  nolle  simulat,  pt  vilis 
pretii  rem  caro  pretio  vendat,  nam  rei,  quae  recusatur, 
desiderium  crescit,  vid.  Samachschar. 


% If  rr 

32.  Arx  Marid  pervicax  et  arx  Alablak  potens 
fuit. 

Marid  arx  in  loco  Dumat-Aldjcndcl  erat,  Alablak 
arx  Samuelis  ben-Ahdija.  Quas  quum  Saba  Mesopotamiae 
regina  oppugnaret,  in  potestatem  redigere  non  potuit,  et 
hanc  ob  causam  ista  verba  dixit,  quae  postea  in  prover- 
bium, de  omni  re  magna,  quae  attingi  non  potest,  usurpa- 
tum venerunt,  conf.  Samacli.  et  Kam.  sub  ot  ■_»,!  ■ 
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33.  Scorpio  pungit  et  sibilat. 


De  iniusto,  qui  iaiuria  se  laesum  simulat,  adhibetur. 
.Samaehscharius  sic  proverbium  aduotavit:  «1^  t H 


"Pungit  mulier  et  clamat.^  i.  e.  maritum  suum  in- 
iuslc  tractans,  se  ab  eo  iniuria  laesum  esse  queritur.  Mei- 
danium  Haririus  in  scholiis  p.  rif  secutus  est. 


O i «-•  . . J o - 

iu-  rf 

' " - t 

34.  Conquereris  cum  homine,  qui  ad  silentium 
non  redigit. 

Id  est:  cum  eo,  qui  querelae  tuae  nullam  rationem 
habet,  ut  tacere  possis.  Dixit  poeta 

II  yLitf  'i 

* M 

"Tu  non  quereris  cum  eo,  qui  ad  silentium  redigit;  patien- 
ter igitur  fer  onus  grave  aut  morere! 

Metrum  versus  Redjes  est,  coof.  libr.  m.  p.  230. 

ci^l  ro 

^ £ 

35.  Transiit  ad  pratum  et  ad  campum  planum  te- 

tendit. 

Eum,  qui  in  rebus  suis  generosum  relinquens  ad  vilem 
se  convertit,  designat,  conf,  prov.  10. 

^OJUaJl  tcutjA.  M 

36.  Eius  aquaria  magna  coaxationem  ranarum  de- 
fendunt. 

Virum  in  quo  nulla  virtus  est,  nil  praeter  sonos  inanes 
proferentem  designat. 


> (i  S £ •»  t , .>0)0  «•- 
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37.  Delapsa  est  (navis)  cum  currente  aqua. 

De  rc,  quae  parvi  habita  in  oblivionem  adducitur.  Pro- 
verbii auctor  Cakbus  ben-Sohair  ben-Abi-SoIma  fuisse  di- 
citur. Calibus  cum  patre  iter  uavi  faciebat.  Quum  navi 
veherentur, fSohairus  carmen  suum  celebre  c numero  eo- 
rum,  quae  portae  templi  Meccani')  affigebantur,  ca- 
nens , filium  memoriae  versus  mandare  iussit.  Postridie 
inane  quum  pater  versus  interrogaret,  filius,  e cuius  memo- 
ria elapsi  erant,  proverbii  verba  dixit. 

• t 

^ *"A 

38.  Tu  cogitas  et  alii  de  te  cogitant. 

Ei  verba  dicuntur,  qui  non  respiciens  finem,  rem  cum 
incuria  agit. 

U m «0  - «• 

39.  Reliqui  eos  in  rete  dorcadis, 

De  vocabuli  jU omoX  significatione  noti  consentiunt;  alii 
enim  cubile  dorcadis,  alii  rete,  quo  capitur  dor- 
cas, significari  dicunt.  Homines  in  angustias  compulsos 
esse,  proverbium  significat. 

-eO-e 

40.  Reliqui  eos  in  Haiza  Baiza. 

Verba  ija*i  , quae  vario  modo  vel  Haizi  Baizi. 

Haiza  Baiza  vel  Hiza  Biza  vel  Haizin  Baizin  cnunciantur. 
angustias  et  summam  calamitatem  designant.  In  calamita- 

1)  A celeb.  Hoscnmullero  denuo  editum  est.  Lips.  1886. 
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tem,  e qua  fuga  relicta  non  esset.  homines  incidisse,  pro- 
verbium indicat. 

ft 

41.  Ad  terram  corpus  deprime,  venare! 

Fd  est:  Si  ad  terram  corpus  deprimis,  ut  fera  te  non 

conspiciat,  ea  potieris.  Proverbii  igitur  sensus  est:  Ut  re 
potiaris,  diligentia  et  astutia  adbibenda  est. 


jjL  'i  ff 

42.  Caeteras  sequere,  o vacca! 

De  co,  quod  res  vel  homines  unus  alterum  celeriter 
sequuntur  et  transeunt,  adhibetur.  Proverbii  originem  sic 
narrant.  Sterili  quodam  anno,  quo  homines  multum  affli- 
gebantur, Bascharus  ben-Abi-Hascra  Asadita,  cum  gente 
sua  iter  faciens,  in  vaccarum  silvestrium  gregem  incidit, 
qui  territas  montem  adscensu  difficilem,  e quo  ex  altero 
latere  descendendi  locus  non  erat,  occupaverat.  Bascharus  in 
montis  via  stans  arcum  surasit,  sagittas  paravit,  et  se  in 
gregent  tela  coniicere  simulavit.  Qua  de  causa  una  post 
alteram  de  summo  monte  se  deiecit  et  membris  fractis  in 
pede  montis  proruit.  Vir  autem,  quum  nonnullae  se  deii— 
cere  cunctarentur,  quasi  cohortans  verba  dixit. 


fr 


43.  Mater  nostra  nos  errare  vetat  et  in  errore 
currit. 

Hominem  verba  pulchra  proferre,  sed  pravam  agendi 
rationem  sequi,  proverbium  docet. 


44. 


o - > y u ~ 

l\ju  \ji\  \wJlriV 


ff 


Quaeris  vestigium  rei  post  rem  ipsam. 
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Hominem  rem,  quam  videret,  reliquisse  et  postea  vesti- 
gia eius  secutum  esse,  dicit.  Malicus  ben-Ahmru  Alah- 
meli  (aliis  Albaheli)  hacc  verba  dixisse  narratur.  Rex 
quidam  Ghassanidarum.  perfidiam  gentis  Ahmilah  vindicaturus. 
Malicum  ci usque  fratrem  Simacum  in  carccrcm  conieccrat. 
Aliquo  tempore  post  utrumque  fratrem  advocans,  quum  se 
unum  eorum  occisurum  esse,  dixisset,  quisque  se  pro  fra- 
tre libenter  mortem  subiturum  esse,  declaravit.  Siinaeus. 
quem  ad  mortem  rex  destinaverat,  inter  plurcs  ante  mor- 
tem hunc  quoque  versum  cecinit 

« » •<  . t/  f - 9 ••  f - « m 9 » • • » io  i 

•'luro.  si  Malicum  occidissent,  me  iis  serpentem  insidiantem 
futurum  faisse 1 ).« 

Malicus  a rege  e carcerc  dimissus  aliquot  tempus  apud 
suos  tranquillam  vitam  degebat,  donec  mater,  quae  die  quodam 
versura  illum  eqnitem  recitantem  audivisset,  Malico  dixit: 
»Surgc  ad  vindictam  sumendam  pro  fratre  occiso  !u  Verbis 
obediens  Malicus  fratris  occisorem  nonnisi  parvo  sociorum 
numero  circumdatum  invenit,  ut  facile  voluntati  satisfacere 
posset  Quapropter,  ut  occisorem  liberarent,  quum  Malico 
centum  camelos  offerrent,  hic  rem  recusans  dixit:  'S 

Juu  IjSI  ^Non  sequar  vestigium  rei  post  rem  ipsam. a 
Conf.  C.  XXVIII,  121.  Harir  p.  ff,  |\a. 

o ~ O > o m ~ ~ 
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45.  Gusta  et  cibum  sumes! 

Conf.  Erpeu.  Adag.  I,  94.  Gusta,  trt  cibi  gustus  ad 
edendum  te  invitet  Proverbium  ad  initium  ili  re  facien- 
dum incitat:  fieri  enim  solet  ut  cibo  gustato  cibi  desiderium 
oriatur,  conf.  Samachschar. 

i 

1)  Metrum  rur*us  Mofcakarib  appellatura  est.  oonf.  libr.  m.  p.  SJR1. 
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46.  Quieta  sis,  o inquieta! 

Dc  muliere  in  domibus  gentis  discurrente  proverbium 
dicitur  et  in  hominem  haud  constantem  et  mobilem  adhibetur. 

4^^  o £ o 9 o -»  o ~ > j o * 
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47.  De  Almodihdio  alios  audire  melius  est,  quam 
eum  videre. 

Diverso  proverbium  modo  legitur  ^.>,«11.  0~* 

aut  ^.jl  aut  «Ijj  0!  'i  V . Praeferendum 

autem  videtur  ^1.  Virum,  rumoribus  de  eo  ad 

nos  perlatis,  meliorem  nobis  videri,  quam  quum  eundem 
oculis  viderimus,  proverbium  designat.  Proverbii  auctor 
Almondsirus  ben-Mai-sscina  fuisse  traditur.  Almofadhdhe- 
lus  ex  more  suo  longam  historiam  adtulit,  quam  quum 
parum  faciat  ad  explicandum  proverbium,  brevius  descripsi. 
Cobaischus  bcn-Djabir  frater  Dhamrahi  ben-Djabir,  qui  ad 
gentem  Banu-Nahschal  pertinebat,  cum  serva  Koschaj- 
j a h appellata , a Soraraho  ben-  Ah  dos  e gente  A 1 r u f a i- 
dat  captiva  abducta,  rem  habuerat,  ut  tres  ei  filii  Ahm- 
ruus,  Dsowaibus  et  Borgutsus  ex  ea  nascerentur.  Mortuo 
autem  Cobaischo  Lakithus  ben-Sorarah  servam  cum  filiis 
ad  Dhamrahum,  cui  inimicus  erat,  accedere  iussit,  sperabat 
enim  fore,  ut  ex  ista  re  moerorem  conciperet.  Dhamrahus 
a serva,  filios  fratris  esse,  certior  factus,  illam  ad  gentem 
suam  redire  iussit,  hos  apud  se  retinuit.  Sorarahus,  vir 
mitis  animi,  hac  de  causa  per  septem  annorum  spatium 
quotannis  ad  istam  gentein,  ut  filios  reposceret,  profectus 
nonnisi  repulsam  ferebat.  Mortuo  Soraraho  Dhamrahus  goa- 
tem  suam,  ut  filios  redderent,  commovere  studuit  et  ut 
pignori  filios  suos,  donec  illi  redditi  essent,  mitterent,  uxo- 
ribus suis  dixit:  JjCiil  "State,  dividam 

inter  vos  orbitatem. ^ Uxores  eius  erant:  Hinda  filia  Carbi 
bcn-Zafwan,  Cholaidoh  e gente  Ihdjl  oriunda,  captiva  e 
gente  Ahbd-Alkais  et  captiva  e gente  Alasd.  Cholaidaha, 
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cui  filius  non  erat,  Hiudae,  quacum  amicitiam  contraxerat, 
dixit:  A ^ "Orbitas  aliam  tiliam  quam  te 

attingat  !u  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 
Dhamrahus  autem  Schikkahum  Hiudae  litium . et  Scheha- 
bum,  cuius  mater  e gente  Ahbd-Alkais  erat,  et  Ohnwahuiu 
e muliere  ad  gentem  Asd  pertinente  natum  ad  Lakithum 
misit,  ut  eos  pro  illis  pignoris  loco  haberet.  Lakithus  eos 
male  habebat.  Tempore  post  gens  Banu-Nahschal,  quum 
Lakithus  filios  reddere  recusaret,  ad  regem  Almondsirum 
ben -Mai-sscma  se  contulit  petens,  ut  eos  a Lakitho 
reposceret.  Almondsirus,  illis  remotis,  Lakithum  ad  epu- 
lum invitavit  cumque,  qui  vino  plenus  omnia  se  Almondsiro 
daturum  esse  promisisset,  ut  sibi  filios  traderet,  postulavit 
et  Dhamraho  mortuo,  cuius  amicus  fuerat,  filios  ad  se  ad- 
duci iussit.  Multa  antea  de  Alschikkaho,  quae  ipsi  place- 
bant, audiverat ; at  vero  externa  eius  conditio  ista  ipsi  non 
comprabare  videbatur.  Quapropter  de  famae  veritate  du- 
bitans proverbii  verba  dixit.  At  Schikkahus  ista  audiens 
et  verborum  sensum  intelligens  regi  dixit: 

XJji*oll  l*jl  qI 

»Nil  sinistri  tibi  eveniat  et  Deus  tuus  te  beet!  homines 
mactandae  oves  non  sunt;  vir  nonnisi  per  duas  res  suas 
parvas  (cor  et  linguam)  vivit  (conf.  C.  XXVIII , 65).u 
Pulchra  autem  et  agendi  et  loquendi  ratione  regis  favorem 
sibi  comparavit.  Imposuit  quoquo  ei  patris  nomen,  ut  Dham- 
rahus filius  Dhararahi  appellaretur. 

0*  cosclli' 

48.  Longe  distat  amita  a matertera. 


Amitae  benignius,  quam  materterae,  liberos  tractare 
solent,  conf.  C.  I,  116.  De  rerum  vel  hominum  diversitate 
proverbio  utuntur,  conf.  Samachschar. 
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49.  Reliqui  eum  duas  cantatrices  Aldjeradah  au- 
dientem. 


Aldjcradatan  nomen  duarum  cantatricum  est,  quaeMoah- 
wijjae  ben-Becr  Amalekitarum  principi  in  oppido  Mecca  erant. 
Proverbii  originem  hanc  fuisse  narrant.  Gens  Ahd  appel- 
lata, quum  prophetae  Hud  ad  eos  misso  non  credidissent, 
a Deo  trium  annorum,  qui  pluvia  carebant,  poena  afflicti 
sunt.  Miserunt  igitur,  ut  aquam  a Deo  peterent,  legatos, 
quibus  Kailus  ben-Ahnak,  Lokaimus  hcn-Hassal  et  Lok- 
manus  ben-Ahd  praeerant,  Meccam  ad  Ahmalekitarum 
principem;  Amalekitarum  enim  gens  cum  Ahditis  cognatione 
ab  uxorum  parte  coniuncta  erat.  A Moahwijjaho  laute 
excepti  et  puellarum  illarum  cantu  delectati  per  mensis  spa- 
tium suos  obliti  sunt.  In  eum  quadrat,  qui  voluptatibus  ab 
officio  distrahitur. 


50. 


) J*  - o t 

ajjf  llc! 


t 


0, 


Annuntias  mihi  filium  esse  natum,  cuius  pater 
mihi  obediens  non  fuit. 


Haec  verba  vir  dixisse  narratur,  qui  filium  obsequium 
ipsi  non  tribuentem  habens  pueri  illi  filio  nati  nuntium  ac- 
ceperat. Cecinit  poeta 


tJJ^ll  lXju  Uj  e!Lc! 


nDe  filio  speras,  et  eius  genitor  te  fefellit;  quam  vero  spem 
post  patrem  in  lilio  ponere  potesu? 

Metrum  versus  Basith  est.  conf.  libr.  m.  p.  190. 


* ~ i o — 
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51.  Reliqui  eum  dentem  suum  in  te  conver- 
tentem. 

Tibi  iratus  erat.  Simile  est  proverbium  *a fji 

15 
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A.tt»  r lleliqui  eum  contra  te  collidentem  dentes  mo- 
lares. K 

- o .»  o — — o + u * 

Jj  Lw»jo  eX 

52.  Perdat  libi  Deus  manus  et  os! 


conf.  Abulf.  I,  p.  494.  Verbis  hisce  utuntur  contra 
inimicum,  qui  ob  inimici  calamitatem  gaudium  percipit. 


53.  Reliqui  eum  conterentem  glaream  albam. 
Vehementer  tristitia  et  curis  afflictus  erat. 


Ji  of 

54.  Tei  rae  adhaereant  manus  tuae ! 

Pauper  lias!  Cecinit  poeta  Solaimanus  ben-Rabiah 

(,  . • + b I - - C * * b > . » . « b . « 

ji 


n Manus  tuae  terrae  adhaereant!  Nuni  erga  gentem  suam 
mei  similem  vidisti  in  opulentia  mea  ct  quum  aliis  rebus 
occupatus  essem. « 

Samachschari.  Metrum  Camil  appellatum  est.  conf. 
libr.  m.  p.  212. 


^JJf  ol Z iUs 
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55.  Impediunt  hoc  teneri  cordis  mei  affectus. 


Vir  quidam,  cui  mater  grandaeva  erat,  uxorem  duxe- 
rat. Quem  quum  uxor  multum  urgeret,  ut  matrem  a se 
dimitteret,  oo  adductus  est,  ut  humeris  matrem  in 
vallem  feris  abundantem  portaret  ibique  solam  relinqueret. 
Tum  mutato  exteriore  habitu  ad  eam  transiit  interro- 
gans, quid  ploraret?  Mater  respondit:  «Filius  meus  hic  me 
proiecit  abiitque.  ego  autem  metuo,  ne  ferae  eum  dilace- 
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rent.  Ille  autem : quid  est,  quum  talem  erga  te  se  gesserit, 
quod  non  potius  dirus  eum  devoveas  ? At  iila  proverbii 
verba  loquens,  amore,  quo  eum  amplector,  quominus  faci- 
am impedior,  respondit.  Proverbii  autem  verbis  utuntur 
ad  propinquorum  amorem  significandum,  dum  nos  amore 
amplectimur  cos,  qui  nobis  malefaciunt  oUj  "Filiae 
cordum « mihi  sunt  teneri  animi  affectus.  Almobarredo  Ara- 
bum grammatico  autem  venae  ( 'i. .e).  in  quibus  misericor- 
diae  sedes  est.  conf.  Samachschari. 

•*"  i ^ O «e  Iw 

8 I <5*1 

56.  Samorahus  merda  sua  se  tuitus  est. 

Vir  quidam  servo  suo  Samoraho  plagas  incutere  vo- 
lebat , at  facere  omisit,  quum  is  merdam  excerneret.  Pro- 
verbium cohortatur  hominem,  ut  quocunque  modo  se  de- 
fendat. Scharaf-Aldin.  conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  74. 

P — oC  — O i % ^ O w m 

Igsl&L  vi^juaj  ^ ^LuuaJl  Ji jf  Ov 

57.  Recens  natos  infantes  cave,  ne  excrementis 
suis  te  conspurcent ! 

Eum  cave,  cuius  societas  fugienda  est,  qui  enim  cum 
homine  vili  societatem  init,  eius  auctoritas  diminuitur.  Si- 
milis sensus  verbis  est : tJi  I OuJwe 

s.Lu  n Pravus  anticus  fabro  ferrario  similis  est, 
qui  si  te  igqe  non  urit,  fumo  tibi  nocebit*  aut  ■_<  v Ii 
u5u  gxaZtu  qi  u t*j  gua*&i  q*  vXuJJi  »Ne  bi- 
bas vinum  dactylorum  cum  eo,  per  quem  tu  ignominia  af- 
ficeris; bibe  id  potius  cum  eo,  qui  per  te  ignominia  affici- 
tur.* Scharaf-Aldin.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  73. 

O - ^ w«>  # m «•  « Oo 
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58.  Cave  bonum  eius  propter  malum  eius,  et  ma- 
lum eius  propter  bonum  eius. 

Suffixura  Lp  referendum  esse  ad  vocem  yUslit  «rem 
quae  de  humo  legituru  vel  jJLaJ!  «errabundum  camelum. « 
quem  vir  invenit.  Dicit:  relinque  bonum  eius  propter  ma- 
lum, quod  sequitur,  nam  collato  bono  eius  cura  malo  eius, 
tu  malum  maius  esse,  quam  bonum  invenies.  Verba  tra- 
ditione ad  nos  pervenerunt  et  Ebn-Ahbbaso  adseribuntur. 
Meid.  Ab  Scharaf-Aldino  autem  Alibd-Allaho  ben-Ahmir 
proverbium  adseribitur.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  73. 

. . > ~ > > j <j -- 

(jJvLib  ol 

59.  Reliqui  eum,  comparatur  cum  iuvenibus. 

De  sene,  qui  corpore  et  mente  iuvenis  est,  di- 
citur. Proverbii  verba  ad  metrum  Sarih  referri  possunt, 
conf.  libr.  m.  p.  246. 

# o ^ ° * > . - o . » 

L*s  jA  L»  ^ jaSj  I» 

00.  Radices  oleris  Zillijan  eruit,  o Morrah!  adde 
ei  scutellam! 

Vir  quidam  equo  suo  matutino  et  vespertino  tempore 
tantum  dedit,  quantum  vas  appellatum  capere  pote- 
rat. Quem  quum  videret  radices  oleris  ^1  ■>  -r  appellati 
eruentem,  servo  suo  Morrah  appellato  dixit:  «Adde  ei  scu- 
tellam !«  Vox  jiiu  pro  ji&ZS  est  et  verbo  jiij  significatio 
chiro theca 8 jUi  induit  hoc  in  proverbio  tribuenda  est, 
ut  radices  oleris,  quas  o solo  eruit,  ei  tanquam  chirothecis 
inserviant. u Servi  nomen  H-a  abbreviatum  est.  De  eo  pro- 
verbium adhibetur,  qui  minus  accipit,  quam  meretur. 

^*lll 
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61.  Praemittere  feminas  (in  alterum  mundum) 
quoddam  beneficium  (est). 

Voce  filias  significari  scholion  dixit.  At  hic 

proverbialis  loquendi  modus  similis  est  alteri  oLJUJt 
oUjX-Jt  er  "Sepelire  filias  est  quaedam  actio  generosa.» 
Quibusdam  enim  Arabibus  ante  Mohammedera  mos  erat, 
filias  recens  natas  sepelire. 


^kjl  ir 

62.  Fac,  ut  equum  sequatur  habena,  et  camelam 
funis  (quo  regitur). 

Quum  maiorem  rei  partem  dederis,  reliquum  quoque  da, 
ut  beneficium  perfectum  sit,  nam,  si  quis  equum  dederit,  ha- 
bena quoque,  cuius  ope  equus  abducatur,  addenda  est.  Duo 
sunt  proverbia,  ut  prior  pars  a posteriore  separanda  sit,  di- 
citur enim  aut  ^yti!  «Fac,  ut  equum  sequatur 

habena»  aut  XSLxil  gJl  «Fac,  ut  camelam  sequatur 

funis.»  Prius  proverbium  Ahraruo  ben-Tsahlebah  Calbitae 
fratri  Ahdijji  ben  Djenab  Calbitae  tribuunt;  sed  causa  du- 
plici modo  narratur.  Dhirarus  ben-Ahmru  Dhabbita  incur- 
sione hostili  facta  Solmam’)  filiam  Wajili  a uri  fabri , quae 
tum  temporis  Ahmrui  ben-Tsahlebah  serva  erat,  absente 
Ahmruo  captivam  abduxerat.  Ahmruus  ben-Tsahlebah 
Dhirarum,  quocum  amicitiae  vinculo  coniunctus  erat,  secu- 
tus, ut  praedam  suis  ereptam  ipsi  redderet,  rogavit.  Omnia 
praeter  Solmam,  quae  ei  vehementer  placeret,  reddidit. 
Quod  quum  Ahmruus  videret,  ista  verba,  quae  postea  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt,  dixit.  Alii  autem  sic 
rem  narrant.  Dhirarus  ben-Ahmru  cum  gente  Dhabbah 
in  Syriam  profectus  gentem  Calb  ben-Wabrah  diripuerat 
ct  Rajiham  Ahmrui  ben-Tsahlebah  servam  eiusque  filiam 


f)  Snltna  haec  regis  Alunlnnaui  ben-Almoudsir  mater  fuisse  dicitur. 
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Solrnam,  ex  Ahthijjaho  ben-YVajil  natam,  inter  alias  capti- 
vas abduxerat.  Tempore  incursionis  Aitmruus  ben-Tsah- 
lebah  absens  erat.  Ad  suos  redux  factus  quum  de  re  cer- 
tior factus  esset,  Dhirarura  in  regionem  Nedjd  proficis- 
centem secutus  rogavit,  ut  familiam  et  opes  sibi  redderet. 
His  redditis,  ut  servae  adderentur,  petiit.  In  reddenda  SeJ- 
ma,  eius  matre  reddita,  quum  alter  cunctaretur,  Ahmruus 
ista  proverbii  verba  protulit.  Simillimum  huic  alterum  pro- 
verbium est:  cL&jJl  jjjJ!  £*j'l  >»Fac,  ut  situla  eius  funem 
sequatur,  u Cecinit  Kaisus  ben-Alchathim 


vS  Sis*  U tAl 

« Quando  quatuor  (pocula)  bibi,  cingulum  meum  depositum 
est,  et  efficio,  ut  situla  mea  in  liberalitate  funem  suum 
sequatur.i. 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 
p.  168.  conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  61.  Hamas,  p.  av. 


* O — — O 5»  rd  «*-  -*  w 

JJJt  adSl  T 

63.  Sumsit  noctem  tanquam  camelum  (quo  ve- 
heretur.) 

Yrirum  noctis  tempore  res  gessisse  significat.  Sed  in 
Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  operibus  proverbium  sic 
legitur:  ii)jkJOr  )L».>  JJJl  «Sume  noctem  tanquam  ca- 

melum, tu  rem  assequeris !«  ut  JcspI  imperativi  forma  sit. 
Adhortatur  proverbium , ut  summo  cum  studio  rei  operam 
demus.  Proverbii  auctorem  Actsamum  bcn-Zaifi  esse  con- 
tendunt. conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  70. 

- - y ) o - - 

64.  Reliqui  eum  in  locis,  ubi  vaccae  (silvestres; 
vitulos  suos  lambunt. 

Silentio  praetermittendum  non  est.  in  Kamuso.  nec  non 
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in  Djeuharii  opere  proverbiara  legi  (omissa  voce 
ut  dubitare  liceat , num  ista  vox  proverbii  pars  sit ; sed 
alterum  legendi  modum  addidit  Kamusi  auctor 
L-So^t  yuJi , in  quo  illa  vox  cernitur.  Tertius  denique 
proverbii  legendi  modus,  quem  et  Djeuharius  et  Kamusi 
auctor  adnotavit,  hic  est:  •- — ■*;».»  juS"  j'  ” Reliqui  cum 

in  locis,  ubi  vaccae  silvestres  quaeruntu  scii,  vitulos  suos 
i.  e.  in  loco  deserto  vel  in  loco,  qui  ubi  sit,  nescitur,  conf. 
Samachschar. 

io 

65.  Eo  usi  sunt  tanquam  asino  necessitatum.' 

Eo  tanquam  famulo  in  rebus  usi  sunt.  In  Scharaf- 
Aldiui  et  Samachscharii  libro  nec  non  in  Kamuso  sic  legi- 
tur proverbium:  ols»llL  Jua£  *3Jcsr'i  "Eo  usi  sunt  tanquam 
iuraento  necessitatum»,  ut  voci'  ■>.-<  diminutivi  forma  tri- 
buatur. Proverbii  sensus  non  mutatur.  Conf.  Plaut.  in 
Mostcll.  III,  2.  93.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  70. 

- / o < y y O 

OjA.  11 

66.  Reliqui  eum  tanquam  ventrem  asini. 

Omnibus  inutilis  erat,  quia  asini  venter  nemini  commodo 
est.  Sic  Alazmaihus  grammaticus;  Alcalbi  autem  dixit, 
Himarum  virum  esse  ex  Ainalckitarum  numero;  vocabulo 
autem  eius  vallem  significari.  Conferas  proverbium 

C.  XXII,  221. 


67.  Quaeris  Dhabbum  et  hic  Dhabbuc  est,  cuius 
caput  apparet. 

Viri  duo , nomen  Dliabb  habentes , alii  cuidam  rem 
ingratam  intulerant,  ut  ci  vindicta  sumenda  esset.  Minitans 
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quum  ab  ipso  remotum  quaereret  et  relinqueret  alterum 
ipsi  propinquum,  quidam  ista  dixit  verba , quae  in  proverbii 
consuetudinem  venerunt.  De  viro,  qui,  quum  timidus  sit, 
se  a propinquo  non  vindicans,  longe  remotum  quaerit,  adhi- 
betur. Legitur  quoque  «u»t,  «exserens  caput»  loco  ver- 
borum oli.  conf.  Samachschar. 


- m X)  * CW>  > 0« 


68.  Corvi  vocem  metuit  et  leonem  horribilem  vultu 
dilacerat. 


Legitur  quoque  quod  a «lignum,  quod  haedi 

ori  inditur,  ne  sugat»  derivatum,  leonem,  cuius  os  ligatum 
est,  designat.  Hunc  legendi  modum  Kamusi  auctor  se- 
cutus est;  sed  prior  magis  placet.  Feminam,  quae  leonem 
lacerasset,  e corvi  voce  metum  concepisse  narrant.  Virum 
quamquam  res  parvas  timet,  tamen  res  magnas  et  pericu- 
losas subire,  proverbium  significat. 

• *yJij  11 

^ " A U - 

69.  Comparas  angelos  cum  carceris  custodibus. 

Huius  proverbii  originem  talem  fuisse  Alraofadhdhelus 
narravit.  Quum  Alcorani  versus  x.-y  |;,lr  «super 

ea  undeviginti»  (Sur.  etc. ) Mohammedi  sugge- 

stus esset,  vir  quidam  ex  incredulis  Koraischitis  Mcccae, 
qui  cognomen  pater  virium  gerebat,  dixit; 

ego  vobis  septemdccim  in  me  suscipio,  quis  mihi  duos  in 
se  suscipit?  Tum  alius  quidam  proverbii  verbis  respondit 

L^*aoj  iji&i  3 Joj  yjJLlj  v. 

70.  Haec  terra  esi,  cuius  glaream  non  attingit  car- 
nis deiecta  pars. 
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Verbum  a nomine  «glarea  parvau  derivan- 

dum est.  Alius  legendi  modus  est,  L$£iL>aj  /AjUj  «pulvere  in- 
quinatur.« Id  est:  ob  herbarum  abundantiam',  si  decidit 
caro  in  terram,  pulverem  aut  glaream  non  tangit.  Herba- 
rum copia  proverbio  describitur. 

1$>L>  isoaC  vt 

71.  Frutex  spinosa  fructum  suum  fert. 

Mulier  quaedam  cum  altera  communem  maritum  ha- 
bens illam  alteram  veneno  necare  volebat  caraque  ob  cau- 
sam duo  vasa  pulmento  implevit,  quorum  unum  veneno  im- 
buerat! Unum  veneno  imbutum  ad  inimicae  latus,  alterum 
ad  suum  posuit.  Quam  rem  quum  inimica  cognovisset,  vasa 
permutavit,  et  quum  altera,  venenato  vase  sumto  se  ne- 
casset,  proverbii  verba  dicta  sunt.  Simile  est  proverbium 
styu  jis>  o*  «Qui  foveam  fodit,  in  eam  incidit. u 
Conf.  C.  XXIV,  231. 

$ fete  vr 

72.  Demitte  ei  (calamitati)  caput,  ad  te  transibit. 

Simile  huic  est  proverbium  yju  ^i_J|  «Sine  ma- 
lum, transibit.u  Conf.  VIII,  37.  i.  e.  Te  malo  non  expo- 
nas, sed  illud  quam  potes,  evites. 

73.  Praecedere  ante  poenitentiam. 

In  eum  quadrat,  qui  viro,  cui  impar  est,  occurrit  i.  e. 
Transeundum  et  fugiendum  tibi  est,  antequam  victus  poe- 
nitentiam agis.  Scharaf-  Aldin.  Simile  huic  est  proverbium 
Sj3-L^  «Si  litem  dirimere  vis,  faciendum  hoc 
est,  antequam  pugnatur.u  C.  I,  149  et  XXIV,  179. 
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*Lu  jjjti  ji  vf 

74.  Se  denudarepropter  aliam  rem,  quam  concu- 
bitum poena  est. 

Verba  haec  dixisse  narratur  Rikascha  Ahnirui  filia  ma- 
rito suo,  Calibo  ben-Malic  ben-Taim-Atlah  ben-Tsahlebah, 
quum  ille  dixisset  nF.xue  indusium  tuum,  ut  te  videam. u 
Tum  quoque  illa  dixit:  Juj  gjOdt  jis*  «Exuitur  in- 

dusium per  manum  mariti.u  (Conf.  VII,  30),  quae  duo 
proverbia,  rem  inconvenientem  esse  et  in  alieno  loco  po- 
sitam significant.  In  Scharaf- Aldini  libro  ^.Usi  legitur, 
sed  cum  articulo,  quomodo  in  codicibus  et  Samachscharii 
libro  legitur,  praeferendum  est 

f*  (j  **  J • 

y ji  «yn  vO 

75.  Quod  si  unus  dactylus  uni  dactylo  additur, 
plures  dactyli  fiunt. 

Ohaihahus  ben-Aldjollah  quum  vituperatus  esset,  quod 
unum  dactylum  c terra  sustulisset,  haec  verba  dixiL 
sy j(  unum  dactylum  siguiiicat,  vero  plures.  In  opibus 
parvam  partem  negligendam  non  esse,  proverbium  docet. 
Conf.  Scharaf-Aldin,  Samachschari. 

o **  B . >o5,. 

JpL  vi 

76.  Dactyli  in  puteo  et  super  dorso  cameli. 

Tempore  ante  Mohammedem,  quum  dactyli  matu- 
rescere inciperent,  quendam  super  arce  quadam  Medinensi  sic 
clamasse  narrant,  ut  si  pahnas  rigassent,  hoc  ipsis  com- 
modo futnrum  esse,  significaret.  In  Scharaf-Aldini  et  Sa- 
machscharii operibus  nonnisi  prior  proverbii  pars  XJl  ,4. 
«Dactyli  in  puteo«  legitur,  qui  est  alter  proverbii  legendi  modus. 
Proverbium  autem  nos  hortatur,  ut,  si  cx  opere  utilitatem 
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percipere  velimus,  summam  curam  atque  diligentiam  in  eo 
ponamus. 


77.  Vides  adolescentes  palmis  similes,  sed  quanam 
re  eorum  vitia  interna  cognosces? 

Proverbium  ad  metrum  Hedjes  referri  potest,  conf. 
libr.  in.  p.  226.  De  pulchro  viro  adhibetur  virtutibus  non 
insigni.  Ahtsma  tilia  Alathrudi  Albadjelijja  ingenio 
et  prudentia  insignis  sororem  habebat  nomine  Chud 
appellatam,  pulchritudine  et  venustate  praeditam.  Hanc 
autem  quum  septem  fratres  e gente  Asd,  pulchri  et  pul- 
chris vestibus  vestiti  ambirent,  ipsa  dubitans  cui  nuberet, 
sororem  illam  consuluit.  Soror  in  eorum  virtutibus  fiduciam 
non  ponens  proverbii  dixit  verba,  ut  sororem  moneret,  ne 
ulli  eorum,  quorum  virtutes  non  nosceret,  salutem  suam 
traderet.  Recte  sororem  judicasse  eventus  docuit. 


79.  Nidos  tuos  perscrutare! 

Proverbio  is,  qui  in  aliorum  conditionem  inquirens  vitia 
detegere  studet,  monetur,  ut  suam  ipsius  conditionem  cognos- 
cere studeat.  In  enuncianda  voce  ot  nostri  codi- 

cis et  Pocockii  rationem  habui.  Iu  Karausi  opere  est  tertia 
praeteriti  forma,  ut  sensus  sit  «Nidos  tuos  multum  perscru- 
tatura i.  e.  Tuorum  statum  et  conditionem,  ut  vitia  detegat, 
cognoscere  studet. 


VA 


78.  Dactyli  pro  polenta. 

Unam  rem  cum  altera  compensari  significat. 

oC  U s # 


\ vi 


J . 


Digitized  by  Google 


236 


80.  Relinque  malum,  te  relinquet. 

Qui  malo  se  exponit,  cum  attingit.  Verba  haec  Lokina- 
raanus  filio  suo  dixisse  fertur.  Scharaf-Aldin,  Samachscliar. 


a! 


81.  Pereat  festinantia! 


Abu-Saido  Findo  Ajeschae  filiae  8aahdi  ben-Abi- 
Wakkaz  clienti  proverbium  tribuitur.  Ab  Ajescha  missus, 
ut  ignem  afferret,  gentem  injAegyptum  profiscentem  inve- 
nit, et  cum  iis  iter  ingressus  est.  Inde  post  anni  spatium 
rediit  et  ignem  afferens  cucurrit.  Inter  currendum  autem 
quum  caespitaret,  ut  prunae  dispergerentur,  festinationem 
vituperans  ista  verba  dixit.  Proverbii  mentionem  fecit  poeta 
in  hisce  versibus 


• * 

jjbsJf  V-  Jjtik 


• < < #*  . 

bL SJ>  LOl,  L. 

• • > i.tfi  o .a  . 

L-*»jo  «jJu»,1  OJ~J>  jac 


«Non  putamus  cum  Ghorabo,  quem,  ut  pannum  cum  ignita- 
bulo adferret,  miseramus,  virum  comparari  posse  praeter 
Findura,  quem  ut  ignem  adferret,  miserant.  Substitit  au- 
tem ille  per  anni  spatium  et  tum  festinationem  vituperavit.» 


Sunt  autem  qui  in  priore  versu  vocabulum  v L,  ,'t 
cum  vocali  Fatha  enunciandum  esse  censeant,  ut  latus 
Septentrionis,  quo  Noachus  corvum  misisse  dicitur,  signi- 
ficet. Metrum  versus  Kami  appellatum  est.  conf.  libr.  in. 
p.  238  sq. 

Ante  hoc  proverbium  Pocockius  proverbium  pyiit  1*00' 
«Vacillavit  populus»  inseruit,  quod  C.  XXI,  87.  legitur/ 


y ~ o - - 


82.  Decidunt  calamitates  circum  eum  et  inco- 
lumis est. 


Digitized  by  Google 


«37 


Virum  e periculis  magnis  liberatum  esse  significat. 
Proverbium  hoc  in  versibus  Kubahi  legitur 


i * • * » >«•  <•  - x . •-  ) . • !(»■  7 - o c/ ~c  ;E,m 

«>>•  £ UvXif  jUjt 


-'fam  mihi  suspicionem  iniecerunt  oblivio  et  opinio  et  pa- 
rum abfuit,  quin  propter  noctium  longitudinem  decrepitus 
fierem  et  rugas  non  contraxit  vir  admodum  fuscus,  cir- 
cum quem  decidunt  calamitates  et  incolumis  est.u 


Metrum  est  Redjes  appellatum  conf.  libr.  m.  p.  231. 
Conf.  fSarnachschari. 


a*  O P — CJ  .*>  W "'ll 

Joi  »>ju  Ar 

83.  Prande  haedum,  priusquam  te  vespera  edet! 
Monet,  ut  cautio  in  rebus  tractandis  adhibeatur. 

pr  Af 

84.  Occupatus  fuit  manibus  suis,  quemadmodum 
occupatus  est  camelus  iuvencus. 

Camelus  iuvencus  fune  Jl&e  ligatus,  in  eo  occupatus 
est,  ut  funem  solvat.  Proverbium  rebus,  quibus  non  decet 
esse  occupatum,  virum  occupatum  esse  docet. 

9.0)  i 5 

^*2F\JU  AO 

85.  Timens  Deum  fraenatus  est. 


Timor  Dei  hominem  impedit,  quominus  aut  verbis  aut 
factis  ab  officii  legibus  recedat.  Verba  imperatori  Ohraaro 
ben-  Ahbd-Alahsis  adscribuntur.  Meid.  Scharaf-Aldinus  au- 
tem proverbio  silentium  commendari  dixit.  Et  sic  Sarnach- 
scharius. 
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86.  Fortem  se  ostendere,  non  attonitum  esse. 

Qui  fortem  se  ostendit,  non  qui  attonitus  est  , e peri- 
culo salvus  evadet.  Si  accusativum  in  proverbio  admittis. 

supplendum  est  sin  autem  nominativum  statuis,  ab 

omisso  «5ol ii  «res  tua«  vel  o.  «officium  tuumu  depen- 

det. Verba  haec  Aultsus  bcn-Haritsah  filio  suo  Malico  di- 
xisse fertur.  Sensum  proverbii  poeta  hisce  versibus  expressit : 

(i  > * b ' » t » I # • # < b , >.  { i 

K9/9S  >9  J,-*®  *}>■*>  O*  ti&* 

»•  . b ' « b>b)  b O»  b««  6»br  . * m f»  b ) » » 

w ^ y*  CTs  v_a*<ss  ydll  !?j 

"Tu  me  multum  vituperas  propter  difficultatem  ineam 
animaeque  roborem,  quem  vides,  o mater  Ahmrui . et 
nescis.  Et  in  lenitate  debilitas  cernitur,  in  difficultate 
reverentia,  nam  quem  non  reverentur,  is  iumento  difficili 
vehi  cogitur.u 

Metrum  versus  Thavvil  appellatum  est.  conf.  libr.  ni. 
p.  161.  Scharaf-Aldin. 

O - - 9 ~ — O U<4  9 O i 

iwayjf  jjo  3 U av 

87.  Educit  cochleare  maius  id  quod  in  ollae  fun- 
do est. 

Proverbio  hoc  vulgus  utitur. 

9 90  ~~ 

AO  jUSjj'  AA 

88.  Reliqui  eum  caput  moventem,  ut  muscas  de- 
pelleret. 

Otiosum  eum  reliqui. 

a*  --  WM  e-O?  (1^ 
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89.  Locutus  est  et  capros  montanos  et  stiuthio- 
camelos  congregavit. 

Locutus  est  duplici  ratione,  verbis  inter  se  discrepan- 
tibus, quia  capri  montani  montes,  strutliiocameli  deserta 
habitant,  ut  nunquam  congregentur. 


> j , , j j » . - .. 

o^o  » U <£ ji  1* 

90.  Reliquit  id,  quod  ei  displicet  et  eum  premit 
(tanquam  onus.) 

Divitias  suas  moriens  haeredibus  reRquit. 


jJifT  AW 

91.  Aves  carnem  tuam  dispergant! 
Diras  precatur  hoc  dicens. 


92. 


— G«-  # 0,0)  1)0  „ 


ir 


Reliqui  eum  ad  malum  inferendum  se  paran- 
tem, ut  irrueret. 


Jj>L  ir 

93.  Tisi,  o hyaena! 

Verbis  hisce  vir  mendacii  arguitur.  Ailaitsus  dixit,  vo- 
cis ^ ... originem  esse  ignotam.  Aliis  Altis  mon- 

tanae regionis  nomen  in  Arabia  felici  est,  ut  dicatur 
AAMAxib  -modo  incolarum  regionis  Tis  appellatae  locutus 
est.u  conf.  Kamus. 


94.  Adhaesit  modo  ricini  interioribus  femorum 
partibus  camelae  validae. 


1 
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Hominem  describit , qui  alterum  semper  sequitur , ut 
desiderio  suo  potiatur.  Accusativus  nominis  actionis 
ab  omisso  verbo  , «adhaesit*.  dependet. 


95. 


Io 


Feminarum  sectator,  improbus. 


Homo,  qui  feminarum  vestigia  semper  sequitur,  nil  in 
se  habet  boni.  Sunt  autem,  qui  *!*>  serpens  flavus 
legant.  Litteram  s non  tanquam  signum  unitatis;  sed  ad 
augendam  vocis  vim  additam  esse  putant. 


^ O — O -•  ~ 5 O—  •»£  r-O  £ 

2fi L*  3 3 11 

96.  Deum  time  in  latere  fratris  tui  et  ne  eius 
crus  perfora! 

Sunt  qui  dicant  *J^>I  ^ significare  «in  re  fratris 

tui«;  aliis  significat : in  propinquo  et  vicinitate.  Dicitur  .^..3 
wU  «Firmum  erat  eius  crusu  i.  e.  Eius  fortuna  firma  erat. 
Contrarium  eius  est:  perforatum  eius  crus  erat,  quod  in  ho- 
norem transfertur,  dicere  enim  solent : _lX5  «Eius  ge- 

nus  perforavit**  i.  e.  Eum  genere  vili  ortum  esse  dixit. 
Quae  res  in  causa  erat,  cur  Meidanius  et  nostrum  in  pro- 
verbio de  vituperando,  calumniando  intelligendum  esse  cen- 
seret. Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  72. 


iuUi 


> iJS  — < ; y 

•oS 1v 


97.  Reliqui  locum  Djorad  appellatum,  ac  si  esset 
struthiocamela  in  pectore  decumbens. 


Densis  et  altis  herbis  obtectus  erat  locus,  ut  tali  stru- 
thiocamelae  similis  esset. 
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i <m  * 3 * 

Ltf ji  Ia 

98.  Reliquimus  regionem  narrantem- 

Duplicem  proverbio  sensum  tribui  posse,  scholion  dixit. 
Aut  de  pabuli  copia  et  laeto  inde  muscarum  orto  bombo, 
aut  de  loco  omnino  deserto , in  quo  daemonum  sermones 
audirentur^  inteliigi. 

99-  Opulens  fuit  et  dilatavit  (locum  suum). 

In  eum  dicitur,  qni  opibus  abundans  commode  vivit  et 
multam  pecuniam  erogat. 


- i 


* o ~ ^ o - 


100.  Rogat  me  Ommo’l-Chijara  camelum  commode 
incedentem,  qui  primus  omnium  esset  i.  e. 
simul  celeriter  incedentem. 


In  re,  quae  difficile  invenitur,  proverbium  adhibetur, 
commode  enim  incedens  iumentum  alios  celeritate  praever- 
tere non  solet.  Versus  est  metri  Redjcs  appellati,  conf. 


libr.  in.  p.  231. 


V5J ij 


101.  Oaprae  montanae  ac  si  pulli  sint,  sc  gerunt 
et  caprae  annosae  facies  habent. 

Metrum  proverbii  Rcdjes  est.  conf.  1.  m.  p.  231.  Aliter 
se  homo  gerit,  quam  naturae  et  conditioni  convenit. 


y m r*  ~ m + o ~ *.  ° - 

102.  Venter  gracilis,  quem  vestis  lacera  dehonestat. 
Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest,  conf.  I. 

16 
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m.  p.  246.  In  eum  adhibetur,  cuius  virtutes  et  excellentia 
misera  conditione  occultae  sunt.  Post  verbum  ^ ornis- 

> ~ C ~ 

sum  est  s,  ut  sit  pro  juU<&  . 

# y > # ^ «*•  « ^ 

fdyXM}  |.r 

103.  Coniungis  in  te  (o  femina)  fraudem  et  alie- 
nationem. 

In  homine  duo  esse  vitia  coniuncta,  proverbium  do- 
cet. Poetae  satyris  celeberrimo  Djeriro  ben-Ahthijjah 1 ) 
adseribitur.  Hunc  ad  mortem  destinatum  Hedjdjadjus  ben- 
Jusuf3)  intercedente  gcntcModhar,  ad  quam  pertinebat, 
libertate  donaverat.  Hinda  autem  filia  Asmai  ben-Chari- 
djah  vindictae  cupida  a Hcdjdjadjo,  ut  sibi  cum  poeta  in 
consessu  sermonem  habere  liceret,  petiit,  sperabat  enim 
fore,  ut  poeta  Hedjdjadjum  laedentes  versus  proferret. 
Quod  quum  permisisset  Hedjdjadjus , Djcrirum . qui  Hedj- 
djadjum praesentem  esse  nesciret.  Hinda  ita  allocuta  est. 
O fili  Alchathfae,  versus,  quibus  mulierum  laus  et  blandi- 
tiae insunt,  mihi  proferas.  Tum  ille:  Mulierem  versu  nun- 
quam laudavi  et  I)eus  nihil  mihi  odiosius  quam  mulieres 
procreavit.  Respondit  Hinda:  O tibi  ipsi  infeste!  nonne 
haec  verba  dixisti? 

cr  ““  M ^1*  Jl 

<kXjL«j  liGjjp 
itaoUs  ^ 

«Dentrificium  ( sc.  instrumentum ) super  splendentem  (dentium 
seriem)  currit,  quasi  grando  sit  e medio  nubis  decidens. 
Venit  ad  te  noctu  corda  venans  et  non  est  hoc  visitandi 

1)  Mortuus  est  anno  110  Hedjr.  Kius  carmina  collecta  sunt. 

8)  De  hoc  conf.  C.  XXVII,  61. 
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tempus;  redi  igitur  in  pace!  Si  verax  fuisses  in  eo. 
quod  nobis  narravisti,  tu  profecto  ad  hoc  pervenisses  et 
non  cariosum  erat  ').u 


At  Ojerirus,  per  Deum!  dixit,  non  haec  protuli;  sed  dico 

) . ■ > i « Im»  . E ) .V.  ■ .?*•  > X \ , A , b . . 

Jv-jW  fj Ut  lXsj 


”Iam  evaginavit  Hedjdjadjus  pro  veritate  gladium  suum, 
eheu!  state!  ne  quisquam  corpus  declinet!  Non  est  ae- 
qualis, qui  ad  errorem  et  qui  ad  rectum  vocat  et  non 
argumentum  duorum  litigantium,  verum  et  falsum ^.u 


Tum  Hinda,  omitte  haec,  nonne  hos  versus  cecinisti  2 

• . « n>  s S - <•  » > ,>  i £ . Cii  **  . t . O . 

^v\>3  i jju Jlj» 


» o > - • 


"i,  l£tju>  Jjji?  ■^***^> 


”0  amici  mei  ambo!  ne  vos  somno  tradatis,  vos  etiam 
atque  etiam  rogo,  ut  amorem  meum  cognoscatis.  Sitivi 
frigidum  potum  desiderans,  et  donum  nubis  falsa  spe 
me  decepit,  quippe  cuius  donum  speratur,  dum  nil  dat1). 


Tum  ille, 


minime;  sed  haec  dico 

» O ^ 

ttXJL  O — ♦$  JuLjlc  -l#  (^pL-J  ^P 

a ^ a G 


J > ^ ^ > > it  * » c . . 

( CT*  o*  ^5 


' t/» 


liClc 


j/  uf 


- » <!  i - • -•-«  » . £ * 

«UoxJt  iatXJ 


»Qui  Uedjdjadjo  fidem  habet,  (scito)  cius  poenam  transire, 
sed  eius  fidem  datam  firmam  esse.  Tc  metui,  donec 
timor  meus  me  deiccerat,  et  erat  infra  me  mons  Alima- 


1)  Metrum  est  Cami!  appellatum,  conf.  libr.  m.  p.  812. 

2)  Metrum  versum  Thawll  appellatum  est.  conf.  libr.  m.  p.  I<12. 

3)  Metrum  Tbawil  appellatum  est.  couf.  libr.  in.  p.  IS2. 

16* 
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jah,  vertex  montis.  Omnis  hypocrita  in  pectore  odium 
contra  te  celat,  sicut  omnis  religionem  colens  te  ainat '). 


Illa  denique,  omitte  haec  et  affer  versus  tuos 


b«  <«  . > O f «-  -'V4  ; - 


LkOdtj  jubLii  Lio  ^oL-c  [t 


m - • ’tt  , 

, . - y *2.  fi  > t •*- 

o'i  r"’1 


soLjj  co,|J3  LC^I 

- * - - fi 

• ' ’ Ai  Ci  « • • b«  « ( 

yo\  OOtX«Jj  L-AaJLAI 


->*>*  * * £ 1 » > . b . . 

ULr*  o'  ■> 


«0  vituperatores  mei  ambo,  sinite  vituperationem  et  abrum- 
pite, longus  est  amor  et  vos  me  diu  delirare  dicite. 
Tanto  te  amore  amplexus  sum,  ut,  si  amoris  mei  aug- 
mentum voluisses,  ego  augmentum  non  invenissem. 
Num  me  decepisti  et  aliena  fuisti,  o mater  Mohammedis? 
Coniunctae  igitur  in  te  sunt  deceptio  et  alienatio.  Non 
autem  potest  tenero  amore  plenus  se  ostendere  tanquam 
lapidem  surdum  et  ferrum  esse.u 
Metrum  horum  vorsuum  Camil  appellatum  est  conf. 
libr.  m.  p.  212.  Est  igitur  proverbium  talis  versus  hemi- 
stichium. 


i j u» 


sUI  J*&' 


l.f 


104-  Vir  patrem  suum  refert. 

Duas  res  valde  similes  esse,  significat.  Ebn-Farisus 
vocem  J ex  ^.s,  ortam  esse  dixit,  conf.  Samachschari. 


rtiXik.  l&>u jii  («6 

105.  Absorpsit  quasi  cremor  esset,  illud  iuramen- 
tum  temerarium. 


t)  Metrum  versuum  Thawil  esc  conf.  libr.  m.  p.  162  et  171  sq. 


>y  Google 
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Simile  c.st  proverbium  jDULuJt  Jsj».  L^Jo  "Ce- 

leriter pronuntiavit  (iirramentum)  illud,  quemadmodum  ca- 
melus herbam  0l_Juo  appellatam  celeriter  decerpit.»  Suf- 
fixum 1$  ad  iuramentum  t ■ referendum  est.  Conf.  Cap. 
V,  7. 

O J O y m~m 

106.  Cunctatio  dimidium  condonationis  est. 

Kotaibahus  ben-Muslim  virhm  quendam,  ut  euin  puni- 
ret, vocavit.  Qui  quum  ista  verba,  quae  postea  iu  prover- 
bium venerunt,  dixisset,  veniam  accepit. 

JllJJt  (jllcf  f.v 

10".  Cupiditates  colla  virorum  amputant. 

Cupiditas  et  aviditas  in  proverbio  vituperantur.  Mo- 
hammedes,  ut  traditione  ad  nos  delatum  est,  fertur  sic  di- 
xisse: ',i.\  cLljdt  ^ — y**.  • ■ 1 Ii  BU*oJt  q' 

«Petra  glabra,  in  qua  firmiter  stare  non  possunt  pedes  do- 
ctorum, eupiditas  est.» 

* >'  9 - - o 

108.  Praeteriit  sterilitas  manentem. 

De  en  adhibetor,  qar,  quum  loco  suo  maneret,  salvus 
evasit,  inde  autem  si  profectus  esset,  periisset.  Vir  enim 
pabuli  inopia  laborans  salvus  fuit,  quod  loco  suo  permane- 
bat, dum  eius  gens,  quae  pabulatum  profecta  erat,  inopia 
adfiigebatur.  Loco  vocis  etiam  olbld?  vel,  ut  in  codice 

B.  est,  legitur.  Hunc  proverbii  intelligendi  modum 

Pocockius  quoque  secutus  est.  In  meo  autein  codice  voci 
K 1 - et  vocalis  Dhamma  et  signum  Teschdidi  datum  est, 
ut  Sonnaton  enunciandum  videretur.  Hic  vero  enunci- 
andi  modus  proverbio  minime  aptus  est. 
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Ab  aliis  accipere  vis;  sed  aliis  dare  recusas  querimo- 
nias habens. 


J+O  j i llf 

114.  Reliqui  eum  pulmonem  resectum  habentem. 

De  eius  salute  desperavi. 

IgJljiL  j+Jl  OviLi'  fjiAjf y>'  Ilo 

115.  Sibi  invicem  iuverunt,  quemadmodum  usini 
in  urina  sua  se  invicem  adiuvant. 

Consensit  gens  in  re  tibi  ingrata. 

9 - - o ^ w - y y o «•» 

3P5  loUk.  in 

116.  Tu  eum  serium  esse  putas;  sed  iocatur. 

I11  eum  dicitur,  qui  minatur;  sed  nil  perficit. 

> O -r  ^ O «e 
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117.  Vides  eum,  cui  sacrum  (uxores)  non  est,  vi- 
lem esse. 

De  eo.  qui  iniuria  addictus  adiutorem  non  habet,  adhi- 
betur. 

O*  w - — o * 

g/  'Ia 

118.  Reliqui  eos  similes  loco,  ubi  cornu  rese- 
ctum est. 


Cornu  quum  amputatum  est,  locus  iste  laevis  est  et  vix 
vestigium  relinquitur.  Esi  igitur  verborum  sensus:  Omnino 
eos  perdidi,  ut  vix  eorum  vestigium  relinqueretur.  Ceci- 
nit poeta 
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«Fuit  eorum  domus  similis  loco,  ubi  cornu  amputatum 
est,  et  nullum  eius  vestigium  apparet,  u 
Vox  jl3t  metri  causa  sine  Medda  scripta  est.  Metrum 

Wafir  est.  conf.  libr.  m.  p.  804.  Legitur  quoque  in  pro- 
verbio ; sed  sensus  non  variatur. 

m * O > £ - - O - O m 

viUba.  yS^S?  III 

119.  Persevera  in  ira  tua,  donec,  quod  tibi  de- 
betur, assequaris. 

JjA.  y»  !!*• 

120.  Quod  assatam  carnem  e margine  resecui, 
cruda  relicta  (o  femina). 

Narrant  virum  interrogatum:  u&lu  U «Quaenam 

res  ventrem  tuum  pinguefecit?  respondisse:  ^uajJI  -c 
«Quod  assatam  carnem  e margine  resecui. « De  viro  pro- 
verbium adhibetur,  qui  secum  cogitat,  quomodo  rem  ag- 
grediatur, quemadmodum  ille  vir  in  proverbio  carnem  cru- 
dam in  medio  roliquit,  carnem  coctam  e latere  sumen». 
Nec  non  eum  designat,  qui  opes  suas  bene  administrans 
laeta  conditione  semper  utitur. 

— — CW>  M — o — — > 

(j*yuf  ji  iri 

121.  Reliqui  eum  in  statu  genae  equi  simili. 

Id  est:  via  manifesta  et  aequabili.  In  codice  L.  vox 
omissa  est,  in  meo  codice  ji  «reliquit  m eu  legitur. 

jJL»  ttT 

122.  Reliqui  eum  in  statu,  qui  similis  erat  corri- 
giis soleae. 

Iu  pessimo  statu  penuria  adflictam  eum  reliqui. 


Google 
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123.  Reliqui  eum  quasi  super  leonis  labio. 

In  summo  periculo  erat  interitui  imminens. 

«f 

124.  Transiisti  Schobaitsam  et  Alahazzum  ad  me 
veniens. 

Verba  haec  Ujassasus  Colaibo  VVajel  dixit,  quum  hic 
confossus  aquam  ah  eo  peteret.  Non  esse  aquae  petendae 
locum,  respondit;  Schobaitsa  enim  aquae  nomen  est,  quae 
genti  Banu  - Aiadhbath  est,  in  loco  Darat  Schobaits  appel- 
lato, et  Alahazz  nomen  loci  aquae  non  multum  inde  remoti. 
Virum  rem  loco  alieno  petere,  proverbium  significat.  Conf. 
Hamas,  p.  fr.  sq.  et  Prov.  C.  XIII,  11*.  XVIII,  *0 7. 

sui  itor  sa  ipo 

125.  Elegit  sibi  mendacium  tanquam  vitium. 

Dolosum  et  perfidum  hominem  esse  significat.  Legi- 
tur quoque  blco  sensu  non  mutato.  Scharaf-Aldinus  autem 
putat,  in  proverbio  voci  arboreti  densi  significatio- 
nem tribuendam  esse  et  inde  desumtum  esse  loquendi  mo- 
dum, quod  in  arboreto  denso  latro  se  abscondat  in  viatores 
incursurus.  Mendacium  igitur  in  proverbio  inservit  viro 
tanquam  arboreto  denso,  quo  dolum  suum  abscondit. 

^ ^ ^ ,n 

126.  Quod  si  malum  factum  gessisti,  fac  ut  lau- 
dabile sequatur,  quo  illud  deleatur. 

Proverbium  ad  poenitentiam  hortatur.  Cecinit  Abu- 
Nowasus 
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'Bonum  huius  pro  maio  illius,  et  dominus  iam  condonavit.» 
Metrum  Chafif  appellatura  est.  conf.  I.  m.  p.  «63. 

O «•  O O f O-  £ 5*6 

Xuf  v i* I — w / ojf  !Pv 

127.  Cui  benefecisti,  eius  malum  time. 


Simile  est  proverbium  «SJLAj  y<4.  < ^ «Piguefac 
canem  tuum,  te  vorabit.»  couf.  XII,  «5. 

o y&>****  u y «*  o~o  - ~ ~ + 
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128.  Malefacta  fratrum  obliviscere,  et  tu  amorem 
eorum  tibi  conservabis. 

. Proverbium,  ut  fratrum  amorem  sibi  conservet,  homi- 
nem hortatur. 


U£  -»  O - — *>6  -j  O w — - 

129.  Medico  te  submitte,  priusquam  aegrotus  es. 

Amicos  tibi  para,  priusquam  iis  tibi  opus  est.  Verba 
haec  Lokmanus  filio  dixisse  dicitur. 

S , , , j _ 

JaJ*  viLfe  JoUj  tr. 

130.  Socordem  te  geris  ac  si  Wasethi  incola  sis. 

Alkedjdjadjus  Wasethi  incolas,  ut  aedificiis  exstruendis 
opem  praestarent,  coegerat.  At  illi  fugain  capientes  in 
templo  inter  pereginos  dormiebant,  et  quum  disciplinae  publi- 
cae administer  intraret  et  clamaret,  o Wasethi  incola,  om- 
nes se  non  audire  simulabant,  ne  caperentur. 

„ „ o , „ „ - , 
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131.  Illud  (vitium)  tanquam  collare  columbae  in- 
duit. 
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Suffixura  ip  ad  omissum  isa^aJ!  «Turpis  agendi 

ratiou  referendum  est.  At  proverbii  sensus  est:  Illa  turpi 
agendi  ratione  tanquain  ornamento,  quod  nunquam  deponit, 
utitur.  Samachscharius  autem  suffixum  l$>  ad  vocem  vt-« 
beneficium  revocavit,  nisi  fallor  versu  Baschari  bcn- 
Abi-Hasim  commotus 


> - o ' 
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«Donavit  te  illo  (beneficio)  patronus  tuus,  quum  nil  a te 
accepisset  et  eo  tanquam  columbae  collari  se  ornavit 
Djahfarus.u 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 

p.  162. 

irr 


132.  Nodi  eius  soluti  sunt. 
Ira  eius  sedata  est. 


f<M 


irr 


133 


Ingenuus  surdum  se  esse  simulat,  quandu 
verba  turpia  effunduntur. 

Metrum  proverbii  Redjes  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  231.  Metri  quoque  ratio  in  causa  est,  cur  <a_j' 
loco  voLao-j  dixerit.  Mitem  hominem  verba  turpia  se  non 
audire  simulantem  describit  proverbium. 

% J**  ,rf 

134.  Potus  parvi  poculi  erat,  sitim  non  explens. 

In  eum  dicitur , qui  rem , quam  incepit , non  omnino 
perficit. 


viisjuti  Luoo  L \j 
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135.  Rajja  filium  (mortuum)  recordata  est,  et  plo- 
ravit. 

Proverbii  metrum  Rcdjcs  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  831.  Rajja  nomen  mulieris  annosae  erat,  quae  filium, 
multo  tempore  ante  ipsi  morte  ereptum  deplorabat.  In  eum 
proverbium  quadrat,  qui  ob  rem  multo  ante  amissam,  quae 
recuperari  non  potest,  tristitia  afficitur. 

i j « » S o - 

136.  Somnus  super  montis  prostantibus  scopulis. 
Rem  inceptam  periculosam  esse,  significat. 

Icifo-)  J u-  5 o — CJ  ^ 
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137.  Sub  pelle  ovilla  lupinum  cor  est. 

Ue  homine  dicitur,  qui  dissimulatione  alios  decipit. 

j\ Oul  jCSJ  II“a 

138-  Tinctura  Haththani  ei  praemonitio  est. 

Tempore  ante  Mohammcdem  croco  captivi  occidendi 
brachium  tingere  solebant.  Haththanus  viri  nomen  est,  qui, 
ut  videtur,  id  primum  facere  solebat.  LgJ  aut  ad  animam 
aut  ad  feminam  referendum  videtur.  In  codice  Pocockiano 
pro  tgj  erat  UJ  nnobis.u  In  codice  L.  scriptum  est. 

De  viro,  qui  interrogatus  comiter  benigneque  respondet,  sed 
aliter  cogitat,  dicitur. 

139*  Necessitas  leonis  lustrum  te  adire  cogit. 

Duplex  est  vocis  iUL/aJl  et  scribendi  et  derivandi 
modus.  Aut  iULa  scribitur  a ^ derivanda  vox  aut 
a derivanda,  ut  sit  pluralis  forma  a voce  in- 
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i ustus.  Tum  proverbii  sensus  est:  »Iniusti  leonis  lustrum 
te  adire  cogunt-u  Proverbium  eum  excusat,  qui  rem  incerti 
eventus  suscepit. 

* i m e U 
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140.  Comam  gummi  illitam  habere  melius  est, 
quam  leniter  tantum  lavare  caput,  ut  sordes  re- 
maneant. 

Proverbium  virum,  qui  rem  aggressus  est,  quam  per- 
ficere non  potest,  vituperat. 

— O ^ # O — ) 
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141.  Reliqui  Auhfum  in  domiciliis  lupi. 


Reliqui  eum  in  locis  non  habitatis,  ubi  auxilium  prae- 
stari non  potest.  Voce  «lupum  et  corvumu  signi- 

ficant, ut  singularis  forma  unum  aut  alterum  designet.  In 
eum  quadrat,  qui  socium  in  periculo  deseruit. 

UjJ  Ifl* 

142.  Evomes  aliquando  inter  oris  latera  cibum 
corruptum  et  stomacho  noxium. 


Verba  haec  ei  dicuntur,  qui  turpiter  agens  poena  non 
adficitur,  ut  intelligat,  tempus  venturum  esse,  quo  factorum 
poenitentiam  agat,  ut  qui  e cibo  stomacho  noxio  damnum 
percipit,  ei  vomitus  faciendi  sint. 


ifr 


143.  Operis  aures  tuas  contra  dolorem  internum 


Vocabulum  «dolorem  internum  ex  ira  suppressa 

ortum»  significat.  De  eo  proverbium  adhibetur,  qui  verba 
molesta  patienter  fert  ignoranti,  qui  ipsum  verbis  lacessit,  non 
respondens. 
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144.  Experientiae  extremum  non  est,  viri  enim  ex- 
perientia semper  augetur. 


Ohmarura  chalifam  dixisse  ferunt:  adolescentem  anno 
decimo  quarto  ad  pubertatem  pervenire,  vicesimo  primo 
obtinere  longitudinem  corporis  perfectam,  vicesimo  sep- 
timo intellectum  eius  perfectum  esse.  Experientiis  autem 
terminum  non  esse.  Scharaf-Aldin. 


Forma  comparativi. 


-O  — U J — o ff 
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145.  Mercaturae  faciendae  magis  deditus  quam 
Ahkrabus. 


Dicitur  quoque  i-ijjic  q.  «Tardior  in  solvendo 

aere  alieno  quam  Ahkrabus. u conf.  C.  XXIV,  400.  Prover- 
bia ista  a Medinac  incolis  profecta  sunt.  Ahkrabus  merca- 
toris in  oppido  Medina  nomen  erat  eiusque  gens  in  oppido 
Medina  mercaturae  negotia  exercebat.  Narrant  Alfadhlum 
ben-Ahbbas  bcn-Ahtabah  ben-Abi-Lohab , durissimum  illo 
tempore  debiti  exactorem  Mcdinae,  cum  Ahkrabo  merca- 
turam fecisse,  et  quum  tempus  debiti  solvendi  adfuisset, 
ad  Ahkrabi  portam  cum  asino  suo  consedisse  et  in  legendo 
Corano  occupatum  fuisse.  Nihilominus  Ahkrabo  non  sol- 
vente Alfadhlum  ad  satyram  acrem  confugisse.  Hos  autem 
versus  ei  adseribunt 
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•'[am  in  foro  nostro  scorpio  mercaturam  fecit,  ne  felix  sit 
adventus  scorpioni  mercaturam  facienti!  Oiunis  inimicus 
ex  adverso  veniens  timetur,  et  scorpio  a posteriore  time- 
tur. Omnis  inimicus,  cuius  dolus  in  podice  eius  est,  non 
timendus  et  non  noxius  habetur.  Si  scorpio  redit,  nos 
ei  redimus,  et  solea  ei  parata  estu 

In  hisce  versibus  nominis  mercatoris  Ahkrab  (s.  scor- 
pio) satvrico  modo  mentio  facta  est.  Metrum  versuum 
Sarih  appellatum  est.  conf.  libr.  m.  p.  243. 

O J - Ci  ) y 
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146.  Magis  fatigatus,  quam  is,  qui  equuleos  docet. 

Conf.  Cap.  XXIII,  310. 

I o «*  ^ 
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147.  Sequacior,  quam  stella  Schihra. 

Haec  stella  cognomen  ^,.«11  habet  et  iu  ortu  quum 
geminorum  (Orionis)  astrum  sequatur,  wJi"  "Orionis  ca- 

nisu  appellatur.  Conf.  Cei.  Idcleri  libr.  "1'ntersuch.  iiber 
d.  Crsprung  o.  die  Bedeut.  d.  Stcrnnamen.  p.  237  sq.  246. 

w - i o~*  — y s otS 
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148  Magis  perditus  amore,  quam Almorakkischus. 

Morakkischus  natu  minor  Fathimae,  filiae  regis  Al- 
mondsiri,  amore  ita  perditus  erat,  ut  ob  tristitiam  pollicem 
suum  dentibus  resecaret  Scharaf- Aldinus  in  quibusdam, 
quae  adtulit,  a Meidanio  dissentit.  Amicam  fuisse  filiam 
Ihdjlani . servam  filiae  Ahmrui  ben-Hind.  Maior  uatu  ille 
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Almorakkisch  cognominatus')  nomen  Ahmru  ben-Sahd 
ben-Malic  gerebat.  Natu  minor  illius  patruelis  erat  et  idem 
nomen  gerebat  aut  secundum  aliorum  sententiam  Hermelahus 
ben-Sahd  appellatus  erat.  Quo  magis  autem  ille  puellae 
amore  flagrabat,  eo  vehementius  haec  eum  fugiebat,  ut  ob 
summum  moerorem  dentibus  pollicem  suum  consumeret  et 
in  carmine  inter  alios  hunc  versum  proferret 
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«Nonne  vidisti  virum  qui  manum  suam  amputat  et  ob  ro- 
rum terrorem  leonem  adit.u 

In  posteriore  versus  hemistichio  variae  sunt  lectiones. 
Metrum  est  Thawil  appellatum,  conf.  libr.  m.  p.  168. 

- y 

149.  Magis  circumerrajos , quam  Fakicl  (amissus) 
Tsakifi. 

In  oppido  Thajif  primis  Islaniismi  temporibus  duo  erant 
fratres,  quorum  alter  feminam  e gente  Banu-Connah  in 
matrimonium  duxerat.  Iter  quum  hic  ingrederetur,  fratri 
remanenti  uxoris  curam  mandavit  Uxor  pulchritudine  ex- 
cellens virum  tanto  amore  incendit,  ut  in  dies  corporis 
viribus  diminutis  ne  sedendi  quidem  facultas  remaneret. 
Frater  rediens,  fratris  morbo  magnopere  adflictus,  quum 
morbi  causam  in  vehementi  amore  cognovisset,  se  uxorem 
repudio  dimittere  dixit.  Quo  solatio  viribus  paulummodo 
restitutis  quum  mens  sana  rediisset,  summo  pudore  adflictus 
in  desertum  abiit  et  nunquam  rediit.  Alterum  autem  ob 
amissum  fratrem  moeror  non  multo  post  necavit.  Ille  au- 
tem nomine  juiis  «Amissus  Tsakiflu*)  appellatus  in 

proverbii  consuetudinem  venit.  De  eodem  quoque  prover- 


1)  Cognomen  autem  accepit  a verbis 

,, Quemadmodum  in  tergo  eorii  calamus  strias  duxit. “ 

2)  Tsakif  nomen  gentis  est. 
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bium  est  O*  ”Magis  perditus  amore 

quam  Fakid  - Tsakiii. 

x - o £ u y*.  o£ 
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150.  Superbior  stulto  e gente  Tsakif. 

Cognomen  » •*  Ou-»l  (stultus  gentis  Tsakif)  Io- 

sephus  beu-Ohmar  habebat,  Iracae  utriusque  praefectus 
ab  Ileschamo  ben-Abbd-Aimalic  constitutus.  Magna  cius 
stultitia  erat.  Ad  probandam  eius  tum  stultitiam  tum 
superbiam  plura  adferuntur.  Inter  alia  narrant,  virum,  qui 
parva  statura  esset,  si  sartor  redundare  partem  panni 
in  vestis  usum  destinati  dixisset,  cum  centum  flagelli  icti- 
bus punivisse,  sin  vero  plus  postulasset,  non  solum  rem 
postulatam  dedisse,  verum  etiam  postulantem  honore  adfe- 
cisse.  Superbiae  autem  exemplum  hoc  adtulerunt.  Quum 
chirurgi,  ipsum  scarificaturi  manus  tremuisset,  cubiculario 
imperasse,  ut  chirurgo  adstanti  diceret:  ne  timeas!  Conf. 
Scharaf-AIdin. 

- — o y - 
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151.  Allior  (pinguior)  quam  cameli  gibbus. 

o 3 y y o 3 o£ 
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15*2.  Libidinosior,  quam  birci  gentis  Towait. 

Gens  Towait  bcn-Habib  ben-Asad  ben-Ahbd-Alohssa 
ad  tribum  Koraisch  pertinebat. 

««>  re  33  0 3 ^o£ 
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153.  Libidinosior,  quam  hirci  Albajjahi. 

Viri  nomen  esse  dicunt  Albajjahus  ben-Ahbd-Jalil  ben 
Naschib  ben-Ghirah  ben-Sahd  ben-Laits  ben-Becr.  conf. 
C.  XXI,  136  sq. 

17 
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154.  Sequacior,  quam  asini  pullus  (matrem). 

o - o I o$ 

er» 

155,  Saepius  periens,  quam  debitum. 

Sic  dicitur,  quod  maior  debitorum  pars  cessat. 


156. 


157. 


158. 


- o — - o .>  — o£ 

J ,y>  loi 

Delicatius  habitus  quam  educatus  in  opum 
abundantia. 

I i o-  o J-ot 

(^j**y*  (j*  !fiv 

Errabundior,  quam  populus  Mosis. 

- , ,o* 

l©A 

Magis  periens,  quam  solutio  pretii  ante  mer- 
cem traditam. 


Simile  huic  est  q,  {JjA  conf.  155. 

, S o i -S 

159.  Maiore  detrimento  adflictus  quam  Abu-La- 
habus. 

lloc  desumtum  est  ex  Corani  verbis  Iju 

«Pereant  manus  Abu-Lahabiu  (Coran  Sur.  CXI.  ^ initio). 

- O 1-0$ 

— ^ — 

160  Magis  indigestione  laborans,  quam  pullus 
cameli. 

Cameli  pullus  plus  lactis,  quam  satis  est,  bibere  solet. 
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161«  Magis  fatigatus  quam  is,  qui  in  camelo 
ablactato  vehitur. 

Iuvencus  camelus,  quod  condocefactus  non  est,  in  ipso 
vehentem  multum  fatigat. 


Proverbia  reccntlora. 


3 3 ~ 0*0  ~ 


tojA  nr 

i 62.  Poenitentia  improbi  excusatio  est. 


^5  hjJj? 


nr 


163.  Visitatum  vos  invicem  venite,  et  ne  estote 
vicini ! 

ju  rjjf  ji  \J&  % S(3^JL  f^laj  1111, 

164.  Propinqui  estote  inter  vos  cum  amore,  et  in 
propinquitate  fiduciam  ne  ponite. 

wul&.Sli'  Ilo 

165.  Tanquam  fratres  societatem  inter  vos  facite; 
sed  in  negotiis  mercatoriis  tanquam  peregrini 
agite! 

JlxC  JtL'  Jjy*  0 1&L>  111 

166.  Occurrat  tibi  fera,  et  ne  occurrat  tibi  pater 
familias ! 

17* 
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167.  Fiduciam  in  Deo  habe  et  tibi  sufficiet! 

Proverbium  hoc  cl.  Flcischerus  in  libro  «Alis  hunderl 

Spruchc.u  Leip.  1837.  p.  67  sic  adnotavit  liUXj  jdii 

168.  Conturbatio  cidaris  fortitudinis  signum  est. 

Pocockius  vertit  «Diminutio  tiarae  de  humilitate  est, 
et  Arabem  qucndam  sic  proverbium  intellexisse  dixit.  Sed 
in  hoc  sine  dubio  error  est.  conf.  prov.  184. 

9 o - o - y 

wyJtff  111 

169.  Contemplatio  vitii  vitium  est. 

^ ) Ji  I J 

fv# 

170.  Merita  aequalibus  compensantur. 

I J O «-e-  O W 

^_f**y*  >JJI  OJtS  ^*JXj  Ivt 

171.  Loquere,  nam  Deus  cum  Mose  locutus  est. 

> *•  £ - U J >0^  >m-> 

172.  Mohammedanos  nummi  separant. 

y>m  - O ^ _ J - t»  O — 

j Uj  ^l?yf  tvF 

173.  Venti  id  adducunt,  quod  naves  non  cupiunt. 

9 ^ -i-  w)<* 

Ivf 

174.  Trahis  me  et  ego  avidus  sum. 

Pocockius  vertit:  Petis  a me,  cum  ego  avarus  sim. 
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SjOO  isjiayL  s_JUai  igA  j^Sii  IvO 

1 75.  Olla  eius  ob  dimidium  folii  palmae  exaestuat. 
Sensus  videtur:  Ad  iram  pronus  est. 

— y u y o*<*o 

8 jjuio  \L«  \^JOtlJS2  Ivi 

176.  Cum  uno  pilo  me  ex  eo  eripui. 

Id  est.  Vix  salvus  e periculo  evasi. 

--  - --  S y o y o - - y «i 

1*^  ^ r1^’  ,vv 

177.  Si  quis  narrat  se  somniasse,  quod  uon  som- 
niavit, calumnia  est  contra  fata. 

I O ^ ^ # i **  *»»  O — ^00  »0-  y 1)0 

wsj  sjLLiIs  (^ic  SjS'  Iva 

178.  Reliqui  eum  tanquam  pilam  super  ligno,  quo 
impellitur  et  granum  super  sartagine. 

Summo  periculo  expositum  et  omni  auxilio  destitutum 
cum  reliqui. 

*+*JI  voiJL^  Ivi 

179.  Commoditas  vitae  vicinitatis  pulchritudine 

coniungit  (homines). 

Qui  vita  commoda  utitur,  ad  eum  facile  adsuescunt 
homines,  quod  eius  vicinitas  pulchra  est.  Pocockius  sic 
vertit:  «Adiunge  rerum  affluentiam  bonis  vicinisu  et  expli- 
candi gratia  addidit  sc.  bona  facta  et  virtutes  divitiis  co- 
mites adiungas. 

- - 

iCOytit  (3^*  Ia* 

180.  Moriendi  modus  ei  licitus  est. 

De  paupere  dicitur. 
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181.  Quod  si  pensare  omittimus,  idem  est  ac  si 
mensuram  non  prorsus  implemus. 


y£uki  (jii-tXil  bj>  CAS’’  IaI* 

182.  Sub  hoc  ariete  effossio  est. 

De  eo , in  quem  sitspicio  cadit,  adhibetur. 

- — o-  O o«o  ^ y O — 

^ <»  ^ ^ ^ 

183.  Si  scientiam  tibi  arrogare  intermittis,  invidi- 
am a te  depellis. 

»i ^.b'  Uf 

184.  Corona  fortitudinis  humilitas  est. 


3 y y 
A 


yyyJ  I |a6 

185.  Distinctio  est  infelicitas. 


**  y o y o i» 


»,1^1  oixai  ^yjuit  |a1 

186.  Explicatio  est  dimidium  mercaturae. 

siliO  £jQ\  iOl  Iav 

187.  Dure  agendi  modus  contra  servos  vilitas  est. 


5 o - y ~ X 


Iaa 


188.  Se  pulchre  gerere  melius  est,  quam  pulchri- 
tudo. 


J - S > oS  , 


jjXjuwWf  lX^.1  IaI 
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189.  Dei  rerum  praedestinatio  est  unus  duorum 
lucrifacientium. 

Conf.  prov.  195.  Id  est:  Unam  rerum  partem  diligen- 
tia et  prudentia  assequimur,  alteram  Dei  praedestinatione. 

jjwsfjiJf  n. 

190.  Humilitas  est  rete,  quo  nobilitas  capitur. 


4*0**  ** 


«ijyiS  £Juydl  ^Jt  XJujJf 


lil 


191.  Uoa  ficus  adspicit  alteram  et  ad  maturitatem 
pervenit. 

Nisi  fallor,  proverbio  hic  sensus  est : Natura  omnes  res 
sine  opera  et  studio  ad  iinem  suum  a Deo  destinatum  ducit. 

> ^ ^ j 

«laiuLff  ouiLsu  tir 


192.  Cave  debilium  machinas. 

Id  est.  Dei  contra  te  invocationes. 

^ 3 

£.luiJf  ^ £-*jf  liP 

193.  Sequere  canis  latratum  et  ne  sequere  vulpis 
latratum ! 

Canis  latratus  in  deserto  hominem  ad  habitacula  ducit, 
vulpis  vero  in  errorem  coniicit;  prudentia  igitur  in  rebus 
nostris  adhibenda  est,  ut  videamus,  quem  ducem  sequamur. 

2w3  Ll£>!  Hf 

194.  Fiduciam  posuimus  in  eius  pariete  arundineo. 

Spes,  quam  de  eo  habebamus,  nos  fefellit. 

- o y o y O £ 

^ajlXjJi  Ilo 

195.  Prudentia  in  rebus  disponendis  dimidium 
victus  est. 
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fJjj  L^«y  jJci  ! 

1.  Orbitas  effecit,  ut  in  filium  propensa  esset. 

Verba  haec  Baihasus  cognominatus  Naaliniah  (stru- 
tliiocamelus '),  de  matre  dixit,  quum  occisis  eius  sex  fra- 
tribus , solus  superstes  ad  eam  rediisset ; a matre  enim, 
ipse  antea  tanquam  stultus  neglectus,  post  fratrum  caedem 
multo  in  amore  habebatur.  Baihaso,  sic  Almofadhdhelus 
retulit,  c gente  Banu-Fesarah  ben-Dsobjan  ben-Baghid 
oriundo  sex  fratres  erant.  Ilomines  e gente  Aschdjah, 
inter  quos  et  Baihasi  familiam  bellum  erat,  incursionem 
facientes  in  illos  camelis  occupatos  sex  illos  occiderant 
Baihasum  eorum  natu  minimum,  qui  stultus  haberetur,  vi- 
vum reliquerunt  et  secum  eius  precibus  commoti  ad  gentem 
abduxerunt.  Postridie  mane  quum  camelum  mactassent  et  car- 
nem, dies  enim  fervidus  erat,  ne  solis  ardore  corrumperetur, 
obumbrare  vellent,  Baihasus  dixit:  JJlIaj  ^ ^ 

«Sed  tamaricibus  caro  non  obumbratum  conf.  C.  XXIII, 
248.  His  verbis  auditis  eum  animi  sensum  occultare  pu- 
tantes, eius  occidendi  consilium  ceperunt.  Postea  consilium 
mutarunt.  Per  diem  illum  quum  carne  assata  vescerentur 


1)  Cognomen  sine  dubio  a stupiditate  accepit. 
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et  tinus  eorum  laetitia  exaltans  «■  ^.1-,  1 - ^ ‘->1  L, 

«Quam  pulcher  et  proventu  abundans  est  dies  nosterlu 
dixisset,  Baihasus  dixit:  ^«jJu  «Sed 

in  loco  Baldah  est  gens  emaciata.,  conf.  C.  XXJII , 247. 
Tum  Baihasus  ad  matrein  rediens  rei  nuntium  adtulit.  At 
ilia  «Quomodo  factura  est,  ut  tu  fratribus  occisis  ad  me 
redieris,  quum  illi  mihi  cariores  essent  ?«  dixit.  Baihasus, 
'ZJftp-  jJ  «Si  eligendi  venia  mihi  concessa  fuisset, 
elegissem:.  conf.  C.  XXIII,  2.  respondit  Mater  autem 
post  illud  tempus  Baihasum  amore  amplectebatur,  ut  ho- 
mines admiratione  ducti  dicerent : «Mater  Baihaisi  Baihasum 
ainat;u  at  Baihasus  ista  verba  audiens  dixit:  Ijd, 

Orbitas  ctfecit,  ut  in  fllium  propensa  esset,  u Post  haec 
quum  mater  Baihaso  occisorum  vestes  induisset,  dixit: 
iijjvjl  'i  jJ  1 ju».  y «O  quam  pulchra  haereditas,  nisi 

dedecus  essetis  Postea  quum  ad  feminas  suae  gentis  transi- 
ret. quae  puellam  ornarent  eam  ad  sponsi,  unius  eorum,  qui 
Baihosi  fratres  occiderant,  domum  deducturae,  vestis  parte 
a podice  detracta  caput  suum  texit.  Mulieribus  autem,  quse 
cum  acclamarent  et  vituperarent,  dixit;  jjla- 

Ul^  ' {».»«  Ul  «Indue  omni  conditioni  convenientem 
vestem  sive  Iseta  sil  sive  infelix conf.  Hamas,  p.  t*TV.  Tum 
mulieres  e gente  Cenanah  aiiasque  cibuiu  sibi  parare  iussit 
et  edens  dixit:  ^cUia  B jiS  UX»s>-  y «Quam 

pulchra  est  multitudo  manuum  in  alia  re,  quam  cibo.u  At 
niater,  illum  nunquam  fratrum  caedem  vindicaturum  esse, 
quum  diceret,  mulieres  illae  responderunt ; Ou^-KS  U 

*Ju  «Ne  securam  te  habeas  a stulto,  in  cuius 
manu  culter  est!«,  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem 
cesserunt.  Baihasus  autem,  quum  nuntium,  homines  gentis 
Aschdjah  in  spelunca  vino  bibendo  occupatos  esse  acce- 
pisset, avunculo  suo  Abu-Iienesch  appellato  dixit:  u5U 

1}  Versu*  est  metri  Redjes  appellati,  conf.  libr.  111.  p.  281. 
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i £ 1 ^ ^ A-AA/Sl  1,  i tLJb  m j »Num  intrare  vis  in  spe- 
luncam, in  qua  dorcades  sunt?  Fortasse  praeda  potiemur.'*' 
Alii  referunt : sOjL  r j eU  ,,Num  praeda  bona  et 
facili  potiri  vis  ?“  quae  verba  postea  in  proverbium  vene- 
runt. Tum  Abu-Hencschum  ad  speluncam  , ubi  illi  con- 
gregati erant,  adduxit  cumque  in  eam  protrudens  dixit: 
|,l  C ,, Percute,  o Abu-Heneschc!"  Quidam  eorum 

Abu - Heneschum  conspiciens  dixit:  ,,Abu-Heneschus  vir 
strenuus  est;"  at  ille  respondit:  Jiw  K ,,Vi 

coactus  est  frater  tuus,  strenuus  non  estu,  quae  verba  in 
proverbium  venerunt.  Conf.  XXIV,  341.  Kamusi  auctor 
dixit,  Baihasum  in  proverbium  venisse,  et  designare  virum, 
qui  mortem  ultus  sit. 

jJI  f 

2.  Femina  virginitate  privata  cibus  est,  quem 
secuui  ducit  equo  vehens. 

Vocabulo  iJLs\*JS  ,, cibus , quem  tanquam  commeatum 
equo  vehens  sccum  portat  et  in  quo  sumendo  nulla  ei  mo- 
lestia est  ex.  gr.  dactyli,  farina  significatur."  Proverbium 
ex  Olimari  chalifae  verbis  dcsumtuin  est:  yCJl 

*JL_^  ^jt^s  IffcsWj  „ Virgo  similis  est 

tritico,  quod  molis,  subigis  et  coquis,  ut  panis  fiat  et  femina, 
cui  virginitas  erepta  est,  similis  habetur  cibo,  quem  eques 
sccum  portat,  et  quo  sine  molestia  utitur.u  conf.  Har.  p.  fif. 
Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  incitare  hominem,  ut  pau- 
cis rebus  ipsi  necessariis  contentus  sit,  si  magnae  res  com- 
parari nequeant. 

r 

3.  Coenum  aqua  extensum  fuit 

Virum  cuius  stultitia  augetur,  proverbium  designat. 
Conf.  Samachscliar. 
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4.  Concitatus  est  is,  qui  retia  tendit  contra  eum, 
qui  sagittas  habet. 

Loco  vocis  .13  legitur  ^13  ,, congregatus  est/-'  Id  est: 
Res  eorum  perturbatae  sunt.  Significat  proverbium,  con- 
cordiam et  amicitiam  hominum  turbatam  esse,  ut  turbae 
inter  ipsos  oriantur.  Conf.  Golii  Adag.  p.  113. 

O >Om 

*oif  ^ se.  o 

5.  Taurus  nasum  suum  cornu  defendit. 

Proverbium  ad  defendenda  iura  familiamque  suam  ho- 
minem impellit.  Conf.  Abulf.  Ann.  T.  I,  p.  308.  Metrum 
Redjes  est.  conf.  I.  m.  p.  230. 

* O op~  — — ^ — 

% ^ 1 

6.  Inflexit  super  re  pedem. 

Se  rem  possidere  et  diligenter  custodivisse  confisus  est. 

7.  Orbata  amat  orbatam. 

Una  alteram  ploratu  et  tristitia  mutua  consolatur. 
y y o m y 

A 

8.  Solium  eius  fractum  fuit. 

Potentia  cius  evanuit,  et  status  eius  depravatus  fuit. 
Duplex  hoc  loco  vocabulo  i_£_c  tribui  potest  significatio, 
aut  solii  thronive  regii  aut  domus  lignis  dispositis  exstru- 
ctae et  tecto  instructae.  Sohairus  proverbium  versui  inseruit 

) • » <«  . of  O m , O * » O * «-  « H S ) * • 0 C * ,<0.  * - 

LgxlJoL  Ol  LwaaC 

nVos  ambo  gentem  Ahbs  appellatam  reparastis,  quum  eius 
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domus  destructa  esset,  et  gentem  Dsobjan.  quum  calcei 
cum  pedibus  lapsarent/* 

Metrum  versus  Thawi  I appellatum  est.  conf.  libr.  m. 
p.  162.  Simili  modo,  quo  in  proverbio,  dicitur: 

,, Destruxit  Deus  thronum  vel  domum  eorum/* 


9. 


Gens  Banu-Djalid  numerosa  evasit  et  pauci 
fuerant. 


In  eo  adhibetur,  qui  potens  factus  est,  postquam  vilis 
fuerat.  Banu-Djalid  ignotae  familiae  nomen  esse  videtur,  a 
qua  proverbium  desuratum  est.  Metrum  est  Redjes  conf.  p.  230. 


Om  < 


-i- 


f f* 

10.  Faciem  servae  opum  multitudo  polivit. 


. . i » # 

Vocabulo  sunt  pro  . |n  eum  adhi- 

betur, cuius  turpem  originem  divitiarum  multitudo  decoravit. 
Metrum  est  Redjes  conf.  p.  230. 


II 

11.  Versus  me  in  deserto  feras  convertisti. 
De  eo  dicitur,  qui  rem,  cui  impar  est,  pollicetur. 


- oe  .*  « «o  ^ y o ** 

oatsl  ^ jjj  tr 

12.  Taurus  Cilabi  in  cursus  certamine  tardus  est. 


Cilabum  bcn-Rabiah  ben-Zalizaah  Kaisitam,  qui  stu- 
piditate notus  esset,  vitulum  bovilium  sibi  parasse  narrant, 
ut  eius  cursu  in  certamine  vinceret,  quapropter  proverbium 
hoc  adhibent  dc  eo,  qui  rem  petit,  quae  non  existit. 

— S i u y u S y 

jdal  I 11“ 
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13.  Fructus  patientiae  est  felix  successus  victoriae. 

Ut  patientia  in  rc  ingrata  adhibeatur,  proverbium  monet. 

’ - - It*’ 

^ ixj  3 gOw.’>  JjJjj 

14.  Verruca  corporis  eius  non  evellitur. 

In  eum,  qui  corrigi  non  potest,  dicitur. 


j»,  - - 

a jjb  Jj  io 

15.  Concitatus  fuit  eius  concitatus. 


In  hominem  dicitur,  qui  ira  inflammatur. 


16. 


y v o > * ***■*> 

wCSAjJf  8 tl 

Fructus  amoris,  quo  vir  se  ipsum  amplectitur, 
odium  est. 


OJ.  c'  50  v . 

5 ^ ,v 

17.  Fructus  timiditatis  neque  lucrum  est  neque 
iactura. 

Vulgus  simili  modo  dicit:  "Sj  gj,j  o'-*-?-  ^1*11 

,, Mercator  timidus  neque  lucrum  facit  neque  iacturam  (i 


Ia 

18.  Firmiter  incedens  in  terra  salebrosa. 


Dicitur  ^«3  ,,Vir,  qui  neque  in  pugna  neque  in 
sermone  labitur.u  Vocabulum  autem  terram  salebrosam,  in 
qua  vix  iumentum  incedere  potest,  designat.  Tum  in  ho- 
minem transfertur,  qui  in  omnibus  rebus,  quas  suscipit, 
firmiter  agit. 

i II 


Digitized  by  Google 


870 


19.  Ardens  igniarium  habens. 

Talis  est,  cuius  igniarium,  quum  percutitur,  statim 
ignem  emittit.  Hominem  sagacem  et  bene  res  perficien- 
tem proverbium  significat. 

£3*5  r. 

20.  Mater  te  orbata  sit! 

Vocabulum  proprie  significat  „comam  densam," 

ut  sit  pro  JiiL  oli  , .corna  densa  praedita,"  quae  signifi- 
catio in  matrem  translata  est.  Tsahlebo  KlS».  uxor 

est.  Kamusi  auctor  vocabulo  cum  duabus  vocalibus 
Fata  enunciando  uxoris  aut  matris  significationem  in 
proverbio  tribuit.  Proverbium  dira  imprecatio  est 

J «»o^  <J  «.  wB  ^ ii  ^ ^ 

21.  Mater  te  orbata  sit!  Quam  vestem  attritam 
reparas? 

In  eum  dicitur,  qui  rem  inutilem  petit. 

bsXjJ  od  n* 


22.  Equi  stratum  ei  firmum  sit! 

Dira  imprecatio  in  virum  est.  Et  dicitur  *|Jl 
„Firmum  reddat  ei  Deus  equi  stratum!"  Vocabulo  uy. J 
„cqui  strati"  significatio  tribui  potest,  ut  sensus  sit:  ATe 
Deus  permittat,  ut  equo  stratum  imponat  i.  e.  iter  faciat 
aut  in  hostium  regionem  incurrat,  quo  commodum  ei  paretur. 


y w j ^ y -*  o — — 

yjyl  w yiaj  'i  dLjj 


rr 


23.  Vestem  (custodi)!  ventus  eam. non  auferet. 

Accusativus  kH>ji  cum  omisso  verbo  Jaa>|  custodi 
cohaeret;  voci  juiiii'  autem  eadem  significatio,  quam  . „u 
tribuenda  est,  ut  cum  sequente  verbo  .tv.'  coniungatur. 
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Forma  comparativi. 


cr  rf 

24.  Gravior,  quam  mons  Tsahlan. 

Mons  hic  in  regione  Alahlijjah  et  quidem  in  di- 
tione gentis  Nomair  situs  erat.  Habebat  quoque  cognomen 
g ..Tsahlan  farnis^*',  quod  aridus  erat.  couf.  Scha- 

raf-Aldin.  Dicitur  quoque  ^oU£  Jjtfl  „ Gravior,  quam 
Schamami.K  Schamami  nomen  montis  erat  duobus  verti- 
cibus praediti,  qui  _ --1  t L-ul  „ filii  duo  Schamami*"'  ap- 
pellabantur. 

— «*  o J 

oLai  ^ JsOit  r<5 

25.  Gravior,  quam  mons  Nadhadi 

Nadhadi  nomen  montis  in  regione  Alahlijjah  est.  Inco- 
lae regionis  Hidjas  Nadhadi  enunciant;  at  tribus  Tamim 
Nadhado. 

— — o y — of 

iuUc  ^ Jjul  rt 

26.  Gravior,  quam  mons  Ahrnajab. 

Mons  hic  in  regione  Bahrain  in  ditione  gentis  Iludscil 
situs  est.  Poeta  quidam  dualis  formam  ei  tribuit. 

> i v } - o< 

Jdtil  fv 

27.  Gravior,  quam  mons  Ohod. 

Mons  apud  Jetsrebum  (Mcdinam)  situs  pugna  inter 
Mohammcdanos  et  Mccccnses  primo  tempore  Islamismi 
notus  est. 
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^UoJ!  JdLif  Pa 

28.  Gravior,  quam  mons  Damch  Alriimach. 

Damch  nomen  montis  magni  est  in  regione  Dharijjah 
(Xj i)  siti-  Plurali  montes  in  regione  Nedjd 

appellantur.  Est  igitur  maximus  eorum,  qui  -ItjJi  nomen 

G 

habent.  In  ditione  gentis  Nofail  ben-Ahmru  ben-Cilab  erat. 

O - m O O i 

Jdtif  P1 

29.  Gravior,  quam  onus  camelae  Aldohaim. 

Caerula  isto  nomine  appellata  Ahmruo  ben-Sabban  erat. 
Fratrum  occisorum  capita  ad  patrem  Alsabbanum  adduce- 
bat. conf.  C.  XIII,  116  et  ibi  proverbium 

t ^ i*f  r. 

30.  Molestior,  quam  vociferantes. 

Mohammedes  ben-Kodaraah  narravit,  grammatico  Ferra 
appellato  vocabuli  significationem  ignotam  fuisse,  el 

Arabem  dixisse,  vocabulo  vociferantes  gallos  significa- 
ri . qui  noctu  confabulantibus  Auroram  annunciantes  mole- 
sti sint. 

$ n 

31.  Gravior,  quam  argentum  vivum. 

Medinae  incolis  proprium  proverbium  est,  qui  ^ 55U 
pro  ,, argentum  vivum“  dicunt. 

‘at  $$  rr 

32.  Molestior,  quam  ii,  qui  secreto  loquentibus 
superveniunt. 
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Quid  vocabulum  gj-iUCI  proprio  significet,  Arabes 
dubitant.  De  eo  usurpari  dicunt,  qui  secreto  loquentibus 
superveniat,  ut  a verbo  ^ texit  derivatum  sit.  Ad  vo- 
cabuli significationem  probandam  Alhothaiahi  poctao 

inter  Arabes  haud  incelebris  versus  adnotarunt,  quos,  quum 
sint  poetae  istius  vilis  cogitandi  et  sentiendi  rationis  testi- 
monium, (sunt  enim  in  matrem  dicti),  exscripsi: 


cr  (3^'" 

«Ji  U&L*  «Iit 

« • # » j w - » 0 y «i* 

v *•  » ^ - 

4 k t •*  1 > « t>  - >6.* 


y • o l ~ **  •*  y ~ ' 

ij*  lj-«*  »Jui  «ol 

« « •.  >0*b-  . *• 

liXuu  (_5iAjLSli 

£ V I 04  « « >(r  C 

131  *i( 

« * b t >1  b.l 

bU^mJI  «fU  j^j\ 

» > ~ - » * * • Jt*  * 

•j-w  aLk>  o^JLc  U t£>ouL> 


«Deus  tibi  malum  penset,  o vetula!  et  filiorum  adversum 
animum  et  inobedientiam  tibi  excitet!  Recede  a me,  et 
procul  a me  sede,  te  mortua  hominibus  Deus  quietem 
concedat!  0 cribrum,  quum  secretum  tibi  tradiderunt,  et 
superveniens  inter  8e  clanculum  loquentibus!  Nonne  tibi 
odium  erga  te  meum  patefeci,  sed  te  non  puto  esse 
prudentem.  Vita  tua  est,  quod  scio,  vita  prava,  et  mors 
tua  probos  laetitia  afficict.u 
Versuum  metrum  Wafir  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  204.  Sed  Thabarita  vocabulum  duplici  modo  expli- 
cari posse  dicit.  Esse  Graecis  nomen  mensis  hiberni,  quo 
hiemis  significetur.  Hiemis  autem  tempore  expensa  esse 
plura  hominibus,  quam  aestatis  tempore,  quftpropter  homi- 
nibus molesta  sit.  Aut  denique  foculi  nomen  esse,  qui 
loco  positus  non  removeatur. 

o—  * — o y — oS 

y»  irt»  at  rr 

18 
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33.  Gravior,  quam  mola  seminis. 

Dixit  poeta: 

• »4  . « » « «r  ).  «.«-  # O » • o » « « > *.oL 

{j^j  cr  Julius  L-j'  cr 

■'Levior,  si  apud  eum  sedes,  quam  papilio,  et  gravior  (mo- 
lestior), si  cuin  eo  societatem  iniisti,  quam  mola  seminis. 
Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 

p.  162. 

ya^Jt  crs  cr»  ^ 


O ->  O - w «•  - - 

34.  Gravior  pondere,  quam  plumbum  et  mole- 
stior quam  febris,  et  quam  exspectans  et  gra- 
vior pondere  quam  aurum  et  quam  mons. 

Quinque  sunt  proverbia. 

* y o i -o* 

^ re 

35.  Firmius  adhaerens,  quam  ricinus. 

Ita  firmiter  adhaerere  solet  cameli  corpori  ricinus,  ut 
vix  avelli  possit. 

o -o-« 

'o-jf  r*1 

36.  Firmius  inhaerens,  quam  pictura  (in  manu). 

Signa  acu  in  manu  facta  et  cuti  glasto  imbuta  deleri 
non  possunt. 

jtaJi  ^ Tv 

37.  Firmior  in  domo  quam  paries. 

Proverbium  hoc  ex  versibus  poetae  desumtum  est 

t jm  l - <S  - . 1 it  . 

,hXJl  Vj  jlk>— II  i3  a- > Life» 
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CT*  si 

« - • • « 6 9 40  c S 

L*^®  d*-1  cr  d-*-k' 

«Quasi  in  domo  dominus  domus  esset;  firmior  in  domo, 
quam  paries , importunius  intrans , quam  nox  in  diem 
(quia  nox  sine  venia  in  dici  tempus  intrat). 

Metrum  versuum  Sarih  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 
p.  246. 

oS  o i 

jy*»  ^ v — aiijf  Ta 

38.  Celerius  rapiens,  quam  felis. 

«•  o )5oS 

J*?  V*,  P n 

39.  Vindictae  cupidior,  quam  Kazirus. 

Kazirus  bcn-Sahd  Allachmi,  Djadsimahi  Alabrasch  so- 
cius erat.  Primus,  aliis  unus  fuisse  dicitur,  qui  ab  aliis 
non  adiutus  se  vindicaret.  Conf.  VII,  9.  XXIII,  420. 

o ^ y - oB 

iXgflJf  ^ Uj  Jjuf  f. 

40.  Graviore  capite  'praeditus,  quam  lupus  cer- 
varius. 

Videtur  ad  somnum  respicere,  quia  tVji  q,  «Ma- 
gis dormiens,  quam  lupus  cervarius»  dicitur. 

£ - £ o y - o£ 

41.  Firmior,  quam  durus  capite. 

Verbis  ^ja\  «Durus  capite»  montem  designat. 

m y -o-  -o  y~of 

42.  Molestior,  quam  custos  inter  amantes. 

18* 
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2 l*jjf  JsSif  fr 

43.  Molestior,  quam  feria  quarta,  quae  non  redit. 
Dies  hic  fmc  mensis  nou  redit. 

J - (lw  > <(i^ 

Jdi*i  ff 

44.  Molestior  quam  is,  qui  occupatura  distinet. 

o — x-  -*o5  — - o y~  o"& 

v>3J J* J)  W*ls  <^5^  Jdii!  ft> 

45.  Molestior,  quam  poculum  plantae  Lablabi  ae- 
groti animo. 

Conf.  C.  II,  164.  medicina  ingrati  saporis  esse 

videtur.  Convolvulus  s.  helxine  hoc  nomen  habet.  Cecinit 
Baschscharius 

# •»  ••  •»  » # • 

v>*  i 1; 

tJ£X!  Jit  Q*«  3 y^i1'  Lfcyi  i; 

''O  exosum!  qui  odiosior  est,  quam  omnis  odio  dignus.  O 
similem  poculo  medicinae  Labi  ab  in  oculo  aegroti! 
Versuum  metrum  Rami  appellatura  est.  conf.  libr.  ra. 
p.  «39. 
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Littera  D J i m. 


5 - - - , j 

Lj)kc.  OL/Osjf 


1.  Cursus  equorum  robustorum  victoriae  'certa- 
men est. 

Voce  u£iX«  equus  sexennis  aut  septennis  significatur, 
qua  aetate  molestiis  ferendis  aptissimus  est.  Proverbium 
significat  aut  talem  equum  alterum  cursu  vincere  aut  in 
tali  equo  posteriores  cursus  partes  prioribus  vehementiores 
esse,  ut  quasi  secum  certare  videantur.  Proverbium  quo- 
que sic  effertur  cM  ^ i-»l  «Cursus  equorum 


robustorum  sagittae  iactus  vehementes  8unt.« 
qui  alios  virtute  vincit,  proverbium  adhibetur. 


Jo. 

HJS- 


o ^ - «- 


De  viro, 


r 


2.  Currit  equi  robusti  motio;  asini  eum  sequi 
non  possunt 

Vocabulum  cui  significatio  lassus  fuit  est, 

cum  praepositione  coniunctum  est,  quia  significatione 
verbo  debilis  fuit  seu  rei  impar  fuit  aequatur. 
Accusativus  tj**-  ab  omisso  verbo  currit  dependet 

Virum  aequales  virtute  sua  superare  proverbium  indicat 
Proverbio  metrum  Redjes  est  conf.  libr.  m.  p.  232. 


V*  *•  5 ** 
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3.  Fluxit  vallis  fluvius  et  rivulos  horti  operuit. 
Vocabulo  1^3  locus  vel  canalis  significatur,  per  quem 

aquam  in  hortum  ducitur.  Praepositio  ^Lc  sensui  tribuitur, 
ut  sit  pro  x&plj  «Supervenit  canali  cumque 

perdidit. u Sic  dixit  Mcidanius.  Mihi  praepositio  potius  ad- 
hibita videtur  propter  tegendi  significationem,  qute  voci  ^ 
inest.  Malum  ad  extremum  pervenisse  et  fines  transgres- 
sum esse,  proverbium  significat.  At  Samachscharius  dixit, 
proverbium  significare,  virum  adversarium  suum  vicisse. 

O * -e  Z.  «•  0-0  - ^ . )«  M > 

J+3U  Lo  J+Ql  f^a.  f 

4.  Trahite  ei  funem,  quamdiu  trahi  se  vobis 
patitur. 

Vocabulo  jjl ii-  «funis,  qui  annulo  per  cameli  nasum 
traiecto  alligatus  est,  et  cuius  ope  ducituru  significatio  est. 
Efficite,  ut  vos  sequatur,  quamdiu  vobis  rei  potestas  est. 
Ut  salutem  quaeramus  et  hominibus  blandiamur,  proverbi- 
um hortatur.  Auctorem  esse  Ahminaruni  ben-Jasir,  Abu- 
Ohbaidus  retulit.  At  vero  Samachscharius  adnotavit,  Ah- 
lium  haec  verba  in  Ahmmarum  dixisse.  Adhiberi  in  cau- 
tione et  in  rebus,  quae  saluti  nobis  sint. 

•»  ^ 3 ^0"0  «u  « 

5.  Nimis  parva  est  puella  immatura,  quam  ut  fi- 
lium habeat. 

Voci  J^*.,  cui  contrariae  significationes  sunt,  hoc  iu 
proverbio  parvus  fuit  significatio  tribuitur.  Significat, 
hominem  ante  tempus  conveniens  re  occupatum  esse.  Sa- 
machscharius alium  proverbii  legendi  modum  adnotavit 
Jcs-Jt  oJL>  «Nimis  parva  est  camela  ante 

tempus  concipiens,  quam  ut  vas  magnum  lacte  impleat.u 
Causam  hanc  fuisse  narrant.  Camela  iuvcuca,  quae  ante 
tempus  conceperat,  primum  multum  lactis  emisit;  sed  an- 
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nosa  facta  parum.  Pastor,  quid  esset,  interrogatus  pro- 
verbii verbis  respondit.  Legitur  quoque  sic  proverbium 
«Vas  nimis  magnum  est  pro  camela 
iuvenca,  quae  ante  tempus  concepit.u  conf.  prov.  39.  Ad- 
hibetur autem  de  re,  quam  quis  longe  remotam  putat. 
o * — o 5 o ^ i ^ ^ 

6.  Miscuit  Djuwainus  alius  ptisanam  sumens. 

Virum  in  aliorum  opibus  erogandis  liberalem  esse,  si- 
gnificat. Sed  Samachscharius,  proverbium  de  viro  avido, 
multum  petente  adhiberi,  dixit.  , . 

juUuait  -uaJf  iXa-  l&Xs*  v 

7.  Abrupit  itl  (iuramentum) , quemadmodum  asi- 
nus herbam  Zilijjan  abrumpit. 


Suffixum  ls>  ad  vocem  iuramentum  referen- 

dum est.  Herbam  istam  asinus  saepius  cum  radico  evellit. 
De  eo  igitur  adhibetur,  qui  sine  cunctatione  celeriter  iura- 
mentum praestat,  conf.  Cap.  III,  102. 

' a 

8.  Sinimmari  remunerat ione  (me  remuneratus  est). 


Accusativus  cum  omisso  verbo  »me  remunera- 

tus cst«  cohaeret.  Sinimmarus  architecti  Graeci  nomen 
erat,  qui  iussu  Alnohmani  arcem  Chawarnakum  exstruxisse 
dicitur.  Opere  perfecto,  ne  alii  similem  arcem  conderet, 
Alnohmanus  de  summa  arce  cum  dciccit.  Beneficia  malis 
remuneratum  esse  quendam,  proverbium  significat.  Alii 
autem  virum  hunc  arcem  Ohaihaho  bcn-Aldjolah  exstruxisse 
narrant.  Ilie  quum  ab  Ohaihaho  interrogatus  esset,  num 
arcem  firmissimam  fecisset,  dixit,  se  lapidem  in  ea  nosse, 
qua  detracta  tota  arx  corrutura  esset.  Quem  lapidem 
quum  Ohaihaho  indicasset,  ab  eo  a summa  arce  dcicctus 
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mortem  obiit.  Ad  proverbium  187  dictum  legimus,  dialecto 
Hudseilitarum  furem  appellari,  propriam  autem  vocis 

\ , : ...  esse  significationem  «noctu  non  dormiens-^  Proverbii 
poeta  hoc  in  versu  mentionem  fecit: 

13  qI?  U5  jCum  *ij».  wl«4 


«Remunerata  est  nobis  gens  Saahd  pulchra  nostra  facta 
modo,  quoSinimmaro  remuncratio  erat,  et  criminis  obno- 
xius non  erat.u 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 
p.  168.  Samachscharius  autem  Scharabui  Calbitae  versus 
adnotavit,  quibus  tota  res  descripta  est: 

wJj  |3  0l?  Uj  sl^>  j— i aJJt  olja- 

• £ o« « i — m 5 a,  U . • « t > M4  I A « » « 

wJLwJI}  juJus  ju  QLkiJl  \j_y~ 


) » J < « # i.  Sa* 

qUaJI  (_jIj  uls 


* S m'*  » 

e /i  - tt  o 5 )o.#  - €.  » £•  o 

j+. J id)lv\3 

«Remuneratus  est  me,  Deus  ob  pessimam  remuncrationcm 
eum  puniat,  rcmuncratione  Sinimmari,  qui  non  peccaverat. 
Per  septuaginta  annorum  spatium  aedificium  exstruxerat, 
iterum  iterumque  super  eo  tegula  et  plumbum  coniungcns 
et  quum  aedificium  altitudine  perfecta  vidisset  et  factum 
esset  simile  monti  alto,  difficili  et  Sinimmarus  putassct, 
se  omne  bonum  per  id  assecutum  et  illius  amore  et  pro- 
pinquitate potitum  esse;  tum  ille  dixit:  proiicitc  barbare 
ioquentem  a fastigio  alti  (aedificii)  ct  hoc  per  Deum! 
maximum  crimen  craLu 

Metrum  est  Thawil  appellatum,  conf.  L m.  p.  168. 


Aftit 


yAJi; 


" **T 

glaltl^Jkil  jlis 
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9.  Vulveravit  eum,  ubi  incantator  nasum  suum 
non  ponit. 

Verba  hacc  Djendclam  filiam  Alharetsi,  quae  Hcutselaba 
ben-Malic  nupta  esset,  dixisse  narrant.  Hacc  etiam  tum 
virgo,  maritus  enim  senex  erat,  quum  quadam  nocte  foras 
exiisset,  a viro  subito  ia  eam  irruente  virginitate  privaba- 
tur. Quam  ob  rem  clamorem  tollens  viro,  quid  esset,  in- 
terroganti, respondit,  se  punctam  esse,  et  iterum  interro- 
ganti, ubi?  aail  $1^11  H "Ubi  incantator  nasum 

suum  non  ponit, u dixit.  Proverbium,  virum  in  rem  inci- 
disse,  e qua  etTugium  ipsi  non  sit,  indicat.  Aliis  autem, 
ut  Samachscharius  retulit,  proverbium  significat,  quendam 
re  afflictam  esse,  quam  patefacere  non  possit. 


10.  Ornavit  amans  adspectum  suum. 

Pulchro  modo  eos,  quos  amat,  vir  adspexit.  Dcsumtam 
ornandi  significationem  volunt  a loquendi  modo  o^Jb- 

» Ornatam  sublato  velo  sponsam  ostendi. t.  Sunt  autem,  quijo» 
( Djalla)  enuncient,  ut  sensus  hic  sit  "manifestavit  amorem 
eius  modus,  quo  Hic  tc  adspexit  vel  quo  tu  Hlum  adspexistiu 
ut  verba  inversa  sint  pro  Ua*?  Jo-  "Detexit  amantem 
adspectus  eius«  Meidanius  dixit,  proverbium  de  amore  et 
odio  gentis  adhiberi.  Samachschario  de  viri  adspcctu,  quo 
eius  amor  manifestaretur,  adhibetur.  Conf.  C.  XIII,  22. 

o mi  - o ^ o -• 

V>1 II 

11.  Clamorem  sustulit,  tura  abrupit. 

Legitur  quoque  XJb>  "Tenuem  pluviam  emisit 

( nubes ).u  Quae  verbi  wJL»t  significatio  a nomine  y. 
"pluvia  tenuisu  deducenda  est.  Proverbium  timidum,  qui 
minatur,  et  post  minas  tacet,  designat. 
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12.  Arboris  truncus,  ad  quem  cameli  se  fricant. 

Arboris  truncas  in  locis,  ubi  cameli  ad  aquam  de- 
cumbunt, in  terram  defigitur,  ut  scabiosi  ad  eum  se  fricent. 
Quapropter  in  virum  proverbium  translatum  est,  cuius  pru- 
dentia et  consilium  aliis  medelae  est.  conf.  C.  I,  125. 

lL>Jo  ^5^1  Sj  ir 

13.  Strepitum  molae  (audio);  sed  farinam  non 
video. 

In  initio  proverbii  • , -t  audio  supplendum  est.  Ka- 
musi  auctor  sic  adnotavit  proverbium 

«Audio  molae  strepitum  et  non  video  farinam. u Adhiberi 
de  avaro , qui  promissis  non  satisfaciat  et  de  timido , qui 
minetur;  sed  nil  suscipiat.  Cum  hoc  et  Scharaf-Aldinus 
, et  Samachscharius  tum  in  legendo  tum  in  intelligendo  pro- 
verbio consentiunt.  Et  sic  Bertheau  ex  Abu-Ohbaido  p. 
17  text.  Arab.  proverbium  adnotavit. 

o y o •> 

t 

14.  Modus  eius  est  modus  medicamenti,  quod  ae- 
groto per  oris  angulum  infunditur. 

Quam  maxime  odiosus  et  ingratus  est.  Saraachscha- 
rius , in  cuius  codice  proverbium  hoc  mancum  est,  dixit 
adhiberi  de  re,  quae  in  virum  effectum  habeat.  Nec  non 
alterum  Meidanii  modum  adnotavit. 

y j-i»  S~s> 

JSjj'  S^Ucs.  Io 

15. . Medulla  palmae  editur  in  amentia. 

Proverbio  utuntur,  quum  quis  magna  cum  molestia 
opes  colligit,  quas  stulto  haeredi  relinquit. 
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sfojsf  t_^lc  AcUa.  fl 


16.  Congregatio  super  festucis  (sordibus). 

Corporum  est  congregatio,  sed  animorum  dissensio. 
Praepositio  statum  hominum  significat.  Idem  sensus 
verbis  Mohammedis  iuiX?  «Induciae  super  odio.u 

i.  e.  dum  hominum  animi  odio  pleni  sunt.  De  eo  adhibe- 
tur proverbium,  qui  sinceram  amicitiam  simulat ; sed  noxam 
inferre  cogitat. 


iliL  fv 


17.  Adtulit  solem  et  ventuin. 

Sensus  est:  Adtulit  res  manifestas  et  occultas.  Ad- 
hibetur de  eo,  qui  magnas  opes  et  magnum  numerum  ad- 
ducit. In  voce  g*£>  explicanda  interpretes  non  consentiunt. 
Ibn-Alahrabius  vocabulo  ^jo  res,  quas  sol  attingat; 
vero  res,  quas  ventus  attingat,  significari  dixit.  Alasharius 
vocabulum  £jo  ex  , abiccta  littera  ortum  esse 
contendit,  dum  Abu-rilaitsamus  vocis  radicem  esse 

vult,  Vulgus,  ut  voci  conforma  sit,  g*-*o  enunciat. 
Id  quod  Djeuharius  vituperavit.  Conf.  Kamus.  et  Samach- 
scharium. 


• «*  M w «O  ^ 

jilj 


Ia 


18.  Adduxit  atjuam  multam  et  terram  humidam. 
Alasharius  cum  vocali  Fatlia  enunciandam  vocem, 


in  proverbio  propter  sequens  ^ mutatam  esse  dixit.  Pro- 
verbii sensus  idem  est  ac  in  praecedente.  Kamusi  auctor 
varium  proverbii  intclligendi  modum  adnotavit:  *!—?■ 

eUJlj  3 1 wdaJI  jt  tjF-dlj 

O.  ^ U y\  cL+Jl  U jLJIr 

oU»  «Verba  p t-.lL  fL>  significant  venit 
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cum  marino  et  terrestri  vel  cum  humido  et  arido 
vel  cum  terra  et  aqua  ve!  cum  opibus  multis  vel 
vocabulum  designat  id  quod  aqua  portat  vel 

herbarum  parvas  partes  dispersas  super  terrae 
superficie. 


19.  Apportavit  lapidei  magnos  et  lapillos. 

Lapides  fracti  et  parvi  ^ lapides  magni 

appellantur.  Sed  est  de  vocabulis  ,jaS  et  ija^ai  inter  le- 
xicographos  dissensio,  vid.  lexic.  meum  et  Kamusum. 
Proverbii  autem  sensus  est:  magnas  et  parvas  res  i.  e. 


(omnes)  adduxit. 


o o y i i o-* 


r. 


20.  Venit  gens,  magni  eorum  lapides  cum  parvis. 
Omnes  venerunt.  Sibawaihii  est  sententia,  vocabulum 
accusativi  casum,  tanquam  nomen  actionis  habere 
posse,  quod  Alazmaius  negat  Dicitur  quoque  Ua»  *L_a- 
UcwQij  ” Singuli  et  catervatim  venerunt*,  et  VjL». 

i.  e.  Omnes  venerunt  Vocabulum  cum  vocali 
Kesre  cnunciari  potest  De  vocibus  ^jai  et  (jaceas  accu- 
ratius intclligendis  lexicographi  non  consentiunt,  conf.  Ka- 
mus.  Cecinit  poeta: 

' > > O » . o - • > 4 <•  O o.  » • - • 

Mi 

«Venit  gens  Solaim  cum  agminibus  suis  et  gentis  Ohwal 
turbae,  quam  tenues  et  quam  viles  erant !« 


Q.  r! 


21.  Venit  et  ex  ore  fraenum  iam  deiecerat. 

Lassus  et  fatigatas  a negotio  necessario  suo  reces- 
serat. 
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i£C . oSl  sil  IT 

22.  Venit  et  vinculum  suum  iam  abruperat. 
Proprie  dorcadem  significat,  quae  rete  rupto  aufugit  et 

multum  fatigata  advenit,  tum  in  hominem  translata  est  res. 

jjlc  sil  IT* 

23.  Venit  super  terra  dorsi. 

Venit  nil  secum  habens  nisi  terram,  per  quam  abiit  rediit— 
que.  Id  est:  Rediit  spe  frustratus.  Eundem  sensum  habent 
JOf'  £>>  et  tJiXJ  iOy>  £=»,  et  *=>■'/>'  £?"j. 

Kamusi  auctor  hunc  loquendi  modum  adnotavit  ^^JLc  *£=>J> 
et  *l yji  ^JLc  tSji  «Reliquit  eum  spe  fru- 

stratum.u  Samachscharius  dixit  et  sic  audiri  proverbium: 
jjb  ^yJLc  xl>  «Venit  super  dorso  terraeu  i.  e.  pe- 
dibus incedens  venit. 

\Lp;  r f 

24.  Vicina  nobis  esto  et  nos  cognosce! 

Ionas  viros  duos,  quorum  alter  pulcher,  alter  foedus 
esset,  mulieri  amorem  monstrasse  narravit.  Pulchrum  ei: 
LuJl  Luelis  "Nobiscum  verseris  et  nos  adspiciasla 

foedum  vero  dixisse:  «Vicina  nobis  sis, 

et  nos  cognoscas Mulierem  igitur  utriusque  tentandi 

causa  iussissc,  ut  camelum  mactarent,  et  specie  mutata  ad 
utrumque  accessisse.  Primum  ad  pulchrum  accedentem, 
ad  ollam  stantem  cum  invenisse  et  adipem  lambentem  et 
edentem,  dum  suis  imperaret,  ut  omne  album  (adipem)  ipsi 
reservarent  Mulieri  autem  cibum  petenti  praeputium  (i.  e. 
pessimam  partem)  cameli  porrexisse.  Inde  quum  ad  foedum 
ivisset  mulier,  invenisse  eum  carnem  inter  alios  distribu- 
entem, roganti  cuique  dantem,  ipsam  autem  optimas  ca- 
meli partes  accepisse.  Prostridie,  quum  uterque  ad  ipsam 
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venisset,  carne,  quam  accepisset,  coram  utroque  posita, 
foedo  nupsisse.  De  eo,  cuius  sub  foeda  corporis  forma 
pulcherrimae  animi  dotes  reconditae  sunt,  proverbium  ad- 
hibetur. 

O-»  M ^ 

*lai'  ^ jS*.  fo 

25.  Experire  et  lu  eum  odio  habebis. 

Si  eum  experiris,  ob  multa  vitia  odio  eum  habebis. 

c~  » > 

Eodem  sensu  dicitur  jJlBj  yj3»l  «Cognosce  et  eum  odio 


habebis.u 

jif  ^ UoJa*  n 

26.  Percussit  eam  virga  Ibn-Algbasai. 
Abu-1'Jekthsanus  dixit,  virum  fuisse  appellatum  Sah- 

dum  ben-Alghasa  Alajahdi.  Ibn-Alcalbius  viri  nomen  fuisse 
Alharits  et  ante  Mohammcdem  vixisse  narravit.  Magno 
et  rigido  pene  praeditus  erat,  ut  hanc  ob  causam  in  pro- 
verbii consuetudinem  veniret.  Proverbium,  unum  ab  altero 
talem  poenam,  qua  alter  re  desiderata  potiretur,  repetere 
significat. 

*>  f 5 - 

f g:t  j\jsf 

27.  Vicinus  ut  vicinus  Abu-Duadi, 


Cahbus  ben-Mahma  benigne  se  gerere  solebat  erga 
vicinos  suos,  ut,  si  unius  camelus  aut  ovis  periisset,  alium 
redderet,  et  vicini  mortem  dato  pretio  expiaret.  Quod  quum 
quoque  poetae  Abu-Duado  fecisset,  qui  in  eius  vicinitatem 
se  contulisset,  factura  in  proverbium  cessit,  quo  proverbio 
vicinitas  pulchra  designatur.  Cecinit  Kaisus  ben-Sohair: 


^ S » 9 m ft  » I - -i 

r3  Orr*'  u 6^ 


«Compotem  reddo  rei,  cuius  compotem  reddo,  tum  me  re- 
cipio ad  vicinum  sicut  vicinus  Abu-Duadi  erat.t 
Metrum  est  Wafir.  1.  m.  p.  204  et  Tharafahus  dixit: 


Digitized  by  Google 


287 


Uxu!  (Ci3Ji  (jkXi-  ,ls?  *j  Si^-**l*  {J+  j|l 


«In  re,  quam  mihi  proposui,  perficienda  firmum  praesidium 
mihi  est  vicinus,  qui  aequalis  est  vicino  Ilodsakitac.  qui 
generositate  notus  est.u 

Hodsakita  idem  est  quam  Abu-Duadus,  nam  (Iodsak 
nomen  gentis  est  ad  Ajaditas  pertinentis.  Metrum  versus 
Basith  appellatum  est.  conf.  I.  m.  p.  190. 

y^i  aJjcv  I*a 

28.  Obiectum  oculi  mei  posui. 

Rem  ante  oculos  semper  habeo.  In  negotio  adhibetur, 
quod  is,  quem  res  spectat,  in  se  suscipit. 

&jljd  •_  ‘^v  AL  n 


29.  Venit,  clum  gingivae  eius  manabant. 

Vehementer  cupidus  erat.  Bascharus  poeta  sic  cecinit: 

„ b „ & , ) « i J - * o . 9*0  « . O . O»  I 

JJ  Sy^Ainjf  bLkJ>  cVd 


«Quoties  gentis  Nomair  equitibus  occurrimus,  quorum  gin- 
givae ob  praedam  manabant. « 

Metrum  versus  Camil  appellatum  est.  conf.  I.  m.  p.  212. 

f* ♦ 


30.  Venit  cum  auribus  infortunii. 


Sic  proverbium  explicatum  est.  Vocabulum  ^vLJjuJI 
infortunium  significat,  hoc  in  loco  vero  mendacii  et  futilis 
sermonis  significationem  habet.  Dixit  Ebn-Alahrabius,  di- 
citur: (ja/JI  *L>  «Venit  cum  auribus  ferae  Ah- 

nak  Alardh  dictae»  quum  turpe  mendacium  quis  protulit, 
et  sic  dicitur,  quum  quis  frustratus  est. 

Si  ri 
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31.  Venit  aures  suas  expandens. 

Venit  desiderio  plenus.  Conf.  C.  XXV',  51.  Hnrir  p. 
179  commcnt 

O 0*  * 

xutil  ft 

32.  Pone  aures  sermonem  meum  posuit. 

Sermonis  mei  nullam  habuit  rationem.  Proverbii  ra- 
tionem habuit  Haririus  in  verbis : ^^->31 

«Et  negotium  meum  pone  aures  posui. a Conf.  p.  444.  Iu 
Samachscharii  opere  proverbium  legitur  ^ ju JU_> 

«Posui  illud  pone  aures  incas.u  i.  e.  Neglexi  illud. 

ipiJf  rr 

33.  Res  licita  nasum  zelotypiae  amputavit. 

Verba  haec  nocte,  qua  Fathimaha  Mohammedis  filia 
Ahlio  nupta  esset,  Mohammedes  dixisse  fertur. 

O of  J o 00 

2Uji\Aa  I uyoj  rf 

34.  Venit  perculiens  humeros  suos. 

Venit  otiosus , opere  liber ; (aliis  hilaris).  Diverso 
autem  modo  legitur  aut  sed  rectius  cum 

littera  l_r.  Corrigendus  est  loxici  mei  locus  sub  • 

sed  ibidem  conferas.  Conf.  Samachschar.  Harir. 

527.  et  prov.  79. 

LjjJ!  Oou  xlsk.  t“d 

35.  Venit  post  magnam  calamitatem  et  parvam 
calamitatem. 

Conf.  C.  II,  13.  Vocabulis  lyJ'}  L-^aU1  calamitates 
varii  generis  significantur,  ita  ut  diminutivi  L^JJJI  forma 
magnis  calamitatibus  describendis  inserviat,  vocabulum  ^dl 
non  ita  vehementibus  calamitatibus.  Cecinit  poeta  Kubahus 
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^Ys  Llstljj  Lliiit  Ouu 

-'Post  magnas  et  parvas  calamitates. u 

Metrum  Redjcs  est.  conf.  I.  m.  p.  231  et  Samachschar. 
Vocabula  haec  nominum  propriorum  locum  tenent. 

0-0  - 
eLi>. 

36.  Venit  trahens  pedes  suos. 

Venit  onere  gravi  onustus,  ut  id  portare  non  posset. 


37.  Adtulit  clunes  nuntii. 

Adtulit  nuntium,  postquam  in  eo  cunctatus  erat;  clunes 
enim  membra  postrema  in  corpore  a capite  incipienti  sunt. 
Sic  Mcidanius.  Mihi  autem  clunes  sunt  quasi  cancrorum 
membrorum  fundamentum,  quo  ea  fulciantur,  ut  prover- 
bium significet,  nuntium  rei  verum  et  quasi  partem,  qua 
caetcrae  partes  nitantur,  eum  adtulissc. 

J JO-  O - ^ O ^ - 

^ 4J  lo  Ta 

38.  Quod  ipsa  fecit,  me  fecisse  dixit,  et  abiit 
diffamans. 

Vir  quidam  quum  uxorem  ob  pravam  cius  agendi  ra- 
tionem vituperaret,  illa  maritum  eiusdem  rei  accusans  abiit, 
quapropter  ista  verba,  quae  postea  in  proverbii  consuetu- 
dinem venerunt,  dixit.  Proverbium  autem  de  eo  adhibe- 
tur, qui  in  rem  incidit,  quae  alii  obiecta  fuit. 

o O * ^ 

ajLc  q*  LiLi  eI<>.  n 

39.  Venit  declinans  ab  habena  sua. 

Venit  et  rem  ipsi  necessariam  perficere  non  potnit. 
Aliis  significat:  Venit  re  absoluta. 

f. 

19 
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40.  Vas  amplum  camelae  iuvencae  nimis  magnum  fuit. 

Vocabulo  "camela  iuvenca  pariens,  antequam  dens 

crumpitu,  significatur.  Proverbii  autem  verba  sic  invertunt : 
AiJI  0u  "Camela  ^^>10  appellata  vasi  Ai, 

appellato  nimis  magna  fuit.«  In  eum  proverbium  quadrat, 
qui  rei  perficiendae  impar  est.  Proverbii  originem  talem 
fuisse  narrant.  Camela  iuvcnca  cr?‘Lp>  quum  pullum  pe- 
perissct.  tantam  lactis  copiam  emisit,  ut  vas  Ai,  appellatum 
impleretur.  Quae  autem  annosa  quum  parum  lactis  habe- 
ret, pastori  camelae  dominus  dixit,  quid  est,  quod  vas  Ai, 
appellatura  lacte  suo  non  impicat,  quemadmodum  ante  hoc 
tempus?  Ille  respondit:  Aij-lt  ^ "Camela 

vasi  As,  nimis  magna  fuit-u  Abu-Ahmruus  dixit, 
verbis:  ^ As^JI  "Vas  Aj,  camelae 

nimis  magnnm  fuit,.  virum,  in  quo  parum  boni  sit,  desig- 
gnari.  Conf.  prov.  5. 

«■» 

jJP  eU»  f I 

41.  Venit  trahens  boves  suos. 

Familiam  secuin  duxit,  boves  enim  in  proverbio  fami- 
liae locum  occupant.  Legitur  quoque  sic  proverbium  in 
Samachseharii  opere:  *Ls»  ,, Venit  trahens  vaccam. 

i ^ i****  — O 00 . 

L*J  i1)* 

42.  Pullos  (pete"),  quum  asinos  silvestres  assequi 
non  potes! 

Proverbium , ut  pauco  contenti  simus , si  totum , quod 
petimus,  assequi  non  possumus,  nos  monet.  Accusativus 
jjAsd L ex  omisso  verbo  wJLLI  petel  pendet. 

O **  OeC  ^ 0*  00 

fr 

43.  Advenit  tanquam  asinum  castrans. 
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Aliis  , .virum  pudibundum  esse",  aliis  „ nudum,  nil  sccum 
ducentem"  proverbium  significat.  Asinum  castrans  caput 
demittit^  rei  quam  peragit  conditionem  considerans,  vel 
pudorem  o ro  concipiens,  quod  dedecus  in  ea  esse  puta- 
tur. Eadem  pudibundi  ratio  est. 

oUj  tla*  ff 


44.  Apportavit  unum  (ovum)  testudinum. 

Arabes  referunt,  testudinem  nonaginta  novem  ova  pa- 
rere, e quibus  testudines  prodeant,  unum  autem  ovum,  in 
quo  serpens  niger  inclusus  sit.  Unum  igitur  illud  ovum 
testudinis  rei  gravis  aut  calamitatis  cognomen  est.  Sunt 
quoque,  qui  uiuLJt  olu  cognomen  serpentum  esse  dicant. 
Conf.  Samachschar.  Virum  rem  magnam,  gravem  aut  ca- 
lamitatem afferre,  proverbium  docet.  Conf.  Kamus.  et 
Djeuliar. 

.il sia.  fo 


45.  Gens  sicut  locustae  multae  et  dispersae  ad- 
venit. 

Ab  omni  latere  numerosa  gens  advenit.  Cecinit  poeta: 


> - « o*  O « , c > « - . - o * 

,, Equites  dispersi  erant  in  pulvere  elato,  ardente,  quasi  es- 
sent locustae  aut  crabrones." 

Metrum  versus  Basith  appellatum  est  conf.  libr.  m. 
p.  190. 

» o ) ».*■  S - y , » 

ji&jf  J*.  fl 

46.  Quidam  sicut  flamma  ardens  advenit. 

Celeriter  et  iratus  advenit. 


o — o«*  . — o 

vijbtuJ  viLdi"  fv 

47.  Fac,  ut  canis  tuus  fame  laboret,  te  sequetur! 

19* 
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Proverbium  docet , quomodo  nos  erga  viles  geramus. 
Loco  vocis  legitur  Significatio  non  differt. 

Ifimjaritarum  rex  quidam  verba  haec  dixisse  narratur, 
quum  ab  uxore,  ne  crudelius  in  subditos  ageret,  monere- 
tur. Factum  autem  est,  ut  gens,  quum  duce  regis  fratre 
in  terram  hostilem  impetu  facto  prccda  potitus,  nullam  cius 
partem  a rege  accepisset,  regis  fratri,  si  ipsis  auxilium  in 
rege  occidendo  laturus  esset,  regnum  offerrent.  Illo  haud 
renuente  rex  occisus  est.  Ad  occisura  autem  quum  Ah- 
mirus  ben  - Djodsaimah,  qui  ista  regis  verba  audiisset, 
transiret,  dixit:  ***£  J-u  Io!  iuOj*  wJXJl  L_ *j, 

blnterdum  canis  virum  ipsum  instruentem  vorat,  quum 
tantum  cibi  non  accepit,  quantum  satietatem  adfcrt.“  Et 
hoc  in  proverbium  venit.  Cum  proverbio  consentanea  sunt 
verba  poetae: 

(i  ) b ) £ # • (i  Cu-4  *> ' 9 «•  b 

BvWj  L M 

t>  1 O»  © » -b  B i - b 

biXjuj  L»  »4  i ^L. 

- * * 
li  ) t . 6 • > . t<  )>S  ). 

„Si  stultum  honore  adficis,  corrumpitur,  si  cum  appropin- 
quare iubes,  a te  removetur.  Eiusque  propinquitate  fa- 
cillime carere  potes/*' 

Metrum  versuum  Redjcs  est.  conf.  libr.  m.  p.  232. 

- • - I 0-0 

5 ^*»**>  yv  f A 

48.  Pone  hoc  in  arcano  fermenti ! 

De  voce  a . paulum  dubito.  Pocockius  .**=>-  habet. 
Sensus  est:  Rem,  quam  agis,  omnino  occulta! 

sit?»- 

49.  Venit  cum  spinis  et  arboribus. 

Omnes  res  vel  multas  res  sccum  adduxit.  Alii  dicunt 
sensum  esse:  magnum  exercitum  adduxit. 
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50.  Cingulum  mammarum  locum  transivit. 

Calamitatem  ad  summum  pervenisse  et  flues  trans- 
gressam esse  indicat.  Conf.  II,  9.  XXI,  119. 

O ««*  (J 

IryA  ol 

51.  Repulit  a medulla  spinali  sua. 

Se  defendit,  ne  periret. 

°'°r  . - 

pbs.  df 

52.  Advenit  cum  duobus  asini  cornibus. 

Mendacium  et  absurdum  protulit,  asino  enim  cornua 

non  sunt. 

— O — C«*  O ec  , of 

vi>x*w.4x»»wl  U df* 

53.  Fac,  ut  currat,  id  quod  cohibuisti. 

Vires  tuas  omnes,  quibus  pepercisti,  in  cursu  con- 
sume! Consilium  est,  quod  a malo  fugienti  datur. 

^ ^ ^ O m ^ 

*J  £♦£*.  of 

54.  Collige  ad  istam  rem  (perficiendam)  omnia 
membra  tua! 

Vocabulo  corpus  et  membra  signiiicantur.  In 

tauro  sunt  pedes;  dicitur  enim  «j ^ 

..Contraxit  taurus  pedes  suos,  ut  insiliat."  Proverbii  sen- 
sus est:  Curam  omnem  diligentiamque  adhibe,  ut  istam 
rem  perficias. 

o—  — y o-  o 

LJj+H  sltj  j 00 

55.  Pone  id  in  utre  aquam  non  emittente. 
Proverbium,  ne  quis  secretura  divulget,  monet.  Iu 
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Scharaf- Aldini  et  Samachscharii  libro  sic  incipit  proverbium: 
1«A$>  „Pone  hoc  . . . 


& jb® 


ol 


56.  Tua  causa  sudorem  utris  toleravi. 


Tua  causa,  ut  ad  te  pervenirem,  magnum  laborem  et 
molestiam  itineris  suscepi.  Conf.  C.  XXII,  93. 

.. i-  £ rgT 

U^Uu!  6v 

57.  Eius  (domus)  destructores  eiusdem  aedifica- 
tores (sunt). 

Id  est:  Qui  iniuste  agunt  domum  diruentes,  ii  eam 
aedificandam  curarunt.  Proverbii  originem  Abu-Ohbaidus 
talem  fuisse  narravit:  Rex  quidam  Arabiae  felicis  in  bel- 
lum profectus  filiae  suae  regnum  administrandum  tradiderat. 
Rege  absente  regni  proceres  palatii  aedificandi  consilium 
reginae  dederunt.  Rem  autem  quum  rex  rediens  aegre 
ferret,  certior  factus  de  iis , qui  consilium  aedificandi  de- 
dissent, his  ipsis,  ut  manibus  suis  aedificium  diruerent, 
proverbii  utens  verbis  imperavit.  In  eum  autem  prover- 
bium dicitur,  qui  inconsulte  perfecit  rem,  quam  mox  delere 
debet.  Hortatur  igitur,  ut  caute  et  provide  agant  homines. 
Conf.  Scharaf-Aldin.  et  Samachschar. 


3 


58.  Sorbitio  celerius  sedat  sitim,  sed  si  sensim 
sensimque  bibis,  sitis  melius  restinguitur. 
Vocabulum  vocibus  Li^  £jm I „celerius  sedans"; 
vocabulum  jajl  vocibus  „melius  et  in  lon- 

gius tempus  sitim  restinguens»  explicatur.  Proverbium  eum, 
qui  praeda  potiri  potest,  hortatur,  ut  festinet  et  tantum, 
quantum  possit,  capiat,  ne  alius  quis  ei  rem  eripiat.  Sunt 
autem,  qui  dicant,  proverbium  monere,  ue  quis  rebus  ad 
vitam  necessariis  immodice  utatur. 
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59.  Multum  (nobis)  liquefac  et  (tibi)  iiquefac 
(adipem). 

Ei  dicitur,  qui  rebus  ad  vitam  necessariis  abundat.  De 
proverbii  origine  conferas  C.  XVIII,  46.  Ibi  ,, Mul- 

tum nobis  liquefac*'*'  legitur.  Ut  vertimus  sic  scholion  pro- 
verbium explicavit;  sed,  quem  illo  loco  adnotavi,  intelli- 
gendi  modum,  is  icclior  mihi  videtur. 

iixSj  'oXJ!  *>  1. 

0 + 

60.  Attraxit  rem,  modo,  quo  vir  corradens  ad 
mulierem  custodientem  trahit. 

Vocabulo  „vir,  qui  lucro  incumbit  et  opes  corra- 
dit,  vocabulo  autem  Xgj,  femina  conservans  et  opes  cu- 
stodiens1^ significatur.  Accusativi  casus  ■ ^1_=-  a verbo 
omisso  wJl=-  »At  traxi  tu  dependet.  Proverbio  autem  ad 
consensum  inter  duos  significandum  utuntur. 

m m ^ O «•  2 O «u 

£uaJli  ^UaJf  y?c~'  II 

61.  Pensavi  (rem),  quemadmodum  modius  modii 
mensura  (pensatur). 

Vocabulo  aridorum  mensura  significatur,  quae 

quatuor  modios  (<X«)  continet,  quorum  unus  unam  libram 
et  tertiam  eius  partem  aequat.  Proverbii  sensus  est;  ae- 
quali ratione  et  benefacta  et  malefacta  pensavi.  Dixit 
poeta : 

gL ulA  gUall  Jwj  slvAc3l  *J  jii.  'i 

„Ex  vulnere  dolorem  non  concipimus,  et  id  pensamus. 

quemadmodum  modius  modio  pensatur.*1 
Metrum  versus  Sarih  appellatum  est.  coiif.  1.  iu.  p.  244. 
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62.  Venit  cum  arena  et  vento. 

Voces  ct  ^1  ,1.  j-!l  ab  Abu-Ohbaido  vocibus 

,, arena  et  ventus"’  explicantur;  sed  que  causa 
explicandi  sit,  non  liquet.  Sensus  est : Opes  multas  adduxit, 
que  cum  arena,  a vento  in  desertis  ablata,  comparari  pos«- 
sunt.  Vocabulum  ^UJUP  cum  vocali  Fatha  aut  Dhamma 
litterae  J enunciatur.  Conf.  prov.  16. 

63.  Nugas  adduxit. 

De  voce  zs>j  conf.  lexic.  meum. 

xj'L^JL)  cbL  1f 

64.  Res  futiles  adduxit. 

Proverbium  ut  praecedens  rem  absurdam  et  incredibi- 
lem esse,  significat. 

Si  5 - > - - 

65.  Cucurrit  quidam  (cursu)  equorum  indefes- 
sorum. 

In  proverbii  verbis  vox  omissa  est,  ut  sit  pro 

Cecinit  Rubahus  poeta: 

m it  • Cl  # ) 6 t «#0« 

.it  b 

„0  si  Deus  (^mortem)  et  tempus  quod  cursu  equorum  in- 
defessorum currit,  non  creasset!"' 

Ellipsin  in  hoc  versu  esse  statuunt.  Metrum  Redjes 
appellatum  est.  couf.  libr.  ni.  p.  230. 
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66.  Cucurrit  quidam  cursu  equi  indefessi. 

Sensus  huius  et  praecedentis  proverbii  est:  Cucurrit 
quidam  ad  rem  sibi  ignotam,  et  in  re  vana.  Silentio  prae- 
tereundum non  est,  Samachscharium  adnotasse 
etc.  „Res  vanas  adduxit.a 


3jwLL«  aljf  1v 

67.  Deus  aures  eius  amputet! 

Exsecrationis  modus  est.  Eadem  ratione  *_J  L_clX>- 
ct  simili  ratione  jJ  ! jzc.  ,, Vulneret  eum  Deus  lte  et  «I  Ul». 
„In  gutture  laedat  eum  Deus!  et  coniunctira  Uti».  Lac  vel 
^jjii».  ^yic  dicitur,  conf.  C.  XVIII,  78. 


o - - o - w - i-  t — 

v_8-u Jf  >jLj  sia. 


Ia 


68.  Venit  cum  calamitate  super  fusco  (camelo). 


Abu-Ohbaidus,  vocibus  OujjJI  j.1  infortunium  signi- 
ficari et  significationis  originem  a serpentibus  derivari, 
dixit.  Meidanius  rem  aliter  explicavit.  Vocibus  J|  j.t 
significari,  rem  unam  alteram  circumdare  tanquam  laqueum 
asUj  , et  cum  hoc  loquendi  modum : jti\  |lXS>  j 
nEffeci,  ut  quidam  in  rem,  qua  irretiretur,  incideret,  u coh te- 
rere. Hac  ratione  infortunium  esse,  quo  ho- 

mines circumdati  irretirentur.  Vocabulum  ^ jj,J,  esse  pro 
diminutivi  formam  vocis  5!,  cui  voci  „cineroo 
colore  praediti  cameli^  significatio  inesset.  Abu-Saidi  sen- 
tentia est,  vocabulo  coloris  ad  viride  vergentis  signifi- 
cationem tribuendam  esse.  Meid.  Sunt  denique,  qui  voci 
Utu jJt  s*\  viperae,  et  voci  lupi  significationem 

tribuendam  esse  censeant.  Alazmaihus  dixit,  proverbii  ver- 
ba, a viro  prolata  esse,  qui  daemones  in  tali  camelo  vehen- 
tes vidisset.  Conf.  Kamus.  et  Djeuli. 
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«Qyf  sia.  11 

69.  Advenit  cum  magna  calamitate. 

Vocabulum  *UsJ!  additum  est  ad  vim  significationis 

augendam,  quemadmodum  dicitur  * I e». 

Vocabulo  autem  feminini  genus  tributum  est,  quod 

cum  voce  calamitas  significatione  consentit. 

Observandum  autem  est,  in  Saniachschnrii  opere  separata 
esse  et  sLiqJ^  »h>  et  sic  in  Kamusi  opere. 

Vox  aut  Alrakim  aut  Alrakm  cnunciari  potest. 

I°r'  0-  ° ' . - , - 

likxlc  q*  viLou^  v» 

x»  — 

70.  Qui  pro  te  colligit,  is  quoque  contra  te  colligit. 
Duplici  modo  proverbium  explicatur.  Sunt,  qui  hunc 

sensum  inesse  putent:  Criminis  tibi  noxius  est,  qui  contra 
te  crimen  commisit,  ne  igitur  alium  poena  adlicias.  Quae 
autem  ab  Abu-Ahmruo  adducta  est  interpretandi  ratio,  ea 
Mcidanio  multo  praeferenda  videtur.  Haec  est:  Viri,  cuius 
commodi  particeps  tu  es,  noxa  etiam  ad  te  perveniet,  ita 
ut  eiusdem  dedecus  ad  te  pertineat.  Sic  autem  proverbium 
explicavit:  «Qui 

pro  te  bonum  colligit,  is  contra  tc  malum  colligit.u  Quod 
si  hanc  interpretandi  rationem  admittis,  «SLjL».  colligens 
tuus  esse  pro  (jU  ^QL  colligens  tibi, statuendum  est. 
Sed  proverbium  in  versu  adhibuit  Dsuaibus  ben-Cahb  ben— 
Ahmru  bcn-Tamim: 


,LswjJ! 


n •>«  ' (r*«  b <•  o v » «• 

tii-JLe  cr* 


«Qui  pro  te  colligit,  is  quoque  contra  te  colligit  et  iam 
loca,  ubi  scabiosi  cameli  decumbunt,  sanos  inficiunt. u 
Versus  metrum  Camil  appellatum  est.  Coof.  L m.  p.  214. 

ior  y vi 
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71.  Tegat  Deus  eius  montes! 

Alazmaihus  dixit,  proverbii  sensum  esse.  Deus  for- 
mam tuam  exteriorem  tegat,  nam  proverbium 

et  sic  legitur:  joiL>.  «Ut  «Sepeliat  Deus  eius  formam.» 
Conf.  Scharaf- Aldinum  et  Samachscharium.  Tum  hunc 
sensum  statuit  esse:  Deus  montes,  quos  incolis,  daemoni- 
bus omnino  impleat'),  ut  inculti  sint.  Meidanius  vero  pu- 
tavit, verbis  sensum  tribui  posse  hunc : «Occidat  eum  Deus, 
ut  tegatur  i.  e.  sepeliatur.»  Sed  in  hoc  «jJLa.  legendi  mo- 
dum sine  dubio  admittendum  censet. 

- - - t- 

vP 

72.  Adtulit  Chakani  caput. 

Conf.  II,  155. 

» - ) > o s - 


73.  Advexit  torrens  lignum,  quod  ex  peregrina 
terra  advenit. 


De  dissito  et  remoto  proverbium  dicitur. 

# o — o£  «*  o ^ 

f^:  ^ 1XL»  vf 


74.  Regi  aut  mari  vicinus  sis! 

Proverbium  docet,  quomodo  opes  acquirere  homo  pos- 
sit. Aut  cum  rege  societas  ineunda  est  aut  mare  navibus 
transeundum,  ut  mercatura  exercenda  opibus  potiamur. 


-u-f  6 - o — ; 

jU**J  sOoOo» 


vO 


75.  Magnum  serium  in  parvo  ludo. 

Serium  magnum,  nam  diminutivi  forma  significationi 
amplificandae  quoque  inservit,  sub  ludo  parvo  latet.  Eo- 


1)  » voce  daemones  derivandum  est  verbum. 
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m a t t 

dem  modo  dicitur:  wj,  "Interdum  serium 

iocus  adduxit/' 

vi 

76.  Orionis  manifestatio. 

Verbis  manifestatio  Orionis  hoc  in  proverbio  venti 
vehementes  designantur,  qui  matutino  tempore,  quum  sidus 
Orionis  in  coelo  est,  per  breve  temporis  spatium  flare 
solent.  Omissum  aulem  est  vox  nMinaeu  sc.  minae 

eius  sunt  ventis  Orionis  comparandae.  Ut  venti  illi  mox 
cessant,  sic  minas  cius  factum  non  sequitur. 

U m mC  **  O } 

jiia tus»,  w 

77.  Adduxit  rem,  quae  lapidem  candentem  ex- 
stinguit. 

Calamitas  ct  infortunium,  quod  nobis  adduxit,  ita  mag- 
num erat,  ut  praecedentis  calamitatis  quasi  lapidem  canden- 
tem exstingueret  et  nos  rerum  praecedentium  oblivisceremur. 
In  magnis  gravibusque  rebus  proverbium  adhibetur. 

— 

VA 

78.  Adportavit  eius  pater  dactylos  recentes. 
Proverbii  huius,  quod  in  eum  dicitur,  qui  pauco  con- 
tentus est,  auctorem  Schaihabum  ben-Dsi-1'Nabain  Ahbdi— 
tam  habent.  Vir  iste,  quem  segnitiei  et  stupiditatis  argu- 
unt, cum  nonnullis  in  Nabathaeorum  regionem  iter  fecerat. 
Ibi  puellam  pulchram,  cuius  amore  captus  erat,  multum 
quidem  sociis  dissuadentibus,  in  matrimonium  duxit.  Ad 
suos  redux  factus,  quum  puellae  pater  filiam  visitaturus 
inter  alia  munera  dactylos  recentes  secum  adportassct, 
gener  dulci  eorum  sapore  delectatus  et  gaudio  plenus  suis 
rem  hoc  versu  nuntiavit: 

a .»  - >8  - o ...  S < • . Y" 

yiu  sL->  iX&ij  ifiXwt  A (yAJi  *\j*  !<• 
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-Qtiaenam  est  contentio  gentis  in  agmine  concionis?  lam 
pater  eius  dactylos  recentes  adportavit.u 
Metrum  versus  Rainl  appellatum  est.  conf.  I.  m.  p.  243. 

- --U  > 

oa+.j*  cr*  vi 

79.  Collegi  id  e loco  salebroso. 

«Locus,  ubi  res  decerpitur,  colligitur.u  Suffixum 
ad  nomen  omissura  fructus  vel  huic  simile  re- 
ferendum est.  Loco  vocis  legitur  (jS3j^_c,  cui  voci 

remoti  significatio  hac  in  loco  tribuenda  videtur. 

80.  Hoc  mihi  quoquo  modo  et  unde  vis  adfer! 

In  explicandis  vocibus  u5w»j>  interpretes  non 

consentiunt.  Legitur  quoque  q* . Abu-Alim- 

ruus  dixit,  verba  significare  q»  «ex  diligentia,  studio 

tuo*  vel  nex  facultate,  potestate  tua.u  Mcidanio  autem  voces 
cum  sentiendi  et  cum  dispergendi 

significatione  cohaerere  videntur,  ut  prioris  sensus  sit,  unde 
id  sensibus  attingere  i.  e.  id  videre  potes.  Qui  autem  o* 
legit,  ei  aut  admittendum  est,  pro  esse, 

mutata  littera  in  litteram  £,  aut  voci  quaerendi,  pe- 
tendi significatio  tribuenda  i.  e.  unde  peti  potest.  Vocabuli 
significatio  aut  petenda  est  ab  ijUJL  y-j!  nquietavit 
camelum  inter  mulgendumi:  ut  sensus  sit:  unde  lenitas  tua 
eo  potiri  potest,  aut  cohaeret  cum  --  - . «1  ndiversas  in  re- 
giones dispersae  fucrunt.u  Proverbium  autem,  omnem  dili- 
gentiam et  studium  in  quaerendo  et  adferendo  adhibendum 
esse,  significat. 

o --  -o  y y - 

(ja&j  zL>  a! 

81.  Venit  concutiens  clunium  suarum  extremitates. 


Digilized  by  Google 


30« 


Minatos  est;  sed  minae  erant  vanae.  Conf.  prov.  33. 
Conf.  Harir.  p.  527.  Bcrtheaui  I.  p.  18  text.  Ar.  et  Kamas. 

«CJjf  tiL  af 

82.  Adduxit  calamitatem  gravem. 

In  calamitate , quam  nobismet  ipsis  inferimus , prover- 
bium adbibent.  Proprie  autem  verba  »1  • jci  «hirsutam, 
pilosamu  i.  e.  malum  hirsutum  significant,  quae  verba  ca- 
lamitatis quasi  cognomina  habenda  sunt.  Ab  hoc 

non  diversum  habet  sensum  a Samachschario  adnotatum 
proverbium  *L>  «Advenit  cum  hirsuto  i.  e.  calamitate. 

Ar 

83.  Fortuna  tua,  non  molestia  tua. 

Proverbii  verba  duplici  modo  efferuntur,  ut  aut  nomi- 
nativi aut  accusativi  casus  sit.  Quod  si  illum  admittis, 
«Tibi  utilis  est;«  sin  autem  hunc,  verbum 
«quaereu  suppleas.  Proverbii  sensus  esso  videtur : «Fortuna 
multum,  molestia  parum  petentem  iuvat,“ 

Af 

84.  Pravi  socius  fabro  similis. 

Noxa  liberatus  non  erit,  quemadmodum  fabri  vesti* 
aut  igne  amburitur  aut  fumo  inficitur. 

^ O ^ w (j  rQ  2 rO  ^ 

85.  Adduxit  Adhdbalalum  ben-Assebablal. 

Vocis  significatio  a lexicographis  non  accura- 
tius definitur  et  varius  aut  aut  aut  Jl«  ■ - 

eiusdem  vocis  scribendae  modus  existit.  Rem  autem,  que 
nihili  est,  designare  videtur,  ut  proprius  proverbii  sensus 
sit:  Adduxit  errorem  filium  nihili  i.  e.  Vanis  futilibusque 
rebus  occupatus  fuit. 
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,30  (3»Xj  slfifc  a1 
# *• 

86.  Adduxit  locustas  loci  Dobajj  (vel  Dobbajjan) 
appellati. 

S.t  c. ) 

Locus  vel  0Uo  appellatus  amplus  erat,  ut  locu- 
starum numerus  magnus  in  eo  esse  posset.  Duo  sunt 
eiusdem  proverbii  enunciandi  modi,  ut  dicatur  aut  Lju  «L> 

aut  yr**t >>  4>Aj  Vocabulum  Dobajj,  cui 

et  dualis  forma  tribuitur,  loci  in  deserto  siti  nomen  est  lo- 
custis abundantis.  Tum  magnus  locustarum  numerus  in 
opes  transfertur,  ut  sensus  sit:  multas  opes  adduxit. 

(j  ..  o«*  ** 

AV 

87.  Venit  cum  Alhai  et  Aldjai. 

Id  est:  cibum  et  potum  adportavit.  Grammaticus  Ala- 

inawi  appellatus  dixit,  duo  ista  nomina  cohaerere  cum  verbis 
0 £ » » 

10  u?  et  L>L>.,  quibus  significatio  ,,ad  pabulum  vocavit  ca- 
melos et  ad  potum  vocavit  camelos, insit.  Huic  expli- 
candi rationi  Kamusi  auctor  adsentit.  Accuratam  au- 
tem verborum  significationem  ipsi  Arabes  ignorare  vi- 
dentur. Sunt  quoque,  qui  voces  vocali  Kesre  onuncian- 
das  esse  putent.  Vocabulo  autem  ^^$11  et  cum  vo- 

cali Fatha  enunciando  commodum,  quod  ex  rc  percipimus, 
designant.  Huiusce  significationis  probandae  causa  versum 
hunc  citavit  Meidanius: 

,,Non  erat  propter  commodum  laus  mea  tibi  tributa/* 

Vox  est  pro  Metrum  He- 

sedj  appellatum  est.  Conf.  libr.  m.  p.  226. 

JjJt  'Jt  Jt  AA 

88.  Vicinus  tum  domus. 
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Proverbio  et  nominativi  et  accusativi  casus  tribui  posse 
videtur;  si  accusativum  admittis,  verbum  supplendum  est. 
Simili  ratione  vJu^Ul  „Socius  ante  viam“  di- 

citur. Utrumque  proverbium  Haririus  adhibuit.  Conf.  p. 
584.  ed.  de  Sacy.  Verba  autem  haec  Mohammedi  ipsi 
tribuuntur.  Illo  autem  proverbio  homines  monet,  ut,  si 
quis  domum  emere  velit,  antea,  quis  eius  vicinus  sit,  quae- 
rat. Conf.  Erpen.  Adag.  22.  et  „cl.  Fleischeri  Alis  hund. 
Spruchc^  p.  89.  In  Scharaf-Aldini  opere  legitur  J»  jLil 
jljJi  „Yicinus  ante  domum.1' 

5 S c i - 

£ j Ai 

89.  Potatio  abundans  et  paoca  aqua. 

Opes  tuae  parvae  sunt,  et  tu  multum  erogas.  In  ho- 
minem opes  suas  dilapidantem  dicitur. 

viLJljfS  viUlLf  i* 

90.  Aperte  te  milii  oppone  et  ego  me  tibi  op- 
ponam; sed  occultatio  est  agendi  ratio  tua. 

Futurum  apocopatum  ex  imperativo,  cui  conditio  inest, 
pendet.  Si  te  mihi  aperte  opponis,  ego  me  tibi  oppo- 
nam. Proverbio  hoc  inimicitia  clandestina  reprobatur. 


91.  Nervo  camelino  obduc  (cultrum),  si  boc  com- 
modo esse  posse  putas. 

Quod  si  vobis  commodo  esse  putatis,  rem  vestram 
confirmate,  nam  a cultro,  cuius  manubrium  nervo  camelino 
obducto  firmatur,  in  alias  res  translatus  est  sermo.  Obser- 
vandum est,  coniunctionom  1 indicare,  rem  non  futuram 
esse,  ut,  si  fecerint,  iis  commodo  futurum  non  sit.  Pro- 
verbium, in  rebus  a Deo  homini  destinatis  cautionem  in- 
utilem esse,  docet. 
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viU  iXs?  iXa»  1f 

92.  Si  diligentiam  viro  adhibes,  tibi  diligentiam  ad- 
hibebit. 

Quomodo  tu  erga  virum  te  geris,  eodem  modo  erga 
tc  aget. 

o.  J o •* 

I ir 

93.  Pabuli  inopia  emaciato  salutarior  est. 

In  pauperem,  qui  opulens  factus  superbiam  osten- 
dit, dicitur.  Ut  emaciatus  et  fame  adflictus,  si  subito 
in  pabuli  copiam  incidit,  e cibi  abundantia  noxam  capere 
potest,  sic  pauperi,  qui  dives  factus  superbe  se  gerit,  divi- 
tiae incommodo  sunt. 

— G i m — U — 

94.  (Currit)  cursu  equi  sternacis  promte  et  ex- 
pedite. 

In  eum  quadrat,  qui  rebus,  quas  suscipit,  tam  bonis 
quam  malis,  perficiendis  par  est.  In  initio  proverbii  verbum 

currit,  quocum  accusativus  colucret , sup- 

plendum est.  Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest. 
Conf.  libr.  m.  p.  231. 

O?  - O 0^0 

uxlPf  iuaf  ^y*  (jOLugwf  Io 

95.  Fac,  ut  gentis  tuae  cutis  interior  sim. 

In  scholiis  £*jl  (Odmah)  vocabulo  xLmjJI  (cognatio) 
explicatur,  sed  (Adamah)  cutis  interior,  qua  in- 
tima cum  familia  coniunctio  significari  potest,  esse  videtur. 

(fi  0\6  jJtll  11 

96.  Fac,  ut  intelligentia  sit  loco  salutis,  quam  optas. 

20 
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Perfice  potius  negotium,  quam  ut  laeta  nobis  nunties 
et  salutem  optes.  Proverbium  ad  metrum  Sarih  revocari 
potest.  Conf.  libr.  m.  p.  244  sq. 

» , ^ * ° " Ju  * 55  - 

u»L bj  v-a^.  1v 

1 *>>  +*  . 


97.  Siccum  sit  gremium  tuum  ct  bonus  sit  odor 
tuus;  edus  mente  attonita  et  colligas  ligna  in 
solo  fragmenta  corradens! 

Utriusque  proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  Quum 
ad  mulierem  nurus  et  filia  fratris  visitatum  venissent , huic 
abeunti  dixit:  -siccum  sit  gremium  tuum  ct  bonus  sit  odor 
tuus!u  illi  autem:  edas  mente  attonita  et  colligas  ligna  iu 
solo  fragmenta  corradens  !u  Una  ob  verba  tristitia  adfecta, 
altera  vehementer  laeta  ad  matrem  rediit.  At  matribus 
puellarum  alius  verbis  sensus  inessc  videbatur,  ut,  cui  an- 
tea tristitiae  causa  esse  videretur,  ea  iam  lactari  posset. 
Priorem  enim  partem  significare  dicebant : Ne  tibi  Deus 
sobolem  det,  ut  infantis  urina  gremium  tuum  nunquam 
madefiat,  neve  odor  eam  ob  causam  tuus  corrumpatur;  poste- 
riore autem  proverbii  parte  puellae  magnam  sobolem  opta- 
tam esse,  ut  parsimonia  ipsi  in  posterum  esset  adhibenda. 

jXi  J,l  Ia 

98.  Timor  eum  coegit,  ut  ad  magnum  malum 
fugeret. 

Timor  erat  in  causa,  cur  in  malum  grave  incideret.  Iu— 
est  igitur  timoris  vituperatio.  Proverbium  ad  metrum  Re- 
djes  referri  potest.  Conf.  libr.  m.  p.  230  sq. 

S ^6}L  ii 

99.  Vicinum  tuum  proximum  (custodi);  longe  l-e- 
motus  tibi  malum  non  inferet. 
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Initio  proverbii  imperativas  custodi  supplendas 

est.  Futurum  apoeopatum  cum  omisso  imperativo  cohae- 
ret Bene  tibi  agendum  est  (o  femina)  erga  vicinum  tuum 
proximum,  nam  si  hic  te  custodit,  remotus  a te  neque  vi- 
tuperare te  neque  noxa  adficere  poterit. 

» r °"ii  9 . " 5 ~ 

100.  Magnus  est  sibilus  Henthselitae. 

Duos  viros,  quorum  unus  e gente  Sahd,  alter  e gente 
Henthselah  oriundus  esset,  venandi  causa  exiisse  narrant. 
Latibula  duo  quum  sibi  effodissent,  de  signo,  quod,  qui 
primum  feram  conspexisset,  e loco  suo  alteri  sibilo  face- 
ret, utrumque  inter  se  convenisse.  Accidisse  autem,  ut 
ad  alterum  leo  transiret.  Cuius  quum  pedem  posteriorem 
llenthselita  cepisset  et  leo  eum  pede  anteriore  vehementer 
percussisset,  magnum  eum  clamorem  sustulisse,  quo  alte- 
rum ad  auxilium  vocaret.  Clamore  audito  Sahditam  ista 
verba,  quae  postea  in  proverbium  cessissent,  dixisse.  Pro- 
verbium autem,  malum  homini  instare,  significat. 


101.  Te  sane  experiemur. 

Vir  quidam  quum  fratris  mortem  deploraret,  dixit: 
auu<  Liloy>  j-bcl  ^1  Kl  ^ »13-1  »Kheu  fra- 

trem! Melior  me  erat,  nisi  quod  ego  maiorem  penem  ha- 
beo.u  Mortui  uxor  quum  verba  audivisset,  proverbii  verba 
dixit,  quibus  significatur,  quendam  rem,  de  qua  dubitare  li- 
ceat, sibi  arrogare. 

i.r 

102.  Involucra  floris  palmae  (sunt);  ne  igitur  in- 
serendo maris  flore  fecundare  ea  studeas. 

In  explicanda  voce  i_jL>  non  omnes  consentiunt.  Sunt 

20* 
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qui  palmae  medullam  esse  dicant;  sed  Meidanius  pluralem 
esse  vocis  w»  dixit,  qua  floris  palmae  involucrum  signi- 
ficatur. Inutile  est,  floris  involucro  semen  adspergere,  nam 
flores  palmae,  qui  feminei  sexus  sunt,  inserto  maris  flore 
fecundantur,  id  quod  appellatur.  Vir  parum  utilis  cum 
illo  floris  involucro  comparatur  et  proverbium  virum,  qui 
parum  nobis  utilis  est,  designat. 

— 0*6  m — 

aJuls  3 

103.  Felicitas  viri  in  eius  alimentis. 

Kx  alimentis  hominis,  qute  eius  sors  sit,  cognoscitur. 


S — 


104.  Venit  ad  eos  mulier  mediae  aetatis,  non  virgo. 


In  magnam  calamitatem  aut  bellum  transfertur,  non 
facile  tolerandum  et  repellendum. 

105.  Adtulit  calamitatem,  cui  extremitates  non  sunt. 


Conf.  prov.  35.  Vocabulo  -■  corporis  extremae 
partes,  ut  manus,  pedes,  caput  in  hominibus  aliisque  signi- 
ficantur. Calamitatem  igitur  cui  extremum  et  finis  non  sit, 
adductam  esse,  proverbium  significat. 

106.  Pavidus,  versus  sibilum  se  non  convertit. 

Ita  pavidus  est,  ut  ne  versus  sibilum  quidem,  quo 

advocatur,  se  convertit.  Hoc  in  proverbio  sibilus  avis  aut 
hominis  significari  videtur.  Conf.  proverb.  156. 

» O*  ^ .»  .»  >£>0-0  C t 

I l.v 

107.  Res  modo  ipsis  conveniente  tracta! 
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Vocabulo  Jj  viae  aut  modi  significatio  tribuenda  est, 
ut  proprius  proverbii  sensus  sit:  »fac,  ut  res  in  viis  suis 
currantu  Sic  quoque  dictum  est:  alit  }yt\  ,,Res 

Oei  currunt  in  viis  suis/*  Abu-Ahmruus  hunc  puellae  Al- 
chansaae  versum  adnotavit: 


,, Currat  mors  post  (caedem)  iuvenis  loco  Mahw  perfide 
relicti  in  viis  suis.“ 

Id  est:  Post  hunc  iuvenera  occisum  imllius  viri  mors 
tristitia  me  adficict.  Legitur  vero  loco  vocis 

et  illud  quoque  nomen  loci  est.  Vox  l$T&j|  est  pro 
Metrum  versus  est  Motakarib  appellatum.  Conf.  1.  m.  p. 
281  sq.  Dicitur  quoque  illjt  ju  »1=.  „Id  modo  suo 
adduxit*'  et  #51j|  «Sine  eum  statu  suolt 

«*«»  o«>  o - o Jo- 

<y*  ^ '*A 

108.  Camelus  e venire  suo  ruminat. 

In  hominem  dicitur,  qui  e loculo  suo  alitur  aut  e ro 
utilitatem  capit,  quae  postea  damno  ci  erit. 


Liiu 


J %\ 


U 1.1 


109.  Venit  evellens  crines  suos  in  medio  capite. 

Meidanio  al—ic  et  X..;^  „plumae  in  superiore  colli 
parte  galliu  sunt.  Loco  vocis  L&iti,  quas  in  meo  codice  B. 
et  L.  legitur,  Pocockius  LiU  expandens  habet,  i.  c.  sicut 
gallus  iratus  plumas  in  collo  expandit.  Dc  irato  prover- 
bium adhibetur. 

„ , i 

jAamJw  e la.  Ii. 


110.  Adtulit  Alsocar  et  Albokar  et  (adtulit)  fdias 
mutationum. 
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Vocabulis  yiji.  jjuJi.  quae  etymologica  ratione  ex- 
plicari nequeunt  , res  omnibus  ignotae  significantur.  Hoc  in 
proverbio  mendacia  sunt.  Loco  vocis  yUJl  etiam  XiJI  et  yuaii 
legitur.  Tum  quoque  sic  proverbium  legitur:  ^UuaJb  tls- 
. Vocibus  ^*Aj!  olij  alterum  proverbium  incipit,  ut 
*L>  suppleatur.  oUj  filiae  mutationum  autem 

sunt  verba,  quibus  rerum  vera  conditio  mutatur,  ut  veritas 
cognosci  non  possit. 

5Jj  t, 

xiaS.  sia*  II! 

111.  Venit  et  in  capite  eius  negotium  erat. 

Advenit  negotium  sibi  necessarium  acturus.  Significa- 
tionis vocabuli  xh;>,  quod  proprie  lineam  designare  puta- 
tur, originem  in  eo  fuisse  statuunt,  quod  si  quem  res 
gravis  premit,  ariolum  adire  solet,  qui,  lineis  in  terra  du- 
ctis, negotii  statum  cognoscere  studet. 

2J  sU.  Iit* 

112.  Adportavit  Almotalammesi  epistolam. 

De  magna  calamitate  adhibetur.  Conf.  C.  XIV.  31. 
ubi  de  causa  et  origine  proverbii  disputatam  est. 

— O-»  J—O  «•» 

o ^ »ijj  aMI  Jocx.  nr 

113.  Deus  alimentum  eius  in  interstitio  oris  ponat! 

Ibi  alimentum  eius  ponat,  ubi  id  videre  potest;  attin- 
gere vero  nequit.  Os  ab  alimento  remotum  sit!  Simili 
ratione  dicitur:  £-»jJt  jS>  „Is  a me  est  interstitio 

lanceae44  i.  e.  propinquus  est;  sed  cum  attingere  nequeo. 
Et  eodem  modo:  Ju  „Is  a me  interstitio  ma- 

nus est/4 

yLJjvJc*.  ||f 

114.  Lapides  duo,  qui  se  invicem  percutiunt. 
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De  sociis  duobus  in  so  invicem  irruentibus  dicitur.  In 
Samachscharii  libro  sic  tegitur  Ls  UCixol  Lx&xoi  ^Uljus». 

o5  O*  -«  ^ O «• 

JoUjL  J^uJf  j y±  Ilo 

115.  Retribui  ei,  quemadmodum  calceus  calceo 
applicatur. 

Id  est:  Quemadmodum  calceum  calceo  applicato  dime- 
tiri solent,  sic  ei  retribui.  Aequali  modo  pensavi.  Prover- 
bium llaririus  (p.  37  cd.  de  Sacv)  in  usum  suum  convertit. 

o - y o.  yy 

•^x s ^+5-  111 

116.  Vicinus  eius  dorcadis  caro  est. 


Dorcadis  caro  ab  omnibus  cupitur,  ut,  qui  dorcadein 
conspiciat,  eam  occidat.  Proverbii  igitur  sensus  est:  .vici- 
nus eius  ab  omnibus  laeditur,  ipso  auxilium  non  ferente. 
Proverbium  quodammodo  poetae  versu  explicatur: 


I «>  , O m . C . « » •»•>*  » «»  * O '4  £ 

^ ^aa-J  Xa®  Xi-C 


,, Vicinus  tuus  apud  domum  tuam  caro  dorcadis  est,  et 
vicinus  meus  apud  domum  meam  non  petitur.1* 

Versus  metrum  Wafir  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  204. 
Iu  cum  adhibetur,  qui  socio  suo  commodum  non  praestat. 

v^sJUjL  llv 


117.  Pulchritudinem  tuam  (specta)? 

Ita  agas,  ut  agendi  ratio  honori  et  decori  tibi  sit.  Ac- 
cusativus 'l  cx  verbo  omisso  pendet.  Kumusi 

auctor  sic  proverbium  adnotavit;  |A£=»  Jjuj'  "i  ^ u<SLty. 
„PuIchritudinem  tuam  (specta),  ne  tali  modo  agas/*;  sed 
ista  addita  verba  proverbii  pars  non  esse  videntur. 


na 


IU 


Venit  pulmonem  abscissum  habens. 
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Desperans  et  frustatus  spe  venit.  Proverbium  Ebn- 
Alahrabius  adnotavit  versuin  hunc  citans: 


. i *-  • 

L_a 


lii  tj  ,..t 

• - » * < 

.,Num  abibit  id,  quod  collegi  resectum  pulmonem  habens, 
sine  utilitate?  Haec  profecto  res  admiranda  est .“ 

aL  ifi 


JyJuaJl^  OsJ^JI  ofi^U 


119.  Venit  cura  (nube)  tonante  et  sonante. 

Ante  olo  supplendum  est  nubes.  Malum  ad- 

tulit.  Kamusi  auctori  bellum  est. 

- 

ir. 


- — - «.o  --  oj<o—  _ y - o ~c 

<A*j!  jJJ  JfSXJ  IjiltsJf 


120.  Facite,  ut  nox  vestra  sit  nox  herinacei. 

Cavendum  vobis  est,  herinaceus  enim  non  dormire  di- 
citur. Simili  ratione  dicitur:  JJUI  J-JLj  «Pernoctavit 
nocte  herinacei  i.  e.  Omnino  non  dormivit.  Kamus. 

i*  ^ 'ri 

121.  Venerunt  cuncti. 

Magna  autem  est  interpretum  dissensio  in  vocibus 
sju  explicandis.  Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbii 
sensum  esse:  Omnes  venerunt  nemine  remanente.  Voca- 
bulum autem  non  esse  significatione  propria  intelligondum. 
Alius  quidam  dicit,  vocabulo  byCj  i uve  neam  camelam 
significari,  ut,  quum  in  camela  iuvenca  vehentes  descri- 
bantur, paucos  fuisse  indicet  proverbium.  Aliis  vocabulo 
BJu  trochleae  significatio  tribuenda  videtur,  ut  proverbii 
sensus  sit.  ^ Venerunt  unus  alterius  vestigium  sequens, 
quemadmodum  trochlea  eodem  semper  modo  circumverti- 
tur/* Sunt  autem,  qui  vocabulo  modus  et  ratio 

significari  putent  i.  e.  Venerunt  modo  patris,  ci  quam 
maxime  similes.  Kbn-Alahrabius  vocabulo  agminis, 
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coetus  significationem  adiudicavit,  ut  (J_U  eandem,  quam 
cum  significationem  habeat.  ,, Venerunt  cum  agininc 
patris  sui.“  Licet  quoque,  si  vocabulo  ^ agminis, 
tribus  significationem  tribuis,  dicere,  praepositionem 
i/*  e voce  comprehendentes  omissa  pen- 

dere. Quod  si  vero  vocabulo  BjJu  trochleae,  cuius  ope 
aqua  hauritur,  significatio  tribuenda  videtur,  res  ita  expli- 
cari potest:  Ut  ad  putei  trochleam  omnes  gentis  homines 
conveniunt , nemine  impediente , sic  omnes  advenerunt  ne- 
mine remanente. 

> o ) «•  --  o y o*  - o 

iu^b^  j&.  jA' 'j  IIT 

122.  Adtulisti  rem  magnam,  et  infortunium,  quod 
fugitur. 

Vocabulum  jf.  et  de  re  gravi  et  periculosa  ad- 

hibetur. 


J^b  jJUf  trr 

123.  Deus  extremam  eorum  partem  amputet! 
Omnes  eos  perdat,  ut  nemo  restet.  Cecinit  poeta: 

9 » . O b £ « • • » « Ci  * O i » « Ib  t « - - > o »«_ 

V,  J. ol  Si  bUj  *JU1  iX>  Jl 


,,Gcntis  Almohallibi  extremam  partem  Deus  amputavit. 
Cineres  facti  sunt,  ut,  neque  radix  eorum  neque  ora  re- 
manserit."' 

Metrum  versus  Basith  appellatum  est.  Conf.  libr.  m. 
p.  19». 

tejki  Ui  I^j^.  Iff 

124.  Emigrarunt  et  (locus  eorum)  quasi  scopis 
eversus  est. 


Accusativus  nominis  actionis  ad  omissum  verbum 
referendus  est,  quasi  dixisset  UL>  a^Ls»  jjL> 

US  > ., Emigrarunt  emigratione 
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perfecta  quasi  locus  eorum  scopis  eversus  esset."  Voca- 
bulum 'iiji  nomon  arboris  et  plantae  est,  hoc  autem  in 


proverbio  scoparum  significationem  habet. 

o o o — ■ O - <• 

125.  Venerunt  ad  unum  omnes. 

Duplex  est  proverbium;  dicitur  enim  (*sy»t 
et  ^ ljL>-. 


9 ^ 9 > 5o  ) 

JUi»  in 


126.  Pars  a fluctibus  abrepta  loci  excavati  in 
fluvei  alveo  et  nubes  a vento  ablata. 

Virum  carere  prudentia  cl  consilio,  et  nemini  utilita- 
tem adferre,  ut  illi  terrae  parti  et  illi  nubi  comparandus 
sit,  proverbium  docet. 

> — o > — i o > t > u . 

t irV 

- £ 

127.  Pabuli  inopia  mali  cogit  ad  pabulationem 
mali. 

Res  inter  se  similes  esse,  ut  res  prava  nil  nisi  pravam 
producat,  proverbium  docet. 

OJb^  l5 II* a 

128.  Venit  admirabili  modo  et  opus  celeriter  per- 

ficiens. 

Eum  significat,  qui  bene  et  celeriter  opus  perficit. 


Vocabulum  ^ j (forma  significationem  formae 

(participii  passivi)  habet.  Verbum  ad  toni  tus  fuit, 
verbum  ,_g_ s secuit,  quae  significatio  etiam  verbo  . x < 
propria  est,  significat.  Verbis  igitur  »cnsu» 

inest:  Opus  facit,  in  quo  attoniti  sunt,  quum  admirabili 
modo  agat.  Quod  vero  et  verbi  transilivi  secandi  ct 


— 815  — 

intransitivi  (attonitum  esse)  significationem  in  proverbio 
coniunxit  Mcidanius,  id  vix  probandum  videtur.  Secandi 
significatio  vocibus  inessc  videtur,  qua  significatione  bene 
et  celeriter  perficiendi  actio  indicatur. 


129.  Retributio  eius  est,  quemadmodum  Schaulae 
pensatum  fuit. 

Observandum  est,  in  codicibus  L.  B.  et  Pocockiano 
legi  i djs»  "Pensavit  (ei),  quemadmodum  Schau- 

la:  pensabatur.»  Brevius  est  apud  Samachschar. 
„Pensatione  Schaulae.^  Schaula  servae  nomen  erat  in 
oppido  Cufa,  quae  quotidie,  ut  drachmae  pretio  butyrum 
emeret,  mittebatur.  Factum  autem  est,  ut,  quum  drach- 
mam invenisset  et  hanc  emendi  butyri  pretio  addidisset, 
domum  rediens  a domino  percuteretur,  quod  eam  de  di- 
midio pretii  furto  quotidie  ablato  accusaret.  Alterum  in- 
de ortum  proverbium  est:  g «it  „Fidelior  quam 

Schaula. “ Conf.  C.  XXV,  188.  Beneficium  igitur  eius 
malo  pensatum  fuit.  Conf.  prov.  7. 

O - O > O ^ — £ £—  — 

S ^ It"* 

130.  Venit  quasi  in  oculis  duas  hastas  habens. 

De  multum  timente  et  tum  quoque  de  torvo  vultu  ob 

iram  adspicicntc  dicitur.  Aliter  legitur  proverbium  in  co- 
dicibus L.  B.  ^ *L>  P.  ,, Advenit 

quasi  cius  oculi  in  duabus  lanceis  essent/*' 

> > ) -.0-  - 
AaojIjS  JSCjJ  eLpa  IH 

131.  Venit  musculos  sub  axilla  trementes  habens. 
Vocabulum  X«u  j carnis  partem  inter  humerum  et  la- 
tus designat,  quae  in  equis  primum  tremere  solet.  Pavi- 
dum igitur  et  vehementer  trementem  proverbium  designat. 
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132. 


EU»  irr 

Venit  igniarium  fractum  habens. 


xXjJ 


Quod  in  lexico  nostro  sub  adnotaviraus,  duplici  rati- 
one et  sJuj  et  «Jcjj  dici,  hic  repetendum  est. 

Kamusi  auctor  vocibus  iy  8cnsum  ^unc  tribuit: 

nlniustitia  cl  stultitia  alterum  laesit. « Nec  vero  silentio  prae- 
termittendum videtur,  Kamusi  interpretem  Tuream  in  exem- 
plari suo  wAij  legisse.  Idem  quoque  dixit,  Djeuha- 

rio  consentiente,  verbis  «Jujj  sensum  inesse:  n Se- 
data fuit  eius  ira.u  Meidanius  duplicem  verborum  «Juj 
intclligendorum  rationem  adtulit:  aut  «sedata  fuit  cius  irau, 
aut  niniuria  et  stultitia  adflixit.«  Quod  si  hunc  esse  proverbii 
sensum  statuis,  Meidanio  cura  loquendi  modo 
,, Omnes  cos  tempus  delevit,44  cohaerere  videtur. 

idAs»  iit 

133.  Herba  vilis  quam  serpens  deterrimus  defendit. 

Vocabulo  J.lU  herbam  ^«1*2,  qua  Arabes  ad  obstru- 
endas domorum  rimas  utuntur,  significari  contendit  Mcida- 
nius,  ut  proverbii  sensus  sit:  „Vilis  et  debilis,  quem  vir 
fortis  custodit/4  Ad  metrum  Rcdjcs  referri  potest.  Conf. 
libr.  m.  p.  231. 

j ^ 6 - o8  > - 

134.  Terra  herbis  nuda  ob  anni  sterilitatem,  cuius 
aqua  dulcis  et  salubris  est. 

Pulcherrimis  animi  dotibus  praeditus  vir,  qui  opibus 
caret,  significatur.  Ad  metrum  Snrih  proverbium  referre 
licet.  Conf.  1.  m.  p.  246. 

JuOjf  ^ 


Digitized  by  Google 


317 


135.  Fecisti  mihi  retia  tendentem  spiculis  venanti 
similem. 

Conf.  C.  IV,  4.  Aliis  vocabulo  JjliL  staminis  telae  et 
JuLUt  subtegminis  significatio  adiudicanda  videtur.  Conf. 
C.  XXIV.  183.  In  eum  dicitur,  qui  res  omnia  miscens 
perturbat.  Simile  est  proverbium:  -ili;  ^.1  >.1  - ^.t 

Permixtum  fuit  stamen  cum  subtegmine/*  Ad  metrum 
Kedjcs  pertinet.  Conf.  1.  m.  p.  231.  Conf.  Schult.  prov. 
Meid.  p.  256.  et  Golii  Adag.  Arab.  p.  113. 

- y 0 3 ~ w 1 O # 

t-ilsualf  JoJjJ  »-Os&.  in 

136.  Habenae  tractus,  ut  iumenta  difficilia  cubent, 
efficit. 

De  homine  dicitur,  qui  initio  rem  facere  recusat;  post  vero 
' obsequium  praestat.  Non  autem  est  negligendum,  in  meo 
codice  et  Pocockiano  (_^aj  _>  legi,  cui,  si  proba  est  lectio, 
significatio  domandi  tribuenda  videtur.  Si  priorem  le- 
gendi modum  sequeris,  ad  metrum  Sarih  referre  licet. 
Conf.  1.  ra.  p.  246. 

irv 

137.  Equorum  cursus  inter  vos  magnus  factus 
est,  o Kotsame! 

Proverbio  ad  significandum  malum,  quod  inter  gentem, 
invaluit,  utuntur.  Kotsamus  est  nomen  Alahbbasi  filii  Ahbd- 
Almothallebi  unius  sociorum  Mohammcdis.  Hunc  esse  vi- 
rum, cuius  in  proverbio  mentio  facta  est,  affirmare  non 
ausus  sim.  Proverbio  metrum  Rcdjes  est.  Conf.  I.  ra.  p.  230. 

l.gxS  d\j  It*1. A 

138.  Vasa  commeatui  destinata,  quae  satietatem  non 
adferunt. 
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In  hominem  dicitur,  qui  rem  suscipit,  cui  perficiendae 
impar  est.  Cum  illis  vasibus  comparatur. 

tejlii  ibL  in 

139.  Rem  oculos  laedentem  adduxiu 

Rem  adduxit  copia  sua  oculum  ita  adftcientem,  ut  cer- 
nere non  possot.  Kamusi  auctor  opes  magnas  hisce  verbis 
designari  dixit. 

O&y*  tf. 

140.  Yias,  per  quas  in  valles  intrandum  est,  ignorat. 

Vocabulum  a Mcidanio  vocibus 

,, Locus  per  quem  in  valles  intrandum  cst,“  explicatur. 
Proverbium , virum  molestias  et  difficultates  rei,  quam 
aggressurus  sit,  nescire  designat.  Ahmruus  bcn-Hind  rex 

iratus  dixerat:  1 Jaj Jt\  J— 1^»  ^JLJLsOf 

,UiL  «ulaAli  «Profecto  Mawasilum  palliis  oleo  tinctis  tegam, 
tum  igne  accendam. « Mawasilus  autem  nomen  arcis  in  fa- 
stigio montis  in  Thajjitarum  regione  sitae  fuisse  videtur; 
quapropter  vir  quidam,  ista  regis  verba  respiciens,  rem 
non  esse  facile  perficiendam,  ut  significaret,  proverbii 
verba  protulit 

f)L>.  ifi 

141.  Adportarunt  arbores  virides,  quibus  camelo- 
rum caula  conficitur. 


Quum  multae  arbores  ad  camelorum  caulam  faciendam 
opus  essent,  istis  verbis  rei  copiam  designarunt,  ut  pro- 
verbii sensus  sit:  Multos  homines  adduxit.  Sic  poeta  in  versu 


w<vbj!  Jaistif  '-pLsUI  Olli, 


oB  # *i»..  J'  • — -B 


,,Adiuvavit  gens  Banu  - PHorraisch  in  eo  cura  quatuor,  et 
gens  Banu-1'Ihdjlan  cum  arboribus  viridibus  venit4* 
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I.  e.  eum  copiis  magnis.  Metrum  versus  Thawil  est. 
Conf.  I.  m.  p.  161  sq. 

Idem  quoque  proverbium  de  mendaciis  adhibetur,  ut 
videre  licet  ex  hoc  hemistichio : 

*•  <0  't  l*  * ' ©*•  ' b ' © »# 

•^Et  non  incessit  inter  gentem  cum  arboribus  viridibus  i.  e. 
cum  mendaciis.»  Et  hoc  quoque  Karausi  auctor  adtulit. 

sUo  l+J  sliL  Ift* 

142.  Adduxit  id,  quod  clamat  et  id,  quod  silet. 
Vocibus  «L>  U «id  quod  clamat,»  oves  et  camelos, 

vocibus  U "'d  quod  silet»  aurum  et  argentum  signi- 

ficari, contendunt.  Alii  autem  vocibus  animalium  et  inani- 
matarum rerum  significationem  tribuerunt.  Simili  modo 
Kazirus  reginae  Sabba  dixit:  »l*>  Uj  «Ad- 

portavi  tibi  id,  quod  clamat  et  id,  quod  silet  i.  e.  omnes  res. 

iXj  Oo  Oof  Q rliL  Ift" 

+ fi  "* 

143.  Adduxit  id,  quod  manus  ad  manum  perduxit. 
Omnino  spe  frustratum  hominem  esse,  proverbium  in- 
dicat, nam  una  hominis  manus  alteri  nil  dat.  Ad  metrum 
Redjes  pertinet.  Conf.  I.  m.  p.  231. 

* o — 9 - y y q w 

fj£>0  Iff 

144.  Removit  a gente  sua  Dahrum  affinitas  uxoris. 

Quum  Dahrus  uxorem  ex  alia  gente,  quam  sua,  in 
matrimonium  duxisset,  haec  res  in  causa  erat,  cur  a sua 
gente  separaretur.  Proverbium,  causam,  cur  quidam  so- 
cietatem abruperit,  non  sufficere  indicat. 

JUaE  li  j>j>  Ifd 
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145.  Vociferatus  est,  quum  calcar  eum  pupugisset. 

Dc  eo  dicitur,  qui,  postquam  repugnaverat,  se  sub- 
misit Simili  ratione  dicitur:  uw  U <,0.0.  Coni. 

C.  VIII,  1.  XVIII,  127.  Conf.  Bertheaui  1.  p.  14.  te.\t  Ad 
metrum  Sarili  proverbium  revocare  licet,  conf.  I.  m.  p.  246. 

SjA  N“i 

146.  Fortuna  tua  pecora  tua  pascit. 

In  dilapidatorem  fortunatum  dicitur.  Ad  metrum  Kcd- 
jes  proverbium  referri  potest.  Conf.  libr.  ra.  p.  232. 

O 

oL^.Sfj  UiLili  zliL  Ifv 

£ - - - 

147.  Adduxit  pecora  multa  et  fortunam. 

Vocabulo  incrementum  esse  opibus  significatur. 


Forma  comparativi. 


♦ O-»  lU^O-O  ^ J £l)? 

cr 

148-  Timidior,  quam  is,  qui  pedito  omnino  de- 
bilitatus fuit  (ut  moreretur). 

Proverbii  originem  interpretes  diverse  narrant.  Mu- 
lieres plures  ob  virorum  defectum  unum  tantum  commu- 
nem maritum  habebant.  Illum  pleno  die  e somno  excitare 
solebant  verbis:  Evigila  et  potum  matutinum  sume!  Ille 
autem  quum  diceret:  juoUi  jJ  »0  si  me  excitavis- 

setis ob  virum  primum  in  proelium  irruentem»,  cum  virum 
fortem  esse  putaverunt.  At  illae,  ut  maritum  experirentur, 
quum  die  quodam  verba  ista  repetiisset,  equitum  mentionem 
fecerunt.  Tum  ille,  equites,  equites!  dicens,  donec 
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moreretur . pepedit.  Alii  narrant,  Dachtcnusam  Lakithi 
hen-Sorarali  filiam  nuptam  fuisse  Ahmruo  bcn-Ahmru, 
seni.  Die  quodam  senex  capite  in  uxoris  gremio  deposito 
quiescens,  quum  illam  gementem  audiret,  dixit:  num  tibi 
gaudio  erit,  si  a te  discessero?  Sane,  illa  respondit.  Qua- 
propter repudio  dimissam  iuveuis  pulcher  e gente  Banu- 
Sorarah ; secundum  alios  Olimairus  ben  - Ahmarah  ben- 
Mahbcd  ben-Sorarah  in  matrimonium  eam  duxit.  Tempore 
post  quum  gens  Beer  ben-YVajel  in  gentem  Banu-Darim 
incursionem  fecisset,  uxor  dormientem,  quippe  quem  for- 
tem esso  putaret,  verbo:  S.lAil  «Incursio  liostilisu  excitavit, 
qua  de  causa  ille  terrore  perculsus  ct  pedito  vitam  exspi- 
rans llya  cognominatus  est.  Alii  autem  sic  rem 

referunt : Y’iri  duo  in  desertum  exierant.  Alter  quum  e longin- 
guo  arborem  hostes  sibi  insidianlcs  esse  putasset,  et  alter  rem 
negans  arborem  (Olischarah)  appellatam,  quod  videret, 
esse  dixisset, illo  (Ahscharah)  decem  audiens  ettimore 
perculsus  pedito  animam  exspiravit.  Alii  proverbium  sic 
explicant:  l.odjaimus  ben-Zahb  ben-AJdi  ben-Bocr  ben- 
YVajel  feminam  e gente  AJtnsah  ben-Asad  bcn-Rabiah,  cui 
nomen  Iladsami  erat,  in  matrimonimn  duxerat,  c quo  Ihdj- 
lus  ben-Lodjaim  et  Alaukazus  ben-Lodjaim  lilii  nati  sunt. 
Postea  alteram  sibi  addidit  uxorem  Zafijjah  tiliam  Cakili  ben- 
Asad  ben  - Chosaimah , quae  Hanifam  lilium  peperit.  Dic 
quodam  quum  inter  uxores  rixa  orta  esset,  Lodjaimus  dixit: 

t « C m « - «O  — O-J  - - « ) • » * * * O « < « 

oJb  U Jytil  ,.,o  vyjli  tat 

-e  A 

«Si  Iladsami  loquitur,  lidem  ci  habete,  nam  quod  Iladsami 
dixit,  verum  est');u  quae  verba  postea  in  proverbii  con- 
suetudinem venerunt.  Idjlus  Lodjaimi  filius  Almascherij- 
jam  Nahseri  filiam  , quae  antea  Alahrano  ben-Auf  Ahb- 
ditac  nupta  fuerat,  in  matrimonium  duxit.  Alahranus  autem, 
uxorem,  propter  menstrua  per  aliquot  menses  suppressa 


U Versus  metrum  Wafir  appellatum  est.  Conf.  libr.  m.  p.  £04. 

‘21 
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gravidam  esse  putans,  ab  Idjlo,  ut  filius  natus  postem 
tempore  redderetur,  petiit.  Quapropter,  ut  promissis  staret, 
filium  adultum,  cui  nomen  Sahd  dederat,  ad  Alahranum 
duxit.  Tempore,  quo  hoc  gerebatur,  Hanifah  ben-Lodjaim 
itinere  absens  erat.  Hedux  quum  de  re  certior  factus  es- 
set, fratrem  suum  multum  vituperavit,  et  cum  eius  filiis  ad 
Alahranum,  ut  filium  ei  eriperet,  profectus  est.  Invenit  virum 
cum  filio  et  cliente.  Pugnatum  est;  sed  Alahranum  cliens 
deseruit  et  filius  contra  Hanifam  pugnare  recusavit.  Quum 
hoc  videret  Alahranus  dixit:  «JUjI 

cr  "filios  tuus  est  filius  ex  te  genitus,  qui  bibit 
potura  tuum  matutinum, u quae  verba  in  proverbium  cesse- 
runt. Alahranus  ab  Alhanifa  gladio  digitis  truncatus  cognomen 
iUjcXil  (truncatus ) accepit ; Hanifah  autem  antea  Otsalus  ap- 
pellatus, quum  ab  Alahrano  in  pede  vulneratus  esset , ut 
pes  curvus  fieret,  ab  isto  tempore  cognomen  AI  hanifah 
(curvo  pede  praeditus)  gessit.  Ille  autem  Alahrani  cliens, 
qui  Alahranum  digitis  truncatum  conspiceret,  pediens  ex- 
spiravit. Sahdus  ab  Alhanifa  ad  Idjlum  reductus  est.  Sunt 
denique,  qui  verbis  I Jojo  OjjiJS  «animal  inter  canem  et 
lupum  medium»  significari  contendant,  quod  clamorem  audi- 
ens in  peditum,  ipsi  mortem  adferentem  incidat.  Conf.  Scha- 
raf-Aldin.  Samachschar.,  Schult.  prov.  Meid.  p.  114. 

v 


149.  Audacior  quam  musca. 

Schult.  prov.  Meid.  p.  119.  Cecinit  poeta: 


gj/SI  cr  q1- 


«Audacior  tu  es,  quando  incurris  nil  curans,  animo  arduo, 
quam  musca  maculam  albam  in  fronte  habens.» 
Vocabulum  ^.yXS  proprie  «ignem  ex  igniario  extunden- 
tem» designans  in  muscam  translatum  est,  quod  pedibus 
corpus  suum  ignem  ex  igniario  extundenti  similis  fricat 
Metrum  versus  Camil  appellatura  est.  Conf.  I.  m.  p.  812. 
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oLvv 

150.  Audacior,  quam  eques  Chazaii. 

Narrant,  virum  qucndam  e gente  Ghassan  oriundum 
omnium  timidissimum  fuisse  , ut  in  extremo  agmine  consi- 
stere et  primus  omnium  fugam  capere  soleret.  Quodam 
autem  die  quum  in  extremo  agmine  consisteret , iuxta  ip- 
sum in  terram  sagitta  decidens  murem  in  latibulo  trans- 
fixit Iianc  videns  sagittam  se  ipsum  sic  allocutus  est:. 

*■»  es*— J & V*35  * i j, 

iTe  hoc  loco  (mors)  adtinget.  neque  viro  neque  muri 
campestri  mortis  mora  est«  Quae  verba  in  proverbium 
cesserunt.  At  vir  ab  isto  inde  tempore  maximam  semper 
fortitudinem  monstravit.  Ibn-Alahrabius  autem  dixit;  Ara- 
bes, regis  Persarum  milites,  quod  ferro  tecti  essent,  non 
occidi  credidisse,  et  Somairura  equitem  Chazafi,  ut 
hanc  opinionem  refelleret,  in  eos  impetum  facientem,  unum 
eorum  occidisse,  quapropter  eius  audacia  in  proverbii  con- 
suetudinem venerit.  Ibn-Doraidus  autem,  (cum 

nomen  equi  equitis  inter  Arabes  celebris  fuisse,  adnotavit. 
Kamusi  auctor  duos  equos  fuisse,  alterum  nomen  Chazafi 
gerentem,  quem  Malicus  ben-Ahmru  Ghassanida  possedis- 
set, alterum  Chizaf  appellatum  , qui  Somairo  ben-Rabiah 
Bahilitw  fuisset.  Ab  utroque  proverbium  ^Is  cr> 

ortum  esse.  Conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  120. 

— — o o T- 

CT* 

151.  Audacior,  quam  equum  Chizaf  castrans. 

Vir  e gente  Bahilah  oriundus  equum  Chizaf  appella- 
tum possidebat.  Rex  quidam  hunc,  ut  equas  suas  iniret, 
a possessore  postulaverat;  at  possessor  equum  castravit, 
ne  regis  desiderium  impleret.  Grammaticus  Abu  - PNeda 
dixit,  llamalum  ben-Iasid  ben-Dsohl  bcn-Tsahlcbah ')  in 

1)  Hnraal  ben-Said  ben-Aukf  ben  Berr  ben-Wajel.  K 

21* 
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aula  regis  (Almondsiri  bcn-Almiri-1'Kais)  hoc  fecisse  (conf. 
Kamus.  s.  v.  Schult.  prov.  Meid.  p.  118. 

(^wLLt  cr  Ut  ter 

152.  Audacior,  quam  is,  qui  in  loco  Tardj  ap- 
pellato pedibus  incedit. 

Tardj  nomen  loci  leonibus  abundantis  est.  Scharaf- 
Aldino  autem  verbis  ipse  leo  . qui  in  isto  loco  incedit  , de- 


signatur. Schult.  prov.  Meid.  p.  123. 

-fv-C  - O 

tXwM  0>«  t j^t  lor 

153.  Audacior,  quam  is,  qui  leonem  castrat. 

Ad  proverbium  explicandum  fabulam  narraverunt.  Conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  123. 

cr*  |^t  tef 


154.  Audacior,  quam  torrens  et  camelus  libidine 
furibundus. 

Vocabulum  *^j1  insipientem  designat.  Dualis  Ara- 
bibus campestribus  ^torrentis  aquae  et  cameli  libidine  fu- 
rentis,!. qui  tanquam  insipientes  in  omnes  res  irruunt,  op- 
pidanis autem  «torrentis  aquae  et  incendii.,  significationem 
habet.  Duplicem  igitur  sensum  proverbium  habere  potest. 
Dicitur  quoque:  J-yJ!  Cr*  «Audacior,  quam 

torrens  sub  nocte. « Sed  a Scharaf-Aldino  sic  proverbium 
citatur:  J-dJl  cr  L5r>'  «Celerius  currens  quam 

torrens  sub  nocte. “ 

o o£ 


156.  Liberalior,  quam  Hatimus. 

Nomen  viri  est  Hatim  ben-Ahbd-Allah  ben-Sahd  ben- 
Alheschrcdj,  qui  ad  gentem  Thai  pertinet.  Mense  sacro 
Hatimus  negotii  causa  in  regionem  gentis  Ahnasah  perve- 
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nerat.  ibi  a captivo  iit  auxilium  vocabatur,  ut  cum  Uberaret. 
Hatimus  nil  secum  habens  captivum  redemit,  ac  ipsum, 
donec  pretium  a suis  solutum  esset,  vinculis  tradens. 
Tempore,  quo  tanta  sterilitas  erat  , ut  ipsa  Iiatiini  familia 
penuria  premeretur,  neque  haberet,  quo  liberos  satiaret, 
quadam  nocte  cibo  deliciente,  parentes  suos  liberos  fame 
adfcctos  sopiverant.  Tum  Hatimus  eo  occupatus,  ut  uxorem 
Mawijjah  appellatam  sermone  sopiret,  mulierem  dicen- 
tem audivit.  O Abu-SafFane!  esurientes  infantes  relinquens 
ad  te  confugi.  Tum  statim  infantes  adducere  mulierem 
iussit  et  equo  suo  mactato,  simul  advocavit  vici  incolas, 
ut  ederent,  ipse  nil  carnis  tangens.  Gens  Thai,  matrem 
cius  Ghanijjah  appellatam,  filiam  Ahniit  Thajjitae,  summa 
libcralitate  fuisse , narrarunt.  Scharaf-Aldinus  autem  cum 
adolescentem  tanta  libcralitate  fuisse  exemplis  probavit,  ut 
pater  eum  relinquere  cogeretur.  At  vero  Halimi  liberali- 
tas  notior  est,  quam  ut  pluribus  describatur.  Apud  Scliult. 
prov.  Meid.  fusius  res  tractatur.  Conf.  p.  133  sq.  Couf. 
Gagnier  ad  vitam  Muhammedis  p.  121. 

— O O J--of 

iulo  ^ lal 

156.  Liberalior,  quam  Calibus  ben-Mamali. 

Vir  hic,  c gente  Ajad  oriundus,  iter  faciebat  cum  so- 
ciorum agmine,  inter  quos  vir  e gente  Ainalunir  ben-Kasith 
erat,  mense  aestivo  et  fervido.  Quum  a via  per  desertum 
aberrassent,  tanta  aquae  inopia  erat,  ut  singulis  aqua  di- 
stribueretur lapide  in  vase  posito,  ne  unus  plus  quam  alter 
acciperet.  Factum  autem  est,  ut  quum  secundum  ordinem 
Cahbo  portio  distribuenda  esset , ille  Namirita  oculos  in 
eum  figeret,  quod  videns  Calibus  distribuenti  dixit:  fratri 
tuo  Namiritae  portionem  meam  da ! Postero  autem  die 
Namirita  iterum  Cahbi  portionem  accipiente,  Cahbus  siti  ita 
adflictus,  ut  neque  gentem  sequi,  ucque  surgerc  posset, 
omnibus  viribus  consumtis  in  deserto  remansit  et  animam 
exspiravit.  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  142. 
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iyj if  Joiis  lov 

157.  Audacior,  quam  occisor  Olikbalii. 

In  Scharaf-Aldini  libro  £Jie  Jji»  ^ legitur;  Sa- 
machscharius  cum  nostro  modo  consentit.  Conf.  Schult. 
pr.  Meid.  p.  121.  Ohkbahus  ben-Salam  c gente  Banu  Ho- 
nah,  quae  Arabiam  felicem  incolebat,  ab  Abu-Djafaro  Al- 
manzuro  provinciae  regionis  Jcmaraah,  Bahrain  praspositus 
multos  c gente  Rabiah,  qua;  in  regione  Babrain  degebant, 
turpi  nece  necaverat.  Quapropter  vir  ad  gentem  Ahbd- 
Alkais  pertinens,  vindiciae  cupidus  per  plures  annos  cius 
personam  sequebatur,  nil  mali  in  cum  suscipiens,  donec 
Ohkbahus  ab  imperio  revocatus  et  Bagdadum  rediens  in  aula 
Almohdii  versabatur.  Ibi  cultro  Ohkbahum  percussit.  Ab 
Almohdio  interrogatus,  quacnam  facinoris  causa  esset,  di- 
xit; Se  quidem  saepius  clam  eius  occidendi  occasionem 
habuisse;  sed  semper  praetermisisse,  ut,  si  publice  eum 
occidisset,  multis  notum  esset,  se  gentis  suae  necem  vin- 
dicasse. Lacrymas  quoque  cifudit  metuens , ne  Ohkbahus 
viveret,  laetus  risit  nuntio  adlato.  Ohkbahum  exspirasse. 


u 

f,  & er^! 

158.  Pavidior,  quam  sibilans. 


Ioa 


Dixit  Abn-Ohbaidus : Voce  jjLoJI  sibilantem  ex  avibus 
ex.  gr.  passeres  significari.  Mohammedes  ben-Habib  avem 
quandara  multum  pavidam  cautamquc  vocabulo  significari 
vult.  Ibn-Alahrabius  autem  hic  loci  -L  -nH  idem,  quod 
<u  nis  cui  sibilaturu  (i.  c.  qui  fugam  capit,  quum 

ei  sibilatur)  significare  contendit.  Sunt  quoque,  qui  avem 
appellatam  vocabulo  designari  dicant.  Conf. 

C.  XIV,  87.  Ex  Abu-Ohbaidahi  sententia  yLait  sibilans 
is  est,  qui  mulieri,  quacum  rem  habet,  sibilando  se  adesse 
indicat.  Plura  vide  apud  Schult.  prov.  Meid.  p.  110. 
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Q*  lol 

159.  Pavidior,  quam  avis  Zifrid  appellata. 

Abu-Ohbaidahus  proverbium  hoc  Arabibus  campestri- 
bus inusitatum  et  seriore  aetate  ortum  esse  contendit. 
Dixit  poeta: 


I.  V f - %>  a m - o-a  - «•  , . o • <*  • » .. 


«Vides  eum  similem  Iconi  in  securitate  sua  et  in  proelio 
timidiorem,  quam  avis  Zifrid  appellata  cst.u 

Metrum  versus  S a r i h appellatum  est.  Scharaf-AI- 
dinus.  in  cuius  codice  Zafrad  scriptum  legitur,  avem  esse 
passere  maiorem,  domibus  adsuesccntem,  omniumque  pa- 
vidissimam dixit.  A Karausi  interprete  Turea  alaudarum 
generi  aduumeratur.  Avis  cognomen  g.  .l,!i  j <1  pater 
pulchri,  quod  in  lexico  meo  nescio  quo  loco  seductus 
non  bene  vertisse  videor  vocabulo  accipiter.  Sed  fieri 
potest,  ut  gud+J!  _yj(  pluribus  avibus  commune  et  ipsi  acci- 
pitri cognomen  sit.  Huic  quodammodo  consentanea  esse  vi- 
dentur, qute  Damirius  ex  libro  inscripto  adtulit:  ll  1 

jjSmuuM  ai  Jlib  jfiutt  jjlbj  gJUJl 

j»oLa*il  (jjxc  j ”Abu-l‘MaIih  ( pater  pulchri)  cog- 

nomen perdicis . lusciniae  et  avis  parvae  est  Zifrid  appel- 
latae, passeri  similis,  quae  ad  passerum  genus  pertinet. u 

n* 

160.  Pavidior,  quam  perdix. 


Avis  est  ad  perdicis  genus  pertinens.  Poetae  versus 
eius  timiditatem  spectat: 


> o » oC  «•  t- 


r - - * . o<« 


Itjt  or^1  <4r>'  <3!  o* 


•'E  gente  Abu-Musa,  vides  populum  circum  cum,  quasi 
sint  aves  Carwan  accipitrem  videntes.  ■< 
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Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  In  initio  ver- 
sus duae  syllabae  Mi-Nali  o-u,  ut  Min-Ali--o  fiat,  con- 
trahendae sunt,  simulque  Alcarwan pro  Alcarawau 

-ou-  cnunciandura  est.  Conf.  libr.  m.  "Darstcll.  d.  Arab. 
\rcrskunst«  p.  59,  161  sq.  Conf.  Golii  Adag.  p.  141.  Bo- 
charti  Hieroz.  L.  f.  C.  12.  Schult.  prov.  Meid.  p.  113. 

» o > » ots 

alliti  III 

161.  Pavidior,  quam  strutliiocamelus. 
Struthiocamclus  dicitur  tam  pavidus,  ut  nunquam  ad 

rem,  quatn  timuerit,  redeat. 

G J G E 

vW  iii* 

162.  Pavidior,  quam  pullus  perdicis. 

Schult.  prov.  Meid.  p.  113. 

ji  ^ !1r 

163.  Pavidior,  quam  pullus  avis  tardae. 

164.  Pavidior,  quam  vulpis  femina. 

£ w g y - g £ 

■&?  c^1  110 

165.  Pavidior,  quam  simia. 

Simiae  prae  metu  non  dormire  dicuntur  nisi  lapidem 
manu  tenentes,  cuius  lapsu  e somno  excitentur.  Damirius 
de  simiis  narravit,  unam  earum  semper,  dum  caetcrae 
dormiant,  vigilem  agere,  et  hanc  in  serie  sibi  proximam 
c somno  excitare , si  ipse  dare  se  somno  velit.  Conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  115. 

O O 3 < o{ 

166.  Pavidior,  quam  vulpes. 
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Vocabulum  aliis  vulpem , aliis  vulpis  pullum , aliis  si- 
miam designat.  In  aliis  proverbiis  voci  aut  simii 

aut  ursi  significatio  tribuitur.  Conf.  C.  XI,  37. 

— o - o Lol 

fy>.f  !*lv 

167.  Audacior,  quam  leo. 

Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  122. 

. o u 

Ha 

168.  Audacior,  quam  iuba  praeditus  (leo). 
Scharaf-Aldinus  habet  Juj  formam  pluralis,  ut  in  hoc  versu  : 

> a»  » • » c - > • o -»  . > > «E  , 

lj~ju  U kAJ  JC  ,3  (j.  JU  i J iXJ  5 j 

* » I 

t> Quasi  is  sit  iubis  praeditus  leo,  qui  in  lustro  suo  pnedam 
dilacerat.-  Metrum  Rcdjes  est.  c.  Schult.  pr.  Meid.  p.  1 19. 

f o } u J^o5 

i_j jias  fll 

169.  Magis  obiens,  quam  anitnalculum  Kotluob 
appellatum. 

De  animali  interpretes  non  consentiunt  »vid.  lexic.  m... 
Animalculum  illud  per  lotam  noctem  diemque  somnum  non 
capientem  obire  dicunt;  quapropter  proverbium  aliud: 

ii  q*  » Vigilant  ior , quam  animalculum  Kothrob  appel- 
latum.. existit.  Conf.  C.  XII,  134.  Conf.  Schult.  prov. 
Meid.  p.  147.  Abulf.  Aunal.  T.  II.  p.  140. 

— o .»  o j u "£ 

Jwflys*  A>lt— » ^ lv. 

170.  Magis  esuriens,  quam  canicula  Hauinalue. 

Mulier  haec  canem,  quam  possidebat,  noctu  adligabat. 
ut  cani  custodiret,  dic  autem  dimittere  solebat,  ut  pabulum 
'sibi  quaereret,  nil  enim  cibi  mulier  cani  porrigebat.  Tan- 
dem summa  fame  adflicta  caudam  suam  voravit.  Conf. 
C.  XIII,  131.  Foeta  Alcomailus  vituperans  gentis  Banu- 
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Omajjah  erga  subditos  in  imperio  agendi  rationem  pro- 
verbii mentionem  fecit: 

) # b « - - *•  • > St  m * . « 

'wftjL.  J I4XJLU  AJtCj  KjMy  Lcys-  owa,  LfcJ' 

^Quemadmodum  Haumala  praeteritis  temporibus  fame  ct 
mala  cura  caniculam  suam  adflixit.u 

Metrum  versus  Thawil  est.  conf.  libr.  m.  p.  160.  et 
Schult.  prov.  Meid.  p.  146. 

«.O  ) O ) < oj 

cr!  ,vl 

171.  Magis  esuriens,  quam  canis  Sorah  appellata. 
Canis  haec  gentis  Banu-Rabiah  fame  periit.  Conf. 

Schult.  prov.  Meid.  p.  145. 

o j ~ o £ 

SjJtJ  ^ p jA.f  Ivi* 

172.  Magis  esuriens  quam  arida  (canis). 

Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  146. 

O O y «r  O £ 

IvP 

173.  Magis  esuriens,  quam  lupus. 

Lupus  seraper  esuriens  esse  dicitur,  quapropter  iuiinico 
mala  precantes  dicunt:  jol  i!ju  *JL1I  «U,  »Adfligat  eum 

Deus  morbo  lupiu  i.  c.  fame,  aliis  morte,  lupum  enim  in 
inorbum  non  incidere  putant.  Est  igitur  lupi  sanitas  in 
proverbio,  ut  dicatur:  ij»  >’Sanior,  quam  lu- 

pus.* Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  145. 

— J O ) x O J 

Q*  Ivf 

174.  Magis  esuriens,  quam  ricinus. 

Ricinus,  qui  camelos  insectatur,  per  duorum  annorum 
spatium  nil  cibi  consumere  dicitur,  donec  camelum  invenit. 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  145. 

o,  - i , % 

a*  'v0 
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175.  Maius  est,  quam  motus  a venatore  manu 
super  lacertae  latibulo  factus. 

De  eo  dicitur,  qui  malum  timens  maiore  adticitur.  Ut 
lacertam  capiat  , venator  super  cius  latibulo  manu  solum 
tangit.  Putans  enim  lacerta,  serpentem  super  eo  repere 
et  caudam  erigens,  ut  serpentem  feriat,  a venatore  capitur. 
Ille  autem  venatoris  motus  manu  factus  appellatur. 

Ad  proverbium  explicandum  fabulam  adferunt:  Lacertam 
pullo  suo  dixisse:  o filiole  mi,  cave  rem  appellatam! 

et  pullum  interrogasse,  quid  esset.  Quum  vero  la- 

certa pullo  rem  describeret,  accidisse,  ut  lacertae  latibulum 
instrumento  siayt  appellato  destrueretur.  Tum  pullo  inter- 
roganti , num  illud  esset,  respondisse  lacertam : lJc£> 

(jijl  ^ «Hoc  maius  est,  quam  motus  a venatore 

manu  factus.u  Conf.  Schult.  prov.  Me  id.  p.  127. 

) O w ^ f 

&s.>  Ivi 

176.  Insanior,  quam  Dokkali. 

Nomen  viri  erat  Dokkali  beu-Olibajalt  beu-Asma  ben- 
Charidjali.  Mohammedes  ben-Habib  proverbium  adferens 
nil  cius  explicandi  causa  addidit.  Conf.  Kam..  Scharaf- 
Aldin.  Samachsch.  Schult.  prov.  Meid.  p.  130. 

W -O  - O 5 O 1 x O? 

^Uu>Jf  Ivv 

177.  Avidior,  quam  captivi  fumi. 

Abu-Ohbaidahus  dixit,  hos  fuisse  viros  gentis  Tamiin. 

qui  camelorum  agmen  Cosroi  aromata  et  pannos  pretiosos 
adportantium  praedati  essent.  Ebn  - Alahrabius  autem  ad 
gentem  Hentsclah  illos  pertinuisse  contendit.  Cosroes  prte- 
fecto  suo  in  provincia  Balirain  mandatum  miserat,  ut  cos 
ad  epula  invitans  in  arcem  Almoschakkar  appellatam  illi- 
ceret ibique  retineret.  Fumo  autem  magno  seducti,  quod 
epulas  ipsis  parari  putarent,  illi  in  arcem  intrarunt.  Pars 
occidebatur,  pars  operi  molesto  aedificandi  adhibebatur. 
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Alahliius  bcn  - Alhadhrcmi  tempore  chalifac  Abu-Bccri 
inde  reliquos  dimisit.  Plura  autem  hos  spectant  proverbia: 
L.jL>Odl  «JUi  q,  JjIj  "Non  est  primus  eorum,  quos 

fumus  interemit. u ^ £*j>.1  «Avidio- 
res, quam  qui  ad  fumum  accesserunt,  u {,.,v  ^ 

«Avidiores,  quam  advenientes  Tamimitac.u  Ad  istam  rciu 
poeta  versibus  satyricis  respexit  dicens: 

- t - . «f  £.#  - b 6 •«  0 * • . 

^ s?  jji-uu  aU  U K>f 


Z . >o~«  s £ 4 8 

oLsuII  vj  oUlU! 
g*  u*’j 


g*'*-?  31  /-»**  3*  .j-t* 

* «•  rw(l4  t > > _ ) < > 

Uo^  »I_j 


«Quotiesiuiquc  mortuus  est  quidam  e gente  Tamim,  si  . u( 
vivat,  optas,  alimenta  affer;  panem  aut  dactylos  aut 
butyrum  aut  rem  amiculo  involutam.  Videbis  eum  cir- 
cumvagantein  in  regionibus  aviditate  commotum,  ut  ca- 
put Loliinani  ben-Ahd  edat.u 


Versuum  metrum  Wafir  appellatum  est.  Couf.  1.  m. 
p.  204.  Verbis  «rem  amiculo  iuvolutamu  lac  spissum  sig- 
nificare videtur;  sed  quid  velint  verba  «caput  Lokmani 
ben-Ahd  ,u  non  admodum  clarum  est.  Nisi  fallor,  talis 
verbis  sensus  est : tanta  sunt  aviditate,  ut  ipsuin  caput 
Lokmani  Ahditae , ante  longum  tempus  mortui,  si  ipsis 
ofTcrrctur,  vorare  non  recusent.  Conf.  Scliull.  prov.  Meid. 
p.  124. 

^ U 3 •*  O £ 

XiljS  J^f  Iva 

178.  Ignorantior,  quam  pyrallis. 

Vocabulum  xilj  papilionem  significat,  qui  flaminani 
petens  in  mortem  irruit.  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  149. 

u ) -*  o £ 

Iv*) 

179.  Magis  colligens,  quam  formica. 
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Dicitur  quoque:  »j3  q,  i.Magis  colligens,  quam 

formica  parva.u  Cecinit  poeta: 

j«XJ?  I— UT  L**=» 

•'Colligis  haeredi  corradendo,  quemadmodum  formicae  par- 
vae in  vico  suo  colligunt,  u 

Metrum  versus  Sarih  appellatum  est.  Conf.  Schult. 
prov.  Meid.  p.  129. 

— OJ  O — O - O 

iotLo  iysuo  Ia. 

180.  Nudior,  quam  petra  et  (nudior)  quam  calvities. 
Sunt,  qui  in  posteriore  proverbio  iUJuo  (Zollaah)  petra 

laevis  legant.  Conf.  Schult  prov.  Meid.  p.  123. 

^ y o 

«iljgk.  ^y»  IaI 

181.  Nudior,  quam  Djorad. 

Djorad  nomen  loci  arenosi  in  provincia  Nedjd  est,  qui 
herbas  non  producit.  Conf.  Schult  prov.  Meid.  p.  123.  et 
prov.  192. 

^ «■  O ) ^ O 5 

iuU*Jf  ^56  ^yt  IaP 

182.  Pulchrior,  quam  cidari  tectus. 

Legitur  quoque  sic:  juLajti!  ^3  q.  Jt>l.  Proverbio 
hoc  Meccae  incolae  utebantur;  cognomen  autem  posses- 
soris cidaris  Saihdus  bcn-Alahz  bcn-Omajjah  gerebat. 
Tempore  ante  Mohammedem  nemo  ex  Koraischitis  cida- 
rim eiusdem  coloris , quem  Saihdi  cidaris  colorem  habebat, 
induere  solebat.  Tanta  autem  viri  pulchritudo  erat,  ut  nulla 
femina  se  contineret,  quin  Saihdum  transeuntem  foris  pro- 
diens oculis  sequeretur.  Sunt  autem,  qui  contendant,  cog- 
nomen illud  Saihdum  ben-Alahz  habuisse,  quo  eius  princi- 
patus indicaretur.  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  129. 

o J - u £ 

^yO  |Ar 

183.  Liberalior,  quam  Harimus. 
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ChafFan  nomen  loci  prope  Curam  leonibus  abundantis 
est.  Cecinit  Laila  Alachjalijjali : 

# « A « a < (i  i » • S • * • c « b ( « ) • # 

* » ^ * » - * » » « - ^ 

, Juvenis  pudentior  quam  puella  pudica  et  audacior  quam 
leo  in  loco  Chaffan  in  latibulo  vivens/* 

Metrum  versus  Thawil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  161  sq. 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  122  sq. 

-«■  O J - O £ 

!av 

187.  Stupidior,  quam  Himarus. 

Huiusce  viri  nomen  erat  Himar  ben  - Mowalik.  Nec 
non  proverbium  de  asino  adhiberi  puto.  Aliud  est 

proverbium:  ^Ue»-  o»  ^Incredulior,  quam  Hiraarua/' 

Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  147. 

o y - o£ 

188.  Stupidior,  quam  scorpio. 

Scorpio  inter  hominum  pedes  repens  non  videt  et  ssepe 
conculcatur.  Pungit  quoque  res,  quae  laedi  non  possunt  ut 
saxa  etc. 

- - u ).of 

189.  Stupidior,  quam  ovium  pastor. 

Conf.  prov.  VI,  178.  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  148. 

O w . ^ ^ O? 

y>JJf  (_5aa.f  II. 

190.  Iniustior,  quam  tempus. 

Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  127. 

*if3f  <5  III 

191.  Utilior,  quam  pluvia  suo  tempore. 

& & w 
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192.  Voracior,  quam  locusta. 

Nihil  explicandi  huius  proverbii  causa  Hamsaltus  adnota- 
vit.  De  vocabuli  significatione  interpretes  non  con- 

sentiunt. Quod  si  vocem  cum  loquendi  modo: 
terra.  cuius  plantas  locustae  depastae  suntu  cohaerere  putas, 
voracioris  significatio  ei  inesse  potest.  Licet  quoque  voci 
tribuere  infausti  significationem,  quippe  quum 

.,vir  infaustus-'  sit.  Tertius  interpretandi  modus  a oj 

..decorticavi  rcmf*  desumtus  est,  nt  sensus  sit:  Ma- 
gis decorticans  quam  locusta.  Conf.  Schult.  p.  122. 

S J o 3 c*  C 

^ tir 

193.  Stupidior,  quam  iudex  Djobbali. 

Djobbal  oppidi  nomen  est  (in  meo  codice  Djaboll)  ad 
Tigridis  ripam  siti  (Kam.)  in  regione  Cascar,  cuius  urbs 
primaria  AVasith  est.  ludiccm  illum  narrant  litem  dire- 
misse, quum  alter  adversarius  ad  cum  venisset,  tum  veni- 
ente altero,  iudicium  abrogasse.  Conf.  Schult.  p.  150.  conf. 
prov.  181. 

3 ~ V 3 -e  (J  £ 

194.  Iniustior,  quam  iudex  Sadumi. 

Sadum  (Sodom),  oppidi  nomen  a gente  Lothi  habitati 
fuisse,  narrant.  Alii  potius  Sadsum  enunciandum 

esse,  putant.  Kamusi  auctor  oppidum  provinciae  Emessae 
fuisse  adnotavit.  Thabaritae  autem  sententia  est,  nomen 
fuisse  regis  iniusti  ex  posteris  Graecorum,  qui  in  loco 
Sarmin,  provinciae  Kinnesrin,  sedem  haberet.  Duplici 
igitur  modo  legitur,  aut  ,, Iniustior  quam 

Sadumus“  aut  q*  „ Iniustior  quam  iudex 

oppidi  Sadum  appellati.  Conf.  Schult  p.  144. 
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Proverbia  recentiora. 


195. 


> — O - ~ ~ 

«tiSj  VjUS  116 

Ventrem  suum  tympanum,  occiput  suum  sta- 
bulum fecit. 


w ~ w _ 


■bl^Llf  jJjL»  it^a.  HI 

196.  Retributio  eius,  qui  podicem  osculatur,  pe- 
ditum  est. 

ji jlL  xjj*.  Hv 

197.  Hortus,  quem  sues  depascuntur. 

*T  1 0 *"  0 y y - G o - 

JsftC  Ha 

198  Ignorantia,  quae  me  alit,  melior  est,  quam 
prudentia,  quam  ego  alo. 

^ y y «*  „0  w <0  , 

L^SjawJ  LuJsJU  sLa.  Hi 

199.  Adduxit  mundum,  eum  propellens. 

'ijya&A  ,3  jjrB+A  v_aI5"  bLL.  P„ 

*”  ■**  * # 

200.  Dignitas  eius  est  dignitas  canis  pluvia  adfecti 
in  templi  magni  adyto. 

«JLalf  ^gtiaSd  'sOOk.  f.l 

201.  Avia,  quae  statum,  in  quo  viro  cum  ea  rem 
habere  ex  lege  nefas,  observat. 

In  senem,  qui  iuvenis  more  se  gerit,  dicitur. 


22 
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202. 

203. 

204. 

205. 

206. 
207. 


Consortium  naturae  indoles  conspicit. 

cXjdLw^j  (jTjJb  .L*Jf  e lis*,  p.r 

— .»  ^ •» 

Venit  inspectio,  quae  oculis  fuit,  et  alienae 
auctoritatis  adlegationes  abolevit. 

laJfjjis  y*  iXw!  P«f 


Ignorantia  tua  gravior  est,  quam  paupertas 
tua. 

o **  5 ^ o—  •>°V\ 

v5  1*«6 

Camelus  commodo  est,  et  camelarius  com- 
modo est. 

•»  Qo  ^ wJ.. 

U*^»f  O*  •'♦I 


Tegumentum  melius  est,  quam  equus. 

S )«.  J 5 )o,  > 

/^3  r.v 


Is,  qui  de  loco  in  locum  vaenum  educit,  res 
ad  vitam  necessarias  a Deo  accipit;  is  qui 
non  vendens  frumentum  retinet,  diris  devo- 
tus est. 


- ^ 'J  O > m w y* 

JU  (jmL  % Ai.  XIlXJs-  r.A 

# # •*  ^ ^ e 

208.  Fortunae  conditio  est  lucrum  sine  summa 
principali,  quae  lucro  exponitur. 

Vocabulum  iujo.  fortunae  conditionis  significatio- 
nem mihi  habere  videtur,  nam  «pannus,  qui  sub  sella 

ponitur,»  non  video,  quomodo  proverbii  sensui  conveniat 


Digifaed  by  Google 


339 


- U * * O0*  3 u \\ 

sloJM  oy  IM 

209.  Ignorantia  vivorum  mors  est. 

ot  - u > >«  M 

"i  «jit  Tl. 

210.  Vas  figlinum  non  emitur,  prius  quam  manu 
percutitur. 

Sensus  proverbii  est:  priusquam  vas  figlinum  emimus, 
manu  id  percutimus,  ut  ex  sono  cognoscamus,  num  ruptu- 
ras habeat. 

3 ° - Cl  1 ' " > ~ i ) > O - UJO 
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211.  Ibi  sede,  ubi  manu  tua  arrepta  tibi  benefa- 
ciunt; non,  ubi  arrepto  pede  tuo  traheris. 
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212.  Sede  ubi  sedes. 

Id  est:  Loco  tibi  destinato  et  conveniente  sede. 

° ' * o «»of 

Lxjls  fir 

213.  Servum  meum  sedere  iussi  et  cubuit. 

J *#  sX*w2lf  c_slc  yjjjf  fjftJ 

214.  Audacissimus  hominum  ad  pugnandum  con- 
tra leonem  est  is,  qui  eum  saepissime  con- 
spexit. 

sfSJi  *sG  Jc.  si*.  rit> 

215.  Advenit  super  camela  calcearii. 

Id  est:  pedibus  incedens  et  calceis  indutus  advenit. 


rif 


22* 
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■<ittera  Ha» 

1.  Move  ei  (camelae)  pullum  suum  parvum,  desi- 
derio eius  adficietur. 

Voce  cameli  pullus  appellatur  usque  ad  tempus, 
quo  ablactatus  est.  Proverbii  sensus  est:  In  mentem  ei 
revoca  quandam  rem  ipsi  necessariam,  ut  ad  eam  impel- 
latur. Ahmruus  bcn-Alahz  proverbium  hoc  Moahwijjaho 
dixit,  quum  hic  Syriae  gentem  in  auxilium  vocaret  ei  con- 
silium dans,  ut  chahfac  Ohtsmani  vestem,  in  qua  occisus 
esset,  populo  ostenderet.  Samachschar.  Proverbio  metrum 
Sarih  est.  conf.  I.  m.  p.  246. 

2.  Praefocatio  intercessit  carmini. 

Vocabulum  est  status  angoris  propter  sputum, 

quod  quis  ob  tristitiam  et  moerorem  deglutit  et  :nde  dicitur : 
Lajjrs.  a^ls  oU  «Moerore  adilictus  quidam  mortuus  est.u 
Verba  proverbii  Djauschano  Cilabitac  adseribuntur.  Pater, 
haec  enim  proverbii  origo  fuisse  narratur,  filio  sic  appellato 
carmina  dicere  interdixerat,  qua  de  causa  iste  tanta  tristitia 
adfcctus  est,  ut  in  morbum  gravem  incideret.  Hoc  videns 
pater  carmen  dicere  filio  permisit;  sed  puer  proverbii 
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verba  dixit  significaturus  statum  suum  impedire,  quominus 
carmen  dicat,  conf.  Samachschar.  Kamus.  At  in  codice 
Bcrolincnsi  et  in  Samachscharii  opere  proverbium  hoc  Oh- 
baidum  bcn-Abraz  regi  Almondsiro  ben-Mai-ssemai  di- 
xisse legimus.  Quum  enim  rex,  Ohbaidum  occidere  in  ani- 
mo haberet,  et,  ut  carmen  diceret,  postularet,  Ohbaidus 
ista  verba  dixit.  Proverbio  is  uti  solet,  qui  impeditur,  quo- 
minus rem  postulatam  perficiat.  Conf.  Harir.  p.  130  sq. 

3.  Sonam  edidit  sagitta;  ad  eas  non  pertinet. 

Sagittae,  quae  ludo  inserviunt,  e ligno  arboris  Nabah 
appellatae  conficiuntur.  Fit  autem  interdum,  ut  deficiens 
e ligno  alius  arboris  paretur.  Talis  vero  sagitta  quum  di- 
versura sonum  edat,  eam  ex  earum  numero  non  esse  sta- 
tim  iudicant.  Suffixum  U>  ad  vocem  ^louilsagittae  refe- 
rendum est.  In  cum  dicitur,  qui  originem  falso  sibi  arro- 
gat aut  virtutem,  qua  ornatus  non  est,  de  se  gloriatur. 
Verbis  his  Ohmarus  usus  est,  quum  Walidus  ben-Ohkbah 
ben-Abi-Moaith  die  pugnae  Bedr  de  se  dixisset:  ^ VI 
U&jjS  * Occidar  unus  e Koraischitarum  gcntc«  signifi- 
caturus, eum  ad  gentem  Koraisch  non  pertinere,  conf.  Sa- 
machschar. Proverbio  metrum  Rami  est.  conf.  1.  m.  p.  238. 


O ~ «*<•>«" 


sjS  f 

4.  Te  is  salutet,  cuius  os  vacuum  est. 

Ad  virum  edendo  occupatum  alterum,  salutem  qui  di- 
ceret, transiise  narrant.  Edentem,  quum  salutem  alteri 
reddere  non  posset,  ista  verba  postea  dixisse.  Quibus  pro- 
verbii verbis  utuntur  ad  significandum,  virum  aliis  rebus 
nimium  occupatum  esse,  quam  ut  alterius  rerum  curam  ge- 
rat. Samachschar. ! 
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5.  Mortem  suam  ovis  ungulis  suis  adducit. 

Vir  quidam  ovem  inveniens,  quum  instrumentum  non 
haberet,  quo  eam  mactaret,  ovis  ungulis  e terra  cultrum 
effodit.  Alii  ovis  adeps,  quam  in  corpore  portet,  in  causa 
esse  dicunt,  cur  mactetur.  Proverbium  de  eo,  qui  sua  culpa 
in  interitum  irruit,  dicitur.  Proverbium  adhibuisse  coram 
Mohammcdo  narrant  lloraitsum  ben-Hassan  Schaibanitam. 
Adduxerat  hic  Kailam  e gente  Tamim  oriundam  ad  pro- 
phetam rogans,  ut  ipsi  regionem  Aldahna  adsignaret. 
Quod  quum  Mohammedcs  faceret  et  illa  femina  de  eo 
male  loqueretur,  Horaitsus  ei  dixit:  JmiS  Ui' 


1 i ->Nos,  ego  et  tu  eramus  sicut 

dictum  est:  mortem  suam  adducit  ovis  ungulis  suis.u  Illius 
autem  historiae  Abu-l’Aswadus  Aldauli  versibus  mentio- 
nem fecit: 


l— t*L  s'  »*** 
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»Ne  igitur  similis  sis  ei,  quae  ungulis  suis  vel  ore  suo 
cultrum  eduxit  et  mactans  cum  eo  ad  eam  accessit . . . . « 
Versus  metrum  Motakarib  appellatum  est.  Conf.  I. 
m.  p.  881  sq.  Samachschar. 

« «*  o*o*  O ^ u — o«>  «•  u • 

J»  «M  0^°°“  *• 

6.  Mulieri  rem  bis  dicas,  et  si  non  intelligit,  qua- 
ter. 

Vocabulum  s>  «sermones  duosu  hoc  loco  sermo- 

nem repetitum,  ut  melius  intelligatur,  significat.  Legitur 
quoque  tum  abstine!  Abu-Saihdus  autem  dixit: 

Juu  »Et  si  non  intelligit  post 

quatuor  (sermones);  tum  baculum  (adhibe). u De  eo  dici- 
tur, qui  male  audit  et  perverse  respondet.  Samachschar. 

u o £ « > **o  - o * * 
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7.  Pluviam  tenuem  emisit  (nubes),  tum  cessavit. 

Legitur  quoque  De  hoc  proverbio  conf. 

C.  V,  10.  cl.  Bcrtheaui  pr.  p.  15  text.  Ar.  et  Samaclischa- 
rium,  qui  vocem  cl  amor  de  nubis  tonitru  dictam 

esse  contendit. 

j sc  . ufc» 

LgPO  xJLx.  oUs*  a 

8.  Carne  nudavit  femina  pellem  mundans  extre- 
mitatem ossis,  qua  parte  pollicem  attingit. 

Mulier  pellis  interius  latus  a sordibus  mundans  aut  ob 
nimiam  festinationem  aut  quod  rem  non  bene  callet,  istam 
manus  partem  laedit.  Praepositionem  ob  sensum,  qui 
verbo  inest,  adhibuit,  quasi  dixerit:  Ljjsyf  ^ 

«Denudavit  carne  os  illud.u  Ue  eo  adhibetur,  qui  rem, 
quam  non  bene  callet,  peragit.  Samachscharius  autem,  in 
cuius  codice  scribae  ob  negligentiam  proverbium  omissum 
est,  et  intclligcndi  et  legendi  proverbii  aliam  rationem 
adnotavit,  sic  enim  legitur.  Sensus  est:  Transgreditur  illa 
in  mundando  ad  os  illud  j adbibetur  dc  se  defendente.  Le- 
gitur quoque:  Sjt»-  pp.  «ttesecat  secans  partem 

ossis  eius.u  Designat  viruin  re  ita  occupatum,  ut  alius 
nullam  rationem  habeat.  Conf.  prov.  81. 


y.  Urachio  validissimo  eam  mulsi. 

Proverbio  inelrum  Sarih  est.  conf.  1.  m.  p.  246.  Sen- 
sus est:  Vi  eam  cepi,  quum  lenitati  non  cederet.  Sa- 
machscharius  dicit,  hoc  adhiberi  de  viro,  qui  rei  par  sit. 


If* 


O w»  - ~ ~ . 
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10.  Desiderio  adfecta  est;  sed  non  est  tempus  de- 
siderii; et  unde  tibi  Makruhus  (erit)? 
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Alhaidjumanijja  filia  Alahnbarii  Ahbd-Schemsum  ben- 
Sahd,  cui  Makruhi  cognomen  erat,  amabat.  Illa  quodam 
die  certior  facta,  Ahbd-Schemsum  in  regiones  gentis  in- 
cursionem facturum  esse  , rem  patri  suo  indicavit.  Pater 
gentem  convocans  nuntium  exposuit.  Masinus  autem  ben- 
Malic  bcn-Alimru  de  re  dubitans  verba  ista  dixit,  quibus 
hic  sensus  iuest:  „Amat,  sed  non  est  tempus  amandi,  et 
quomodo  Makruho  potieris?  Post  vocem  oU  omissum  esse 
dicunt  ^AS»,nam  in  vocibus  saepissimo  adhibitis,  etiamsi  una 
omissa,  sensus  facile  cognosci  possit.  At  sunt  alii,  qui 
oK  proolijj'  K »ne  laeteris!»  dictum  esse  contendant. 
Fusius  quidem  rem  Almofadhdlielus  exposuit,  sed  quum  nil 
ad  sensum  proverbii  explicandum  faciant,  ea  hic  loci  omisi, 
quae  ad  proverbium  C.  XXIII,  379.  melius  adferentur.  conf. 
C.  XXV,  35.  Samachscharius  dixit,  proverbium  adhiberi  de 
optante,  qui  spem  potiundi  abiecerit. 

> y ~ ~ o 3 o - 
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11.  Satis  tibi  est,  malum  audire. 

Id  est:  contentus  sis  malum  audire  et  non  oculis  vi- 
dere vel:  Satis  tibi  est  malum  audire,  etsi  non  peregeris. 
Proverbium  hoc  matri  Alrahbii  ben-Sijad  Absit»,  cuius  no- 
men Fathiraah  filia  Alchorschobi  e gente  Banu-Anmar  ben- 
Baghid  fuisse  dicitur,  adseribunt.  Alrahbius  a Kaiso  ben- 
Sohair  ben-Djasimaii  loricam  acceperat.  Kaisus  autem  Alrahbii 
matrem  in  camelo  vehentem  tanquam  pignus,  ut  loricam  re- 
cuperaret, secum  abducere  volebat.  At  illa:  quae  est  mens 
tua,  ut  matrein  gentis  Banu-Sijad,  quacum  tibi  pax  est, 
huc  illuc  abducere  vis?  In  hominum  vituperationem  ncccsse 
est,  venias  et  satis  tibi  est  malum  audire;  nam  hominum 
vituperatio,  et  si  sine  causa  est,  tamen  homini  dedecori  esu 
In  dedecore  et  hominum  vituperatione  proverbium  adhibent. 
Cecinit  mulier  qu»dam: 

o ' ...»  c O.t.  • b - « v « 
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"Interroga  dc  nobis  gentem  nostram  et  iam  sufficiat  malum 
audire. « 

Metrum  versus  Camil  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  213. 

iLk.  ir 

12.  Custodi  te  a custode  tuo! 

Accusativus  ab  omisso  verbo  dependet  ex.  gr. 

perinane.  Proverbii  sensus  est:  Ne  ab  eo,  in  quo 
fiduciam  ponis,  securus  sis.  Samachsch. 

*af Cajoow  tr 

13.  Narratio  Chorafahi. 


Virum,  cui  nomen  Chorafahus  esset,  aliquot  tempus 
inter  daemones  vixisse  narrant.  Qui  quum  ad  suos  rediis- 
set,  plura  de  daemonibus  narravit,  quibus  nulla  fides  ha- 
beretur. Quapropter  res  incredibilis  narratio  Chorafahi  ap- 
pellabatur. conf.  Kam.  Samachschar. 

33  O --  — ^ # 0«  U JO& 
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14.  Mulge,  et  tibi  dimidia  eius  pars. 

Proverbium  ad  petendum  et  adiuvandum  nos  incitat, 
ut  rei  dimidiam  portionem  accipiamus.  Meid.  Scharaf-AIdin. 
Djeuh. 

5 3 m 3 ~ ~ 
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15.  Quemadmodum  una  in  ala  sagittae  pluma  al- 
teri aetpialis  est. 

Id  est:  Aequali  modo.  Duas  res  omnino  aequales 
esse,  proverbium  indicat.  Eodem  modo  dicitur:  Jjuit 

uut  calceus  calceo  a:qualis  est.«  Qui  voci  accu- 
sativi casum  tribuit,  is  verbum  supplendum  esse  pu- 

tat; qui  nominativi  casum  esse  statuit,  L$  subintclligi  vull. 
a-  ju.  ? i — — £ u 
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16.  Intelligentia  mea  surda  esi,  sed  aures  meae 
surdae  non  sunt. 

Id  est:  Intelligentia  mea  me  commovet,  ut  verba  turpia  me 
non  audire  simulem.  Ex  versu  hocce  desumtum  esse  pro- 
verbium, dixit  Samachscharius: 


s «*  . - * - i » # - . « . » * 
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«Dic,  quae  tibi  videntur,  falsa  et  mendacia;  intelligentia 
mea  surda  est  ct  auris  mea  surda  non  est.u 
Versus  metrum  Basitli  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  190. 


V 
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17.  Detrimentum  in  detrimento. 


Ibn-Alalirabius  cnunciasse  dicitur  Hoc  de  magno 

malo  adhibetur.  Kantusi  auctor  cum  vocali  Fata  aut 
Dhamma  enunciari  dixit.  Adhiberi  proverbium  de  eo,  cu- 
ius opes  decrescant  aut  cuius  res  non  bene  se  habeant, 
aut  cuius  res  perturbatae  sint,  postquam  bene  se  habuerint. 


Sjlx&f  yijJ!  wJcs.  (a 

18.  iNlulsit  tempus  (scilicet  hina  ubera)  unum 
post  alterum. 

Vocabulum  1 appositionis  locum  tenet , ct  quasi 
explicandae  vocis  gratia  additum  est.  Loquendi  au- 


tem modus  a camela  desumtus , cuius  bina  ubera  unum 
post  alterum  mulgentur,  in  tempus  translatus  est.  Omnes 
res  tam  bonas,  quam  malas,  virum  expertum  esse,  pro- 
verbium signifteat.  Conf.  Djcuh.  Plures  poetae  proverbio 

usi  sunt.  Sic  in  hoc  versu  poeta  : 

> . £ . . . . o£-  • . t>  • *. 

jaa£J|  J,  wAiUtlj  U^Lc 


«Mulsi  temporis  dimidiam  partem,  invenis  et  senex  tem- 
pore, quo  canities  mihi  supervenit. « 

Metrum  versus  Wafir  appellatum  est.  Conf.  libr.  m. 
p.  204.  Samachschar. 


Digitized  by  Google 


347 


Se  - s-  » o > o - 
(^3  ^Jt  viLy»*£k.  II 

19>  Opibus  contentus  sis  tantis,  ut  te  satiare  et 
sitim  explere  possis. 

Proverbium  AmruTKaiso  adscribitur,  qui  hos  cecinit 


versus : 
< 


- »>  s S. 


o « « « 


^ ^ U 
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»Quum  non  sunt  cameli;  sed  caprae,  ex  quibus  anno- 
sae cornua  baculis  similia  habent,  domum  nostram  lacte 
schisto  et  butyro  implent;  et  satis  divitiarum  est,  si 
satiare  te  potes  et  sitim  explere. « 

Versuum  metrum  Wafir  appellatura  est.  conf.  libr. 
m.  p.  804.  Abu-Ohbaidus  duplicem  haec  verba  admittere 
sensum  dixit  sc.  aut  omnia,  quae  ultra  istum  satietatis  fi- 
nem sunt,  dono  aliis  des  aut  pauco  contentu*  sis.  Sunt, 
qui  illum  praeferendum  esse  putent,  quia  haec  cogitandi 
ratio  in  aliis  eiusdem  poetae  versibus  reperiatur. 

LLJ  l»  ^y%  dLy^icv  p. 

20.  Contentus  sis  torquis  parte,  quae  collum  cingit. 

In  magna  re  parte  eius  parva  tibi  necessaria  contentus 
sis.  Ohkaibus  ben-Ohlfah  interrogatus,  cur  non  longiore 
satyra  inimicos  perstringeret,  hisce  verbis  respondit.  Sa- 
machschar. 


21.  Funis  tuus  super  gibbi  tui  vertice  est. 

Hic  loquendi  modus  a camelo  in  mulierem  translatus 
est,  quae  repudio  dimittitur.  Sensus  est:  Abi,  quo  vis! 
Camelo,  si  pastum  dimittitur,  in  gibbi  verticem  habenam 
proiiciunt.  Conf.  Kam.  Djeuh.  Cecinit  poeta  Alnimr  ben- 
Taulab  appellatus: 
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«Quum  vituperatoribus  obsequium  non  praestassem,  eorum- 
que  sermoni  non  obedi  vissem,  funem  meum  super  gibbi 
mei  verticem  proiecerunt.u 

Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  I.  m. 
p.  161.  Proverbium  rem  ab  uno  relictam  esse,  ut  alter  iu 
ea  libere  agat,  significat. 

i > ~ U J «s  « > > 
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22.  Amor,  quo  rem  amas,  caecum  et  surclum 
reddit. 

Amor  rei,  impedit  quominus  cius  vitia  videas ; aut  quae  alii 
dicant,  audias.  Proverbium  Abu-fDardao  adseribitur.  Sa- 
machschar. 

vila.^5  ^ cxlls?"  vlLi  ^ rr 


23.  Excrementum  ex  ore  tuo  est  simile  excremen- 
to ex  pudendis  tuis. 

Sermo  turpis  et  foedus  excremento  comparandus  est. 
Proverbio  hoc  Ebn-Ahbbasus  et  Ajescha  usi  sunt.  Scha- 
raf-Aldinus  ct  Samachscharius  proverbium  sic  adnolarunt: 
u£?-j4  u*  cjJo  qLJlX».  vixxJI.  „Merda 

est  duplicis  generis,  merda  ex  ore  tuo  et  merda  ex  pu- 
dendis tuis.u 

y m •»  O-  O - 5 - 

tkX/  l\jlC  ^1  yjyo,  Ff 

24.  Servum  qui  molestia  adfecit,  eum  amat  (servus). 
Quod  si  vilem,  quemadmodum  cius  natura  postulat, 

vile  tractas,  commodo  tibi  erit.  Conf.  prov.  42,  ct  C.  I,  30. 


^ ^ (j**1' 


ro 


25.  Quod  oculus  amat,  id  ei  pulchrum  videtur. 
Conf.  prov.  22. 
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20.  Aequalitas ; non  est  bonum  in  sagitta,  quae 
ex  arcu  delabitur. 

Vocabulo  a forma  derivando,  quippe 

quum  dicatur:  ji,  „ sagittae  aequaliter  cecide- 

runt/*' aut  nominativi  casus  tribui  potest,  ut  sit  praedica- 
tum subiecti  IlX9  omissi,  aut  accusativi  casus,  ut  suppleatur 
verbum  ,, aequalitatem  (inter  nos)  constituimus/1 

Tum  legitur  et  gjj.  Priori  Allaitsus  ,, omnibus  viribus 
in  iacienda  sagitta  utendi,  ut  scopum  non  feriens  ultra 
decidat, significationem  tribuit.  De  vocabulo  autem 
est  duplex  interpretum  sententia.  gJj  aut  ea  sagitta 

est,  quae,  quum  glabra  sit,  ab  arcu  delabitur  aut’  sagitta, 
quae  ante  scopum  lapidem  in  terra  iacentem  tangens  inde 
se  tollit  et  scopum  ferit.  Haec  autem  sagitta  in  certamine 
pro  nulla  habetur.  Sensus  est:  Aequales  sumus,  tu  nil 
mihi  praestas.  Proverbio  autem  utuntur  ad  significandos 
aequales  homines,  ut  alter  alteri  non  praestet.  Scharaf- 
Aldinus  et  Samachscharius  sic  proverhium  adnotaruntr 
glj  (•+**  & ytP>-  ,, Aequalitas  est,  bonum  non  est 

in  sagitta,  quae  terram  tangens  scopum  fcrit/‘ 

M - O 

'djA.  t*v 

27.  Sitis  sub  frigore. 

Proverbio  metrum  Chafif  est.  conf.  libr.  m.  p.  263  sq. 
Arabes  dicunt,  homines  siti  vehementissima  die  frigido  ad- 
fici.  In  cum  dicitur,  qui  amicitiam  ostendens,  animo  iram 
odiumque  occultat. 

5 - - > > 

ACOei.  LjjJl  Ia 

28.  Bellum  deceptor  est. 

Vocabulum  K-ctXe»  vocalibus  variis  instructum  varium 
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sensum  praebet.  Si  u«X>  cum  Fata  effers,  nomen  vicis  de- 
ceptio una  est;  a >•  c.  Si  pugnator  una  vice  adver- 

sarium decipit,  cum  vincet  et  in  fugam  coniiciot;  sin  vero 
cum  Dharama  effers,  uoraen  est,  i.  e.  in  betio  ad- 
versarius decipitur.  At  vero  quem  secutus  sum  scribendi 
modum  ab  Alcesaio  adnotatum,  is  omnino  praeferendus  vi- 
detur, ut  bello  ipsi  agendi  ratio  tribuatur,  quippe  quum  mul- 
tos decipiat.  Dc  omni  re,  quae  astutia  perficienda  est, 
adhibetur.  Saraachschar.  Scharaf-Aldin. 

> > > , . 

19.  Narratio  plures  vias  (scopos)  habet. 

De  narratione,  qua  alia  in  mentem  revocatur,  prover- 
bium adhibent.  Proverbium  hoc  Dhabbaho  ben-Odd  ben- 
Thabichah  ben-Aljas  ben-Modhar  adseribitur.  Miserat  filios 
duos  Sali  dum  et  Soaihdura,  ut  camelos  amissos  quae- 
rerent Sahdus  camelos  reduxit  et  Soaihdus  a viro  Al- 
harts  ben-Cahb  appellato,  quum  duas  vestes  pretiosas, 
quibus  indutus  erat,  illi  postulanti  dare  recusasset,  occisus 
est.  Dhabbahus  autem  de  filio  suo  semper  cogitans,  quoties- 
cunque  noctu  rem  nigram  videret,  dicere  solebat:  jub»! 

Jua«.  „Ulruro  Sahdus  an  Soaihdus  est  ? u quae  verba  po- 
stea in  proverbium  venientia  de  felici  successu  et  frustra- 
tione adhibentur.  Aliquo  tempore  post  Alhartsum  ben- 
Cahb  illis  vestibus  ornatum  in  nundinis,  quae  loco  Ohcats 
mense  sacro  habebantur,  Aldhabbahus  conspexit.  Virum 
igitur  interrogavit,  unde  vestes  illas  accepisset.  Respondit, 
se  adolescentem  vidisse  vestibus  his  tectum  et  postulasse, 
ut  ipsi  vestes  daret.  Quod  quum  facere  recusasset,  se 
eum  occidisse.  Pater,  num  eo,  quo  cinctus  es,  gladio 
eum  occidisti?  interrogavit.  Altero  rem  affirmante,  pater, 
ut  sibi  gladium  ostenderet , se  enim  gladium  acutum  esse, 
putare,  rogavit,  et  acceptum  gladium  movens  et  proverbii 
vorba  dicens  eum  occidit.  Adstantibus  autem,  qui  mense 
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sacro  hoc  facientem  vituperarent,  dixit:  JJudl  vJu*. 


nGladius  reprehensionem  praecessit,*  quae  verba  in  pro- 
verbii consuetudinem  venerunt  Couf.  C.  XII,  1.  Poeta 
Ferasdakus  in  versu  hoc  rei  mentionem  fecit: 

Ji  31  »•  ‘ ' L^LsXwwl  q1  w_H.  ^ 


»Ne  a bello  securus  sis,  nara  bellum  accenditur,  quemad- 
modum Dliabbahus  fecit,  quum  diceret.  Narratio  plures 
vias  habet. u 

Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  1.  m. 
p.  161.  Abu-Becms  Ahlius  ben-Alhasan  Alkohestani  versui 
huic,  cui  metrum  Thawil  est,  duo  proverbia  pulchre  inseruit: 


>>>*»».,  « . Srf  • I O 7 7 9 \\  - # fr  . « ; « * 

viA-W-X-J 


"Regionis  Nedjd  recordatus  est  et  narratio  vias  habet, 
tum  desiderio  insanus  fuit,  et  insania  varia  cst.w 

y y + y 


30.  Cum  pisce  magno,  uter  alterum  demergat, 
certas. 

De  viro  versuto  dicitur,  qui  alteri  aequali  adversatur. 
Cecinit  poeta: 

U-3L*j  l ■*»(*£  i iki'  ,.,tj  «uLmJ  l jli  tilj 

nSi  natator  es,  et  ego  natans  sum;  et  si  urinator  es,  cum 
pisce  magno  certas.* 

Metrum  versus  Thawil  appellatura  est.  Conf.  libr. 
m.  p.  161. 

oS  -*  o f * 0gZ  — — — 

v—  Bdlb  Jt  gj  rt 

31.  Mactavit  iis  (ovem),  qua  exstingueretur  lapis 
candens. 

Vocabulum  (jxA».  significat  »in  latus  ovom  deposuit, 
ut  mactaretur.*  Lihjanita  proverbii  sensum  esse  putavit: 
«Mactavit  eis  ovem  emaciatam,  qua  ignis  exstingueretur;* 
alii  autem  contrarium  admittunt  sensum;  nempe  lapidem 
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ignitum,  super  quo  carnes ' assare  solent,  adipe  exstin- 
guentem ovem.  Tum  quoque  verbo  significationem 

liberalis  fuit  tribuunt,  ut  sensus  sit:  «Dono  iis  dedit 
(ovem),  'qua  lapis  candens  exstingueretur.»  Abu-Saidus 
autem  paulo  diversam  proverbii  lectionem  adtulit  ^ — v-^ 

vJUOjJI 

32.  In  illicito  suo  (cainelo)  is  vehitur,  cui  licitus 
non  est. 

Ujobailahus  bcn-Ahbd-Allah  in  Djorajjahi  ben-Ahmir 
camelos  dic  Masluk  pugna  inter  Arabes  celebri  incur- 
sionem fecerat.  Omnes  abegit  praeter  unam,  in  qua  vehi 
ex  Arabum  ante  Mohammedem  more  nefas  erat.  Camelo- 
rum possessor,  quum  de  re  certior  factus  esset,  camelorum 
raptores  persecuturus,  sororis  filio,  qui  camelos  illos 
pastum  duxerat,  ut  camelam  illam  relictam  ipsi  adduceret, 
imperavit.  At  ille  se  excusans,  illam  camelam  esse  rem 
illicitam,  dixit  Djorajjahus  responsum  dedit,  proverbii 
verbis  utens,  quibus  significaret,  hominem  ad  rem  sibi  in- 
gratam, necessitate  iubente,  cogi.  Scharaf-Aldinus  et  Sa- 
machscharius,  qui  proverbium  sic  adnotarunt: 

«J  I q*  «Illicito  vehitur  is,  cui  licitus  non  est,  u di- 
xerunt, adhiberi  ad  significandum  paucis  contentum  ani- 
mum, quum  multa  non  habeas. 


33. 


Pulchritudo  est  rubra. 

Sunt  qui  vocabulo  _+s*|  «ruber, a vehementis,  gravis 


significationem  tribuant,  dicitur  enim:  cy  «mors  ru- 

bra» i.  e.  gravis,  ut  proverbii  sensus  sit:  Qui  pulchritu- 
dinem petit,  molestias  perferre  debet.  Alii  autem  pulchri- 
tudinem in  colore  rubro  consistere  dixerunt  Alasharius 
denique  contendit,  voce  t ^-l  album  significari.  Arabes 
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Persiae  et  Graeciae  incolas  mbros  appellasse,  quibus  color 
albus  esset. 

S-  ,o>  5, 

rf 

34.  Vidua  o!>  amorem  in  liberos  secundas  nuptias 
recusans,  quae  manus  suas  pingit. 

Codex  meus  cod.  L.  habet.  Sensus 

idem  est.  Mulier  quaedam  marito  defuncto  tantum  in  liberos 
amorem  affectabat,  ut  secundas  nuptias  se  inituram  non 
esse  diceret.  Quae  quum  eodem  tempore  manus  suas 
pingeret,  homines  de  veritate  dicti  dubitantes,  proverbii 
verba  pronuntiarunt.  De  eo  adhibetur,  cuius  ageudi  ratio 
nobis  suspecta  est.  Mcid.  Samachschar. 

> > - J 5 «A  > - 

iJuofj  ro 

35.  Propinquus  viri  est  is,  qui  cum  eo  coniun- 
ctus  est. 

Primus,  qui  verba  haec  dixerit,  Alchouabi.sus  ben- 
Almokannah  fuisse  traditur.  Vir  quidam  Cilab  ben-Farih 
appellatus  oves  pastum  duxerat  ct  quum  leonem  in  gregem 
irrumpentem  repellere  vellet,  prostratus  erat.  Accidit  au- 
tem, ut  momento,  quo  leo  super  Cilabo  insideret,  duo  viri 
accederent,  alter  Chonaberus  ben-Morrah,  Cilabi  propin- 
quus, alter  Hauschab  appellatus.  Chonaberus,  a Cilabo  in 
auxilium  vocatus,  equum  deflexit  cumque  deseruit,  Hau- 
sebabus  autem  impetum  in  leonem  faciens  auxilium  tulit, 
et  virum  Uberavit.  Cilabus  gratias  agens  dixit:  »Tu  es 
propinquus  meus,  Chonaberus  non  est,u  ct  ad  gentem 
eum  adducens  eadem  repetivit  verba.  Aliquo  tempore  post 
Cilabus  moricm  obiit.  Hauschabus,  quem  defunctus  ille 
coram  gente  sua  propinquum  appellaverat  ct  Chonaberus, 
qui  re  vera  defuncti  propinquus  erat,  inter  se  de  haeredi- 
tate  litigabant.  Res  ad  Alcbonabisum,  qui  tum  temporis 
inter  gculcm  suam  dominio  utebatur,  delata  est.  Adhibiti 
testes  quum  defuncti  verba:  »hic  est  propinquus  meus  ct 

23 
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non  Chonabcrus ,«  sc  audivisse  dicerent,  Hauschabo  hae- 
reditatis  ius  udiudicavit . verba  illa  dicens,  quae  postea  in 
proverbium  venerunt.  Samachscharius  proverbium  sic  ad- 
notavit:  . Idem  sensus  est.  Propinquum 

tuendum  esse,  docet  proverbium. 

j j . o o .*  ^ 2 

sOsXii’  oac  lf  ri 

- « 

36.  Servus  originis  suae  amans  est. 

Alius  proverbii  legendi  modus,  quem  Samachscharius 
secutus  est,  reperitur,  se.  sJvXs*1  Ju*  ^1  «Ser- 

vus pravus  originem  suam  amat.u  l)e  eo  dicitur , qui  rei 
ipsum  dedecore  adficientis  cupidus  est.  Aliis  autem  pro- 
verbii sensus  hic  esse  videtur : Originem  suam  ipse  ser- 

vus pravus  amat. 

,.»(3  >iU^  ...i  (jMjS  Jx  Fv 

usis 

37.  Servum  equo  imponas;  si  perit,  perit;  sin  vi- 
vit, tibi  erit  (commodo). 

In  omni  re  adhibetur,  quam  homo  parvi  facit,  ut  eam 
periculo  exponat. 

J,  J.I  8(5  (jU-Xik.  Fa 

- a 

38.  Verba  milii  fecit  os  ori  meo  prope  admovens. 
Accusativus!  »lj  ex  omisso  M <-l  ponens  pendere 

putatur.  Coram  et  nullo  intercerdente  mccum  locutus  est. 

viUL  Jt  cr*  H 

£>  " 

39.  Eam  (rem)  a dorso  tuo  ad  ventrem  tuum 
transfer! 

Suffixum  10  ad  vocabulum  itbs»  res,  negotium  re- 
ferendum est.  Proverbii  sensus  est:  Rem  tuam  in  pro- 

pinquum tuum  transfer  et  salva  erit.  Abulfed.  Ann.  I,  144. 
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40.  Foenum  tibi  porrigo  et  tu  me  fimo  conspurcas. 
Beneficia  in  te  confero,  et  tu  mihi  malefacis.  Vocem 
j'  pro  'Jm  Ojj i’  positam  esse  dicunt.  Legitur  quoquo 

cjo.J>5  «Strigili  a sordibus  te  mundo  et  tu  fimo  me 

conspurcas.  u 

o y - o £ o £ +•  «•  o 

>al  liXxSj  cyl^.1  fl 

41.  Utrum  pullos  feminas  parit  camela  tua,  an 
mares? 

Malum  optantes  dicunt:  "S  «Neque 

camelos  pullos  feminei  sexus  parienles  neque  mares  pa- 
rientes  habeas! 

-•  U <-C  J w «o  ) 8 


42.  Narrationes  hyaenae  podici  suo  explicatae. 

Narrant  hyaenam  se  volutare  super  solo,  tum  in  pedi- 
bus posterioribus  sedentem  capite  versus  podicem  inclinato 
nulli  intclligibilia  tanquam  verba  proferre.  De  eo  proverbium 
adhibent,  qui  omnia  confundens,  ut  intelligi  nequeat,  loqui- 
tur. conf.  prov.  120. 

jcUaif  *Jf  wJxlf  fr 

'i 

43.  Canis  ex  omnibus  gentis  suae  hominibus  ma- 
xime diligit  iter  facientem. 

Fieri  enim  potest,  ut  iter  facientis  iumentum  pereat 
et  cani  cibo  inserviat.  In  eum  dicitur,  qui  familiae  hono- 
rem parum  defendit,  sed  commodum  tantum  suum  sequitur. 


y y — o - o ««•  o«o  o f 

jdiili.  NxJI 


44.  Canis  inter  omnes  maxime  amat  ipsum  stran- 


gulantem. 


23* 
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In  vilem  dicitur,  quem  si  honore  adficis.  tibi  adversa- 
tur. Conf.  prov.  24.  et  C.  I.  30.  Samachscharius  et  Scha- 
raf-Aldinus  proverbium  sic  adnotarunt : wULi» 

-Amat  canis  ipsum  strangulantem. u 

G O y O — O ~ 

-loiC  Xb  fo 

45.  Abstulit  cum  gryps  longe  remollis. 

Qucndam  periisse . proverbium  significat.  Vocabulum 

tlaio  apud  Arabes  avem  magnam,  fabulosam,  ab  hominibus 
longe  remotam  significat.  Conf.  C.  XVI,  2. 

G-  > o>  I- - 

u ^ \j ^ fi 

46.  Hitla  Hidal  post  te  est  Bondokah. 

Voces  tlvXs»  rlOvj».  proprie  cum  llamza  enunciandae 
sunt.  A nonnullis  Hnmza  in  proverbio  omittitur.  Alschar- 
fius  ben-Alkathami  dixit,  Ilidaam  ben-Namirah  ben-Sahd, 
gentem  in  oppido  Cufa  habitantem,  in  gentem  Bondokah 
ben-Mathsthsah  in  regione  Jemen  habitantem  incursionem 
fecisse;  tum  vero  vice  versa  hanc  incursionem  facientem, 
illam  omnino  perdidisse.  (Conf.  Kamus.  et  Djeuh.)  In  eum 
dicitur,  qui  prudentem  se  esse  putans  a prudentiore  invadi- 
tur. Abu-Ohbaidahus  autem  vocabulo  »|ju>  milvum,  et 
vocabulo  J&Xij  globulum,  quo  petitur,  significari,  con- 
tendit. (conf.  Ilarir.  461).  Proverbium  homines  monere,  ut 
caveant. 

M jjodls  'iixLv.  U fv 

47.  Ubicunque  libi  displicet,  in  eo  Obdita  est. 
Alsibrikanum  bcn-Badr,  cuius  mater  e gente  Ohcal 

esset,  cum  avunculis  suis  degisse  oves  pascentem  narrant. 
Avunculus  eius  experiendi  causa  sese  ei  obtulerat  vespera, 
manibus,  quas  in  vestimenti  appellati  manus  immi- 

serat. extensis,  ut  timorem  ei  iuiiccret.  Sibrikunus  autem 
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nullo  timore  perculsus,  quis  est¥  recedut!  dicens,  quum 
avunculus  nou  recederet,  eum  sagitta  transfixit  Tum  au- 
tem accedens,  avunculum  agnovit  et  verba  ista,  quae  po- 
Ntea  in  proverbii  consuetudinem  venerunt,  dixit 

fA 

48.  Descendit  in  valle,  cuius  lacertae  ovis  foecun- 
dae  sunt. 

Codices  Bcrolincnsis  et  Pocock.  habent  , ut  ver- 
tatur „Descendit  in  valle  ovis  foecunda  lacerta.*'  De  eo 
dicitur,  qui  ad  hominem  opulentum,  commode  viventem  de- 
vertit. Proverbio  metrum  Sarih  est.  conf.  I.  m.  p.  246. 

^ Oe(l«  0>O  O u - 

>Oj-i  f f(M  iX+A.  fi 

49.  Laus,  quum  contentus  es,  nobilior  est. 

Quod  si  virum  rem  rogasti,  et  hic  rem  tibi  dedit,  con- 
tento animo  laude  ei  gratias  age;  nam  ista  laus  to  esse 
nobilem  probabit.  Proverbium  ad  metrum  Rcdjes  revocari 
potest,  conf.  I.  m.  p.  231. 

O - «-  5 — CW5-  ^ £ it  ~ 

50.  Extremitas  collis  parvae  ct  frigoris  dolor  et 
tenebrae. 

Proverbio  metrum  Rcdjes  est.  coni’.  1.  m.  p.  230. 
Vocabulum  ob*aii,  quod  nonnisi  hoc  in  loco  legitur,  ct  de 
quo,  num  rectum  sit,  interpretes  dubitant,  frigore  adfici 
significare  videtur.  Verba  haec,  quae  vir  de  male  agendi 
ratione  uxoris  suae  questus  dixit,  in  cum  quadraut,  qui  re 
implicitus  est,  ex  qua,  omnis  generis  molestias  percipiens, 
se  expedire  nescit. 

-■  o - o - Zt  o 

i! 

: , - ’• 

51.  Colocynthis  chirurgi  nou  est  lusui. 
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Similis,  quae  proverbii  verbis  est.  ratio  inest  verbis: 
^ «Cuiusdam  colocynthis  lusui  non  in- 
scrvit**  Difficilem  accessu  virum  designat/*  Proverbium  ad 
metrum  Redjes  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  230. 

~ m ~o  y O > O — — O -» 

^ »**:!  ol* 

52.  Age!  num  cunctabitur  quis  adferre  lac  mulla 
aqua  mixtum? 

Voce  cameli  increpantur,  quae  in  proverbio  iu  homi- 
nem transfertur.  In  eum  dicitur,  qui  dare  cunctatus  parum 
tantum  dat.  Proverbio  metrum  Sarili  est.  conf.  1.  ra.  p.  246. 

Ux£  iucoo  jolll  £>r 

53.  Ita  iecit,  ut  ante  scopum  in  terram  sagitta 
decideret;  contendit  vero,  eam  (sagittam)  sco- 
pum transfixisse. 

Meidanius  vocabulo  ,, decidit  ante  mauuin  jacu- 
latoris sagitta, “ significationem  tribuit.  Vox  secundi 

obiecti  locum  tenet.  Proverbio  metrum  Hedjes  est.  conf. 
1.  m.  p.  230.  In  eum  quadrat,  qui,  quum  male  fecerit  rem, 
eam  bene  se  fecisse  dicit. 

T ” ii*  - - u-  i - 

***  # •** 

54.  Domi  manens  itineris  commeatum  desiderat. 
Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  I.  in.  p.  230. 

l)c  eo  dicitur,  qui  rem  ipsi  haud  necessariam  petit. 

> -*o  ) O - o — **  <J  o ~ , 

VOSAMuJ  i:l  «iiwIS  00 

55.  Menstruum  pulchrae  contineri  non  potest. 
Quemadmodum  femina  pulchra . quod  menstruum  san- 
guinem continere  non  potest,  non  vituperatur;  sic  vir  pul- 
chris animi  dotibus  praeditus . quod  semel  peccavit , con- 
demnandus non  est. 
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56.  Stultus  aquam  lamhit. 

Simili  modo  dicunt:  »LJ!  q,  UU>I  „StuItior, 

quam  aquam  lambens/*  Proverbii  causam  in  eo  video, 
quod  bestiae  lambendo  bibunt. 

%}  ov 

57.  Mulge  Farwam! 

Virum  quendam  narrant  servo  suo,  ut  camelam,  cui 
Fenva  nomen  esset,  mulgeret,  imperasse,  et  servum  di- 
xisse, lacte  caret.  Alii  autem  contendunt,  virum  istum, 
hominibus  eo,  quod  tanquam  »5jls  ,,et  potum  praebe**  vocem 
istam  efferret,  opinionem  afferre  voluisse,  servo  mandatum 
potus  praebendi  datum  esse.  In  eum  proverbium  quadrat, 
qui  male  agens  bene  facientis  speciem  praebet.  In  Scha- 
raf-Aldini  libro  ita  scriptum  est,  ut  vertatur  ,,Mulsit 
Ferwam. 

i y O St  «<■  O w x 

58.  Donec  sagitta  aci  crenam  suam  redit. 

Dc  re,  quae  fieri  nequit  et  absurda  est,  adhibetur. 

l»i  «4  W 3 < - O*»  St  — 

j y>Jt  Ji*.  Ol 

59.  Donec  lac  emissum  in  mammam  redit. 

Eadem  huius,  quae  proverbio  praecedenti,  ratio  est. 

60.  Fatum  hoc  est  et  quis  fati  decretum  regnat? 

- Dicitur  hoc  proverbium,  cui  metrum  Sarih  est  (conf 
I.  m.  p.  246),  quando  interitus  homini  imminet. 

‘ 3 _*i*  obwvlklf  , Iasia.  “I 
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61.  Custodi  amicum,  ct  si  in  incendio  sit! 

Proverbium,  ut  amicitiae. officia  omni  modo  et  summo 
cura  periculo  exsequamur,  nos  hortatur. 

{ja^ *1P 


62.  Dignissimus,  quem  ad  cursum  vehementem 
incites,  equus  commodatus  est. 

Vocabulum  ,\m  a voco  iu^lc  ,, commodata  res,  non 
propria**'  derivant,  et  hunc  verborum  sensum  esse,  ex 
versu  praecedente  concludunt.  Sic  enim  equum  describens 


Bascharus  ben-Abi-Hasim  cecinit: 

) » - O » O .(>■  . O.-  - » - « , • . St. 

fi  J\  L.  Ivit  jylj' 

* »»«<*  b(  ><  o . . £ . S . . « « o # » 

^Lsit  fjai ^!L)  f**-1  l Sf 


,, Quasi  tenues  nares  eius,  quando  gravem  anhelitum  abs- 
condunt, folles  mutuati  sint.  Invenimus  in  libro  gentis 
Banu-Tamim : Equus  dignissimus,  ut  ad  celerem  cursum 
adigatur,  mutuo  acceptus  est1)/*' 

Sed  si,  quae  a lcxicographis  voci  jl**  ,, gracilis  et 
tenuem  habens  caudam**  tribuitur  significatio,  vera  est, 
haec  mihi  multum  praefcrcida  videtur,  sunt  enim  Imec 
praestantiae  signa.  Alii  autem  vocabulo  pingue- 


facti significationem  tribuunt, 

> -i  O « 0«||  & „ f* 

j Lju.il 


hunc  recitantes  versum : 

• > M *»  » . o - > * 

j*J  pSSfS* 


,, Pinguefacite  equos  vestros , tum  ad  cursum  celerem  eos 
adigite!  Dignissimus,  qui  ad  cursum  celerem  adigatur, 
equus  pinguefactus  cst/“' 

Metrum  versus  Wafir  est.  Conf.  I.  m.  p.  204.  Non 
autem  est  silentio  praetermittendum,  esse,  qui  ^l*J!  enun- 
cient  voci  significationem  gracilis  facti  , tribuen- 
tes. Mcidanius  talem  vocabuli  explicandi  modum  adtulit. 


1)  Metrum  versuum  Wafir  appellatum  est.  Cnuf.  I.  in.  p.  204. 
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dura  vocabulum  ,1**  a verbo  Fut.  ,, obiit,  huc  il- 

luc vagatus  fuit  (equus)/*  derivat,  ut  jum  equus  sit,  qui 
a domino  suo  incitatur,  ut  huc  illuc  vagetur.  Vocibus 
igitur  illis  hic  sensus  inest  ,,quamdiu  equus  a domino  suo 
incitatur,  ut  huc  illuc  vagetur,  dignissimus  est,  qui  celeri- 
ter currat.4*  Proverbium  hemistichium  versus  Wafir  est. 
Conf.  Scharaf-Aldin.  et  Samachschar. 


, - s 


Q*  ^iUlc  11“ 


63.  Ab  oculo  cave,  nam  ille  te  magis  prodit, 
quam  lingua. 

Proverbio  hoc  Chalidus  ben-Zafivan  usus  est.  Ceci- 
nit poeta: 


Jf  *iJl  \y>-  «11!  ^ 

. O • . . i ) O / b » } J 6»  < O*  < « . > , 


jlJlc  1 


»Uu>l  dJU 


„Nc  remuneretur  Deus  oculi  mei  lacrvmas  bono,  potius 
remuneretur  bono  Deus  linguam  meam.  Calumniatus  est 
intuitus  meus  nil  celans;  sed  linguam  res  celantem  in- 
veni. Similis  eram  libro,  qui  convolutus  interna  occultat; 
sed  ex  titulo  cum  cognoscere  studebant."* 

Versus  sunt  amantis  cuiusdam.  Metrum  Chafif  ap- 
pellatum est.  Conf.  libr.  ra.  p.  262. 

o — G«o  — o **  m > 

Jo*  1f 

64.  Surgc  et  abii 

Apud  vocem  J.».  solvo  vocabulum  amicu- 

lum tuum,  supplendum  est.  Proverbium,  ut,  appropin- 
quante malo,  remedium  et  fuga  quaeratur,  monet. 

bt  Ia 
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65.  Surdorum  sermones,  quum  ebrii  sunt. 

In  eum  dicitur,  qui  se  excusans  modo  vano  inulta  et 
confusa  verba  profert. 

• "■ 

66.  Narrationes  gentis  Thesm  et  eius  somnia. 

Nomine  gens  Abditarum,  quae  periit,  appellatur 

c.  Pocock.  spec.  hist.  Ar.  p.  38.  ed.  pr.  Res  omni  veritate 
destitutas  esae,  significat. 

^3^  Jokill  3u.  1v 

67.  Fatum  spei  intercedit. 

Simile  est  proverbio  secundo. 

■&;  iA 

68.  Quam  pulclier  est  incessus  inclinationis! 

In  cum  dicitur  , qui  fido  monitori  repugnat.  Proverbii 
verba  ei  tribuuntur,  qui  inclinato  corpore  iumento  vehens, 
adhortanti  ut  corpus  erigat,  ne  iumenti  dorsum  saucietur, 
suum  equitandi  modum  laudat. 

69.  Transtulit  illud  a postica  parte  ad  gihbi  ver- 
ticem 

Abu-Saidus  putavit,  hacc  verba  dici  dc  viro,  qui  rem 
necessariam  ab  altero  petiturus  aut  bouura  ei  tribuere, 
in  animo  habens,  hoc  in  fratrem  aut  patrem  aut  filium  aut 
propinquum  cius  transfert.  Secutus  sum  trium  codicum 
B.  L.  P.  legendi  modum,  sed  id  quod  in  meo  codice,  addi- 
tis vocalibus,  i-jjLc  ,5,1  cr*  1^»  ,, Transtulit  illud  a lo- 
cis protuberantibus  ad  gibbi  verticem^  existit,  non  malum 
videtur.  Suffixum  L?  ad  vocem  aliamvc  omissum 

referendum  est. 
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70.  Quando  in  sartagine  friges,  scies. 

Virum  qucndem  ail  meretricem  venisse  et  absoluto  ne- 
gotio quuin  ei  mcrccdcm  dedisset,  sartaginem  furto  abstu- 
lisse narrant.  Meretrix,  quum  viro  dixisset;  te  decepi,  nam 
tui  maiori  desiderio  affecta,  quam  tu  mei,  sine  necessitate 
nummos  tuos  accepi,  cum  proverbii  verbis  respondisse. 
In  eum  proverbium  quadrat,  qui  ipse  deceptus,  se  alium 
decepisse,  putat. 

9 o-*  > ~ o £ 

«L  vt 

71.  Stultus  ad  propositum  perveniens  (est). 

Stultus  non  impediente  stultitia  desiderio  potitur.  Vo- 
cabulum jJU  cum  vocali  Kesre  aut  Fata  enunciarc  licet. 
Proverbium  de  stulto  fortunato  adhibetur.  Proverbii  sen- 
sum poeta  hisce  versibus  explicavit: 

.M  f i • it  to-o  ).(,).  « « » * , O tf.-C  ) .6)  Ci  . 

£lJl  *» ^ ^ ^»>^1  tfjjJ 


« > 6«  1 t*i  llv« 


('  » . 6?0< 


gt^.1  jac  ^ ite^  .<  lAJ” 

„Iam  stultus,  stupidus  commoda  vita  utitur  et  solcrs,  per- 
iiciendi  facultate  praeditus  rebus  necessariis  caret;  sic 
cameli  pascentes  pabulo  abundantem  regionem  inveniunt, 
dum  Icones  sterilem  regionem  habitant/*' 

Versuum  metrum  Basith  appellatum  est.  Conf.  libr. 
in.  p.  190.  Aljeschcorius  dixit:  ju  jJu  xlll  y>\ 

..Dei  mandatum  pervenit,  eo  infelices  miseri  sunt/* 

^ y y o«*  - y o * ° \\ 

1 oyJlS'  U ^ Lo  jjgr».  vr 

71.  Prudentia  est  cuslodia  eius,  quod  tibi  impe- 
ratum est  et  relictio  eius,  a quo  liber  es. 
Verba  haec,  quae  Actsamus  ben-Zaifi  dixit,  Mohara- 
medis  verbis  similia  sunt : 1 U tSJi  *jil  ^ 
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}, Pulchrae  viri  fidei  tribuendum  est,  quod  res  ipsum  non  spe- 
ctantes facere  omittit.  “ Scharaf-Aldinus , sensu  non  inu- 
tato,  sic  udnotavit  proverbium: 

, , , , , r» 

*sla  JjE  eUs.  vr 

73.  Amatus  venit  in  statu  egestatis. 

Do  re,  quae  homini  ipsam  desideranti  contingit , pro- 
verbium adhibent. 

O - O - w e*  J O 

Jr*  ^5  vf 

74.  Onus  camelae  Aldohuim  et  id  quod  portat. 

Aldhohaim  nomen  camelae  erat , quae  occisorum  filio- 
rum capita  ad  Alunruum  ben-Sabban  adduxit.  Postea  ca- 
lamitatem cognomine  Aid  oh  ai  m appellabant.  Proverbium 
ad  magnam  calamitatem  significandam  adhibent,  o.  C.  IV, 
«9.  XIII,  116.  „ „ 

liLJI  (jUCjAs!  VO 

75.  Febris  me  tibi  submisit. 

Abu-Ohbaidahus  dixit,  proverbium  significare  hominem 
necessitate  coactura  se  alteri  submittere.  Alius  autem  pro- 
verbii legendi  modus  hic  est:  ^ayli  ,, Febris 

somno  me  subiecit.^Almofadhdhelus  fabularum  narrator  viro 
e gente  Calb  proverbium  adseripsit  et  hanc  fabulam  nar- 
ravit. Tres  fratres  Morairus  (aliis  Morainus),  Morarahus 
et  Morrahus  vixerunt,  quorum  duo  posteriores  quum  a dae- 
monibus rapti  essent,  Morairus  iuravit,  se  neque  vinum 
bibiturum,  neque  caput  loturum  esse,  donec  fratres  quae- 
sivisset. Sumtis  igitur  arcu  et  sagittis  in  regionem  mon- 
tanam, ubi  fratres  periere,  intravit  et  septem  dies  frustra 
exspectavit.  Octavo  tandem  dic  struthiocamelum  conspe- 
xit, et  cum  sagitta  petiit.  Vulneratus  autem  quum  stru- 
thiocamclus  se  tollens  ia  pede  montis  decidisset,  post  solis 
occasum  vidit  in  rupe  stantem  hoc  versu  ipsum  ulloqucnlcin : 

t , 4.  ' O / r * — C'  £ - 4/  , w£»e4  # • «i  • mt  m 
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„0  tu,  qui  strulhiocameluin  nigrum  petis,  amputentur  sa- 
gittae tuae,  quae  non  bene  directae  fuerunt !“ 

Respondit  Morairus  his  versibus : 


<j  ~ O . • « # O fi  ' • % »*  — 4»  i « Ci  • 


> _ . 
juUJi  UjI  ^ 


t>«  (i  . # <1  » »«  • & ' « OS  ti)  •»  . 9 * * «.  - 

_•  - • — 'w  bj 4 ^ — » l^n , 


.,0  tu,  qui  avolas  super  rupe,  quot  lacrymas  commovisti! 
Eo,  quod  Morarahutn  et  3Iorrahuni  occidistis,  coctum  di- 
spersisti et  suspirium  reliquisti 

Tum  per  noctis  partem  daemon  ille  latuit;  Morairus  vero 
quum  febri  correptus  in  somnum  incidisset,  n daemone 
abreptus  est.  Interroganti  daemoni,  quid  causae  esset, 
quod  quamvis  cautus  somno  oppressus  esset,  respondisse 
dicitur:  «Febris  somno  me  submisit, u 

quae  verba  postea  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 
Postea  cum  bos  versus  cum  aliis,  quos  omisit  Mcidanius, 
cecinisse  fabulantur : 


« « » > * o - » c - - « 

|*PvXju  L*J 

# i > *'*'  °S, 

L a^Ql  ^ * P 

- . » > 9 O?-  fcf, 

L— -«o  a*  £=3 jit 

-i.  > - ** 


v,  * .t  O*.»  • - -S 

cr  ^ 

(,5;L_L  Lfiiil  ^ o.^ji 

<■  » « b « * » ) # O»  • 

iAju  l*JL!b  ^ (ja  jl*s 


«Eheu!  quis  iuvenibus  gentis  meae  eorum  nuntium  adfert, 
quae  mihi  ab  iis  separato  acciderunt  V Me  vindicaturus 
daemonibus  bellum  intuli,  ut  venenum  purum  iis  bibeu- 
dum  porrigerem;  tum  post  septem  dies  figuram  struthio- 
nis habens  mihi  apparuit;  sagitta  in  cum  ieci,  qua  pro- 
stratum reliqui. a 

Versuum  metrum  Wafir  appellatum  est.  Conf.  1.  m. 
j».  204.  Observandum  est,  a Samachschario  sic  legi  pro- 
verbium: uJU  (cUcj»!  +& , Scharaf-Aldinus  autem  in  fine 
,jZ, \ji  y »0  FiraschcTu  addidit  simul  adnotans, legi  quoque 
xiflf-i*  b »0  Kathifahelu  Idem  scripsit,  Ahmruum  ben- 
Mahdi  Carb  proverbii  verba  imperatori  Ohinaro  dixisse. 


11  Versuum  ntclrum  Snrlh  appellatum  est.  Conf.  J.  m.  p.  SMU. 
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76«  Circum  plantam  Zillijan  sonus  est. 

Plauta  Zillijan  gratum  equis  pabulum  est,  ut  eam  vi- 
dentes hinniant,  quapropter  proverbium  de  viro  adhibetur, 
cui  ob  divitias  alii  serviunt.  Samachscharius  dixit,  prover- 
bium significare  hominum  strepitum  apud  rem,  quam  cupi- 
ant. Sed  legitur:  I ^ULaJl  ..Circum  cruces  so- 

nus (est)*'4  nempe  sonus  eorum,  qui  crucem  colunt.  Allaitsi 
autem  est  sententia,  vocabulo  sonum  significari, 

quem  barbarus  edat,  qui  inter  edendum  os  obturans  lo- 
qui velit/4  In  cum  autem  dicitur,  qui  circum  rem  obit  vo- 
luntatem suain  non  patefaciens. 


77.  Bellum  iniquum  est. 

Quia  iniustus  in  bello  saepius  liberatur,  et  iustus  adfli- 
gitur,  bello  iniustitiam  tribuerunt.  Hunc  fere  sensum  ex- 
pressit poeta: 

# f o ^ # # o # * O 0 a # 0 c «.  * • « 0 

LPjJ».  (j-Ut  alj 


«Bellum  homines  iniuste  accendunt  et  innocentes  eius  flam- 
ma ardent ').« 

Nabeghahus  Djahdita  bellum  pulchre  descripsit  hisco 
versibus : 


» « S <•  / O • * » » *•  <*  »•**  > °'U  ® i.o.  r.  0% 

V;L5\^i  ojji}  Ul0l  (Jf 


* 0 m •*  ) * *0  -*0  b l 9 b t 0 O 00  Z0  > fi  4 

L?j 

«Nonne  scitis,  bellum  homines  id  facientes  opibus  privare? 
Prudentes  huius  experientia  edocti  sunt.  A bello  prin- 
cipes nobiles  obruti  perduntur  et  feminae  probae,  gene- 


> 0 b 0 0 


I)  Metrum  versus  Wafir  appellatum  est.  Conf.  lll>r.  ni.  p.  804. 
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rosae.  Eripit  opes,  quibus  possessor  parce  tantum  ute- 
batur; in  bello  enim  sunt  opes  direptae.u 

Versuum  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  libr. 
m.  p.  161  sq.  Scharaf-Aldin,  Samachschar. 

o w ~o  o *-o-  y . 

JL,!  VA 

" ' « 

78.  Cautio,  antequam  sagitta  mittitur. 

Proverbium  hac  fabula  explicant.  Corvi  pullum,  quum 

virum  sagittam  in  arcu  dirigentem  conspexisset,  avolasse 
et  patri,  qui  exspectare,  quid  faceret  vir,  eum  iuberct,  pro- 
verbii verba  dixisse.  In  proverbio  igitur  cautio  commendatur. 
Scharaf  - Aldin. 

y - a-  - - 9 o 

\v*s6  's_sLw^  vi 

79.  Dorsuale  se  ipsum  detexit. 

De  viro  dicitur,  qui  quamquam  negotio,  quod  facit, 
par  est,  tamen  id  perdit.  Vir  cum  tegumento  sub  sella,  ut 
dorsum  tueatur,  posito  et  inde  recedente  comparatus  est. 

iXAj  slcjJl  j U litoJ  a. 

80.  Vinculum  constringe,  ut  res  in  loculo  con- 
serves ! 

Proverbium  monet,  ut  in  rebus  tractandis  cautio  adhi- 
beatur. 

— y o — 52—  o S — 

Al 

81.  Secans  (femina)  secuit  extremitatis  cubiti  sui 
rationem  non  habens. 

In  eum  dicitur,  qui  suis  rebus  omnino  occupatus,  ali- 
orum rationem  nou  habet,  conf.  prov.  8.  hui.  capitis.  In 
Kamuso  legitur. 

o i <*  y o y 

jJjiXi  aP 

82.  Sorbe  et  gusta! 
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Iu  gaudio  ob  alius  mala  proverbium  adhibetur.  Quod 
si  hoc  tibi  interdictum  fuit,  et  tu  nihilominus  crimen  com- 
misisti; sorbe  igitur  id  et  gusta.  In  proverbio  autem  vo- 
cabulum vocabulo  praeposuit  indicaturus,  se- 

quentes res  antecedentibus  graviores  esse  i.  e.  Sorbe  nunc 
mala  et  gusta  id,  quod  postea  tibi  exspectandum  est.  Pro- 
verbium ex  poetae  verbis  derivatum  esse  putant: 


b > O J&-»  < )6,S  • > k ) O < 

•i  to»  • #b£ « o»  « C 

fj  U <X»  «Xi! 


C • > - O » O O «a  - 


->-6  U Vikjavi 


b ■ O O - - C <•«  J a ,C 

u*  J>?**  o*'a  W 

O » c a -i  . # 


nO  Jasidc  et  fili  Ahmrui  ben-Azzaliik!  to  gentem  Almoz- 
thaliki  cavere  iusseram.  Et  dixeram:  o tu  mihi  obedi  et 
abi ! nam  tu  mihi  imposuisti,  quod  praestare  non  possum. 
Mihi  displicet  natura  mea,  quffi  te  laetitia  adticit;  accipo 
id  quod  sorbere  voluisti!  Sorbe  igitur  et  gusta lu 

Observandum  est,  iu  tertio  versu  metri  causa  Jtl 

pro  et  o»_L>  Cholik  pro  Cholki  esse  dictum. 

Metrum  versuum  Redjes  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p. 
231.  Scharaf-Aldin.,  Samachschar. 

- — » - . — t 

1 O .V.  »V  1 a!** 

• ->• 

83.  Num  pessimos  dactylos  et  pravum  mensurandi 
modum  (coniungis)? 

De  eo  dicitur,  in  quo  vitia  duo  coniuncta  sunt.  Ac- 
cusativus autem  ab  omisso  verbo  dependet.  Vulgus 

sic  cnunciat:  y»,  t , id  quod  reiiciendum  est. 

Proverbium  poeta  sequenti  versui  inseruit: 

J,  ^ *S  v— qI 

„Quod  si  erga  me  benigne  agere  non  vis,  beneficium 
meum  tamen  admitte.  Ne  pravam  mensuram  et  pessi- 
mos dactylos  mihi  coniungas lee 
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Metrum  versus  Ba sitii  appellatum  est.  Couf.  1.  m. 
p.  190.  Haririus  proverbium  adhibuit  conf.  p.  383. 

o i-  - ) 0)1  ) > - - 

84.  Impedivit  potus  eorum  matutinus  potum  eo- 
rum vespertinum. 

Dc  re  adhibetur,  quae  incepta  neo  abrumpitur  neque 
finitur.  Conf.  prov.  99. 

gK  ^E?  J&  « 

86'  Veritas  clara  est,  falsum  vero  obscurum. 

Vocabulo  significavit  proverbii  auctor  eum,  qui 

falsum  dicat,  quomodo  rem  expediat,  exitum  non  inveuiro. 
Dixit  poeta: 

* -i  *»*  - O . t>-4  - . . * l>«  » m -Ot  V m t’  m S 9 { •«  * «8 

JyilT  JiL  LSLj  l^Ub!  sLfllj  \jiJk 

«Nonne  vides,  te  invenire  veritatem  claram  et  te  invenire 
falsum  sermonem  haesitantem. « 

Versus  metrum  Thawil  ‘appellatum  est.  Conf.  1.  m. 
p.  161.  Alius  quidam  dixit:  *nLI  (jH 

«Veritas  clara  esi  et  veritatis  via  est 
via  magna  et  recta  et  via  falsi  curva  cst.« 

ol£a.Sf.  jis?  ,\1 


86.  Ira  odia  abolet. 

In  Scharaf-Aldini  et  Satnachscharii  libro  legi- 

tur. Vocabulum  xk»,a.->  iram  significat,  qua  vir  inflamma- 
tur, quum  sibi  amicitiae  aut  cognationis  vinculo  coniunctum 
iniuria  laesum  esse  scit.  Proverbii  autem  sensus  hic  est: 
Quando  amicum  iniuria  laesum  vides,  quamquam  is  libi 
odio  venit,  tamen  ipsi  illatam  iniuriam  te  vindicare  oportet. 
Conf.  C.  Iit,  29.  Cecinit  poeta: 


1 » • ew  * - p - . S 4 • • » 2 » < a 4 O - » , » . 

oLa»-Jl  lAjJvXiJl  OJjs  *il  a^UaoaJI  (m*su  *J  vy*jwsr' 
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"Anima  mea  ei  consilium  fidum  dedit,  nam  in  calamitatibus 
odia  evanescunt. u 

Metrum  versus  Camil  appellatum  est.  Conf.  libr.  m. 

p.  818. 

y - y - > .. 

iSf^S-  iXjyVSJ  (JOJ  -Ji  AV 

87.  Avidus  tibi  venatur,  non  generosus. 

Vocabulum  i est  pro  eU  Jl uaj.  Qui  rei  tuae 

cupidus  et  avidus  est,  non,  qui  rei  par  est,  dum  tui  cupi- 
dus non  est,  rei  tuae  operam  navat.  Conf.  C.  XXIII,  404. 
XII,  43.  In  cura  quadrat  proverbium,  qui  mandato,  ut  cu- 
ram tui  habeat,  carere  potest,  quod  de  te  maxime  sollici- 
tus est. 

° - 

D}  AA 

88.  Narra  dc  Mahno!  et  ne  in  angustiam  redige! 
Mahnus  bcn-Sajidah  bcn-Ahbd-Allah-Schaibanita  vir 

libcralitate  clarus  erat,  ut  eius  libcralitas  in  proverbium 
veniret.  Proverbium  hortari  videtur,  ut  Malini  agendi  ra- 
tionem imitemur. 

£1***J!j  y»  ai**  a1 

89.  Iuravit  per  coelum  et  stellam. 

Alazmaihus  dicit,  vocabulo  <U.  coelum  hic  pluvi- 
am, vocabulo  noctu  veniens  hic  stellam  signi- 

ficari, quod  noctu  oriatur. 

j* aJf^  1. 

90.  Iuravit  per  tenebras  et  lunam. 

Alazmaihus  dixit,  vocabuli  significationem  esse 

tenebrae,  quod  noctu  Arabes  confabulatum  convenirent. 

& * 

91  Firmum  animi  studium  est  prava  de  aliis  opinio. 
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Non  nimium  aliis  confidere  animi  studium  confirmat. 
Proverbium,  quod  ad  metrum  Sarih  appellatum  referri 
potest,  Actsamo  ben-Zaifi  Tamimitae  adsrribitur. 
j>  s - £ j> 

jSk.  It* 

92.  Ingenuus  ingenuus  est,  et  si  calamitas  eum  ad- 
ficit. 

Actsamo  ben-Zaifi  verba  haec  tribuuntur. 


jp  ji  ir 

93.  Peram  super  ariete  secum  ducens. 

Verba  haec  contumeliae  causa  viro  dicuntur.  Eum 
esse  pastorem,  qui  super  ariete  peram  suam  secum  ducat, 
ut  parum  hospitalis  in  alios  esse  possit,  parum  commeatus 
habeat.  Totam  autem  huiusce  proverbii  explicationem,  qua- 
lis apud  Mcidanium  legitur,  exscribam,  tum  ob  styli  pro- 
priam naturam  et  elegantiam,  tum  quod  multum  facit  ad 
cognoscendos  mores:  ^ yJLs?  *!ls  ^ 

0^5  jOiJI  ^ QU«Jt  LiLG,  ^Ijii  cyi yo\Jil 

^ o*  o*’  {*&  ur1'1»  i 

”4^^  i J&j  UJL ^ Dl  Jis.,  0U*iil 


« • 4 . o*  ce  •«  0 

bjlc  JU 

- C m -a  . b > < , 

v»xl<*  xLJL> 


Liiy  o^'  ^ I-***  cr  ^ 

8o  . . c.  ° £ ' < 

AllijX  cr  »!—*>»» 


^ crr^\/ 

0 - b 4 » • O « a y * 

iXtc  aI 


) («I  > K .5  (»|  i 

Li3y  ^ 

KcU  jlii  vj  Uj 


LJLi?  Sj+e  Uls 

«U  >*l  * JIS  a*U  Ulj  uJU?  ii  0U*iJJ  J^lj  oL^| 

L^i^?  «U*  yfp-  U.iU»  _j#j  U»  ek*y«  j(S*  U*a  y?  *|^«| 


24* 
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e)  Isi  o»  <sl»***alc  uhlj  0I  i j-^i  qU 

o\j* • j 3 *i,  ^iy  q*U!  ^j^JLs^  Jl5  i*L#^  uLmjlIp^ 

Jo.lii  j.c  vi^iJLj  U C L_PJ>'— *J'L  «fol.  «»&•  oLel»  C l_g->l  «.ch 
tl_^l  1>S  C liX>-l  o^.>xP  U,  4 bLasxJt  ♦ t,  £ 

4_,^jJu ii!  u&Oj  jCj  i (<y>X>:  O^el  cCi'j  4IlXjI  O j^O 

Ua^.aJ!  k wjlJix  iAa<«  tjrJL>-lib  j\  i v_jIac  uSJ*a  ^.uij  ^1 

«JU*i  l.*aS>  ,jU**j!  LckXs  4^La^J1  ^L.1  v^x.  CqLa*JI5 

(sit,»  l_(ujl«j'  l*j  tXiii  v£&2“y  o-;j'  JU» 

'ij  CaJol  *y\  Jj-3  u£a*  < «^_L*Jl  Uj!  qvX=»L  "i  (j-Jli?  Jlai 
l*cj  fcXj.ijt  _U  »Jyh  *jL\y 

L;-a-3-lj  t3>\<o  0/1  *J  Jj,kXc  o»  xjjju  U (£>>  c.  B.) 

CiAlX^»  J^SU»,  jAsl— ii  (J»il— 3"1  JlS  >.|  «i.T 

i<d G-f—  (Jilbj  4 uSo^S  J-JJ j 

jh£il  ^yi  Jn3!j  vJiytei  «Primus  autem 

Mochalisus  heu  - Mosahim  Caibita  Kaziro  bcn-Salamah 
Djosainitae  haec  verba  dixit.  In  aula  regis  Alnuhmaui 
ben - Ahnondsir  viventes  mutuas  inimicitias  susceperant, 
quapropter  odio  commotus  Kazinis  ad  Ahinruum  bcn-Hind 
fratrem  regis  Alnohmani,  qui  Ebn-Fartana  (illius  hyacrue) 
cognominatus  erat,  detulit  dicens:  Mochalisus  te  satyra 
calumniatus  est  et  hos  satyricos  versus  dixit: 

«Qui  patrem  tuum  Ebn-Fartana  (filius  pulli  hyteme) 
appellavit , is  ante  experientiam  cius  descriptionem  novit. 
Appellavit  cum  propter  notitiam  suam  hyaenae  pullum, 
uxoris  hyaenae  maris,  claudicantis,  esurientis.  O Abu- 
Mondsire!  quomodo  Ebn-Fartana  turmas  equitum  magni 
exercitus,  multa  agmina  habentis  ducit,  et  ne  per  momenti 
spatium  quidem  contra  equites  oceurrcutes  pes  ei  firmus 
erat,  quando  enses  secantes  movebantur ?« 

Hos  versus  quum  Ahinruus  audivisset,  Alnohmanum 
de  Mochaliso  questurus  adiit  et  versus  istos  recitavit. 
Alnomahuus  Moehalisum  adduci  iussit  et  intrantem  sic 
allocutus  est:  Matre  priveris!  Num  tu  virum  satyra  per- 
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stringis  , qui  mortuus  to  vivo  melior  est,  aegrotus  meliot 
to  sano,  absens  melior  te  praesente'?  Iuro  per  sacram  nu- 
bis aquam,  et  per  dignitatem  Abu-Kabusi!  Si  manifestum 
mihi  erit,  te  hoc  fecisse,  profecto  carnem  occipitis  tui 
evellam  tibique  edendam  dabo.  Hcspondit  Mochalisus:  Nil 
sinistri  tibi  eveniat!  Iuro  per  cum,  qui  fastigium  tuum  cum 
fulcimento  tollat  et  qui  osores  tuos  cum  tristitia  eorum 
occidat!  Tn  nil  nisi  delatorum  verba  audivisti  et  rebellium 
obtrectationes.  Neminem  satyra  perstrinxi  et  virum,  quem 
semper  laudabam,  non  perstringam.  Te  obsecro  per  avum 
tuum  generosum  et  genus  Arabicum  tuum  antiquum,  ne 
poena  tua  me  affligat  aut  subito  puuitio  tua  mihi  super- 
veniat, antequam  hominum  mendacia  fabulasquc  perquisi- 
veris  et  perscrutatus  sis!  Alnohmanus  inierim  advocatum 
Kazirum  interrogavit.  Respondit  ille:  Nil  sinistri  tibi  eve- 
niat! l*er  dignitatem  tuam  iuro;  eum  satyra  perstrinxit  et 
nemo  nisi  hic  me  rogavit,  ut  illos  versus  ab  ipso  compositos 
adlegarcm.  Tum  Mochalisus:  Ne  mendacis  verba,  o rex, 
animum  tuum  occupent,  neque  me  viis  interitus  incedere 
iubc!  Ex  verbis,  me  ei  adlegandos  versus  recitasse,  cius 
mendacium  cognoscere  potes,  quum  tu  me  cius  inimicum 
esse  scias Hac  vero  ex  re,  eum  verum  dixisse,  cog- 
noscens Alnohmanus  utrumque  dimisit.  Mochalisus  tum 
Kaziro  exeunti  dixit.  Misera  fuit  fortuna  tua  et  gena  tua 
depressa,  inanis  fuit  dolus  tuus  et  hominibus  crimen  tuum 
manifestum  fuit  et  sagitta  tua  me  non  vulneravit  et  angu- 
stius gremium  habes  quam  rostro  pungens  (passer3)  et 
minoris  hospitalitatis  es,  quam  is,  qui  super  ariete  com- 
meatum portat. « 

y — o#>  > - o £ 

1 f 

>)  Amicitiae  iudicium  erat,  quod  poeta  versus  suos  alteri  adlegandos 
recitabat,  per  quem  igitur  posteris  tradebantur.  Vir  <jui  poetae 
versus  memoriae  mandabat,  eius  Huwi  appellabatur.  Couf.  I.  in. 
„l)arstellusg  d.  Arab.  Vcrsk.“  Anliang  3,  p.  393  sq. 

2)  Tutela  tua  uiiuus  defendere  alios  potes  quam  passer. 
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94.  Stultus  salivam  suam  non  cohibet. 

Dc  eo  dicitur.,  qui  arcana  sua  non  occultat. 

- o — •*  o>  o£  m *> 

- - ^ - ** 

95.  Ardor  solis,  ut  in  loco  non  conveniente  se- 
deat, hominem  cogit. 

Necessitas  nos  cogit  ad  res  nobis  ingratas. 

^ - O o? 

U*  \iy&  11 

•«» 

9(5.  Amatum  tuum  leniter  ama! 

Leni,  non  vehementi  amore,  eum  ama  vel  occulto 
amore,  non  apparente  i.  e.  Ne  eum  omnium  arcanorum 
tuorum  socium  fac,  fieri  enim  potest,  ut  mutato  in  te  ani- 
mo tibi  noceat.  Proverbium  in  ainorc  nostro  moderationem 
commendat.  Conf.  C.  II,  116.  Scharaf-Aidiuus  proverbium 
sic  adnotavit;  A«uju  o'  ^ 'A***>- 

U Uj_j  "Amatum  tuum  leniter  ama,  fieri  enim  potest,  ut 
aliquando  odio  a te  habitus  fiat»  et  Ahliutn  eius  auctorem 
esse  dixit.  Versibus  Alnamiri  ben-Taulab  proverbium  op- 
time explicatur: 


q' 

I » ' *•  ' * 6®  - r b.  » P »)  , . t,  t,E- 


"Amatum  tuum  amore  leni  ama,  ne  te  nimium  adfligal,  si 
abrumpis  (amorem);  et  odio  leni  eum  habe,  quem  odio 
dignum  putas,  ut,  si  velis,  id  cohibere  possis 
Proverbii  sensum  Ohmari  verba  exprimunt:  .A-—  ^ 

Laii'  uXxaiu  lalf  "Ne  sit  amor  tuus  cum  studio  et  la- 
bore coniunclus,  neque  sit  odium  tuum  perditum!»  Mode- 
rationem in  amore  et  odio  proverbium  praescribit. 


> -o  - ~ m — 

*&J  2>j  1v 


1)  Versuum  uicfruin  Mntnkarib  n|i|>i:LI,uiiin  eit.  Cf.  ].  in.  p.  2»l 
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97.  Quamdiu  os  aquae  immittens  bibis  et  sitim 
non  sedas! 

In  eum  dicitur,  qui  in  rebus  colligendis  cupidus  est. 

0&  oli;  Ia 

98.  Facti  sunt  dignitate  pollentes  per  filias,  digni* 
tate  carentes  per  nurus. 

Vocabulum  jutf"  tum  filii  uxorem  tum  fratris  uxorem 


designat  Accusativus  vocum  et  a verbo 

omisso  «inventi  sunU  aut  facti  sunt  depen- 

det. Accusativus  vocum  ol»j  et  oUJ"  distinguendi  et  ex- 
plicandi causa  lj..  tv  positus  est.  In  re,  cuius  pars  difficile 
quaeritur,  pars  facile  invenitur,  proverbium  adhibent. 

U 3 - - ' 0 3 3 3 - - - 


99.  Potus  matutinus  eorum  super  potum  eorum 
vespertinum  effusus  est. 

Tanta  paupertate  adflicti  sunt,  ut  potus  eorum  matu- 
tinus et  vespertinus  unus  tantum  sit.  Ad  metrum  Redjes 
proverbium  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  231.  et  cf.  pr.  84. 


-fu** 


»U» 


J o ~ 


100.  Pullus  avis  Kathae  lepores  venari  cupit. 
Vocabulum  Owil  pullum  avis  Katha  appellatao  signi- 
ficare contendunt.  Meidanius  autem  in  libris  huiusco  signi- 
ficationis mentionem  factam  se  non  vidisse  dixit,  ut  du- 
bitari posset.  Ad  metrum  ftedjcs  proverbium  revocari 
potest.  Conf.  1.  m.  p.  261.  In  debilem  dicitur,  qui  robu- 
stum decipere  vult. 

O o o f **  o ** 

K&jcyz*.  Ut 

101.  Aquae  tuae  receptaculum  (conserva),  nam 
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camelorum  agmina  sese  invicem  prementes 
venerunt. 

Accusativus  ad  verbum  omissum  refe- 

rendus est.  Proverbium,  quod  ad  metrum  R e d j e s (conf.  1. 
m.  p.  231.)  pertinet;  in  cum  dicitur,  qui  robore  et  armis  se 
praestantiorem  aggreditur. 

^ u — — O *•  O - 5 . w .. 

^3UJ£)  (JU  Ju  Jia.  I.r 

102.  Magna  portio  inter  leonis  oris  angulos. 

Rciu  multum  desideratam,  quae  attingi  non  potest; 
designat.  Ad  metrum  Rcdjcs  pertinet.  Cf.  1.  m.  p.  231. 
- s i - > 55  >- 

VjJla.  I.r 

103.  Lapis  Haluah  per  cantharides  teritur. 
Vocabulum  lapidis  speciem  significat;  cuius  con- 
tritus pulvis  eontra  lippitudinem  adiiibetur.  De  eo  dicitur, 
qui  verba  pulchra  dicens  turpiter  agit.  Ad  metrum  Rcdjes 
proverbium  pertinet.  Conf.  I.  m.  p.  231. 

frij  l.f 

104.  Collectio  tua  est  solvendi  morae  prorogandas 
causa,  o Abu-Rabihe! 


Opes  colligis,  ut  solvendi  moram  prorogare  possis.  Iii 
cum  dicitur,  qui  opes  colligens  neque  aliis  dona  dat  ucqtic 
ipse  utilitatem  capit.  Proverbium  ad  metrum  S ari  Ii  re- 
ferri potest.  Conf.  I.  m.  p.  246. 


> o } 5-  > - 


I.o 


105.  Cnraela,  quae  mitigetur  et  lac  spuma  abun- 
dantem habet,  et  cuius  lac  purum  non  est. 
In  virum  dicitur,  qui  mullus  est  in  minis  ct  promissis; 
sed  raro  verbis  suis  satisfacit. 
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O «j  - *»  * 7 tf 


106.  Pudicitia  proprior  est,  si  eam  petiisses. 

Narrant  muiiercin  vidisse  filiam  suam  terram  spargen- 
tem in  equitem  et  interrogasse,  quid  ageret.  Puellam,  ut 
matri,  se  illi  pudicitiam  suam  ostendere  voluisse,  signifi- 
caret, hos  versus  recitasse: 


« O - r>  » 9 .0  m * - oC  .(1 

,4  1—4 

0 c # ^ t*>V» 

vj 


»0  mater!  vidit  me  camelo  vehens,  in  via  magna,  mani- 
festa iter  faciens,  et  steti  terram  spargens  in  eius  faciem, 
ut  a me  sicut  frustratus  deflecteret  *).“  Tum  mater: 


Pudicitia  propior  est,  si  tu  eam  petiisses,  quam  quod 
terram  contra  camelo  vehentem  spargis.“ 

Versus,  cuius  hemistichium  in  proverbium  venit,  metrum 
Sarih  appellatum  habet.  Conf.  I.  m.  p.  243.  Proverbium 
docet,  melius  esse,  omittere  rem  speciem  pulchram  haben- 
tem, si  suspicionem  adferre  possit. 

- - i 

^ Owivf  l.v 

107.  Cautio  gravior  est,  quam  casus. 

Voces  u»  significant,  ji^J! 

..quam  quod  incidimus  in  rem,  quam  cavemus.”  Uuiusce 
autem  rei  haec  adfertur  causa,  quod,  quum  in  rem  iuckli— 
mus,  nil  prodesse  cautionem,  scimus. 

9 9 J U<  Ol  w 

x>Si  Oyjtlf  jJl  !.a 

108.  Ingenuus  dat,  servus  dolentem  animum  habet. 


I)  Versuum  metrum  Sarih  appellatum  est.  Conf.  I.  tn.  p.  243, 


Digitized  by  Google 


378 


Legitur  quoquo  j f^v-u  vX**3|j  ,.et  servus  dolen- 
tem podicem  habet vili  enim  non  placet,  quod  genero- 
sus liberaliter  dat.  In  virum  dicitur,  qui  non  solum  avarus 
est,  verum  etiam  alios  avaros  esse  cupit.  Scharaf-Aldin. 

5 - 60.  I - 

ijA  1*1 

109.  Profecto  torrens  vallem  implens. 

Vocabulum  idem  est,  quod  Ul  „Nonne,  profecto/* 

Duplex  est  proverbii  legendi  modus  aut  , .aquae  copia 

vallem  implens**  aut  ,, collisis  fluctibus  proruens/* 

Vir  cum  tali  torrente,  cui  nil  resistere  potest,  comparatur  et 
proverbium  cum  designat,  qui  adversarios  suos  omnino  vincit, 
s -i,  s-  - l,  z , 

VJ lH  "♦ 

i s - , / 

wAXilf  <3jJ 

110.  Donec  redeunt  duo  viri  fructum  acaciae  col- 
ligentes; donec  redit  Almonachcltalus;  donec 
lacerta  ad  aquam  venit. 

Tria  sunt  proverbia,  quae,  rem  nunquam  futuram  esse, 
indicant.  Viri  illi  duo  fructum  acaciae  colligentes  nunquam 
domum  redierunt,  conf.  C.  I,  371  et  Ilarir  p.  292.  Almo- 
nachchalus  est  poetae  nomen,  qui  suos  deserens  nunquam 
rediit.  Kam.  Quidam  vero  putant  isto  nomine  Ahnsitam 
fructus  acaciae  colligentem  appellari.  Samachsch.  Lacerta 
autem  Lybica  aquam  nunquam  adit.  Initio  autem  pro- 
verbiorum verba  xJuis!  'i  Non  faciam  vel  his  similia, 
quibuscum  vox  l&>‘  donec  cohaereat,  supplenda  sunt. 

j£*.  II) 

111.  Movit  eius  annulum  ligneum. 

Vocabulum  annulum  ligneum  designat,  qui 

narium  interfinio  cameli  inseritur , ut  habena  annectatur. 
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Quod  annulus  isto  movetur,  camelus  aegre  fert  , quaprop- 
ter proverbii  sensus  est : Rem  ei  ingratam  ct  noxiam  peregit. 


Ut* 


112,  Mansuetus  ignorantis  iumentum  est. 

Ignorans  mansueto  tanquam  iumento  utitur  nullam  ei  gra- 
tiam referens  vel  mansuetus  ignorantis  ignorantiam  patien- 
ter fert.  Similem  proverbio  sensum  poeta  versu  expressit: 


) Oli  . t)  « . 6«  3 > » — 

ju.Ic  Vito!  <jv3  L+i \j 


,, Mansuetudo  vilitas  est,  tu  eam  noscis  et  mansuetudo,  si 
quis  potestate  sua  non  utitur,  generositatis  species  est.** 
Huiusce  versus  metrum  Basitli  appellatum  est.  Conf. 
libr.  m.  p.  190.  Proverbium  docet,  neccssc  nobis  esse,  ut 
aliorum  vitiorum  interdum  rationem  non  habeamus.  Conf. 
Scharaf-Aldin.  et  Sainachschar. 


•Q^f  IIP 

^ St 

113.  Pudor  ad  religionem  pertinet. 

Haec  verba  Mohammedi  Arabum  prophetae  adseribunt. 
Pudicus,  licet  in  eo  Dei  timor  non  sit,  a rebus  illicitis  pu- 
dore retinetur,  ut  pudor  loco  religionis  sit.  Cum  illis  verba 
alia  Mohammedis  cohaerent:  U jiols  |j| 

,,Si  pudore  cares,  omne,  quod  vis,  peragc.“ 

y o y — o w -*  «•»  o — o +•  o 

j*  a o Jaftskf 

114.  Domum  tuam  custodi  ab  eo,  quem,  ut  rem 
amissam  indicet,  rogare  non  potes. 

Apud  Scharaf-Aldinum  et  Saraachscharium  sic  legitur: 
^ ., Custodi,  o femina!  domum 

luam  ab  eo,  quem,  ut  rem  amissam  indicet,  rogare  non 
potes.*'*  Id  est:  ab  eo,  qui  una  tecum  habitat. 

> -o-  } i - - U - » . 

iJj?  3lXJ>.  isLs  cy»  >ybil  Ho 
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1 15.  Prodent  et  cautus  is  est,  cuius  serium  reg- 
nat iocum. 

Proverbium  ad  vituperandum  iocum  adhibent 

olOe  - O ^ 

SjlwiaJ  ilj  III 

116.  Chamaeleon  arboris  Tandhobah  appellatae. 

Vocabulum  arboris  nomen  est,  c cuius  ligno 

sagittae  conficiuntur.  In  ista  autem  arbore  chamaeleontis 
species,  qnae  paulo  maior  est,  quam  illa,  quae  i.U.  ap- 
pellatur, sempcr  sedem  habet,  ut  proverbium  in  hominem 
transferatur,  qui  rei  omnino  deditus  nunquam  ab  ea  recedit. 
5 O ^ O I.Uwx 
(3^  J^.3  JjLJf  Ilv 

117.  Onus  ei  imposuisti,  quale  camelo  novenni 
imponitur,  sed  triennis  est. 

In  cum  dicitur,  qui  arcanum  suum  cum  eo  communi- 
cavit, qui  id  celare  nou  poterat,  aut  ei  rem  commisit,  qui 
perficiendae  impar  erat,  quemadmodum  camelus  triennis 
onus  grave  cameli  robusti  portare  non  potest. 

« ^ 1 >03 

IIa 

118  Mandatum  tuum  est  penetrans. 

Alius  est  proverbii  legendi  modus:  i ■-» , - ■»  v<C-V>  Ok3- 
,,Fac,  ut  mandatum  tum  sit  efficax.”  Vocabulum 
missum  significat,  qui  uou  repellitur.  Melius  autem  esi,  quod 
in  Tcbrizii  commentario  ad  Ilamasam  p.  «>fi.  legitur:  &h4X>- 
1 1-. , .....  nam  verbum  in  proverbiis  saepissime  supplendum 
est.  Tcbrizius  sic  explicavit:  ..Manda,  et 

mandatum  tuum  exsequemur/*  Et  sic  fere  in  Kamusi  opere. 

3*3  O - O t •*  O o J O — 

iJCsfij'  ...t  X2«.Lvajf  I i*1 

- *•  a - 

1 19.  Vindictam  perlectam  ab  co  sumes  eo,  quod 
cum  occidis. 
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Verbum  „^1  proprie  significat  ..coxit  rem , ut  om- 
nino matura  esset, « quml  in  rem  bene  perficiendam  et  vin- 
diciam perfecte  sumendam  translatum  est.  De  eo  prover- 
bium dicitur,  qui  occisorem  ciusquc  totam  gentem  sc  occi- 
surum esse,  iurat,  tum  in  alios  transfertur,  qui  in  re  fines 
a natura  praescriptos  transgrediuntur. 

— o f ««• 

^ wOo^t  ir. 

120.  Narrationes  Sabbanr  podici  suo  expositae, 
quando  iler  fecit. 

Viri  huius  narrationes  mendacia  erant.  Proverbium  in 
cum  dicitur,  qui  vanum  optat.  Conf.  prov.  41. 


121.  Narratio  magis  incitat  ad  saltum  quam  dorcas. 
Quemadmodum  dorcas  saliens  alios  ad  saliendum  inci- 
tat, sic  narratio  unius  viri  efficit,  ut  plures  narrent. 

\j>  3 «U?  -ili  ji  Jtlf  \jL  irr 

122.  Calorem  metuo  ei,  qui  fungos  colligit,  non 
frigus. 

In  eum  dicitur,  qui  se  rem  metuere  dicit,  dum  re  vera 
aliam  metuit. 

oi  o --  £ J 

yAoU,  jk*j  (jmJu  /as.  trr 

123.  Oportuit  Farasum  donari  aromatibus  et  co». 
suetudine. 

Mulier  quretfam,  sic  narrant  Arabes,  Faraso,  viro  ge- 
neroso, qui  uxorem  in  honore  habebat,  nupta  erat.  Mortuo 
Faraso , seni  subdita  erat.  Die  quodam  quum  ad  Farasi 
scpulchrum  transirent,  et  mulier  verba,  quae  seni  displice- 
rent, dixisset,  eam  a camelo  senex  detrudit,  ut  vas,  in 
quo  aromata  sua  haberet , in  Farasi  sepulcrum  decideret. 
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Mulier  autem  hoc  videns  ista  verba  dixit,  quae  postea  hi 
proverbium  venerunt.  Praepositio  ^ ad  omissum  verbum 
referenda  est.  Sic  enim  explicant  proverbium:  . a — 

v-A^Si  0t  u-jti  y Oportuit  Farasum  donari  aro- 
matibus et  consuetudine.^  De  viro,  qui  laude  ipso  digna 
ornatur,  proverbium  adhibent. 

“ 3 - >o)  > u ~ 

j*o  J*  3 yisJl  It 'f 

124.  Sufficit  tibi  paupertas  in  domo  noxae. 

In  cum  dicitur,  qui  bonum  petit  ab  eo,  qui  boni  ex- 
pers est. 


125.  Usque  ad  tempus  quo  is  iacitur  ad  latera  duo 
putei. 

Loquendi  modo  «iacitur  ad  latera  puteiu  designant,  virum 
esso  despectum,  ut  removeatur.  In  codicibus  Bcrol.  et  Po- 
cockiano  j,  mecum  legitur,  et  hunc  legendi  modum  scholia 
indicant,  in  codice  autem  meo  et  Lugdunensi  cum  eo 
reperitur.  Ante  vocem  js>.  verba  omissa  sunt,  *Ust  K Non 
faciam.  Proverbii  sensus  est:  Nunquam  faciam.  Pro- 
verbialem hunc  loquendi  modum  poeta  in  versu  adhibuit: 


LS***  cr  ,^1  g£a»^T  ^ i_AAib  Si 

„Non  iacior  ad  latera  duo  putei,  ego  sum  rarissimus  inter 
gentem;  quis  vicem  meam  explet 
Metrum  versus  Wafir  appellatum  est.  Conf.  libr  m 
p.  204. 


l^£jf  m 

126.  Vos  nos  circumdedistis  distantia. 

Quamquam  propinqui  eratis,  tamen  longe  remotos  vos 
videbam.  In  cum  dicitur,  qui  opem  non  ferens  alterum 

deserit.  In  Kamuso  Calcutt.  vitiose  legitur  *LaaJl  Ceci- 
nit  poeta: 
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* * • * » c • • » .*J»  k «<  « « • M 

v£aa>  Lojj  Li^t^  JJL^  Lua&Ji 

„Circumdedcruut  nos  distantia,  et  iam  nos  viderant  pro- 
pinquos loco,  ubi  clanculus  sermo  audiri  potest/4 
Metrum  versus  Wafir  est.  Conf.  1.  m.  p.  204. 

W - W -0  •*  Ci-  £ — 

^ s-aJjj  i^Cs*.  Ifv 

127.  Donec  lacerta  et  piscis  consuetudine  con- 
junguntur. 

Id  est:  nunquam.  Conf.  prov.  110.  Ante  vocem 
donec  verba  «JLait  'i  non  faciam  aut  similia  supplenda 
sunt.  Dixit  poeta : 

* # » Oo«*  )’  >£.  * « O*  > > » O — ■ • -*  • «*S  > 4 4 16«  k 

JJ-iy  V3*:*  -h«lJ  q! 

„Si  piscis  in  terram  lacertae  pervenit,  opem  ei  laturus, 
errabit  et  homines  esurientes  eo  vescentur/4 
Versus  metrum  Basitli  est.  Conf.  1.  m.  p.  190.  et 
idem  metrum  proverbium  habet. 

Sj  1 IfA 

128.  Sonum  occultum  (audio)  et  non  est  quisquam. 
Accusativus  L»s»  a verbo  £««.1  audio  omisso  depen- 
det. De  promissis,  quee  non  perficiuntur  (conf.  C.  V,  12.) 
proverbium  adhibetur. 

,n 

129-  Conscendere  cornu  subalbicantis  (dorcadis) 
eum  iussit. 


ii>& 


Vehiculum  asperum  conscendere  cum  iussit,  magna 
calamitate  eum  adflixit  vel  in  magnum  periculum  eum 
coniecit.  Cecinit  poeta  Alcomaitus: 


- • S » - « . ) «6.  . ti.  - * o , « • « m 

IjLcI  Lio!,!  lol 


,, Fuimus  tunc  gentis  victores,  quae  dolo  nos  circumvenire 
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studebat,  et  cornu  subalbicantis  (dorcadis)  conscendere 
eam  jussimus !“ 

II  ic  versui  talem  tribuunt  sensum:  «Occidimus  eam 
et  capita  cius  in  cuspidibus  hastarum  portavimusu,  nam  olim 
hastarum  cuspides  cornu  confectae  erant. 

ujbttaJf  Jj:  xUaa  tf. 

130.  Conscendere  eum  iussit  camelos  iuvencos  dif- 
ficiles. 

In  magnum  malum  vel  periculum  eum  coniecit. 

jJjJf  Jl  J x iri 

131.  Conscendere  eum  iussit  camelos  annosos,  man- 
suetos. 

Contrariam  praecedenti  proverbio  sensum  habet 

irr 

132.  Iratus  fuit  et  efferbuit  alienum  eius. 
Vehementer  ira  exarsit. 

JL?-  irr 

133.  Bellum  est  situla. 

Vox  aut  pluralis  aut  infinitivus  esse  potest.  Bel- 
lum cum  situlis  comparatur,  quia  modo  adversum,  modo  se- 
cundum est.  Antiquis  temporibus  usurpatum  proverbium. 
Conf.  Vit.  Moliam,  ed.  Gagnier  p.  68.  Abnlf.  Ann.  I.  p.  98. 

cXjii  uojJ. I irf 

134.  Aviditas  frustrationis  ductrix  est. 

Id  est:  Frustrationem  adducit.  Eodem  modo  dicitur: 
"Avidus  frustratura  ct  ju_s?  (joJL  «Aviditas 
ros  illicita  est.u  i.  e.  causa  est,  ut  desiderio  non  potiamur. 
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Sru - - ~ . 


*k»  ^ ,r° 

135.  Opinionis  pulchritudo  praecipitium  est. 

Is,  qui  pulchram  scrnpcr  de  hominibus  opinionem  ha- 
bet. fallitur.  Conf.  prov.  91. 

r>  _ >u, 

»^f  in 

136.  Bellum  est  causa  orbitatis. 

Id  est:  In  bello  uxores  maritis  privantur. 

alio  rv 


137.  Sapientia  camela  errabunda  Mohammedani 
est. 

Moliam  raeda  nus  sapientiam  tanquam  camelam  errabun- 
dam semper  quaerit.  Haec  verba  Ahlius  protulisse  putatur. 
Conf.  cl.  «Flcischeri  Alis  hiuidert  Spriicheu  p.  43. 

U — w - O- 

l!“  A 

138.  Pulchra  inter  duo  arcus  cornua. 

De  re  in  medio  posita  dicitur.  Ohmarum  bcn-Ahbd- 
Alahsis,  qui  Fathiraam  Ahbd-Almalici  ben-Merwan  filiam 
in  matrimonium  duxerat,  ad  Ahbd-AImalicum  venisse  nar- 
rant. Quum  ab  hoc,  quomodo  uxor  se  haberet,  interroga- 
tus respondisset;  ^ ^ 1 

nPulchra  inter  duo  arcus  cornua,  et  conditio  inter  duas 
conditiones.u  Ahbd-Almalicus  dixit:  Optima  res  est  media. 
S O - y m ~ 5 - « J > o 

139.  Laus  est  praeda,  vituperium  est  debitum. 

Proverbium  monet,  ut  laudem  consequi  studeamus  et 
vituperium  fugiamus.  Conf.  proverb.  Erpcn.  Cent.  I,  58. 
Scharaf-AIdinus  proverbium  sic  explicavit:  oJol  lil  wiol 

25 
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<Aib  \S\j  ci\A&m^  cXiLs 

U$  w5s^o*-k  !cX»>-  Lc  (ik-U  lj*%  w^PlX— j 

<X»il  0Li  ^ JSj 

• » - » « S 4 • 6 > S l,<  O ><■  fc  - • • » S « # » o St  «W 

vXL^W  aJ  (_/»L*Jt  j— i imXJLs^?.  ^jwUwt  iX»> 

1*  i—  $,«a»)  «Jw_j  Ojj_j  J ol  «SL—  i ju— i lij 

Quod  si  aliis  utilis  fuisti  ct  hanc  ob  causam  laude  or- 
natus es,  tu  ipse  commodum  percepisti  et  praeda  potitus 
es;  sin  vero  tu  accepisti  et  hanc  oh  causam  vituperatus 
os,  debitor  factus  es  et  iacturam  fecisti.  Opes  tuas  non 
perdidisti,  si  laudem  consecutus  es  et  vituperiura  a te 
avertisti.  Dixit  poeta  Sohairus  laudem  magni  faciens : 

"Ni  hominum  laus  aeternum  reddere  posset,  is  mortuus 
non  esset,  sed  hominum  laus  aeternum  reddere  non  pot- 
est ; sed  in  ea  sunt  res  remanentes  hacrcditatis.  Hoc  com- 
meatu filios  tuos  instrue!  Multum  igitur  tibi  compara1)!» 
Ebn-Doraidus  pulchre  occinit: 


l • ) - c* 


-ft  „ 


LajvXs*  xJkjlj  v£aj^X».  i UjIj 

«Vir  est  nil  nisi  narratio;  sis  igitur  narratio  pulchra  ei, 
qui  memoria  eam  tenet1). 

Alius  quidam  dixit:  #^*c  ^^aJI  «Laus  viro 

tributa  eius  altera  vita  est.» 

))ot  -o  *c  ->  - o £ 


>i&.t  t^t  JjzJ  tf. 


140.  Virum  diligenter  custodit  fatum. 

Verba  haec  Ahlius  dixisse  fertur,  quum  ei  diceretur: 
mium  hosti  tuo  casside  et  lorica  carens  occurris?»  Verissi- 
mum proverbium  hoc  esse  dicitur,  quo  Arabes  usi  sint. 

5 - y «.  o o f 

V^ofj  Ifl 


1)  Metrum  versuum  Th.nvil  appellatum  est.  Conf.  1.  ni.  p.  161. 
8)  Metrum  versus  Rcrtjes  appellatum  est.  Conf.  1.  in.  p.  8.10 
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1 4 1 . Benefac  et  tu  eris  adiutus. 

Beneficum  neque  Deus  neque  homines  deserunt. 

JlL Jf  *LQf  'J>  ifr 

142.  Invidia  est  maximus  febris  ardor. 

Jljjj f *Jli  Lc'uiil  Ifr 

143.  Avis  Hobara  est  matertera  avis  Carawau. 


De  cognatione  proverbium  adhibent. 

- O 

— - 0*0  O w > - O - i - 


Iff 


144.  Sapiens  viclu  modico  et  sufficiente  animam 
collibet. 

Sapiens  pauco  contentus  opes  non  colligit. 

ytyLf  lf 0 

145.  Somnium  et  vota  sunt  fratres  duo. 


Haec  duo  sunt,  quemadmodum  dicitur:  ^\j  It  ^1 
i3|^sl  «Vota  sunt  summa  principalis  pauperum. u 

n o 

iiUa^t  Ifl 

146.  Lapillus  e monte. 

In  eum  dicitur , qui  ad  sui  similem  propensus  est. 
y o -*  y — «» o - 

UJyx.  |fv 

147.  Circum  eum  (paradisum)  murmurantes  haud 
distinclc  loquimur. 

Verba  haec  Arabi  campestri  dixisse  narrant  Moliam- 
medem,  quum  ille  Mohammcdi  dixisset:  K-iff  jJJt  JU.I  Uit 
.J  bLax  jLiJuOj  eUoOsj^  Uti  «Paradisum  a Deo 
peto;  sed  quod  attinet  ad  sermonem  tuum  haud  distinctum 

25* 
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ct  sermonem  haud  distinctum  Moahdsi  ola*  (prohibeat  'l, 
non  eum  pulchrum  habeo. u Verbis  proverbii  hic  sensus 
esse  dicitur:  «Et  haec  murmuratio  propter  paradisum  fit.u 

U?  Jsxftj'  tfA 

148.  Finis  tuus  est,  ut  ita  agas. 

Oportet  ita  agas!  «iUL+s-  eodem  modo,  quo 
et  w3UL£  dicitur. 

£ — > o-o  - i-  rn 

Ifl 

i 49.  Donec  AimotsaHamus  redit. 


Ante  vocem  donec  verba  Non  faciam  aut 

similia  supplenda  sunt.  Olibaid-Ailahus  ben-Sijahd  occi- 
dendi haeretici  mandatum  dederat;  sed  nemo  ex  satellitibus, 
qui  haereticorum  inopinatum  impetum  timerent,  eum  occi- 
dere audebat.  Vir  quidam  Alinotsallamus  nomine  audiens, 
quae  res  esset,  gladio  cum  necavit.  Non  multo  post  hae- 
retici duo  mercaturae  faciendae  causa,  eundem  in  domum 
illexerunt,  unde  nunquam  rediit.  Ilacc  proverbii  rausa 
est,  quod  Bazrac  usitatum  erat.  Huic  autem  rei  Abu- 
lWswadus  Duulita  adindit  dicens: 


) 4 . I b — 1 a £ . t > — t-  # 6 « « « o . y a. 

.«I  iLsdiJ  * cisjsSIj 

> • •*  • ' O • O . » . k . « ) ) « . tl  . J C ■*  d * m » Kt  t. 

✓ot-XJI  ««^3  ^ gwoli 


«Iuravi,  me  ad  dominum  camelae  lactariae  non  iturum  esse, 
donec  Almotsallamus  rediret!  Mane  autem  nemo,  qualis 
cius  status  esset,  sciebat  et  noctu  super  eius  vestibus 
sanguis  flucbat.u 

- > u . j 

Id. 


1)  nubitare  licet,  utrum  vox  olau  nomen  proprium  viri  sit  an  no- 
men appellativum  (refugium),  quo  verbo  Mnhammeries  in  *er- 
monc  fortasse  usus  erat. 
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150.  Postremum  lac  emulsum  luit. 

Ad  extremum  pervenit  malum.  Vocabulum  ia  lac 
significat  , quod,  postquam  relictum  erat,  necessitate  co- 
gente emulgetur.  Duplici  autein  modo  Zorami  aut  /a- 
r a m i enunciatur.  Kamusi  auctor  proverbio  hunc  esse  sen- 
sum dixit:  ;'E.vcusatio  ad  extremum  pervenit,  ut  nil  am- 
plius adderetur.*  Quod  vero  voci  feminini  genus  tribuerunt, 
eius  causa  in  significatione  infortunii  (ii*Pb)  cernitur.  Bh- 
scharus  sic  cecinit,  versui  proverbium  inserens: 

# ) (,  , } s . . • > «O*  « **  > * O « a • -fi  • fi 

j»l  jo  o»Jb*  (Aii  ^aj  jJ-d 

j-Kheu!  genti  Banu-Sahd  eiusque  principi  perfer  iiuutiuiu! 
lam  postremum  lac  emulsum  est.* 

Metrum  versus  Walir  est.  Conf.  libr.  m.  p.  204. 


O»*  " C - w -e 

3^*  CT*  ^ 


151.  Donec  Naschithus  ex  Mervvo  venit. 

Naschithus  servus  erat  Sijadi  ben-Abi-Sofijan.  Archi- 
tecturae peritus  domino  domum  exstruxerat;  sed  acroteriis 
nondum  ornata  domo , fugam  ceperat.  Quod  aedificium 
quum  Sijado  minime  placeret,  interrogatus,  cur  domus  acro- 
teriis non  instrueretur,  proverbii  verbis  respondit.  Prover- 
bium de  omni  re  haud  perficienda  adhibent.  Cecinit  poeta 
Bazrensis : 


nCsque  ad  diem,  quo  omnis  vivus  resuscitatur,  et  redit 
post  ex  Mcrwo  Naschithus.* 

Metrum  versus  Wafir  est.  Conf.  I.  m.  p.  204. 


- t > » - •*  » o - . - 
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Forma  comparativi. 


o £ 

^ cr  (Jj*^  'dr 


152.  Stultior,  quam  Abu-Ghobschanus. 

Gens  Cliosaali  peste  vehementer  grassante  cx  urbe 
Mecca  emigrans  in  loco  Allhsaiiran  sedem  fixerat.  Inter 
eos  vir  Holailus  ben-Habschijjah  appellatus  degebat  templi 
praefecturam  habens.  Testamento  autem  filia:  suce  Hob- 
bae,  quae  Kozajjo  ben  - Cilab  nupta  erat , simul  cum 
Abu-Ghobschano  templi  praefecturam  legaverat.  Factum 
autem  est,  ut,  Ilalilo  mortuo  et  filiis  eius  absentibus,  Ko- 
zajjus  uxorem , quae  tum  temporis  templi  elavem  teneret, 
inultis  precibus  commoveret,  ut  filio  suo  Ahbd-Aldaro  ben- 
Kozajj  templi  praefecturam  traderet.  Rei  tantum  Abu- 
Ghobschanus,  cui  simul  cum  illa  tradita  esset,  obstabat. 
Quum  hic  igitur  Thajili  in  vino  immodicus  ebrius  factus 
esset,  templi  elavem  adhibitis  jtestibus  dato  vini  utere  Ko- 
zajjus  de  eo  emit  et  filium  suum]  Ahbd-Aldaruin  cum  clave 
celeriter  misit,  qui  rem  Meccae  incolis  nuntiaret.  Cuius 
facti  quum  Abu-Ghobschanum  multum  poeniteret,  plura 
proverbia  orta  sunt:  ; f j,!  ^ j.jol  «Magis  poenitens, 

quam  Abu-Ghobschanus;  ^1  cr  <^^»>1  «Maio- 

rem iacturnm  faciens  vendendo,  quam  Abu-Ghobschanus. 
Conf.  C.  XXIII,  506.  Hoc  vero  factum  a pluribus  poetis 
vituperatum  est,  ex.  gr. 


-*S  } -t»  ^ t a , . a>  - m - it  £ « , a . I . . ) o 

i_5^LJI  '»M+o  51  «JJI 

1 * *»  < •*  • ( » « o . # . • •*  i a « w » o • • 


«Gens  Chosaah  Dei  domum  vendidit,  quum  ebria  facta 
esset,  utre  vini ; et  pernitiosa  fuit  venditio  viri  campe- 
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stris.  Vendidit  vino  munus  custodiae  templi  et  tum  a loco, 
a templi  umbra  et  populi  concione  omnino  remota  est.u 
Alius  quidam  sic  cecinit: 

a.  < l o o » - *.  C*  ■ < i * t ,bC  > - m - ' f 

J**  d'?  er  er  j-?' 


acu  u!  <l^w  I l^JLi 

*•  Abu-Ghabsclianus  1 ) iniustior  est  quam  Kozajjus  ct  getis 
Chosaah  iniustior  est  quam  gcus  Banu-Fihr  'J.  A e Ko- 
zajjurn  reprehendite  ob  eius  mulionem,  vituperate  potius 
principem  vestrum,  quum  id  vcndiderit.u 
Alii  autcin  rem  paulo  aliter  narrarunt.  Peste  in  urbe  Mecca 
inter  gentem  Chosaah  grassante  maior  pars  emigraverat, 
pauci  remanserant  cum  Halilo,  qui  templi  curam  lilio  suo 
Almochtariso  absenti  testamento  legans,  filiae  sua;  llobbae, 
quae  Kozajjo  nupta  erat,  templi  claves  tradiderat  et  huius 
rei  testes  Abu-Ghobschanum  et  Ahbd- Aldarura  filium 
Kozajji  adhibuerat.  Mortuo  Ilalilo  Kozajjus  uxorem  suam 
Hobbatn  precibus  commovit,  ut  templi  claves  Ahbd-Aldaro, 
filii  enim  Halili  absentes  erant,  traderet.  Abu-Ghobschanus 
autem,  ne  contra  hanc  rem  testimonium  proferret,  vesti- 
menta ct  camelos  accepit.  Scharaf-Aldin.,  Samachschar. 
Conf.  Pocock.  specim.  hist.  Ar.  p.  42,  342  ed.  pr.  Gagnier 
vic  de  Mahomet  t.  I,  p.  11  — 13.  Eichhorn.  Monumenta 
antiq.  liist.  Arab.  p.  79—81. 


l 3^  (5** 


ter 


153.  Stupidior,  quam  liidjlus, 

A omen  viri  est  Ihdjl  ben-Lodjaim  hcn-Zahb  ben- 
Ahli  ben-Becr  ben-Wajil.  Quodam  die,  quum  interrogatus 
esset,  quomodo  equum  tuum  appellas ? oculum  equi  eruens 
respondit:  Monoculum  eum  apcllo.  Huiuscc  rei  Djortsu- 
mahus  Ahnsita  versibus  mentionem  fecit: 


I)  Abu-Ghahschan  >:t  Abu-Gbobsi  han  enuueiatur.  ■>  > 

3)  Banu-Fihr  KnraisrhiMrum  pars  c>t  n<l  quam  Kozajju*  perlinebat. 
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)-=£  cr  <j»W'  j>  *yb  i_s'j  -**#  cft*^ 

f , (,  ^ . „ » > >C  - o»S 

JL&31  *j  OjUai  »j'_^>  i*^' 

«Gens  Banu-Ihdjl  mihi  morbum  patris  sui  exprobravit; 
quis  autem  vir  stultior  Ihdjlo  erat?  Nonne  pater  eorum 
equum  suum  generosum  oculo  privavit?  Hanc  ob  causam 
is  in  proverbium  stultitiae  vcnit.u 
Versuum  metrum  Tliawil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  161. 
Scharaf-Aldin.  Saraachscbar.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  223. 


O 


> - O? 

2s8X*J'  ^ 


\of 


154.  Stupidior,  quam  llabannalvahus. 

Hic  vir,  qui  dimidio  sacculi  primi  tempore  imperii  Mo- 
ahwijjahi  vixit,  Jasidus  ben-Tserwan  appellatus  et  Dsu  1- 
Wadaat  (possessor  concharum)  cognominatus  a gente  Kais 
ben-Tsahlebah  originem  habuit.  Quum  camelum  amisisset, 
alta  voce  clamabat:  Qui  camelum  meum  invenerit,  ei  ca- 
melus erit,  et  tum  interrogatus,  quamnam  ob  causam  quffi- 
reret?  respondit:  ubi  inveniendi  gaudium  esset?  GensTho- 
fawah  et  gens  Banu-Rasib  in  viro  quodam  dissentientes, 
utri  potius  genti  adseribendus  esset , inter  se  convenerunt, 
ut  primo  sibi  obviam  venienti  rem  diiudicandam  propone- 
rent. Accidit,  ut  in  Habannakahum  inciderent.  Tale  lue 
tulit  iudicium:  Adductum  Bazram  in  fluvium  iniicite!  Si  in 
fundo  fluvii  residet  genti  Banu-Rasib  adseribatur, 

sin  vero  aquae  innatat  genti  Thofawah  adiudicandus 

erit.  Narrant  quoque,  eum  longa  barba  praeditum  in  collo 
suo  torquem  conchis  aliisque  rebus  confcctum,  qua  de  causa 
!1  (possessor  concharum)  cognominatus  esset, 
posuisse  et  interrogatum  respondisse:  Se  rem  facere  ea 
causa  adductum,  ut  se  ipsum  nosceret,  neque  amitteretur. 
Quum  autem  cius  frater  torquem  illam  nocte  ipsi  detractam 
s'bi  apposuisset,  mane  torquem  suam  in  fratris  collo  con- 
spicientem dixisse:  "O  frater  mi!  tu  mea  persona  es,  quis 


)igitized  by 


393 


autem  ego  sumYu  Idem  vir,  quum  oves  gentis  suae  pa- 
stum eduxisset,  pingues  in  herbas  immisit,  emaciatas  vero 
repulit.  Hanc  ob  rem  vituperatus  dixit:  U Oo-il  ^ 

U «Jual  U*  UJI  «Non  perdam  id,  quod  Deus  repa- 
ravit,  ct  non  reparabo  id,  quod  Deus  perdidit.u  Huiuscc 
viri  poeta  in  versu  mentionem  fecit: 

. . . • » » • -*  - .•«  O 9 - - < O 

Luali  u5o  tituP  ^ i {Ji. e 


,,Si  fortuna  secunda  uteris,  licet  Habannakahus  (stultitia 
insignis)  sis,  tamen  homines  te  iudiccm  et  praefectum 
esse  gaudebunt/* 

Versus  metrum  Chafif  appellatum  est.  Conf.  libr.  m. 
p.  262.  Scharaf- Aldin  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  227. 


f !o<5 


155.  Stupidior,  quam  Hodsonnahus 


Dicunt  virum  hunc  omnium  stupidissimum  inter  Arabes 
fuisse.  Aliis  autem  mulieris  e gente  Kais  ben  - Tsahlcbah 
oriundae,  quae  nares  cubito  emunxisse  dicitur,  nomen 

est.  Conf.  Krasmi  Adag.  cryxiUvi  anofioaaoittrog  et  prov. 
102.  ct  Schultcns.  prov.  Meid.  p.  214. 

^ - O «-  ■>  O ) y of 

^♦Twt  lol 

156*  Stupidior,  quam  Ilodjainahus. 

Genti  Banu-1'Zaida,  qttte  ad  tribum  Banu-Asad  perti- 
net, hic  vir  adnumeratur.  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  214. 

«.O  ^ O > e-  Ot 

^ lOV 

157.  Stupidior,  quam  Djaliisa. 

Kbn-afSiccitus,  cui  vox  secunde  declinationis  est,  dixit, 
eam  fuisse  matrem  Schabibi  Alhararitae.  Quum  puero  Schabibo 
gravida  esset,  dixit:  ,, in  ventre  meo  est  res  assiliens,’'*  qur 
verba  proverbii  causa  erant.  Alii,  in  templo  eam  egessisse 
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urinam  uarrant.  Sunt  quoque,  qui  lupam  nomine  Djahisah 
appellari  contendunt,  quae  tanta  stupiditate  sit,  ut  pullum 
suum  negligens  hyaenae  pullum  lacte  nutriat.  Mohamine- 
des  bcn-Habib  vocabulo  ursam,  alius  vero  ursi  pul- 

lum marem , designari  contendit. 

» «>  U «•  — * — Cl  £ 

sLj  Q+  IflA 

158.  Pudibundior,  quam  puella;  quam  ad  novum 
maritum  deducta  puella. 

Tubahum  ben-Almohajjir  deplorans  dixit  Lai  Ia  Alach- 
jalijjah: 

— S , §.  b i - o t-  I > O ' • * » ' •' 

Ql—air?  ^ Ls*l5  cr* 

» * - * • * • ' 0 ^ 

,, Invenis,  qui  pudibundior  erat  quam  puella  pudibunda  et 

audacior  quam  leo  in  loco  Chaffan  degens.** 

Metrum  versus  T h a w i I appellatum  est.  Conf.  1.  m. 

p.  161. 

» - O Iu* 

« * 

159.  Longiorem  vitam  habens,  quam  lacerta. 
Narrant  huius  proverbii  explicandi  gratia,  lacertam 

quovis  centesimo  anno  torquem  album  accipere  et  plurcs 
saepe  torques  habere,  mactatam  autem  et  ventre  statim 
evacuato  post  diei  spatium  in  olla  coctam  se  movere. 
Scharaf-Aldin.  conf.  Bochart.  Hiero/..  P.  I.  L.  IV.  C.  I. 
p.  1048. 

» i f ^ " > U - OrO  «e  1 , Uf 

L^aj!  Ju  q+  ( II. 

160.  Stupidior,  quam  in  matrimonium  ducta  cum 
dote  ex  opibus  patris  sui. 

Abu-Ohbaidus  narravit,  proverbii  originem  esse,  quod 
vir  quidam  alteri  opes  dono  dedisset.  Donatus  quum  do- 
nantis filiam  in  matrimonium  duxisset,  et  uxori  istas  a pa- 
tre acceptas  opes  doti  dedisset,  ei  dotem  istam  exprobravit. 
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^ C - > u - j **  u & 

L^xj!  ^ ^ _&4^.I  Ili 

161.  Stupidior,  quam  ea  quae  ex  pecoribus  pa- 
tris sui  dotem  acceperat. 

Virum  a muliere  petiisse  narrant,  ut  sui  copiam  ipsi 
faceret.  Quae  quum  rem  se  facturam  negaret,  nisi  dotem 
accepisset,  dotem  ex  pecoribus  patris  ei  dedit.  Couf. 
Scliult.  prov.  Mcid.  p.  225. 

«•  lU  — J 0*0  «•  J ^ u5 

'ij ^yA  . flf 

162.  Stupidior,  quam  quae  doti  acceperat  unam 
suam  compedem. 

Mulier,  quae  dotem  petierat  ipsi  detractam  compedem 
accepit  et  ea  contenta  fuit.  Conf.  C.  XXII,  207.  Conf. 
Schult.  p.  225. 

- ) o y ~ o C 

xw  ^ (jfW  nr 

163.  Stupidior,  <|uam  Doglia. 

Mulier  haec  lilia  Mihnadji  erat,  qui  nomen  Kabiah  bcu- 
Ilidjl  gerebat;  Harasahus  vero,  eam  tiliam  Mihuadji  fuisse 
dixit.  Scharaf-Aldinus  eam  Mawijjah  filiam  Mihnadji  e gente 
Ihdjl  appellavit.  Illi  adhuc  puellae  viro  gentis  Baiiu-1'Ahn- 
bar  ben-Tamiin  nuptae  quum  parturiendi  tempus  adesset, 
sibi  alvum  exonerandum  esse  putans , in  locum  depressum 
se  contulit  et  ibi  infantem  enixa  est.  Tum  alvum  se  exo- 
nerasse putans,  alteram  mariti  uxorem  interrogavit:  Nutu 
merda  os  aperit?  Illa  autem  rem  cognoscens  respondit: 
certe,  patrem  vocavit  et  abiens  infantem  arcessivit.  Hanc 
propter  rem  gens  Banu-1'Ahnbar  cognomen  Fi- 

lii podicis  acceperunt.  Dicunt  quoque  itio  «Quidam 
stultus  est  u et  eodem  sensu.  Plura,  quae  Arabes 

narrarunt,  repetere  operae  pretium  non  est.  Ishakus  ben- 
Ibrahim  A Ima  tradi  in  explicando  proverbio  dixit : Dogah 
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nomen  aniinalculi  ense.  Alii  nomen  papilionis  in  Uaintnant 
volantis  esse  contendunt. 


0»  o — y «•  o £ 

OU=Jff  II f 


164.  Mansuetior,  quam  Alahnafus. 

Zaclirus  filius  Kuisi,  c gente  Tuniini  oriundus,  ct  Abu- 
Bahr  (paler  maris),  ut  videtur,  ob  liberalitatem  et  A lab- 
ii a f,  quod  loripes  erat,  cognominatus  est.  Hoc  corporis 
vitium  ab  infantia  habuit,  matrem  enim,  quum  puerum 
brachiis  ad  saliendum  tolleret,  hos  versus  dixisse  narrant: 


> •? 


» * C - _ 


O . • 9*0-  b.  • <« 

* jjj>  Q-»  tJUUlO  3 fcJLHj 


*&•  cr  <3  ^ 

„Per  Deum!  Si  cius  debilitas  oh  maciem  non  esset  et 
morbus  ct  tenuitas  in  pede,  inter  pueros  vestros  ei  si- 
milis non  esset'). 

Aetate  Mohammedis  vivens  inter  proximos  successores 
sodalium  Mohammedis  insignem  locum  tenebat  ct  magna 
in  gente  sua  auctoritate  semper  pollebat  tum  mansuetudine 
tum  sapientia  clarus.  Non  autem  erat  viri  singularis  animi 
mausuctudo  cum  debilitate  ct  timiditate  comuncta,  nam  in 
illo  celebri  inter  Ahlium  ct  3Ioah\vijjahum  apud  locuin  Ziflin 
proelio  contra  Moalnvijjahum  fortiter  pugnabat,  ut  post  ali- 
quot annos  Moaliwijjahus  imperio  potitus  ad  ipsum  venientem 
ita  alloqueretur:  Per  Deum!  0 Ahnafc!  quoties  usque  ad 
diem  resurrectionis  proelii  Ziffincnsis  recordor,  in  corde 
dolorem  sentio.  At  ille  respondit:  Per  Deum!  O Moah- 
ivijjahe!  odium,  quo  te  persecuti  sumus,  in  pectoribus 
nostris  est,  et  gladii,  quibus  contra  te  dimicavimus,  in 
vaginis  sunt.  Si  ad  bellum  spatio  inter  pollicem  ct  indi- 
cem digitum  appropinquas , nos  spithamae  spatio  ad  te 
appropinquamus,  et  si  ad  id  lente  pedibus  accedis,  nos  ad 


I)  Metrum  Tersuum  Rerijoo  uppellfitmti  est.  Conf.  i.  m.  p.  2SI. 
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te  celeriter  imus.  Haec  dicens  abiit,  Quae  verba  audiens 
post  velum  occulta  Moalnvijjahi  soror  hunc  quum  interro- 
garet. quis  vir  esset,  qui  minas  iactarel,  Moahwijjalius 
dixit:  Talis  est,  ob  cuius  iram  centum  millia  virorum  e 
gente  Tamim  irascuntur  nescientes,  quacnam  irae  causa 
sit.  Idem  Moahwijjalius  quum  optaret,  ut  in  lilium  suum 
lasidum  succedendi  in  imperio  ius  tranferretur  praefectis 
suis,  ut  ex  urbibus  legati  ad  ipsum  convenirent,  imperavit. 
Ex  urbe  Ba/.ru  Alahnafus  mittebatur.  In  concione  autem 
rem  sic  instituerat  Moahwijjalius.  ut  post  orationem  ab 
ipso  habitam,  Aldhohakus  beu-Kais  Alfihri  successoris 
mentionem  faceret  et  Jasidum  designaret.  Huic  Ahmruus 
beu-Sailid  Alaschdak  adseusus  est.  Post  hunc  Jasidus 
bcu  - Almokannah  Alohdsri  surrexit  dicens : hic  princeps 
Moliaminedariorum  est,  Moaliwijjahum  uutu  significans, 
et  eo  mortuo  tuin  hic,  Jasidum  designans,  et  si  quis 
renuit,  hic,  gladium  significans.  Dixit  Moahwijjahus:  sede, 
tu  es  princeps  oratorum ; et  quum  alii  ex  legatorum  nu- 
mero loenti  essent,  Alalinafum  sententiam  suam  interro- 
gavit. Hic  respondit  : «Vos  timemus,  si  veritatem  dicimus, 
sin  vero  mentimur,  Deum  timemus;  tu  vero,  o princeps, 
Jasidum  optime  noscis  et  die  et  nocte  et  secreto  et  publice, 
et  in  introitu  et  exitu.  Si  igitur  scis,  eum  et  Deo  et  huic 
genti  gratum  fore,  neminem  consule;  sin  vero,  rem  aliter 
se  habere,  scis,  cogita,  te  in  aeternam  vitam  iturum  esse; 
nostrum  autem  est  dicere:  audimus  et  obedimus. « Nar- 
rant, virum  qui  cum,  ut  coqueret,  ollam  paraturum  con- 
spiceret, hunc  recitasse  versum: 

> £ - - - . . » . J #)  - > , O > O 0-4  • » . • " 

IgjL  j\ju  ^ vXili 

"Olla  simiae  manui  similis,  non  eam  commodatam 
accipit  rogans . et  veniens  ad  eam  adipe  non  inquinatur.» 
(i.  e.  avarus  eam  possidet).  Qui  versus  quum  Alahnafo 
recitatus  esset,  dixit:  profecto!  si  voluisset,  pulchriorem 
versum  dixisset.  Interrogatus,  num  virum  ipso  mansuetio- 
rem vidisset,  respondit,  se  a Kaiso  ben-Azim  (Alminka- 
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rita  (Ilaraas.  367  , 695.)  ipso  mansuetiore  mansuetudinem 
didicisse.  Die  quodam  quum  ipse  confabulandi  causa  apud 
euin  consedisset  , adductum  esse  Qlium  eius  occisum  et 
patruelem,  ligatis  post  tergum  manibus,  quem  filium  occi- 
disse nuntiarent.  Kaisunt  autem  neque  sedem  mutasse, 
neque  sermonem  abrupisse.  Sermone  finito  Alium  alterum 
advocari  eum  iussissc  et  advenienti  mandatum  dedisse,  ut 
patruelem  dimitteret,  fratrem  sepeliret  et  ad  matrem  occisi 
consolandi  causa  ducentas  camelas  adduceret.  Narrant 
eum  dixisse:  ^ o'  ^ JAJI  o*  tf.+taii  «Non 

opto,  ut  pro  portione  vilitatis  rubri  (optimi)  cameli  mihi  sint,  a 
et  quum  alius  quidam  diceret,  cum  esse  Arabum  honora- 
tissimam, respondisse,  homines  mansuetudinem  esse  vilita- 
tem putare.  Et  haec  quoque  dicta  ci  tribuuntur:  w, 

Oui! U ioLs^  «Quoties  iram  timore  rei  gra- 
vioris suppressi !“  x;t.g!l,.  sjtf"  "Multitudo  ioci 

verecundiam  tolIit“  k>  ^ "Qui  rem  sae- 

pius tractat , per  eam  noscitur  u 

JawJi  «Principatus  est  naturae  generositas  et  facti  pulchri- 
tudo.u  Conf.  llerbelot.  s.  v.  Ahnaf.  Abulfcd.  Ann.  P.  I.  p. 
412  sq.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  192. 

> O — O )<  of 

^Ms.  ^yA  Ilo 

165.  Placidior,  quam  pullus  aquilae. 

Aquilae  pullus  in  summis  montium  iugis  ex  ovo  ex- 
clusus vix  se  movet,  ne  decidat.  Alazmaihus  narravit,  se 
audivisse  Arabem  dicentem,  Sinanum  ben- Abi-Haritsah 
aquilae  pullo  placidiorem  esse.  Dicitur  quoque:  cr 

«Cautior,  quam  Sinanus.u  Nemo  autem  praeter  Sinanum 
est  inter  Arabes,  cuius  et  mansuetudo  et  cautio  simul  in 
proverbium  venerit. 

— J u --  u 

vLwf  ^ 111 
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166.  Cautior,  quam  aquilae  pullus. 

ATe  e nido  suo  iu  altissimo  montis  loco  exstructo  de- 
cidat. omnem  motum  evitat. 

-e  o o 

^ llv 

167.  Cautior,  quam  chamaeleon. 

Chamaeleon  arboris  truncum  non  dimittit,  donec  arboris 
truncum  arripuit.  Sic  cecinit  poeta: 

• « * • • m - *<•>•*»  < ) »#  • . . , 4 ;i 

bLw  LX*a»4i<  9 fc*.*VT* J iit l^>»  L^J 

-Quomodo  ei  a Deo  chamaeleon  arboris  Tandhobah  ap- 
pellatae destinatum  fuit,  quod  ramum  non  dimittit,  nisi 
alterum  prehendit. u 

-*  »*  y o *■  o f 

^ jtr?  ^ ,l,A 

168.  Magis  defendens,  quam  is,  qui  locustas  in 
clientelam  recepit. 

Rem  fecisse  narrant  3Iudlidjum  ben-Sewad  c gente 
Thai  oriundum.  Die  quodam  quum  locustae  in  loco  ante 
tentorium  huius  viri  decidissent,  ad  eum  accesserunt  qui- 
dam e gente  sua  petentes  , ut  sibi  locustas  illas  in  vasa 
colligere  liceret.  Tum  ille  equum  conscendens  et  hastam 
sumens  quemlibet  eorum  se  occisurum  esse  iuravit,  qui 
eas  attingeret.  In  clientela  sua  illas  esse,  easque  se  tueri, 
donec  avolarent.  Alii  dicunt,  hoc  fecisse  Haritsahum  bon- 
Morr  Abu-IIanbal  huiusque  rei  probando:  causa  hos  poeta: 
gentis  Thai  versus  citant: 

, O 2 4«  . . % «6  . >e  • ) > 14  - . 

a*  J-r*®*  _>*' 

< •»  . ' • m 

OlfcXjiJI  ^ GIaC  ^ 

..Et  c nostra  gente  est  Ebn-Morr  pater  Hanbali,  qui  pedem 
locustae  contra  homines  in  clientelam  recepit,  et  Sai- 
dns  nobis  est  nobisque  Hatimus  auxilia  hominum  annis 
calamitosis/* 
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Metrum  versuum  Motnkarib  appellatum  est.  Conf. 
libr.  in.  p.  281  sq. 

O w «O  J O 

169*  Magis  defendens,  quam  is,  qui  mulieres  in 
pilentis  vehentes  tuebatur. 


Kabiahum  ben-Mocaddam  Alcenani  rem  fecisse  narrant. 
Nobaischahus  ben-Habib  Alsolami,  quum  excursionem  fe- 
cisset, mulieribus  e gente  Cinauah,  in  pilentis  vehentibus 
occurrit,  quae  a Hubiaho  cum  nonnullis  equitibus  defende- 
bantur. Kabiahus  in  brachio  a Xobaischaho  vulneratus  ad 
matrem  venit  rogans,  ut  vulnus  obligaret,  his  verbis  utens : 


» 4 « • a .04  • > 

^c\  yuaaJl 


nVitta  me  obliga,  o mater  Sajjari,  nam  ego  eques  nummo 
aureo  similis  detrimentum  cepi.i- 
Cui  mater : 


C I . > 

li 


. O fi  i-  . ) 


v 


tS^ 


ut 


<•  . . >•«  ».  fc 

Jjii*  jaj  cr* 

» > ^ 

^Quod  attinet  ad  gentem  nostram  Banu-Rabiah  ben-Malic, 
optimi  nostri  hoc  modo  detrimento  sunt  addicti  tum  oc- 
cisi tum  pereuntes. 

Vulnere  obligato  aquam  a matre  petiit.  Sed  illa  pri- 
mum contra  hostes  eum  pugnare  iussit,  post  ei  aquam  non 
defuturam  esse.  Ilis  matris  verbis  instigatus  iterum  in 
hostes  impetum  fecit  eosque  repulit.  Tum  ad  mulieres 
rediens  dixit:  Qui  est  status  meus,  vos  defendam  mortuus, 
quemadmodum  vivus  vos  defendi.  In  colle  cum  equo  meo 
stabo,  dum  hasta  me  erectum  tenet;  vobis  autem  fuga  salus 
petenda  est.  Mulieres  autem  collem  superarunt  , dum  ille 
hasta  nixus  saltus  viam  tenebat.  Nemo  eum  aggredi  aude- 
bat, donec  perpetuo  ex  vulneribus  sauguine  fluente  debilitatus 
moreretur.  Hasta  autem,  quo  minus  in  terram  promeret. 


Digitized  by  Google 


401 


impedivit.  Tandem,  quum  hostibus  eundem  loenm  diutius 
occupare  videretur  , sagittis  cquuin  petiverunt.  Equo  in 
cursum  acto  Rabiahtts  in  terram  proruit;  sed  mulieres 
tantum  viae  Spatium  emensae  erant,  ut  periculo  evaderent. 
Hafzus  ben-Alahnaf  Alcemani  occisum  invenit  et  lapidibus 
tumulum  super  eo  exstruxit  eiusque  mortem  versibus, 
qui  in  liamasae  mea  editione  p.  410  sq.  leguntur,  deplo- 
ravit. Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  234. 


a -a  «,«•  Iu8 

^♦xJl  y»  lv» 


170.  Magis  defensus,  quam  podex  pardi. 

Pardus  ipsi  a tergo  venire  queinquaiu  non  patitur,  conf. 
Scliull.  prov.  Meid.  p.  232. 


I c oC 


171.  Sapientior,  quam  Lokmanus;  et  (sapientior), 
quam  Sarka  Aljemamah. 

Lokmani  sapientis,  cognominati  in  Alcorano 

mentio  facta  est.  Scharaf-Aktiiius  dixit,  et  alterum  I/okma- 
mm  Abditam  in  sapientum  numero  inter  Arabes  fuisse. 
Poeta  Xabegha  Alnohtnaniim  alloquens  sapientiae  illius 
puellae  mentionem  fecit: 

0m  -•  * «■  • a r • • O - . I*  * O > ✓ 

■ x ,'i':t  c!  ^1  o-jj  ot  ^2>.  sLxj 

' - ' ' ■ » » 

nludiciura  fer  simile  iudicio  puellae  gentis,  quum  vidit 
columbas  celeres  properantes  ad  aquam. « 

Versus  metrum  Basith  appellatum  est.  Conf.  I.  m. 
p.  190.  Quum  agmen,  sexaginta  sex  columbas  celeriter 
volantes  continens  conspiceret,  eam,  quae  unam  columbam 
haberet,  statim  dixisse  ferunt: 


O » o 


ZU  ’fl&  'J 


O - » ’ V - 


> i y i ^ J.I  XjJ  s*:,. . 1 


-O  si  columbae  istae  meae  columbae  adderentur,  et  mihi 
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quoque  dimidium  cius  (agminis)  esset,  tum  centum  co- 
lumbae essent  ').*• 

Sarkaae  igitur  sapientiam  in  eo  posuisse  videntur, 
quod  columbarum  rationem  celeriter  et  recte  computaverit. 
Conf.  C.  II,  145.  Sed  fortasse  eius  in  rebus  rectum  iudi- 
cium  proverbium  spectat,  ut  vertatur:  Kectius  iudicaus  etc. 

O «e  O I X uJ 

y!  ^ Ivf 

172,  Iudicium  melius  proferens,  quam  Haremus 
ben-Kothbali, 


Quum  ad  hunc  virum,  qui  e gente  Fesarah  oriundus 
esset.  Ahmirus  bcn-Althofail  ct  Ahlkamahus  ben-Ohlatsah 
Djahfaritae  litis  dirimendae  causa  venissent,  dixit:  Vos, 
o Djahfaritae!  similes  estis  genubus  cameli,  quae  simul  in 
terram  decidunt,  dum  unum  alteri  litem  non  intendit,  conf. 
C.  XXVII,  56.  Schult.  prov.  Meid.  190. 

u ^ o > «-  «i  £ 

,vr  ; 

173.  Stupidior,  quam  Scharanbatsus. 

Alii  nomen  jk.o.3*  Djaranbadsus  efferunt.  Ad  gentem 
Banu-8adus  refertur.  Ad  stupiditatem  Scharanbatsi  pro- 
bandam interpretes  narrarunt , Ohbaid  - Allahum  ben  - Sij&d 
hunc  virum  alterumque  stupiditate  notum  llabannakaluim 
(conf.  prov.  154.)  convocasse,  ut  inter  se  iaculando  certa- 
rent. Scharanbalsum  a collo  suo  crumena  lapidibus  impleta 
demissa  iaculari  incepisse  dicentem : 

b **  «*  » » b 4 ..  o •> 

ulifi  k3^° 


wdjiLit  Jamu  jS» 


,,Lac  large  emitte  et  radiatim  o camela  Ohkab!  Vola,  o 
aquila,  ct  attinge  saccum  (ventrem),  ut  saliva  flual.u 
Ilabannakahi  ventrem  attigit.  Hir  in  fugam  se  dedit  • 
et  interrogatus,  cur  ob  unum  lapidem  fugeret?  dixit:  Si 


I)  Metrum  Monsarih  appellatum  referri  poteat.  Cf.  1.  m.  p.  250. 
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dixisset:  v_jUc  .vVola,  o aquila ! et 

oculi  pupillam  attinge/*  me  oculo  privassct.  Ut  milii  qui- 
tlcin  videtur,  in  viri  ct  facto  et  verbis  stupiditatis  indicium 
est.  Verba  autem  posteriora  Scharanbatsi  in  proverbii  con- 
suetudinem venerunt;  quo  ad  iaculanduin  instigatur. 

-'O  - a y ~ O £ 

^ !vf 

174.  Stupidior,  quam  Baihasus. 

Cognomen  iuUi  ob  stupiditatem  gerebat.  Conf.  prov. 
182.  Sed  de  hoc  viro  conferas  C.  IV,  I.  XVIII,  25. 

I y o > - o t 

T IvO 

175.  Stupidior,  quam  Djoha.  ‘ 

Djoha  ad  gentem  Pcsarah  pertinens  cognomen  Abu- 
1'Ghozu  gerebat.  Plura  ad  eius  stupiditatem  probandam  nar- 
rant. Ihsa  bcn-Musa  Haschemita  ante  portas  oppidi  Uufae 
eum  fodientem  conspexit  et,  quid  ageret,  interrogavit.  Se  in 
isto  deserto  nummos  absconditos  invenire  non  posse, 
respondit.  Quum  alter,  oportuit,  signum  tibi  isto  loco  fa- 
ceres, diceret,  se  fecisse  reposuit.  Nubem,  quie  istum 
locum  obuinbrasset,  se  iam  non  videre.  Dic  quodam  e domo 
exiens  in  vestibulo  occisum  invenit,  et  in  puteum  dejecit. 
Pater  Djohae  rei  certior  factus  eum  eduxit  ct  loco  occisi 
arietem  strangulatum,  filii  stupiditatem  timens  immisit. 
Djoha  autem,  quum  homines  per  urbem  discurrentes  illius 
occisi  quaerendi  causa  videret,  dixit:  Iii  domo  nostra  oc- 
cisus est,  videte  igitur,  num  vester  sit.  Ad  domum  veni- 
entes Djoliam  in  puteum  demiserunt.  Ibi  quum  arietem 
conspexisset,  clamavit,  num  occisus  vester  cornua  habet? 
Illi  risum  edentes  abierunt.  Abu-Muslimus,  qui  imperium 
exercebat,  Cufam  veniens  de  Djoha  adstantes  interrogavit; 
et  si  quis  eum  nosceret,  ut  adduceretur  imperavit.  Quum 
igitur  a lakthino  adductus  esset  et  nemo  praeter  lakthinum 
et  Abu-Muslimum  adesset,  ex  illo  quaesivit:  Quis  vestrum, 
o lakthinc.  Abu-Muslimus  est?  cf.  Schult.  pr.  Meid.  p.  209. 

26* 
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cixlil  AJ 0 ^ e^yvl  Ivi 

176.  Stupidior,  quam  Rabinhus  plorans. 

Nomen  viri  Kabiah  ben-Ahmir  bcn-Rabiali  ben-Zah- 
zaah  est.  Matrem,  sic  narrant,  quae  vitrico  nupta  erat, 
quodam  dic  sub  marito  iaccntem  in  tcutorio  invenit  et  ma- 
trem occidi  putans,  tentorio  lacerato,  ciulavit,  ut  gens  ac- 
curreret. Advenientes  quum,  quid  esset,  audivissent,  dixe- 
runt : (•!  «Levissime  occisa  est  mater 

sub  marito. u qua;  verba  in  proverbium  venerunt,  ronf.  Sebult. 
prov.  Meid.  p.  218. 

U **  - - ^ U J 

J*.  Ivv 

177.  Stupidior,  quam  is,  qui  pellem  super  pilis 
et  sordibus  concinnat. 

Pellis,  pilis  et  Sordibus  nigris  non  remotis,  concinnata 
corrumpitur.  Stultitiae  est,  ita  agere. 

— «>«>  O i <j  J£ 

gUb  Jlj  IVA 

178-  Stupidior,  quam  pastor  octoginta  ovium. 

Mohammedcs  bcn-Ilabib  dicit,  proverbium  eo  ortum 
esse,  quod  oves  ab  omni  re  fugiant  et  pastor  eas  omni 
tempore  congregare  debeat.  Abu-Ohbaidus  aliter  proverbium 
legit:  .11 U ^ ^ «Stupidior  quam  is.  qui 

octoginta  oves  petitu  Arabs  campestris  quum  Cosroi  Per- 
sarum regi  nuntium  laetum  adtulisset , et  hic  ei  petendi, 
quid  vellet,  veniam  dedisset,  ut  sibi  octoginta  oves  daren- 
tur, rogavit.  Aljahitsus  autem  habet:  cr,iyiiil 

«Miserior  quam  pastor  octoginta  ovium. u Huius  proverbii 
causa  est,  quod  ovium  pastor  eas  semper  congregare  et 
contra  ferarum  impetum  defendere  debet.  Idem  quoque  aliud 
proverbium  retulit:  cr  «Magis 

occupatus , quam  is , qui  octoginta  agnos  lactatu ; dicere 
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enim  solet  vir  ita  occupatus,  ut  tibi  auxilium  ferro  non  possit: 
*j->  eU»,  j til  »Ego  octoginta  agnis  bibendum  do.u 
Conf.  C.  XIII,  143. 

) £ «.  J -o  f 

£AA£>Jt  ^ Ivi 

179.  Stupidior,  quam  hyaena. 

Conf.  C.  VII,  24,  25. 

- d - j ~ of 

cT!  ,A* 

180.  Stupidior,  quam  cameli  pullus  veris  tempore 
natus. 

Proverbium  hoc  inter  Arabes  notum  est;  a nonnulis 
autem  pulli  stupiditas,  negatur. 

o«-  -»  «*  U y ~ <j  £ 

^ IaI 

181.  Stupidior,  quam  ovis  ad  aquae  receptaculum. 

Ovis  ad  aquam  prona  concidit  ct  inde  non  redit,  donec 
repellatur,  conf.  Clolii  Adag.  Arab.  prov.  82. 

^ U 1 <•  O f 

IaI* 

182.  Stupidior,  quam  struthiocamela. 

Proverbii  causam  esse  dicunt,  quod  struthiocamela 
suorum  oblivisccns  alienis  ovis  incubet.  Dixit  Ebn-Hari- 
mahus : 

„ « , , O i . k « - I'  >.  »»  M ' ' O » » ' * 

nUt  (avis)  relinquens  ova  sua  in  deserto,  et  legens  ova 
aliena  alis.» 

Versus  metrum  Motakarib  appellatum  est.  Cf.  I.  m.  p.  281. 

. o ).»£ 

^ cT*  Ur 

183.  Stupidior,  quam  avis  Rachamah. 

Maior  Arabum  pars  proverbio  hoc  utitur.  Scharaf-Al- 
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dinus  dixit,  avi  stupiditatem  adseribi,  quod  haud  inlelli- 
gibilcm  vocem  proferat,  et  merdam  humanam  investiget; 
alii  autem  avis  Hachamac  stupiditatem  negant  pluraque, 
quibus  eius  intclligcnliam  probare  student,  adferunt.  Conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  219.  llacc  autem  de  ave  contraria 
inter  Arabes  sententia  in  causa  est  , cur  contrarium  pro- 
verbium usitatum  sit:  cr  "Astutior,  quam 

avis  Hachama.“  Poeta  ulriusquc  sententiae  iu  versu  men- 
tionem fecit : 


*i*  ’ * • » • J o « o 4 i » « 


„Kt  duobus  nominibus  praedita  diversisque  coloribus,  stulta 
habetur,  dum  astutu  est  in  re  desiderata  (consequenda)/* 
Duo  eius  nomina  sunt  et  ^j._jil . Versus  metrum 

Wufir  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  204.  De  ave  con- 
feras librum  incuni  ..Selecta  ex  historia  llalebi  Paris.  1819 
p.  S6  sq.  adnotl.  Russei  natur,  historv  of  Aleppo  T.  II.  p. 
205  cd.  ait. 

O ) " of 

^ Uf 

184.  Stupidior,  quam  pica. 

Avis  haec,  ut  struthiocamcla,  ova  et  pullos  perdere 

dicitur. 

-e  O O ) eOf 

^ IaO 

185.  Stupidior,  tjuam  portulaca. 

Portulaca  ab  Arabibus  «IS*».  xi&JI  "Olus  stupidum  x 
appellatur.  Plantam  hanc  stupidam  esse  dicunt,  quod 
crescens  ad  aquae  marginem  a torrente  abripiatur. 

^ o y o ) ^ of 

OjJ'  IaI 

ISO.  Stupidior,  quaru  terra  in  arenae  cumulis. 

Sic  dicunt,  quod  arena  isto  loco  tinua  non  est,  sed 
defluit. 
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187.  Cautior,  quam  corvus. 

Narrant  corvum  pullo  suo  dixisse:  Quum  sagitta  te 
petit  quis  contorque  te  et  pullum  respondisse  •uno  contor- 
queo, antequam  petor. w Conf.  prov.  78. 

o o y - o 5 

y >^f  Iaa 


188.  Cautior,  quam  lupus. 

Lupum  dicunt  uno  tantum  ocuio  clauso  dormire. 
Hunc  lupi  modum  Hamidus  ben-Tsaur  in  hoc  versu  de- 
scripsit : 


y , t •»«  Ici  # Cm  a#>  «•#»!  Ic  I . . 

Qllaaj  JuJUiu  ^'JLj 


«Pupilla  una  dormit,  altera  hostes  cavet;  est  igitur  vigi- 
lans et  simul  dormiens.» 

Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 

p.  161. 

o > ^ o c 

189.  Cautior,  quam  struthiocamelus  mas. 


Struthiocaineluin  marem  ovis  incubantem,  venatoris 
odorem  e spatio  tanto,  quanto  sagitta  proiici  potest  (i»jlc) 
percipientem  cavere  narrant,  quapropter  poeta  cecinit: 

» « « o / t8.  c - t,  - -• 

cr  ^^'5  cr 


«Magis  odorans,  quam  struthiocamelus  mas  et  magis  du- 
cens quam  camelus.» 

Versus  metrum  Redjcs  appellatum  est.  Conf.  1.  ro.  p.  231. 


II. 


190.  Calidior,  quam  prunae- 
In  codice  Lugd.  ^>1  legitur 
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191.  Calidior,  quam  pustulae  albae  (in  parvis 

camelis). 

O - o i -e 

£/Jl  ^ w 

192.  Calidior,  quam  pustula  cauterio  orta. 

JjJ\  ^ nr 

193.  Pulchrior,  quam  ignis. 

Proverbium  inde  ortmu  est.  quod  Arabes  dicere  solent: 
«OcSjJI  jLJl  a*  jjLfA  j ~^JS  „Eram  in  adole- 

scentia mea  pulchrior  quam  ignis  ardens.**  Proverbium 
hoc  in  meo  codice  omissum  est. 

> oJu-o  o — o ) < o? 

194.  Pulchrior,  quam  inaures  aureae. 

Proverbium  hoc  in  meo  codice  omissum  est. 

- ^ O i -Jt  ^ ^ Of 

^0^  XyOJf  I Ilo 

195.  Pulchrior,  quam  (idolum)  Aldomjah;  quam 
idolum  Alsun  appellatum. 

Aliis  Alsun  idoli  templum  esse,  Scharaf-Aldinus  ad- 
uotavit. 

m «-  o y o £ 

MI 

196.  Magis  attonitus,  quam  lacerta  Uhahb  appellata. 
Lacerta,  quando  lapides  inter  quos  habitat,  reliquit, 

viam  redeundi  non  invenit,  conf.  c.  XV,  53. 

— — o >yuC 

cr»  Mv 

197.  Magis  attonitus,  quam  lacerta  (Waral)  appellata. 
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Conf.  XV.  33. 

fu  I, ut 

<j^y  i_s*j  13*  iW  ,<,a 

198.  Mutabilior,  quam  aris  Abu-l’Barakisch  ap- 
pellata. 

Avetn  hanc  eodem  die  pluries  mutare  colores,  dicunt. 
Paene  eodem  sensu  'dicitur:  ^ Jy>I  bMagis  colores 

mutans,  quam  pannus  graecus,  Abu-Kalaraun  appellatusu, 
hic  enim  colores  sempcr  mutare  videtur.  In  homines 
transfertur,  qui  agendi  rationem  mutant,  ut,  qui  re  vera 
sint,  cognosci  non  possit.  Dixit  poeta : 

» «»  - - ' ) c8  > y o - *,£  > o.o 

' * W3 

>«(  * O - O fm  6 - m S . * » o.«  a < . 

lyuaj 


ai  . - » » » o 

ai 


-i>— ' OJ— ^ 


,,Si  perfide  agunt  aut  scortantur  aut  avari  sunt,  non 
curant;  et  ad  te  mane  veniunt  sollarum  figuris  ornati, 
quasi  non  fecissent,  ut  avis  Abu -Barakisch  appellata, 
cuius  color  omnem  colorem  refert.'1' 

Versus  inctrum  Camil  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p. 
216.  Vocabulum  mihi  significare  videtur,  cos  mu- 

tata exteriore  forina,  ut  qui  verus  status  sit,  cognosci  non 
possit,  advenire;  sed  quoque  verti  potest:  dimissi.  Loco 
vocis  J&AZj  legitur  aut  Cf.  Har.  223,  380. 

o o > o 5 

w*ji>  ^ yA  111 

199.  Astutior,  quam  lupus. 

O - O O — --  - - (j  #■  O } y C 

(jf  CTT5  ^ cr* 

‘200.  Avidior,  quam  canis  ad  cadaver;  quam 
cauis  ad  os  carne  tectum. 
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201.  Propensior,  quam  camela  annosa  in  pullum. 

Camelas  annosas  propensiores  in  pullum  esse,  quam 
caeteras . dicunt. 

7 £ m - Q-O  A - o I «f 

oyjjjl  24*jI  i±>! jKfi  ^ r.r 


202.  Gratior,  (piam  haereditas  amitae  liberis  orbte. 

Jl  a'  ^ r-r 

203.  Cautior,  quam  avis  Kirilla. 

Avis  aquaticae  nomen  Kirilla  est,  quam  cautissimam 
osse  dicunt,  ut  super  aqua  volans  unum  semper  oculum  in 
coelum  dirigat  cavens  aves  rapaces,  altero  in  aquam  di- 
recto ut  piscem  capiat.  Conf.  VII.  135.  XVI,  74.  In 
rhythmice  dictis  feminae  Ebuat- Alchoss  appellatae  haec 
leguntur:  ^ a\}  t5l,  c,l  l,^>  ^ 


ijljj  Li  ,, Cautus  sis  ut  avis  Kirilla.  si  bonum  videt,  in 
aquam  se  demittit,  sin  malum,  aufugit/*  Grammaticus 
autem  Hamsahus  dixit,  esso,  qui  Kirilla  nomen  viri  mul- 
tum cauti  esse  contenderent.  Conf.  tSchult.  prov.  Mcid.  p. 
166  sq. 

. P O 7 — o t 

,..A  / ii+rx.f 


o o-e 


at 


204.  Stupidior,  quam  asina. 

Vocibus  asinam  designant ; sed  Fcsaritae 

isto  nomine  hyaenam  appellant. 


O W ^ O I^#t>>«  U 7 — O £ 

^JsLi  sL*Jf  P.O 


7 -07  m — I o - u 

205,  Stultior,  quam  aquam  lambens  (cf.  pr.  55.) 
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quam  petram  cornu  feriens;  quam  subulam 
sutoris  gena  sua  percutiens;  quam  cubito  ex- 
tremo se  emungens.  (Cf.  prov.  155). 

o Jx.  - y £ - y - o £ 

o £ -■  -o>  - o ~ - -*  - -» 

;j^Jf  frIsM  L^-iuXjf 

«•  -o-*  • i 

yJf 

206.  Pulchrior,  quam  pavo;  quam  sponsae  crura; 
quarn  tempus  Harmacidarum;  quam  mundus 
futurus;  quam  sol  et  luna;  quam  unio;  quam 
gallus. 

Proverbium  (r!5,*Jl  ^ j tr.  q-*»-'  ^Pulchrior,  quam 
sponsae  crura.,  sic  intclligendum  puto,  quod  sponsae  crura 
ornabantur.  Pocockius  autem  vertit  n Pulchrior  ductu 
sponsacu  et  Schultcnsius  (prov.  Meid.  p.  180)  «Pulchrior 
sponsa,  quae  ad  inaritum  ducituru;  sed  quamquam  res  ipsa 
uon  videtur  obstare,  tamen  verba  sensum  non  admittuut. 
Verbum  ^U,  de  ductu  sponsae , qui  pompa  Iit , non  adhi- 
betur; est  verbum  ^ j f cui  haec  siguifleatio  propria  est. 
Huc  accedit,  quod  in  caeleris  proverbiis  nomina  sunt,  ct 
comparativi  ( pulchrioris)  significatio  nomini  magis,  quain 
nomini  actionis  convenit. 

Barinacidarum  familia  sub  pluribus  principibus  Ahbba- 
sidarum  ab  anno  07  usque  ad  annum  107  Vc&iratus  munus 
gerebat.  Tempore  eorum  regnum  florebat,  ut  illis  ipsis 
temporibus  ct  post  a poetis  magnis  laudibus  celebrarentur. 
Tempus  illud  optime  descripsit  Fachr.  Aldinus  Rasi  conf. 
De  Sacv  Ohrest.  Arab.  P.  I.  p.  12  text.  ct  T.  II,  p.  8 sqq. 
Ilcrbelot.  s.  voce  Barmckian. 

O O £ — - J a*  O /l>{ 

Jyj  i-WkyJ!  saI*/»  » Lfi».  ^ P.v 
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207.  Dulcior,  quam  vita  consueta;  quam  cultus 
unius  Dei;  quam  desiderii  completio;  quam 
opes;  quam  (ilii;  quam  mei. 

Praetulimus  legendi  inodora  codicis  B.  Pocockius  habet 
oOl*i!  SL»  o»  et  vertit:  «Dulcior  vita  redeunte*.  et  Scluil- 
tensius  (p.  196.),  qui  sola*  bL».  (j,  habet,  vertit:  «Dulcius 
quain  vita  rediens*,  ex  Pocockii  inanuscripto  addens : Puto, 
cum  quis  morti  vicinus  convalescit,  et  in  vitam  revocatur. 
Sed  non  dubito, quin  falsura  sit.  Proverbium: 

,, Dulcior  quam  cultus  unius  Dei"  poeta  Motcnabbius  ver- 
sui inseruit : 

It  m - , b f a»  ...  .(,  - O i .. . 

„Sugunt  (feminae)  ex  ore  meo  suctibus  dulcioribus  quam 
cultus  unius  Dei.*£ 

V'ersus  metrum  Chafif  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  2(52. 

O *'«'  0^0  m — O «-  O «■  o i — o f? 

M C#  *■£  ^ r*A 

208.  Avidior,  quam  formica;  quam  parva  formica 
(3^3);  quam  canis  ad  recens  nati  infantis  ex- 
crementum. 

Scharaf-Aldinus  sic  habet : ^^3  ^ (j^s»l 

o — « o o5  «*  tx  o f 

209.  Magis  attonitus,  quam  nox;  quam  manus  in 
utero. 

Nocti  tributum  est,  quod  hominibus  in  ea  adseribendum 
fuit.  Samachschar.  Sunt  vero,  qui  vocabulum  hoc 

in  proverbio  pullum  avis  ^Ls.  significare  dicant.  Scharaf- 
Aldin.  i > 


- O - 


— 413  — 

4*  b — O J ^ U E 

sj  fl* 

'210.  Pulchrior,  quam  ovum  in  prato. 

Ob  purum  et  nitidum  ovi  colorem  sic  dicitur. 

«•  fb-O  •»  U t/  ) 4 uE 

211.  Magis  custodiens,  quam  panis;  quam  fatum. 

Prius  proverbium  quoque  sic  legitur:  iJU'  ^ ^^>1 

•■Magis  custodiens,  quam  canis  Casbari.u  Casbar  viri  no- 
mon est.  cui  canis  noctu  ipsum  custodiens  erat.  Non  autem 
permittit  fatum,  ut  homo  aule  tempus  abripiatur  et  hanc  ob 
causam  ei  custodia  tribuitur.  Conf.  prov.  140. 

^ nr 

212.  Magis  memoria  tenens,  quam  caeci;  quam 
Schahbita. 

Nomen  huius  Schahbita;  est  Abu-Ahmruus  Ahmir  bcn-« 
ScliaJtaril.  Post  Islainismi  tempus  vixit,  ut  Mtohammedis 
socios,  Ahliurn,  Ebn-Alibbasum  aliosque  principes  viderit. 
Ars  memoria  tenendi  apud  Arabes  magno  in  honore  est, 
quum  apud  ipsos  principale  doctrinae  fundamentum  sit. 
De  boc  viro  conf.  Harir.  451. 

o£  o ^ ot 

s — «*jf  (^y»  ^#^.1  hp 

213.  Magis  defensus,  quam  leonis  nasus. 

^ ^ jjsJ  nf 

214.  Magis  desiderans,  quam  aegrotus,  qui  me- 
dicum desiderat. 

m O — >0-0  O w «•  f 

of^l  ^ 3^  n* 

215.  Magis  licitus,  quam  aqua  Euphratis;  quam 
lac  matris. 
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Xon  est  silentio  praetereundum,  in  rnco  codice  legi: 
otjiJI  *U  q»  r Dulcior , quam  aqua  Euphratis/*'  id 

quod  omnino  reiiciendum  non  videtur,  aquam  enim  Euphra- 
tis dulcissimam  esse  dicunt  et  idein  in  lacte  matris  valet 

u y c/rd  - ,,  w u — ° 

iu yilf  1>L  j,  JoJf  ^Uo  ^ rn 

216.  Ingratior,  quam  colaphus  vilitatis  in  tcri*a 
peregrina. 

Id  est:  colaphum  perpeti,  qui  est  indicium  vilitatis 
nostrae,  quum  in  terra  peregrina  vindicta  sumi  non  possit, 
maxime  ingratum  est. 

I > U * O M ^ f 

CX*  P!v 

217.  Acutior,  quam  cortex  arundinis;  quam  no- 
vaculum. 

o -»  u £ £ — > o «•  ^ o l u f 

**  * ^ " * -- 

218.  Pudibundior,  quam  puella  sororiantibus  mam- 
mis praedita;  quam  domi  relenta  puella; 
quam  in  interiore  domus  parte  custodita; 
quam  virgo. 

Dixit  Alahscha : 

• . »4  » e 1 ) l>  . > . f t.l  o . » £ # Cf.. 

-W.XJI  yJL>  cljlXs  »Ia3^  j*  ^05»!  i&Si) 

..Tu  es  pudibundior,  quam  puella  domi  retenta,  virgo,  quae 
in  latere  posteriore  tentorii  habitat/1 
Versus  metrum  Cami!  appellatum  est.  Conf.  I.  in.  p.  214. 

) d,  ~s  u y o £ 

PII 

219.  Pulchrior,  quam  equi  nigri,  in  quorum  pe- 
dibus album  est. 

o o «-  o f- 

<yji 
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220.  Magis  imitans,  quam  simia. 

Dixit  pocla  Motcnabbius : 

OjijT  ^ c)J*Sj* 

.,  Volunt  me  praevertere  in  sermone;  et  simia  in  rebus 
praeter  sermonem  virum  imitatur/* 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 

JJ2J1  Ol6  Jk+aJ  m 

221.  Magis  portans,  quam  terra  longa  et  lata. 

vl^Jf  ^ vf^Jf  yoaJ 

222.  Praesentior,  quam  humus;  contemtior,  quam 
humus. 


y -■  o "i 

Jt  m* 


Proverbia  recentiora. 


- 


So. 


a „ 


^ j isA.  rrr 

223-  Sors  bona  in  nubibus  et  mens  in  terra 

Kxvis  fiXya  mwa.  rrf 

224.  Putavit  eam  rem  esse  praedam  et  fuit  vin- 
culum. 

jx  SjL*aif  ITo 

225.  Intelligens  putat,  homines  esse  suos  adjuto- 
res contra  ignorantem. 


- - *-  O O-* 


226.  Move  ollam,  movetur  (ea). 


m 


Digitized  by  Google 


416 


Proverbium  adhibent,  quum  ad  iter  excitant. 

3U^  l*i*v 

227.  Funes  et  palmae  fibrae  sunt  debilis  apparatus. 

Jaitv,  L<  ITa 

228.  Ubi  decidit,  collegit. 

In  versute  agentem  dicitur.  In  iiaririi  libro  p.  587. 
proverbium  sic  mutatum  est:  Ijlaii  Uiji  .. Ubicunque 

decidunt,  colligunt/4 

SJt Si3  ^ m 

229.  Asinus  Thajjabi  et  mula  Abu-Dolnmahi. 

In  cum,  qui  multa  vitia  habet,  dicitur.  Proverbium 
hoc  et  sequens  in  tribus  codicibus  B.  L.  P.  ante  ducente- 
simum secundum  locum  habet. 

‘-s^=w  Pr * 

230.  Imple  ingluviem  et  vola ! 

Proverbio  hoc  incitatur  homo,  ut  libero  arbitrio  utatur. 

juJ!  Jpf  rri 

231.  Instigatio  quietem  producit. 

Id  est:  Labor  quietis  causa  est. 

— O O ^ O **  * + O — £ — 

y-ijti  ^ 1 rrr 

232.  Qui  musco  scripsit,  eum  oportet  odoramento 
ambaro  appellato  obsignet. 

> o > *.  -*  y o 

SyAlX*i!  \£a*32>,  rrr 

233.  Munimentum  tuum  contra  scortatorem  est 
pulchritudo  risus. 
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In  codice  ineo  est  byiLsii  >Pulchritudo  consor- 

tiiu ; sed  in  tribus  codicibus  B.  L.  P.  legitur.  Pro- 

verbii sensus  esse  videtur : Mulier  moribus  modestis  se 
optime  defendit.u 

•>-<> — Oj-  0 

jj  Cjuyj*.  rrf 

234.  Narratio  (res  nova),  quam  si  rostro  percus- 
sisses, sonum  edidisset. 

Huiuscc  proverbii,  cuius  in  codicibus  varii  legendi 
modi  inveniuntur,  docti  cuiusdam  Arabis  explicationem  ex 
Pocockiano  mannscripto  adferre  liceat.  Poni,  ait,  ad  com- 
mendationem eius,  metaphora  sumta  a metallis  purioribus, 
quae  digito  percussa  tinniunt.  In  meo  codice  sic  legitur: 
ajJLi  y>  in  codice  Parisiensi,  quem  amicissi- 

mus Dr.  Schmolders  hoc  in  loco  contulit : ^^JaJ  juyij _^J  c^uOo 
Codices  B.  L.  secutus  < um.  Heiskius  in  codicis  L.  margine 
aaiAai  corrigendum  putavit. 


235.  Territorium  tuum  te  maxime  defendit,  et 
gens  tua  te  maxime  honorat. 

JwuaS  rri 

236.  Prodi  contra  me,  si  tibi  praestantia  est. 
Vocabulum  nomen  est,  quod  Arabum  1 'xicographi 

vocibus  disputatio  et  s!;L*  certamen  explicant. 

Dicitur  Iit  nEgo  is  sum,  qui  vobiscum  certare  vult.<* 

rrv 

237.  Pulchre  quaerere  rem  necessariam  dimidia 
pars  scientiae  est. 

5 o J U — O -*  y m rC 

'wftJtli)  2MM3yO  jfX  j, 
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238.  Pudor  viri  in  loco  non  conveniente  debilitas  est. 

5 B 

rn 


aJwLL.  2UUOJ  % L2L 


239.  Invidia  onus  est,  quod  portans  non  deponit. 

240.  Astus  utilioi'  est,  quam  cognatio. 

%H  liif 

~ * 

241.  Liber  quando  cupit,  servus  est,  et  servus, 
quando  contentus  est,  liber. 

jojz  ii  jjLiSf  i r f r 

242.  Invidia  inter  cognatos  est  substantia,  inter 
alios  accidens. 

(Jj/  iUi  rfr 

243.  Pudor  impedit,  quominus  victum  quotidia- 
num acquiramus. 

Conf.  Erpcnii  Adag.  67. 

^5^  rff 

244.  Motus  est  benedictio. 


2 > 


iXjiJtJlk 


- - 5 


...  *JO' 
Tof 


rfo 

245.  Necessitas  astum  rumpit. 

rf i 

246.  Avidus  frustratui'. 

Xflwjl  J=*-  rfv 

fi  ' ' 

247.  Ingenuo  nutu  signum  factum  sufficit. 
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oQl  H rf a 

248.  Serpentium  possessor  a serpentium  noxa  liber 
non  est. 

Cjilibtf  oxi  r fi 

249.  Asini  eorum  mortem  annunciant,  qui  clitellas 
conficiunt 

Pocockius  sic  habet:  .xjifXI  coi  "Asini  (ut  ap- 

pellentur)  epitheton  est  negantium  beneficia  in  se  collata« 
et  addit:  ita  hic  .«i ^t  exposuit  mihi  Scheichus  quidam. 

Sed  falsum  puto  esse  enunciandi  et  legendi  modum. 

».  i 

U ^ A^-f  1*0» 

250.  Veritas  omnium  dictorum  optimum, 

laj!  ivjofcf  rol 

251.  Granum  circumvertitur  et  ad  molam  redit. 


eb4' 


^ ^ 3 vL=it  r©r 

252.  Amor  non  emitur,  ut  arte  conficiatur. 

Proverbium  in  codicibus  vario  modo  legitur,  ut,  quid 
In  meo  codice  , C-"£  i X 


rectum  sit,  dubitare  liceat. 


£juaZbt  in  codice  L.  $1  X ijLJL,  ‘n  codice  B. 


est: 


j’  X k_jLH . sed  antea  erat 


puncta 


enim  deleta  sunt.  In  codice  Pocockiano  legitur : X oUH 


jl  ^ "Vita  nec  emitur  nec Schultensius 

subscripsit  (fors,  nec  deponitur).  Neque  in  Samachscharii 
neque  in  Scharaf-Aldini  opere  proverbium  reperitur.  Nec 
vero  silentio  praetermittendum  videtur,  femininum  verbi, 
sic  enim  in  codice  annotatum  est,  subiecto  <_iLiL  minime 
convenire,  quum  sit  masculini  generis.  Et  modus  scriben- 
dae vocis  qualis  in  codice  B.  (Alhobab)  est,  impedit, 

quominus  pluralis  forma  sit.  Non  male  «iJ-L  vita  legitur. 
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.y*?'  ivi 

* * 

Asinus  molestiis  addictus  moritur. 


Commoda  molestiis  attinguntur. 

-£  )>c> 


rof 


o . w U X W — ■*-  W W «e  «■  » 

yA Jtsv  XiJ! 

' *■  *■*  ^ * " 

254.  Asino  pravo  podex  ipsius  praeferendus  est 
hordei  modio. 


o -u£  o 

P&O 


255.  Custodi  me  et  ego  tibi  commodo  ero. 

? o w «-J  J o .>  o 

L^i  ^a=J  Pol 

256.  Fodi  puteum  et  luto  obduc  puteum  et  mer- 
cenarium ne  dimitte! 


Proverbii  sensus  esse  videtur.  Quod  incepisti,  summa 
cum  cura  perfice! 

J «•  O «•  Zt  O •»  «*  w . -»  «*  o 

iiiyajf  J,f  ^.L^f  Fdv 

257.  Qui  canem  suum  totondit,  ei  lana  necessa- 
ria fuit. 


Pi5A 

258.  Invidus  non  dominatur. 

Post  proverbium  hoc  in  codicibus  B.  P.  tanquam  novum 
proverbium  notatum  est:  KXJC*  Ju**B  il  0U^>H! 

'Beneficium  erga  servos  est  afflictio  invidi.u  Haniakero 
illustr.  praecedentis  scholion  videbatur.  Huiusce  opinionis 
causam  non  video. 

S ?fS  jw 13L  r©i 

259.  Invidia  morbus  est,  qui  non  curatur. 
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Littera  € h a. 

xO?  - O o « 3 

© Lhtl  U ^ Q4  OOk  I 

1.  Cape  a Djidsaho,  quod  tibi  dedit! 

Gens  Ghasanidarum  olim  regibus  gentis  Salihi  tribu- 
taria erat,  nam  in  viri  cujuslibct  caput  duorum  nummorum 
aureorum  tributum  impositum  erat.  Tempore  autem,  quo 
Sibthaho  ben- Almondsir  Salihitao  tributi  colligendi  offi- 
cium erat,  Ghassanidarum  gens  solvere  recusavit  et  Dji- 
dsalius  bcu-Ahmru  Ghassanida  Sibthahum,  qui  tributi 
colligendi  causa  venerat,  gladio  occidit,  verba  dicens,  quae 
postea  in  proverbium  venerunt.  Docet  autem  proverbium, 
pro  praeda  habendum  homini  id  esse,  quod  avarus  det. 
Alii  alio  modo  proverbium  explicant,  conf.  Kamusi  opus  et 
Eichhornii  Ibn-Cotaib.  p.  160. 

LgJkC  La  OsSUa Jf  ^ iJo»  f 

2.  Sume  a lapide  candente  id,  quod  in  eo  posi- 
tum est ! 

Vocabulo  lapidem  candentem  designant,  quo  in- 

jecto lac  calefit.  Parum  lactis  ei  adhaeret,  quapropter  in 
dona  parva  avari  translatum  est,  ut  proverbium  doceat, 
minimum  avari  donum  nobis  accipiendum  esse.  conf.  Er- 
penii  Adag.  65. 

28 
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#»  ^ o 0*0  J ° * 

iu^U  jjb jii  «Osi.  r 

3.  Cape  hoc,  et  si  (dandae  essent)  inaures  Mariae! 

Maria  filia  Alkami  vel  Thsalimi  ben  - Wahab  erat. 
Ejus  soror  erat  Hind-AIhonud  uxor  Hodjri,  qui  cognomen 
gerebat,  Cenditae.  Mater  Alharitsi  ben  - Abi- 
schamr  Ghassanidae  erat.  Prima  inter  Arabes  inauribus 
sesc  ornasse  dicitur.  Conf.  Samachschar.  Narrant,  eam 
templo  Caahbae  dono  dedisse  duas  inaures  duobus  unio- 
nibus ovi  columbae  magnitudine,  ut  pretium  carum  im- 
mensum esset,  ornatas.  In  describendis  illis  inauribus  non 
consentiunt  Conf.  Kamus. 

- »o  O i 

U LgJLfl  ^ 

4.  Cape  ex  eorum  (camelorum)  numero  eos,  qui 
alveum  largum,  glarea  abundantem  superarunt! 

Suffixum  l fi  ad  camelos  Jul  referendum  est.  Qui 
alveum  superarunt,  robusti  sunt.  Monet  proverbium,  ut 
potentes  in  auxilium  vocemus. 

Alofyb  y>!»!  ici.  o 

5.  Cape  rem  anteriores  eius  partes  arripiens. 

Perfice  statim  negotium,  ne  tempus  perficiendi  effugiat. 
Praepositio  i_j  praepositionis  ^ locum  tenet,  ut  sit  loco 
verborum  tJU  L^i  «In  ea  rei  parte,  quae  tibi 

se  obvertitb.  Id  est:  initio,  dum  occasio  non  aufugit 
Simili  ratione  dicitur:  «Ante  rem  et  accede !« 

< m ~ * O > 

iAJ  U (Xik.  1 

6.  Cape,  quod  attingere  potes! 

Vocabulo  !-■  eandem  significationem , quam  verbo 
et  Jj»  «elatus  fuit,  levis  fuit«,  Meidanius  tribuit;  sed 
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milii  significationem  n latus  obvertit  a habero  videtur.  Si- 
mili modo  dicitur:  i U i\r>  et  U iXs»  «Cape, 

quod  paratum  est!»  Adhortatur  proverbium,  ut  pauco  con- 
tenti simus. 

idUsitl  &J!$(5  Jte*.  v 

7.  Per  laqueum  iniice  lupo  terrorem! 

In  oum  dicitur,  cujus  minae  contemnuntur.  Alii  mi- 
neris, ego  te  novi. 

!>  JLfii  a 

8.  Adversare  et  tu  in  memoriam  revocaberis! 

Almofadhdhelus  retulit,  verba  ista  poetam  Alhothaiahum 
dixisse.  Quum  Cufam  venisset,  cuidam  sibi  obviam  venienti 
viro  dixit:  Virum  hujus  urbis  liberalitate  clarissimum  mihi 
indica!  Alter  dixit;  Ohtaibahum  ben  - Alnahhas  Alidjli 
adi ! Ad  cius  igitur  domum  tendens  viro  ipsi  in  via  occurrit. 
Interroganti  autem,  num  Ahtibalius  esset,  non  sum,  alter 
respondit;  aut  Ahthabus;  idem  responsum  dedit.  Tum 
Alhothaiahus;  sed  illis  simile  nomen  geris,  dixit.  Alter, 
se  Ohtaibahum  esse,  concedens,  quis  autem  ipso  esset, 
interrogavit.  Ego  sum  Djerwalus,  dixit.  Tum  alter;  quis  autem 
est  Djerwalus?  rursus  interogavit,  et  quum  alter  respon- 
disset, Abu-Molaicahus,  se  cum  non  noscere  dixit.  At 
vero,  quum,  Ego  Alhothaiahus  sum,  dixisset,  alter  virum 
cognoscens  ct  bene  venisti  dicens,  eum  salutavit.  Quum 
autem  Ohtaibahus,  Hothaiahum  praestantissimum  esse  poe- 
tam dixisset,  hic  rem  negans,  ct  verba  illa,  queo  postea  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt,  loquens,  illum  se  prae- 
stantiorem  poetam  esse,  qui  hosce  versus  fecisset,  dixit: 

— • > .6  - £ . . . tl"  >•  — 6 > C * ) O * C -O  - O _ t>  _ _ 

3 crts  Cr*  ors 

« 

- o y )««  .««<>•  c . . « w < • « •«.  «>«  » « 

■wOo  3 xac  «.Lasj  IA 

- u * * " ■ . 
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*Qui  beneficia  defert , ut  honorem  suum  defendat,  is  e nui 
integrum  facit , sed  qui  contumelias  non  timet,  is  con- 
tumelias patitur.  Kl  qui  abundantia  bonorum  gaudet, 
sed  avarus  hanc  abundantiam  cum  gente  sua  non  com- 
municat. is  ex  quo  utilitatem  non  percipiant,  vituperatura 
Ohlaihaihus,  verborum  sensum  intolligens  poetam, 
quaenam  ei  res  necessariae  essent,  interrogavit.  Poeta, 
vestes  tuae  milii  mullum  placent,  dixit.  Exutus  igitur  vestes 
tradidit  et  quid  porro  desideraret,  ex  eo  quaesivit.  Tum 
poeta,  se  genti  suae  commeatum,  frumentum  scilicet,  et 
dactylos  et  vestes  desiderare.  Hacc  quum  ex  poetae 
votis  adferri  praecepisset,  Alholhaiahus  dixit: 
oHcpetitio  majorem  laudem  mereturu  conf.  C.  XVIII,  139 
et  abiens  hunc  versum  dixit: 

• - _ £ - - e - f.  1 4 ..  <m  ■>  (i  - b 


"i,  eX-Jle  ")  qLwuJ  iLlL)  Jo«j’  Jsz£\aj  oJ**» 


•Hogatus  fueras  et  neque  avarus  fuisti,  neque  multum  do- 
nasti; sunt  igitur  duo  aequalia,  neque  vituperaudus  es, 
neque  laudandus.u 


' »°  - 

j, 
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* 

9-  ties  parva  in  re  magna. 

Verba  hacc  Kazirus  bcn-Sahd  Lachmila  Djadsimaho 
ben-Mahc  bcn-Nazr,  qui  et  Djadsimahus  Alabrasch  (le- 
prosus) et  Alawadhdhah  (leprosus  ’)  cognominatus  erat, 
dixit.  Dsadsimahus2)  in  Euphratis  ripa  regnum  possidebat, 


1 1 fScharaf-Aldinus  ad  proverbium  Mai  tjs  ,,Yindictac  cupidior 
quam  Kazirus**  adnotavit,  lepram  a quibusdam  inter  Arabes  lau- 
datam esse,  et  poetarum  versus  ad  hanc  rem  probandam  adnotavit. 

8)  Itoiskius  in  margine  codicis  Lugdunensis  de  aetate  Djasiinahi 
ex  Aldjusio  liacc  adnotavit:  Dissentiunt  de  aetate  Djasimahi.  Alii 
eum  sexaginta  annos,  alii  autem,  centum  et  viginti  octo  nnnos 
regnasse  dicunt.  Tempore  regum  regionum  per  nonaginta  quin- 
que annos,  et  tempore  Ardeschiri  ben-Babec  regni  Sassanidarom 
auctoris  per  viginti  et  tres  annos  regnum  tenebat. 
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tempore,  quo  Sabim  in  Mesopotamia  regnabat.  Sabim  pa- 
tris sui,  a Djasimaho  occisi  necis,  ulciscendae  causa,  se  ei 
in  matrimonium  ultro  offerens,  ut  in  Mesopotamiam  veniret, 
Dsasimahum  invitaverat').  Omnes,  quos  in  oppidum  Bak- 
kam  ad  Kuphratis  ripam  situm')  in  consilium  convocave- 
rat, ut  precibus  reginae  satisfaceret,  suadebant  excepto 
Kaziro,  qui  jJls»  ,0^  Jj\i  nlnfirmum  consilium  et 

praesens  perfidiae,  dixit,  quae  verba  in  proverbium  ve- 
nerunt. Litteras  ad  reginam  mittendi  consilium  dedit;  nam, 
si  talis  reginae  animus  erga  ipsum  re  vera  esset,  qualem 
ostendisset,  cain  venturam  esse;  sin  aliter,  regem  se  eius 
perfidiae  non  exposuisse.  Quod  vero  consilium  quum  rex 
non  probaret,  Kazirus  dixit:  H 

e Ego  sum  vir,  cuius  cogitationem  debilitas  non  (a  recto) 
declinatu  etc.1 * 3) ; At  rex,  g,<at\  £ 1 ^1  j tilul,  K 

olramo  vero  tu  es  vir,  cuius  consilium  in  tegumento,  non 
in  sole  cstu,  dixit,  quae  verba  in  proverbium  venerunt;  et 
sororis  (ilium  Ahmruum  ben-Obdajj  consuluit.  Qui  quuin 
regi  itineris  faciendi  gratum  consilium  dedisset,  et  rex  iter 
pararet,  Kazirus  _al  j^asu  gllu  K eXulla  in  re  Kaziro  (seu 
impotenti)  mos  gerituru  (C.  XXIII,  420)  dixit,  quae  verba 
postea  hominibus  proverbio  erant.  Ahmruo  ben-Obdajj  regni 
cura  commissa,  et  Ahmruo  bcn-Ahbd-Aldjinn  simul  cum 
eo  equitatus  imperio  tradito  Djadsiinabus  cum  proceribus 
regni  iter  ingressus  in  Euphratis  ripa  occidentali  processit. 
Castris  ibi  positis  denuo  Kazirum  consilium  rogavit.  At 


1)  Scharnf-Aldinus  rem  sic  narravit:  Djadsinmhus  regionibus  ad  ri- 
pam Euphratis  a Persarum  rege  Ardeschir»  ben-Babec  praepositus 
Sabbaam  filiam  Ahtnrui  bcn-Tharif,  quae  sub  Graeci  imperatoris 
tutela  iu  Syria  et  Mesopotamia  regnabat,  in  nintrinionium  sibi 
petiit. 

8)  Locum  bunc  inter  locum  Albit  et  Alaubnr  situm  esse,  Scharaf- 
Aldinus  adnotavit. 

3)  Alterum  versus  metri  Uasith  hemistichium  in  codicibus  corrup- 
tum est. 
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Kazirus:  aHo  »In  loco  Bakka  consilium  reli- 

quisti» ; (C.  IT,  4)  dixit,  quae  verba  in  proverbium  cesse- 
runt1). Tum,  quid  de  Sabba  regina  cogitaret,  interrogatus 
respondit:  j jytll  «Verbum  est  pone 

sequens  et  consilii  firmi  caespitationes  metuuntur»;  id  quod 
in  proverbii  consuetudinem  venit.  Quum  interim  reginae 
legati  cum  donis  advenissent,  quid  tibi  videtur,  rex  Kaziro 
dixit.  Respondit: ^ J,  wJai*  «Res  parva  in 

re  magna.»  Iam  tibi  obviam  venient  copiae,  quae  si  to 
praecedent,  regina  fidelis  est,  sin  vero  ad  latera  tua  ince- 
dent, et  te  circumdabunt  te  sequentes,  perfida  est.  Tum 
conscende  equum  tuum  Alaliza  appellatum,  nam  eius  pul- 
vis non  diffinditur»  (i.  c.  cursu  non  superatur),  quae  verba 
in  proverbii  consuetudinem  venerunt , et  ego  in  isto  equo 
tccum  vehar.  Factum  est,  quemadmodum  Kazirus  prae- 
dixerat. Equites  cum  circumdabant,  ut  ab  equo  illo  suo 
separaretur2).  Djadsimahus  autem,  quum  Kazirutn  in  equo 
suo  vehentem  et  revertentem  conspexisset,  in  haec  verba 
erupit:  Up-  aJjj  «Vaeh  illi!  o consilium 

firmum  super  dorso  equi  Alahza  appellati»  quae  postea  pro- 
verbii locum  obtinuerunt.  Equus  usque  ad  solis  occasum 
currens  magno  viae  spatio  emenso  mortuus  procidit.  Kazi- 

1)  Ia  Scharaf-Aldini  opere  sic  legitur:  aaj  (_gkJl 

,, Reliquisti  consilium  ia  flexu  Bakkae." 

2)  Paulo  aliter  Scharaf-Aldinus  rem  retulit.  ()iium  Kazirus  dixisset: 

,, Reliquisti  consilium  in  flexu  Bakkac",  ct  Djasiniahus  iterum  con- 
silium petiisset,  Kazirus  respondit:  iSi  res,  quemadmodum  cupis, 
procedit,  bene  erit,  sin  aliter;  ego  equum  Alaliza  offeram.  Hunc 
conscende  et  fuga  salutum  pete!  Quum  igitur  equitatus  cum 
circumdedisset,  equum  illum  e!  obtulit.  Djasmimabus  consilium 
reiecit.  Kazirus  eum  interiturum  esse  videns,  dixit:  ..«'M  '» ii . ' 

^ r> 

„Bakkae  res  abrupta  fuit",  quae  verba  in  proverbii  consuetudi- 
nem venerunt,  et  equo  illo  conscenso  fugae  sc  dedit.  Quod  videns 
Djasimalius,  baec  protulit  verba,  quae  in  proverbium  venerunt: 
UaaJI  ju  l»  J-so  li  „0  rem  amissam!  quam  celeriter  eum 

aufert  equus  Alahza  I" 
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rus  autem  in  eo  loco  turrem  exstruxit;  quae  equi  nomine 
turris  Alahzae  appellabatur.  Arabes  dixerunt:  U 
Ua*il  iu  ciOtL  «Quando  eum  equus  Alahza  appellatus  addu- 
xit *),«  quae  verba  eis  postea  proverbio  erant.  Regina,  quum 
Djadsimahum  introductum  conspexisset,  corpore  nudato  cum 
his  verbis  allocuta  est:  ejlol  »Num  mos  spon- 

sae vides?»  (sed  C.  XIII,  46.  et  in  opere  Scharaf- Aldini 
nnuin  ornatum  u legitur),  quae  verba  postea  in  pro- 
verbii consuetudinem  venerunt.  Djadsimahus  respondit: 
(_5,t  jJj  «Ad  terminum  per- 

venit, et  sicca  evasit  humida  terra,  et  perfidiae  rem  video.» 
Quae  verba  in  proverbium  cesserunt.  Tum  ebrius  factus 
incisis  in  externa  manu  venis  occisus  est,  non  enim  moris 
erat  isto  tempore,  ut  rex  collo  amputato  occideretur.  Re- 
gis sanguinem  in  aureum  vas  excipiebant.  Gutta  sanguinis 
in  terram  decidente  regina  dixit:  «Ne  regis  sanguinem 
perdite  !»  At  rex  ista  verba  audiens  dixit : Io  lyo 

«Sinite  sanguinem,  quem  gens  sua  perdidit.»  Qute  quoque 
verba  iu  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Kazirus  autem 
tribum  relinquens  ubi  equus  prociderat,  ad  Ahmruum  ben- 
Oltdajj,  qui  llirae  erat,  accessit  dicens:  «Nuin  vindictam 
sumes?»  ad  quae  verba  Ahmruus  respondit:  jU  ^jLS 
«Minime  vindicans  est  proficiscens*  Kazirus  autem  pace 
composita  inter  Alimruutn  bcn-Ohdajj  et  Ahmruum  bcn-Ahbd- 
Aldjinn  ea  conditione,  ut  hic  illi  obsequium  praestaret,  ad 
vindictam  sumendam  regem  incitavit.  Ille  se  excusans  dixit. 
jJS.  «Magis  inaccessa  est,  quam  aquila  aurae»  , 

quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Sabba  vin- 
dictam metueus  latibulum  sibi  paravit,  per  quod  in  arcem 
iu  oppido  sitam  aufugere  posset.  Pictorem  quoque  suae  artis 


1)  In  codicibus  duobus  loco  vocis  q»>  aut  aut  legitur, 

ut  sensus  sit  ,, Nuntius  quem  equus  /Unhza  adtulit  aut  Optimum, 
quod  equus  Aiahza  attulit." 
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peritissimum  ad  Ahmruum  misit,  qui  cius  effigies  plure»,  va- 
rios vitae  status  describens,  conficeret.  Kazirus  interim  ab 
Ahmruo  rege  petiit,  ut  ipsi  nasum  amputaret,  ct  tergum 
percuteret.  Quam  ren»  quum  Ahmruus  facere  nollet,  Ka- 
zirus  dixit:  ^>3  ^31  ^Dimitte  me  tunc  et 

tu  vituperio  liber  crislu  (quae  verba  in  proverbium  cesse- 
runt), ct  nasum  suum  amputavit,  et  tergum  suum  vulne- 
ravit. Fugam  autem  simulans  ad  Sabbam  tetendit,  et  so 
tam  crudelem  poenam  Ahmruo  dedisse , quod  occisi  fratris 
culpam  in  ipsum  contulisset,  finxit,  conf.  C.  XXIII,  143.  Post 
Kazirus,  quum  regina  in  eo  magnam  fiduciam  collocaret, 
rogavit,  ut  sibi  in  Irneam  iter  suscipere  permitteretur , se 
inde  ad  reginam  opes,  quas  possideret,  pannos  pretiosos 
aliasquc  res  adducturum  esse,  promittens.  Regina  itineris 
veniam  dedit  ct  quum  quae  promisisset,  reportaret  , iterum 
atque  iterum  proficiscendi  veniam  concessit.  Tertia  autem 
vice  quum  ad  Ahmruum  secreto  venisset,  cum  commovit, 
ut  viros  fiducia  omnino  dignos  in  saccos  inclusos  cum 
ipso  mitteret  ct  se  iis  itineris  comitem  adiungeret;  se 
enim  viris  in  oppido  c saccis  emissis , ct  in  incolas  irrup- 
tione facta,  ipsi  illud  latibulum,  quo  regina  confugeret,  in- 
dicaturum esse,  promittens.  Itinere  suscepto  quum  ad  por- 
tas oppidi  advenissent,  Kazirus  reginae  felicem  adventum 
adnuutians  dixit:  jJ!  y>l  ^Postremae  vestes 

sericae  (sunt)  super  camela  iuvencau , quae  verba  in  pro- 
verbium venerunt.  Tum  rogavit,  ut  ante  portas  regina 
prodiret  et  res  inspiceret,  dicens:  .^.  tLo  L*  »Ad- 

portavi,  quod  pipivil  et  quod  silctu,  quae  verba  in  proverbium 
cesserunt.  Camelis  in  oppidum  intromissis,  res,  quemadmodum 
Kazirus  praedixerat,  agebatur.  Regina  in  latibulum  introi- 
tura, personam  Djadsimahi  ad  portam  stantis  cognovit,  et 
ex  unnulo  suo  venenum  absconditum  esuxit,  ut  sibi  mortem 
aderret , dicens:  K »Per  manum 

meam  (moriar),  non  per  manum  Kbu-Ohdajjiu,  quae  verba 
proverbii  lucum  obtinuerunt.  Djadsimahus  gladio  eam  con- 
fodit. Alidius  bcn-Said  Ihbadila  rem  carmine  descripsit. 
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• 3 U # ^ # 0-0*- 

'iya  ^ U 

10.  Stupida  lanam  invenit» 

Legitur  quoque  ji_L5  ovA-s-j,  quod  idem  significat. 
Proverbium  in  eum  quadrat,  qui  opes,  quas  invenit,  perdit 
Comparatur  cum  femina  stupida,  quae  lanae,  quam  inve- 
nit usum  nescit.  Conf.  prov.  115. 

^5  (5«Xi.  II 

11.  Cape  et  ne  disperge! 

Verba  iiaec  Dogliae  adseribuntur.  Conf.  VI,  163. 
Quum  femina  ista  ad  gentem  Banu-fAbnbar  matrimonii 
causa  duceretur,  mater  ei  dixit:  Fieri  potest,  ut  ad  nos 
visitatum  redeas  duos  pueros  ulnis  .implectens.  Postquam 
igitur  unum  puerum  enixa  erat,  veniam  rogavit  ad  gentem 
suant  proficiscendi.  Venia  data,  quum  non  mullum  a sua 
gente  abesset,  filium  suum  in  duas  partes  dissecuit  ct  ma- 
tri , quae  de  filio  ipsam  interrogasset , filium  ostendens 
verba  ista  dixit.  Proverbio,  cui  metrum  Redjes  est  (conf. 
I.  in.  p.  238),  in  celandis  rei  vitiis  utuntur.  * 

- y - — O- 

»SU J ofi  II* 

12.  Stupida  solertiam  in  re  tractanda  habens. 
Proverbium,  cui  metrum  Redjes  est  (conf.  I.  in.  p. 

232),  in  eunt  dicitur,  qui,  quamquam  rei  omnino  ignarus 
est,  tamen  rei  notitiam  sibi  arrogat.  Conf.  Djculi. 

ili Ic.  ir 

13.  Stupida  multum  alios  vituperans. 

In  virum  stupidum,  qui  alios  multum  vituperut,  dicitur. 

00*0  -0  0-  — U G t 

If 

14.  Vitia,  quae  habet,  ei  indica,  ut  crubcat. 

In  mulierem  audacem  dicitur. 
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U •><»  u ~~  - O 

oouji  Lgw»^  te 

15.  Capita  eorum  (camelorum)  diversa  erant;  li- 
bere enim  pascebantur. 

Suffixum  l?  ad  camelos  referendum  est.  Quum  libere 
pascuntur,  camelorum  capita  diversa  sunt  sc.  directione.  Pro- 
verbium homines  in  re  dissentire  designat.  Scharaf- Aldin. 
) ^ ^ # »* 

^ n 

16.  Exiit  extrahens  manum  suam. 

In  cum  quadrat,  qui  principi  obsequium  praestandum 
recusat.  Samachscharius  ju  ^ J*  adnotavil. 

^ ~ y 10-0  ? 

lv 

17*  Certiorem  eum  feci  de  nodis  meis  in  cOrpore, 
et  venis  in  ventre  nodosis. 


Tam  vitia  mea  externa  quam  interna  ob  maximum  iu 
ipso  fiduciam  ei  patefeci.  Conf.  Kam. 

I 

IO  .. 

Ia 

18.  Equi  non  impedientibus  eorum  vitiis  currunt. 
Ut  equi,  qui  vitiis  laborant,  propter  generosam  eorum 

indolem  currunt,  sic  vir  generosus,  etsi  debilis  c#t,  tamen 
generose  agit.  Conf.  l)j. 

LgiLjOj  ^Icf  J H 

19.  Equi  optime  noscunt  equites  suos. 


Proverbium  docet,  ab  eo  auxilium  pcleudmit  es.se , qui 
optime  rem  noscat;  aliis  autem  proverbium  de  rei  scientia 
adhibetur.  Scharaf-  Aldin. 


o .>  o y ^ ° 

M*»/  cr  tk»  **• 
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20.  Equi  magis  gnari  sunt,  quam  equites  in  iis 
vehentes. 

In  cum  dicitur,  de  quo  opinionem  habes,  tum  cum 
talem  invenis,  qualem  esse  putaveras  aut  diversum. 

j+gta  Sj+h  JaixiJ  n 

21.  Permixtus  fuit  a pastore  ductus  cum  libere 
pastum  dimisso  (camelo). 

De  gente  dicitur,  quae  in  turbas  incidit,  ut,  quod  agen- 
dum sit,  nesciat. 

22.  Optimum  duorum  te  mulgentium  cornibus  petis. 
Narrant,  ovem  aut  vaccam  habuisse  duos  mulgen- 

tes,  quorum  alter  leniter  alter  dure  eam  tractaret.  Le- 
nem cornibus  illa  percussit.  Proverbium  in  hominem  di- 
cunt, qui  beneficia  male  rependit.  Proverbium  quoque  sic 
legunt:  ■jJuJls*  » Vocabulum 

autem  nomen  proprium  caprae  abjecta  littera  8 pro  XJu£ 
esse  contendunt.a  Samachschar.  Conf.  Kamus.  , 

23.  Agnus  robustus  super  lana  se  volutat. 

In  virum  dicitur,  qui  victus  copia  abundat. 

yb  >>l  L rf 

24.  Absconde  te,  o hyaena! 

Hyaena  et  s*\  cognomen  ha- 

bet. Hyaenae  magnam  stultitiam  tribuunt,  et  cum  ea  stu- 
pidus comparatur.  Conf.  C.  VI,  179.  Eam  venaturi  la- 
pidem in  latibulum  iniiciunt.  Hyaena  rem  putans  esse, 
quam  capiat,  prodit  et  capitur.  Vir  quoque  in  eius  latibu- 
lum irrepere  solet,  et  verba  semper  dicens:  jf. 
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JUp-j  «Laeteris  locustis  cohaerentibus  et  peni- 

bus virorum»  eam  constringit  et  protrahit.  Fusius  Scharaf- 
Aldinus  ad  proverbium  C.  VI,  170.  modum  capiendae  hy- 
aenae explicavit.  Venator  in  hyaenae  latibulum  intrans 
dicit:  s*\  ^5^1=-  (y.Ji  «Noctu  veni,  o hy- 

aena, absconde  te,  o hyaena !«  Hyaena  se  contrahit.  Tum 
dicit:  LpjLa-j  j x*l  «Hyaena  in  latibulo  suo 

non  cst.u  Hyaena  pedes  anteriores  et  posteriores  proten- 
dit. Denique  dicit:  y*''  «O  Hyaena! 

laeteris  ob  penes  virorumu  et  ^2 j.3>  *Lio  ^lc  y*\ 

^Uas  «Laeteris,  o hvacna!  ob  oves  emaciatas  et 

locustas  cohaerentesu  et  sic  loquens  cius  pedes,  ipsa  sfe 
non  movente,  constringit. 

o -o  - -£  o ^ 

L)  tflil  Po 

25.  Absconde  te,  o hyaena,  venit  ad  te  quod 
metuis! 

Hoc  et  praecedens  proverbium  in  cum  adhibetur,  qui 
omnes  res  ob  timiditatem  suam  timet.  Aliis  autem  aliud 
videtur  significare.  Homines  scilicet  describit,  qui  quamvis 
ignari  non  sint  vicissitudinum  huius  mundi,  tamen  propter 
incuriam  a mundo  decipiuntur,  quemadmodum  hycena  verbis. 
«Absconde  te,  o hyaenau  se  decipi  patitur.  Conf.  VI.  179. 

o > • £ - 

26.  Struthiocamela  eorum  discessit. 

Stationem  suam  relinquentes  dispersi  sunt.  Simili  ra- 
tione dicitur:  Conf.  Schultcns.  histor.  Joe- 

tan.  ex  Abulfed.  p.  14.  v.  1.  Ilarir.  p.  372.  tcxt/Ar.  et  lexic. 
meum  s. 

dU  |*v 

27.  Vacuus  (liber)  tibi  esi  campus,  ova  igitur  lac, 
et  pipi! 


Digitized  by  Google 


433 


Verba  haec  poeta  Tharafahus  bcn-Alahbd  jam  puer 
dixit.  Iter  cum  patruele  faciens  quum  ad  aquam  conse- 
dissent, rete  parvum  ad  capiendas  alaudas  posuerat.  Toto 
illo  die  nil  cepit.  Abstulit  igitur  laqueos  et  ad  patruelem 
rediit.  Inde  tum  proficiscens  conspexit  alaudas  grana, 
quae  apud  laqueos  sparserat,  colligentes.  Dixit  igitur  hosce 
versus : 

j Sii» 


-1  q»  «xJ  Lj 


.ac.  o-  ) <5  ' » . C . 

°cr  % i 


) o £ c . 

o’  1 — 0 
I— g-O 


••()  alauda!  in  loco  pabulo  abundante  et  habitato,  vacuus 
tibi  est  campus  ’) ! ova  igitur  fac  et  pipi,  et  rostro  carpe, 
quae  carpere  vis!  iara  profectus  est  venator  te  relinquens; 
sis  igitur  lacta,  et  sublatus  est  laqueus;  quid  times? 
Necessario  aliquando  capieris;  patientia  igitur  utere !u 
Proverbium  autem  significat,  hominem  res  sibi  necessa- 
rias assequi  posse. 

..  (J«*  w £ <*>  O-  -foco  - O-  5 0- 

idui  Pa 

28.  Optima  nox  per  totum  temporis  spatium  est 
inter  duo  scorpionis  brachia  et  leonem. 

Tempus  ortus  est  stellarum  Alscheratain  et  occa- 
sus stellarum  Algafr  appellatarum,  quo  tempore  vernae 
pluviae  sunt.  Quod  si  vero  in  iis  lunae  statio  est,  noc- 
tibus felicibus  eas  adnumerant.  Vox  loco  jj( 


1)  Vocabulum  cui  alii  acris  significationem  tribuerunt,  hoc  in 

loco  non  dubito,  quin  campi  significationem  habeat,  quippe  quae 
verbis : ^euji  ctc.  „ova  fac."  magis  conveaiat,  alaudae  enim  in 
terra  nidum  struunt.  Vox  est  pro  ,, Versuum 

mctnim  est  _p>,.  Cf.  1.  m.  p.  831.  et  d.  Vullert  Tharaf.  p.  S. 
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scripta  est.  Samachschar.  Conf.  cl.  Jdeler  aUnters.  uber 
die  Stcrnnam.  p.  132,  134  , 287,  et  Ilarir.  p.  186,  187. 
schol.  edit,  de  Sacy. 

)&  - 3 o - > "T°? 

2tJJaA  loti*.  H 

29.  Pastorem  fefellit  spes  prati. 

Proverbii  hujus  originem  talem  fuisse  narrant.  Pastor 
in  loco  quodam  pascere  solebat.  Quum  per  aliquod  tem- 
pus eo  non  venisset,  ibi  leonem  invenit,  ut  eo  uti  non 
posset.  Proverbium  significat,  hominem  a re  necessaria 
retineri.  Vocabulum  est  diminutivum  vocis  pastor 
Scharaf-Aldin.  Samachschar. 

P. 

30.  Exuitur  indusium  per  manum  mariti. 
Proverbium  Rikaschae  filiae  Ahmrui  ben-Tsahlab  ben- 

Wajel  adseribitur.  In  re,  quae  non  decet  et  alieno  est 
loco  adhibetur.  Conf.  C.  III,  71. 

jt. ..  - 3 u - - 3 i - ««  0«  - , a .. 

y*  Jyjy*  Joi.  H 


31.  Missum  fac  eum,  cuius  uter  ruptus  est,  et 
cuius  aqua  in  deserto  effusa  est. 

Metrum  versuum  Rcdjes  appellatum  est.  Cf.  1.  m.  p. 
231.  Monet  proverbium,  ut  hominem,  cuius  erga  nos  ami- 
citia sincera  non  sit,  fugiamus.  Comparatur  cum  homine 
in  deserto,  cuius  aqua,  utre  rupto,  efTusa  est,  ut  alteri 
auxilium  praestare  non  possit.  Dixit  poeta: 


ttJU  !vX_j  I oli  t^£uoj  !.x_j  U 

«Sis  amicus  amico  tuo,  quamdiu  sincerus  est,  ct  quum  cius 
odium  tibi  apparet,  cum  permuta!» 


/J.  &L l it 


32.  Lac  coagulatum  cum  spuma  mixtum  fuit. 
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Scharaf-AIdinus  diversam  vocis  Jj  jJl,  qute  sine  Tcsch- 
dido  enuntiatur,  intelligcndfe  rationem  adnotavit.  Sunt,  qui 
voti  eandem  quam  voci  Ou j\\  significationem  sc.  cremoris 
tribuant,  ut  sensus  proverbii  sit:  cremor  cum  lacte  crasso 
ita  mixtum  est,  ut  butyrum  elici  non  possit.  Aliis  lac  te- 
nue est,  alii  denique  putant,  eam  cum  Teschdido  enunti- 
andam significare  herbam,  quae  si  incidat  in  lac  coagula- 
tum , butyrum  difficile  secerni.  Adhibetur  proverbium  ad 
significandum,  gentis  res  omnino  confusas  et  perturbatas 
esse,  ut  verum  cum  falso  permixtum  sit.  Scharaf-Aldin. 
Hoc  ad  metrum  Sarih  referri  potest,  conf.  1.  m.  p.  246. 
Alazraaihus  alterum  proverbium  adtulit  paene  idem  signifi- 
cans: ijiyJL  JaJui-i  „lVox  cum  terra  permixta  fuit.“ 
Scharaf-AIdinus  dixit  proverbium  significare,  hominibus  res 
obscuras  et  dubias  esse,  ut  quid  agendum  esset,  nescirent. 


33.  Optimum  vas  tuum  invertis. 


Proverbium  adhibent  significaturi,  nos  frustrari  eos, 
qui  in  clientela  nostra  sint,  et  nos  aliis  dona  dare. 


Si  C»  viULo  jjfL.  r f 


34.  Optima  opum  tuarum  pars  est,  quae  tibi  profuit. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  homines  intelligcre  proverbium  de 
opibus,  quae  in  vita  erogentur  et  haeredibus  non  relin- 
quantur. Abu-Ohbaidahus  autem  opes  eas  esse,  quibus 
erogatis  prudentiam  sibi  comparaverit  vir,  qua  in  conser- 
vandis opibus  utendum  sit.  Sensum  hunc  verum  esse, 
proverbialis  locutio  illi  simillima  indicat:  u5UU  q*  ^ 

tdJcLB)  U «Opes,  quae  te  monuerunt,  perditae  non  sunt.« 
Conf.  Harir.  p.  381.  ed.  de  Sacy. 

# # -e  ^ ' 

36.  Optime  te  Deus  reducat  cum  familia  et  opibus! 
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Verba  haec  ex  itinere  redeunti  dicuntur.  Vocabulum 
aut  accusativi  aut  nominativi  casum  obtinere  potest. 
Si  accusativi  casum  admittis,  sic  explicandus  est:  jJll 
JU5  JJ>1  j ^ ..Faciat  Deus  reditum  tuum  op- 
timum reditum  cum  familia  et  opibus, “ sin  autem  nomina- 
tivi casum  esse  statuis,  talis  est  explicandi  ratio : Oj  .*»•  doj 
,, Reditus  tuus  (sit)  optimus  reditus  ctc/£  Samachscharius 
autem  proverbium  sic  explicavit:  U jJll 

ju  U xj  ,,Rcdiisti:  Efficiat  Deus,  ut  id  quod 
reportasti  optimum  eius  sit,  quod  adveniens  reportavit.**' 

* 

36.  Paupertas  ad  furtutn  impellit. 

Vocabulum  idLJt  derivari  pote.st  a verbo  eduxit 
gladium.  Timi  hic  proverbii  erit  scusus  «Paupertas  ad 
vim  inferendam  et  latrocinium  impellit.» 


O <JrO  J O — 

U AAftlt  jgL 


rv 


37.  Optima  iurisprudentia  est,  quae  tibi  praesto  est. 

Optima  scientia  est,  quae  praesto  ost  tempore,  quo 
tibi  opus  est.  In  Samachscliarii  libro  sic  legitur:  &Mit  _^> 
ju  oy* a>.  U.  Idem  adnotavit,  alterum  esse  legendi  modum 
«optimum  consilium.» 

— 1 oS  I < — 

dSotcs:  ©5^  r<\ 


38.  Solitudo  tua  pudorem  tuum  optime  conservat. 

Qnod  si  in  domo  tua  solus  es,  magis  convenit  ad 
pudorem  tuum  conservandum,  nam  tibi  non  opus  est,  ut 
caveas.  Proverbium  vituperat  horninein,  qui  aliis  se  im- 
miscet. Interpretes,  ut  causam  praepositionis  ^ profer- 
rent, dixerunt,  hoc  in  proverbio  voci  ^»\  sensum  vocis 
i esse  tribuendum.  In  Kamusi  opere  w5rUii  legitur. 
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39.  Bonum  parvum  et  me  ignominia  affeci. 

Verba  haec,  quibus  metrum  Sarih  est,  (Conf.  1.  m.  p. 
246)  Fakiram  uxorem  Morrae  Alasaditae  ferunt  dixisse 
poenitentem,  quod  absente  marito  servo  corporis  sui  po- 
testatem concessisset. 


40.  Strangulatio  pecuniam  elicit. 

In  creditorem,  cui,  quod  debitorem  urget,  debitum  sol- 
vitur, proverbio  utuntur. 

aOil  j£k  JJ&  jli  f i 

41.  Optima  hominis  indoles  est,  linguam  custodire. 
Proverbio  hoc  silentium  commendatur. 


:'.S  fr 

42.  Sine  cum,  abeat  modo  lacertae. 

In  virum  dicitur,  in  quo  alienationis  signa  conspiciun- 
tur. Suffixum  » referunt  ad  virum,  i.  e.  Sine  eum,  abeat 
in  latibulum  suum.  Alii  aliter  proverbium  explicant.  Lacerta 
autem  gradatira  effossum  sibi  instruere  solet  latibulum,  una 
cius  parte  sub  altera  posita.  Quod  si  intrat,  non  attingitur. 
Si  hoc  admittis,  littera  « otiosa  est,  ut  a_i_>  sit  pro 

«Sine  viam,  qua  gradatim  intrat  in  latibulum 
lacertau  i.  e.  Ne  eam  frustra  quaeras.  Ut  lacertam,  quae 
in  latibulum  suum  ingressa  est , non  invenies , sic  illius 
viri  amoris  particeps  non  eris.  Alii  in  his  verbis  perpe- 
tuitatis significationem  esse  dicunt,  ut  sic  explicandum  sit: 
~ U xk>  »sine  eum,  quamdiu  lacerta  gradituru  i.  e. 
seuiper.  i.  e.  Viam  ei  patefacias,  nec  ante  pedes  tuos  incedat 
et  se  inflet.  Ut  malum  fugiamus,  proverbium  hortatur. 

29 
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9y»  »JtSU  Q*  jlXlfi  sLi.  fr 

43.  Puella  domi  se  continens  proba  inclior  est, 
quam  puer  pravus. 

In  virum  dicitur,  cujus  fama  obscura  est.  Vir  obscu- 
rus ei  praeferendus  est,  qui  ob  malefacta  in  hominum  ore  est. 

G «»  — O-  O w - 

ecXj^  C£r?  ff 

44.  Elige  inter  amputationem  et  castrationem. 

In  eum  dicitur,  qui  in  duas  res  ingratas  incidit 

) ^ O - 5 - 0 9 

bj!  OsjsC  lia.  iXi.  fo 
+ 

45.  Cape  portionem  servi,  quam  is  recusavit. 

Quod  si  servus  portionem  ei  distributam  capere  recu- 
sat, tu  eam  capias. 

cr»  ^ ^ 

46.  Vinum  causa  est,  cur  avarus  dona  det. 

Vinum  hominum  naturam  permutat,  ut  avarus  dona  det, 

prudens  stultus  fiat. 

^ «»  I » >4  «•  G — I U £ 

»>jJ  LaIs  fv 

47.  Perdidit  eam  idem,  qui  Lobadum  perdidit. 
Proverbio  metrum  Basilh  est.  cf.  1.  m.  p.  190.  Ouum 

Lokmanus  a gente  Abditarum  cum  aliis  Meccara  missus 
esset,  ut  aquam  peteret  suis,  et  ista  gens  siti  periisset, 
Lokmano,  sic  fabula  narrat,  a Deo  concessa  erat  vitae 
diuturnitas,  ut  sibi  eligeret  aut  temporis  spatium,  per  quod 
septem  dorcades  fuscae  in  monte  inaccesso,  quas  pluviae 
gutta  non  adBcerct,  aut  septem  vultures  continua  serie 
viventes  duraturi  essent.  Septem  vultures  praehabuit. 
Postremus  Lokmani  vultur  nomen  Lobad  habuisse  dicitur. 
Eius  mentio  a poetis  saepius  facta  est.  Cecinit  Lebidus: 
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*-»  -6'  # # * -S  - » *•  - -C*-  9 - > . . 

o«=»>  »>-*J  kSJ*-  OJ»}} 

, |Im  -o-*  < « - - t«  .<•  • .«  #-  « ) i 4 ».)  f.  s- 

Jj-cJI  ^oOtyUI  jjj  CJ^iLhj'  tXJ  ^Ij  L_J 


"Et  vultur  L o b a d cucurrit ; sed  fatum  cius  cursum,  quam- 
vis non  erat  onere  gravatus,  assecutum  est.  Et  quum 
vultur  Lobad  vultures  volatu  certantes  vidisset,  pennas 
anteriores  sustulit  tanquam  annis  destitutus  pauper. « i.  e. 
viribus  carebat'). 

Proverbium  autem  hemistichium  versus  Nabeghahi  est: 


^ lS  (5^>  1 I^U^t  L^l 


«Vacuae  factae  sunt  (domus)  et  earum  incolae  abierunt; 
perdidit  eos  fatum,  quod  vulturem  Lobad  perdidit.» 
Conf.  Djeuh.  s.  juJ.  Versus  metrum  Basith  appellatum 
est.  Conf.  1.  m.  p.  190. 


SjoJDf  U jlxS!  fA 

48.  Optima  venia  est,  quae  in  puniendi  potestate 
datur. 

In  codicibus  B.  et  P.  s^iXa!!  ^ eodem  sensu  legitur. 
Proverbii  sensum  poeta  expressit  hoc  versu: 

t:.-V  ’ y “.-'i? --  i.i 

i\*j  0^Xj  ji. c 'PjvXS  ^Xiii  ^ 

"Condona  mihi  (peccatum)  et  tibi  potestas  (puniendi)  est, 
nam  optima  venia  est,  quae  datur,  postquam  puniendi 
potestas  erat.» 

Versus  metrum  Chafif  appellatum  est.  cf.  1.  m.  p.  262. 

O-'*'  O-j  O*  £ - J 0-0*0  ^ 

y jj'  j,  f k.  fi 

49.  Litiga  cum  viro  de  haereditate  patris  eius, 

licet  eam  non  capies! 


1)  Metrum  versuum  Cnmil  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  818. 

29* 


i 
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Mcidanius  proverbium  sic  exposuit:  si  quid  accipis, 
voluntati  tuae  satisfactum  erit;  sin  minus,  debitum  tibi  non 
imponitur.  In  codicibus  L.  B.  P.  legitur:  J 

«etsi  cum  non  defleveris»  quod  Pocockius , auctoritatem 
docti  cuiusdam  Arabis  secutus  sic  intelligcndum  esse  con- 
suit: Nihil  nocet,  petere  ab  eo  rem,  licet  nulla  ad 
cum  relatione  commictus  fueris.  Ita  scii,  forsan  erit,  ut 
aliquid  lucreris.  Non  malo  quidem ; sed  perpensis  iis,  qusc 
Mcidanius  ad  explicandum  proverbium  adnotavit,  vix  du- 
bito, quin  nostri  codicis  unica  lectio  praeferenda  sit;  ellip- 
sis enim  in  proverbio  admittenda  est,  ut  sic  explicetur: 
j!  U 0K  aj\X=»l  qIj  *— ol  CjLj  ^ — '<  i 

I,  ■ «JUu  «Litiga  cum  viro  de  haereditate  patris 

eius  et  si  ea  potitus  eris,  erit  quod  voluisti;  sin  vero  eam 
non  assecutus  eris,  nil  perdidisti.» 


&S  '»u 


o - 

uti 


0. 


50.  Metue  iaculatores  impetuum  inopinatorum  et 
retia  venatoris. 

Proverbium  prudentiam  et  cautionem  commendat. 


a > > - - 


51.  Permiscite  vos  cum  hominibus  et  ab  iis  vos 
separate  1 

In  factis  probis  societatem  inite  cum  hominibus;  in  re- 
bus vituperandis  vos  separate.  Conf.  C.  XXII,  126 

-.  > - > U *■ 

jy>i) f £>r 

52.  Optima  res  est  media. 

Moderatio  in  rebus  commendatur. 

» S - — J .«£  jtj.  i o ». 

iuio 

53.  Optima  res  est,  cuius  exitus  maxime  laudatur. 
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Huic  similo  est  illud:  JUcfl  «Facta  exitu 

suo  cognoscuntur.u 

O--  ° ".  . - O J o J»  - Jo» 

jju  W fcOUjii  ii>J o^.  -*£.  Or 

•*  # 

54.  Portio  optima  tua  rerum  mundanarum  tua- 
rum est  ea,  quam  non  assecutus  es. 

Sic  dicitur,  quia  res  mundanae  mala  nobis  afferunt  et 
vanae  sunt  habendae. 


1 0-0  -O  W--  i >>uif  1 fi*  >0~ 

£ yi a>  ytiu I jwj  £ jJLAJI  ©6 


55.  Optimae  divitiae  sunt  contentus  animus,  et 
pessima  paupertas  est  humilitas. 

Verba  haec  Ausus  bcn-Haritsah  filio  suo  Malico  dixit. 
Voci  alii  significationem  contentum  esso  tribue- 
runt, alii  humiliter  rogare,  mendicari.  Conf.  Erpeu. 
prov.  Ar.  Cent.  I,  64.  Conf.  Djeuh. 

3 — i O <m 

)L  o 3p*ji.  ol 

56.  Nuntia  ei  rem  suam  madefaciendo. 

Id  est  : sensim  sensimqoe  nil  omittens. 


i>\j  ilLU  Ov 

57.  Error  est  commeatus  festini. 

Raro  fit,  ut,  qui  festinet  in  re  peragenda,  a via  recta 
non  aberret. 


58.  Orationes  sunt  locus,  ubi  iumenta  vaenum 
offeruntur  et  ubi  multum  caespilatur. 
Proverbium  monet  nos,  ne  multa  verba  faciamus.  Sic 
proverbium  in  Kamuso  Turcico  sub  explicatur,  ubi 

incipit  wdaiia  In  Scliaraf- Aldini  opere  Kdaii  legitur. 
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Orationes  cum  illo  loco,  ubi  multum  caespitatur,  compa- 
ratae sunt. 


ei 

59.  Optimus  cibus  matutinus  est,  qui  diluculo  fit 
et  optimus  cibus  vespertinus,  qui  sumitur  die 
iam  claro. 

Vocabulum  «videntes  eius«  scholion  his  verbis 

explicat:  JJW  J-3  ^oluLJ!  U ,Jju  sc.  id, 

in  quo  conspicitur  cibus  ante  noctem  irruentem. 


— --  0«-  S-  -*  Q O-*  . ( -0-0  JO- 

Ji*jb  »J>Lw  JUji  jjL  1. 

60.  Optimae  opes  sunt  oculus  vigilans  oculo  dor- 
mienti. 

Similis  huic  proverbio  ratio  inessc  potest,  quam  alteri 
0o}\  «jt^>  JUI  «Optimae  opes  smit 


fons  murmurans  in  terra  dcpressa.u  Conf.  prov.  86.  Alii 
hunc  proverbio  sensum  inessc  putant.  «Oculus  eorum  qui 
pro  nobis,  dum  somno  nos  damus,  opus  faciunt  ex.  gr. 
servorum,  ancillarum,  tributariorum. 

) i «*> w **  + I w *C  > O -* 

JiwyM  Jaa-iil  ^ a^.  ‘It 


61.  Optimi  homines  sunt  bic  coetus  medius. 
Id  est:  viam  rectam,  in  medio  positam  tenentes. 


O — 5 »4  JJ  o ^ S o o — • w « 

»^.c  j apxi.  ^ ^ It* 

62.  Sine  eum,  cuius  bonum  in  alios  homines  pra> 
ter  ipsum  non  redundat. 

Id  est:  Qui  suo  tantum  commodo  inserviens  aliorum  in 
agendo  rationem  non  habet. 

Si!  u j o I 

3jf  Jsi.1  ir 
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63.  Solus  rem  tuam  age!  hic  est  lupus  clunibus 
macris  prmdilus. 

Videntur  vocabulum  Ja>t  duplici  inodo  cuunciarc,  ut 
imperativus  aut  primae  aut  quartae  formae  sit.  Ad  expli- 
candam vocem  u£Ji  supplent  UUs  ->Kern  tuam  ad 

te  attrahens. i;  Ut  cautionem  in  rebus  nostris  adhibeamus 
et  nonnisi  in  nobis  ipsis  fiduciam  ponamus,  proverbium  monot, 
Lupus  autem  clunibus  macris  celeriter  incedentem  signi- 
ficat. Ut  hic  cavendus  est,  sic  nobis  in  rebus  nostris  a 
malis  cavendum  est. 

- ))#•  y y > o5 

V 

64.  Narravi  ei  res  meas,  et  res  meas  necessarias 
et  sollicitudines  meas. 

Grammaticus  Alferra  omnes  tres  voces  vocali  Dhamma, 
Abii  -TDjarrahus  vocali  Fatha,  affecit.  Abu-rtlaitsamus 
^ y bA  cum  Fatha  scripsit.  Proverbii  sensus  est:  Do  statu 
meo  omnino  cum  certiorem  feci. 

■>— » V ~ fO  — y O 

Lo  Jt  Io 

65.  Optima  viri  arma  sunt,  quae  eum  custodierunt. 
In  filios  viri,  qui  ei  adjumento  sunt  et  quae  ei  opus 

sunt,  suppeditant,  transfertur.  Proverbii  verbis  metrum 
Sarih  est.  C.  I.  m.  p.  246. 

u - — u s > - T"  'u\i 

Caaa)  !5) 

66.  Scarabaeus,  quando  (angitur,  multum  Toctet. 
Proverbium , viri  turpis  societatem  et  communionem  fu- 
giendam esse,  docet. 

o-o  m o y 
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67.  Cape  (puni)  fratrem  tuum  propter  liquatam 
partem  caudae  podicis  ipsius. 
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Verba  haec  sic  interpretati  sunt:  ju  M-  U J,L 
,*5I£!1  ^ »Cape  vel  puni  cum  ob  prunum  errorem,  quem 
sermone  commisit. 

jsfy  Ubf Ia 

68.  Aberrantes  (sagittas  iecit),  quasi  eae  essent 
scopum  attingentes. 

In  eum  dicitur,  cujus  falsum  propius  ad  verum  acce- 
dit, quam  alius  rectum.  Accusativus  ex  omisso  verbo  ^ 
pendet ; adjectivo  addendum  est  nomen  ULj—  ;>sa- 

gittas.u  Cum  sagittis  verba  comparata  sunt. 

y j o 15  - o £ 

69.  Podex  eius  a fossa  aberravit. 

In  cum  dicitur,  qui  rem,  quam  petit,  non  assequitur. 
Conf.  Harir.  454,  461.  Hamas,  p.  67.  I.  9. 

i -»S  - 55  ii 
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70.  Femina  pulchra  et  delicata,  quam  mulier  ni- 
mis angusto  meatu  praedita  vituperat. 

In  eum  dicitur,  qui,  quamquam  in  ipso  vitia  sunt,  ta- 
men alios  vituperat.  Proverbio  metrum  Sarih  est.  C.  I. 
m.  p.  246- 


71.  Annulus  ex  auro  confectus  in  collo  brevi. 
Vocabulum  venas  auri  in  fodina  significat.  In 

cum  dicitur,  qui  parentibus  nobilissimis  oriundus  natura 
vilis  est. 

* >o- 

vT 
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72.  Vinum  Abu-l’Raukai  non  inebriat. 


■*  . O J O — O — -Out 
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Abu-rRauka  nomen  viri  fuisse  videtur,  qui  multum, 
quod  possidebat,  vinum  aliis  bibendum  non  dedit.  Verba 
ad  metrum  Rcdjes  referri  possunt.  C.  1.  m.  p.  230.  In  di- 
vitem igitur  dicitur,  qui  in  alios  beneficia  non  confert.  In 
meo  autem  codice  et  Lugdunense  «gratiam  meretur» 


legitur. 


vr 

73.  Stella  Alwasn  appellata  te  fefellit  et  stella 
Sohail  non  apparet. 


Alwasn  nomen  stcll®  est,  qua;  stella;  Canopi 
et  ortus  loco  ct  luce  simillima,  ipsa  Canopi  stella  esse 
saepissime  putatur.  Eadem  quoque  ratio  stellae  Ila- 

dhari  appellat®  est,  ut  dicatur:  0UJLs?  ,U «Stell® 

Hadhari  et  Alwasn  fallunt»  i.  e.  Spes,  quam  in  iis  posuisti, 
quum  eas  stellam  Sohail  esse  putares,  fallitur.  IIoc  in 
duos  viros  transfertur,  qui  spem  aliorum  irritam  reddunt. 
Proverbii  verbis  metrum  Redjes  est.  C.  1.  m.  p.  230. 


- O --  «•>  - O -• 

74.  Lotos  proferens  campus  vallis  est,  in  quo 
interitus  non  est. 


Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230.  Vo- 
cabulum cl  locum  designat  lotos  arbores  proferentem.  In 
isto  quoque  loco  fontes  sunt  aestatis  tempore  non  evanes- 
centes. In  generosum  dicitur,  qui  vicinis  securitatem  dat 

ct  a malis  defendit. 

Si;  5 - » 6 » - 
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75.  Terra  pluvia  carens,  in  qua  canes  sunt  pedem 
tollentes,  ut  mingant. 

Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230.  Vo- 
cabulum terrae  tractum  significat  inter  duos,  quos 
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pluvia  allecit , situm.  In  gentem  dicitur,  quae  calanuialc 
adflicta  erga  alios  superbe  se  gerit. 

5 0 o-  — o ft  j m > j 

vUl  ***  vi 

70.  Amicitia  Arabum  et  aes  alienum  grave. 

Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230.  Ara- 
bes campestres  nominavit,  quod  saepius  maximis  calami-  . 

talibus  adtliguntur  et  amicis  onera  imponunt  non  ferenda. 

In  cum  dicitur,  cui  res  ingrata  et  difficilis,  quae  evitari 
non  potest,  peragenda  est. 

2 3 30  ~ 3 o 
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77.  Mares  avis  tardae  in  terra,  cuius  accipiter  in 

plumis  abscondidit  caput.  ; 

Proverbio  metrum  Sarib  est.  Conf.  I.  m.  p.  246.  Ili 
gentem  dicitur,  quae  in  regione  grassans  a principe  illius  | 

regionis  non  punitur.  t 

m*  <J  3 --  + O 3 0**  ~ j 
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78.  Socius  Salidi  fui  in  abortivo  cameli  1'oelu 
imperfecto. 

Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  I.  m.  p.  230.  In 
duos  viros  dicitur,  qui  inter  sc  de  re  inutili  litigant. 

S->  o J — o — o o £ 
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79.  Quam  prava  et  corrupta  est  geniis  conditio, 
cuius  principatum  mulier  tenet! 

Proverbio  metrum  Sarib  est.  Conf.  I.  m.  p.  246.  Vo-  i 

cabulum  v_jUc>  «zonam  monilibus  ornatamu,  qua  mulieres 
medium  corpus  cingunt,  significat.  Hoc  in  proverbio  autem 
'->!£=*■  est  pro  wLas»  olo  «Ornata  zouu.u  ln  vilem  dicitur, 
qui  nobilem  regnat. 
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Uall  A. 

80.  Sidus  tuum  fefellit. 

Vocabulo  pjj  illud  sidus  designatur,  in  cuius  ortu  aut 
occasu  pluvia  decidere  solet.  Dicere  solent: 
rPer  istud  (sidus)  pluvia  affecti  sumus. u Contrario  sensu 
proverbii  dicitur:  tjjJl  00»  »Iam  verax  fuit  sidus»  i.  c. 

Pluviae,  quas  sidus  promisit,  deciderunt,  conf.  Harir.  p.  186. 
Harethi  Moall.  ed.  cl.  Vullers  p.  58  ad  carmen  Abu-Ohlac 
et  Hamas,  p.  713.  In  eum  dicitur  proverbium,  qui  rem  ne- 
cessariam petens  ea  potiri  nequit. 

i — - y 

a! 

81.  Equi  fortunati  sunt. 

Narrant  Djerirum  ben- Ahbd- Allali  poetam,  quum 
Kodhaita  cum  eo  de  gloria  certaret,  equum  adductum 
a latere  dextero  conscendisse.  Quod  quum  videret  Ko- 
dhaita, dixit : 5»!  «Podex,  qui  thu- 

ribulo  adsuefaclus  non  fuit ') ; at  Djcrirus  verbis  istis 
respondit,  quae  postea  in  proverbium  venerunt.  Vocabulo 
autem  ad  latus  dexteruin  respicere  videtur.  Pro- 

verbii sensus  esse  videtur:  quum  equi  felices  sint,  ab 
utroque  latere  cos  conscendere  licet.  In  rem  quovis  modo 
laudem  merentem  transfertur.  Scharaf- Aldinus  proverbii 
verba  viro  ad  gentem  Badjilah  pertinenti,  alius  viro  c 
gente  Alfarafizah  bcn-Alahwaz  Alcalbi  tribuit. 

G -»  G .*•  G **  <J  y 
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82.  Cape  illud  tempore  futuro. 

Suftixum  Lp  ad  vocem  omissam  &Ln>  res,  negotium 
referendum  est.  Duae  sunt  proverbiales  locutiones:  U>Jc> 

I)  Prorcrbium  eat  coiit,  prov.  bi^Jt  . 
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q,  et  ijoyt  q*  lSOe> . In  minis  adhib  :tur. 
Sic  scholion  habet.  Sensus  est,  ut  mihi  videtur:  no  ditferas 
illud  usque  ad  tempus  futurum. 

U&  aI"  . 

83.  Bonum  est  consuetudo  et  inalum  est  pertinacia. 
Scholion  hoc  modo  proverbium  explicat:  ^ 41 

3 yuhJ  xXsLil  loi  tuic  Oytl  80l_c 

Q*  L£  8,31 

«LjS  JJUil  «Bonum  dixit  esse  consuetudinem,  quia  anima 
ad  id  adsuescitur  et  cius  avida  est,  quippe  quse  ei  adsue- 
scitur  propter  fructus,  quos  fert  bonos  et  pulchra,  quae 
relinquit,  vestigia;  malum  autem  dixit  esse  pertinaciam 
propter  distortionem,  qua:  in  eo  est,  et  quod  mens  id  am- 
plectitur.» 

•*  - O ~o 
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84.  Claudica  (o  liyaena)  et  Tisi! 

Conf.  C.  III,  93.  In  virum  delirantem  dicitur.  Id  est: 
Quae  dicis  falsa  sunt  et  ad  nos  non  attinent. 

jlijlJi  AO 

85.  Muscae  veris  pabuli  copia  abundant. 

Vocabulo  musca:,  qua:  veris  tempore  apparent, 

designantur  et  quae  pabuli  copiosi  optimum  indicium  sunt 
Conf.  Abulf.  An.  T.  I.  p.  386. 

S -*  oC  S«>  «o  *3o  - 0~o  > o 0* 
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86.  Optimae  opes  sunt  fons  murmurans  in  terra 
aequabili  et  depressa. 

Agriculturam  omnibus  artibus  praeferendam  esse,  pro- 
verbium dicit.  Conf.  prov.  60. 

O « sfl  30  - O - - O m ro  y O - 
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87.  Optimam  alimentum  est  id,  quod  sufficit  et 
optima  laus  est  occulta. 

o — otS  # - — Z»  — o y 

0)3  uifj  oUc  ,3  iXi.  aa 
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88»  Cape  id,  quod  tibi  debetur  cum  abstinentia 

sive  totum  datur,  sive  non  datur. 

Ut  pauco  contenti  simus,  proverbium  hortatur. 

..  , i, 

j^UJf  a1 

89.  Sincerum  praesta  amorem  Mohammedano,  bo- 
nam naturam  improbo  commonstra! 

Conf.  C.  I,  384. 

O «• 

2>sy±  j SjJO"  1. 

90.  Vera  eius  conditio  in  interiore  eius  est. 

Tu  eum  despicis  externae  ejus  conditionis  rationem 
habens;  sed  alius  est,  quam  tibi  esse  videtur.  In  eum  di- 
citur, qui  alium  haud  spernendum  parvi  habet. 

S > o 5o-  5 «e  o 
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91.  Timor  praeferendus  est  valli  amore  plenae. 
Vox  explicandi  gratia  voci  0I5  apposita  est.  Pro- 
verbii sensus  est:  »Quod  te  metuunt,  melius  est,  quam 
quod  te  amant.“  Similis  est  ratio  verborum,  q,  ^5»  ellJ», 
l,<|  ■ r}  „Timor  tui  melior  est,  quam  desiderium  tui.“  Conf. 
C.  XX,  35. 

o yyo*  0 9 9* 

.VM  ir 

92.  Optimus  inter  vos  est  is,  qui  optimus  est  erga 
familiam  suam. 

Verba  Mohammedis  sunt  a Moharamedis  socio  adlata. 


o £ 
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93.  Cape  a quodam  condonationem. 

Id  quod  sine  molestia  consequi  potes,  accipe;  quod 
libi  difficile  est,  relinque!  In  codice  B.  post  additum 

est  ujyt!L>  „et  impera  beneficium  !‘* 


Forma  comparativi. 


jot;  ^ jmj  if 

94.  Melior  orator  quam  Salibanus  Wajel. 

Viri  nomen  erat  Sahban  ben-Sofar  ben-Ijas  ben-Ahbd- 
Schams  ben-Alahabb.  Ad  gentem  Bahilah  pertinebat.  Tan- 
tam autem  huius  oratoris  auctoritatem  fuisse  narrant,  ut, 
quum  ad  Moahwijjahum ')  venisset,  omnes  ibidem  praesen- 
tes oratores,  se  ei  imparem  esse  sentientes  abierint.  Se 
esse  oratorem  celebrem  ipse  hoc  versu  dixit: 


.)  . -E  » «i  m 


mft 

Ul 
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'tlam  sciunt  gentes  Jcmancnses.  me  esse,  quando  dixi,  his 
praemissis,  ipsorum  oratorem 2 ).« 

Nec  non  poeta  hos  versus  Thalhaho  ben-Ahbd-Allah 
bcn-Chalf  Chosaihtae  dixit: 


(I  . O > .of.  « . . < O « l«bt  , O « 

sX>U3  * L.  —.  r>-  L_aj  q.  /«j  I gJi.i7 


1)  Moahwijjahus  anno  sexagesimo  post  Hedjram  octoginta  annos 
natus  diem  supremum  obiit.  Ab  anno  quadrngesimo  chalifatus 
imperium  tenebat. 

2)  Voces  sXju  Ul  i.  e. ' ,,post  laudes  Dei  ciusque  prophetae  prae- 
missas' • apud  Arabes  usitatum  orationis  initium  urant.  Metrum 
versus  Tbawil  appellatum  est.  conf.  iibr.  m.  p.  101. 
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O »IO«  fi..»  O?  «*  O 

^ jjjt*  ^A^.icb  il-Lutil  w^a-^o 


'O  Thalhahe!  nobilissimus  omnium  genere  et  liberalissimus 
oiunium  opibus  hacrcdilate  acceptis!  a te  donum  prodit; 
dona  igitur  mihi  da,  meumque  erit,  te  laudare  in  homi- 
num consessibus  ’).u 

Thalhahus  ista  verba  audiens  dixit:  Quid  velis,  indica ! 
Tum  alter:  equum  tuum  rufum  et  servum  tuum  pistorem 
et  palatium  tuum  Scrnedji  et  decem  millia  (drachmarum). 
Thalhahus  haec  ei  dono  dans  dixit:  Tu  lui  gentisque  Ba- 
hilah,  non  mei  rationem  habens  petiisti,  eainque  ob  cau- 
sam mullum  vituperandus  cs,  nam  si  omnia  mea  palatia, 
servos  et  iumenta,  ut  dono  tibi  darem,  petiisses,  tu  ea  ac- 
cepisses. Narrant,  hunc  oratorem  de  pace  inter  duas  gen- 
tes componenda  per  sex  fere  horas  orationem  habuisse,  in 
qua  idem  verbum  non  repeteret.  Conf.  Harir.  p.  42. 


Io. 


95.  Imbecillior  in  Venere  quam  11  itus. 

Proverbium  hoc  inter  Mcdinae  incolas  tempore  IMo- 
hararaedis  Arabum  prophetae  usitatum  erat.  Tres  iu  oppido 
Medina  viri  erant  in  Venere  imbecilles  ilitus,  t lari  mus  et 
Matihus,  e quibus  Iliti  conditio  in  proverbium  venit.  His 
feminas  visitandi  venia  erat,  ut  illae  velo  faciem  non  tege- 
rent. Ilitus  Mohamracdis  feminas  adire  solebat.  Quodam 
die  quum  verba,  quae  fratri  Omm-Salamae  Ahbd-Allalio 
ben- Abi-Omajjah  dixisset,  eum  suspectum  Mohammedi 
reddidissent,  Chachum  in  exilium  ab  eo  missus  est.  Ibi 
usque  ad  Ohtsmani  tempus  manebat.  Sunt  autem,  qui  verum 
viri  nomen  Ilinb  esse  dicant. 

o*  J — o £ 
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66.  IrabeciHior  in  Venere,  quam  Dallalus. 


1)  Metrum  est  Camil  appellatum.  Coaf.  libr.  m.  p.  SIA. 
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Nomen  huius  viri  Nafids,  cognomen  Abu-Said  erat. 
Ilunc  cum  aliis  in  oppido  Mediua  in  Venere  imbecillibus 
castrandum  curaverat  Mcdinae  praetectus  Ebn-IIasanus 
Alanzari  tempore  Solaimani  ben- Ahbd-Almalic.  Miserat 
enim  Solaimanus  ad  Medimc  praefectum  litteras  cum  man- 
dato, ut  numeraret  viros  in  oppido  Medinae  in  Venere  imbe- 
cilles. Quum  vero  in  verbo  numera!  scribae  incu- 

ria littera  _ puncto  affecta  esset,  factum  est,  ut 

c 

castra!  legeretur.  Qui  scribendi  error  in  causa  erat,  cur 
sex  in  oppido  Mcdina  viri  castrarentur. 

m -»  3 o y **  O £ 
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97.  Imbecillior  in  Venere,  quam  is,  qui  podicem 
suum  croco  inficit. 

Proverbium  hoc  apud  Mcdinenses  Mohammedis  adiu- 
tores  Anzar  appellatos  frequens  erat.  Eo  utebantur  con- 
tra viros  c gente  Banu-Machsum,  qui  cum  Mohammedc  e 
Mecca  Mcdinam  fugerant.  Proverbio  autem  Abu-Djahlum 
ben-IIescham  designari  narrarunt  Vir  enim  hic,  quum 
lepra  laboraret,  clunes  croco  tinxisse  dicitur.  Medinenses 
autem  id  eum  fecisse  ea  de  causa,  ut  illam  corporis  partem 
pulchriorem  redderet,  quippe  quum  Veneri  praeposterae 
addictus  esset,  contendunt.  Gens  autem  Banu-Machsum 
hanc  opinionem  refellere  studebat. 

o--  o •*  o « *•<)  «•  y +*  o £ 
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98.  Maiorem  iacturam  passus  mercatura  quam 
senex  familiae  Mahw  appellatae. 

o»  c — c y — c B 

In  opere  Scharaf-Aldini  sic  legitur:  ^ 

«Maiorem  iacturam  faciens  quam  senex  gentis  Mahw.u 
Huius  autem  proverbii  origo  talis  fuisse  narratur.  Gens 
Ijad  pediti  dedecore  contaminata  erat.  Quodam  anno  in 
nundinis  Ocatsi  vir  quidam  ad  istam  gentem  pertinens  in 
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publicum  prodiit  ot  alta  vocc  clamavit.  Ego  Ijadita  sum; 
quis  autem  a me  pediti  dedecus  datis  his  duobus  pannis 
striatis  Arabiae  felicis  emit?  Accessit  senex,  cui  nomen 
Ahbd-Allah  ben-Baidarah  erat,  ad  familiam  Mahw  appel- 
latam pertinens,  quae  pars  tribus  Ahbd - Alkaisi  erat,  et 
coram  testibus  istos  duos  pannos  accepit,  ut  in  cius  tribum 
dedecus  transferretur.  Hanc  ob  causam  Ijadita  quidam 
in  gentem  Ahbd-Alkais  hos  versus  dixit: 


- - a ■>  .»  f»  - c.  ) « • 
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**  " " 3 * 

nO  gentem  Locais!  quae  istam  praedicationem  primum 
de  te  ibi  divulgas  et  non  occultas;  redite  ad  viros  et 
ibi  pedite ’)!« 


Gens  autem  Ahbd-Alkais  hoc  iis  regesserunt: 


S&  i 
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nGcns  Ijad  ante  nos  pepedit,  ct  nos  non  pedimus  et  non 
id  facimus.u 

Illius  autem  facti  poeta  quidam  in  hisce  versibus  men- 
tionem fecit: 


O * • - > » # O ^ C O - — O — W < Cl  # < (•  O * 
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»0  quis  vidit  talem  mercaturam,  qualem  fecit  Ebn-Baida- 
ralius,  inutilem,  iactura  adtligentem,  qui  emit  dedecus 
pretio  duarum  vestium  Jemancnsium.  Arida  fiat  manus 
complodentis!  Quam  magnam  iacluram  fccitlu 


I)  Localsus  erat  unus  filius  Afrae  ben-Ahbd- Alkais.  Alterius  nomen 
Sch.ann  erat.  Locais  igitur  his  in  versibus  gentem  Ahbd-Alkais 
designat.  Praedicatione,  cos  pepedisse,  dicere  vult,  quam  ille 
Arabs  in  nundinis  divulgaverat.  Metrum  versuum  Sarih  est.  Cf. 
libr.  m.  p.  24i>. 

30 
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99.  Superbior,  quam  mulier,  quae  anum  pinxit. 

Legitur  quoque  er*  ■ Hanc  renl  mulierem  fe- 

cisse, et  hanc  ob  causam  superbia  elatam  fuisse  dicunt. 
Alii  autem  Dogbae  istam  rem  adseribunt.  Conf.  \I,  163. 

- % -i'  ° 3.'\  °? 
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100.  Magis  diversam  a patre  et  matre  formam 
habens,  quam  pullus  asini. 

Mulum  volunt,  quod  neque  patrem  neque  matrem  referat. 

, ^ Jj  ^yO  1.1 

101.  Magis  spem  fallens,  quam  ignis  Albobahibi. 

Diverso  proverbium  modo  efferunt:  ^1  sJ»k»l 

«Magis  spem  fallens,  quam  ignis  Abu-Ilobahibiu 
aut  y*  «Magis  spem  fallens,  quam 

fomentum  ignis  Abu-Hobahibi.«  Ebn-Alcaibius  narravit, 
virum  istum  tempore  antiquo  avaritia  inter  Arabes  notum 
fuisse,  quae  talis  fuisset,  ut  iguem  non  accenderet,  metu- 
ens, ne  alius  quis  sibi  inde  ignem  sumeret.  Alii  autem  pu- 
tant, vocabulo  voLJl  scintillas  significari,  quae  ex  lapidibus 
equorum  ungulis  percussis  prodeant,  alii  nomen 

insecti  esse,  quod  noctu  volans  scintillae  simile  sit. 

O - O > -u  * 

suo  q*  VwJui.1  !.!* 

102.  Foetidius  os  habens  quam  accipiter. 
Proverbium  boc  in  meo  codice  non  legitur. 

iui  o i-jo* 

„y»  v^ftU.1  tX 

103.  Minus  promissa  perficiens,  quam  Ohrkubus. 
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Ohrkub  viri  ad  gentem  Aus  vel  Chesredj  pertinentia 
nomen  fuisse  dicitur,  qui  oppidum  Jctsreb  (Mcdinam) 
incoleret.  Alii  cum  Chaibari  incolam,  Iudacum  fuisse  di- 
cunt, alii  denique  eum  fuisse  Ohrkubum  ben-Mabbed  ben- 
Asad  ex  Amalekitis  (conf.  Kam.  8.  v.  , qui  fructus 

palmae  putrucli  suo  promisisset.  Eum  igitur  venisse  nar- 
rant, ut  palmam  acciperet  tempore,  quo  flores  emisisset.  Illum 
rem  distulisse,  donec  immaturos  fructus  arbor  haberet,  et 
quum  venisset  alter  constituto  tempore,  iterum  rem  distu- 
lisse, donec  dactyli  molles  fierent,  et  tertio  illum  rem  distu- 
lisse, donec  omnino  maturi  essent.  Isto  autem  tempore 
dium  fructus  omnes  collegisse  alterique  nil  dedisse.  Sunt 
denique,  qui  dicant,  locum  illum  Jctrcb  appellatum 

non  multo  distare  a loco  Ilodjr  in  regione  Jcmamah  sito. 
Pluries  autem  istius  viri  mentionem  fecerunt  poetae.  Dixit 
Alahscha: 

9 - € > * > - »•  - ~ O 1 OJ..  » „ . „ o * m 

ujJLo  nLs>\  klXA A 13»  Oc\»Cj 

«Promisisti,  dum  promissa  non  perficere  naturae  tuae  con- 
veniebat, modo  quo  Ohrkubus  fratri  suo  in  oppido  Jcts- 
reb promissa  dedit ').« 

Conf.  librum  meum : Caabi  bcn-Sohair  carmen  vers.  XI 
et  adnott.  p.  8 sq.  lionn  1822.  Conf.  C.  XXIV,  .300. 

- - o - 

^ 'waia.f  l.f 

104.  Fallacior,  quam  potus  cumini. 

Cumino  aquam  desideranti  dicere  solent:  Cras  rigaberis; 
sed  promissum  non  servant.  Quapropter  dixit  poeta: 

9 O 9 £,»  * 9 1 ~ <>fi~  9 > 9 9 6 « # i - 6«*  „ 1 « , O t- 

sjy* j 1 . j *J.  _e  v-*J>'U  q_^*£l:==>  ^^3 

«Similis  fui  cumino,  cuius  radices  mortui  sunt  et  rami  vi- 
rides ob  promissa  ei  facta 1  2).« 


1)  Mctrnm  venus  Tbswil  appellatum  est  Conf.  I.  m.  p.  t61. 

2)  Metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  libr.  meum  p.  161.  Verti 

30* 
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Bascharus  cecinit: 


1)0«  » o - c - « £,g*«  ) » » -»  . « * » 1 

y&AiXJ  jjwuJ  jl>t 


U1 


»Quum  dic  ad  cum  venis,  in  crastinum  diem  differt,  quem- 
admodum cumino  promittit,  qui  verax  non  ost.« 

Metrum  Tliawil  est.  Conf.  1.  ra.  p.  161. 

«*•  ..  ' o*>  o i ^u£ 

1.6 

105.  Contrarior,  quam  cameli  urina. 

Vocabulum  jiL>t  significationem  a voce  accepit, 

camelus  enim  et  leo  versus  posteriorem  partem  J,!) 

urinam  emittit  modo  caetcrorum  animalium  contrario.  Sam. 

p.  te  ^ JCI  1.1 


106.  Diversior,  quam  saccus,  in  quo  eameli  ve- 
retrum est. 


Diversum  in  latus,  quam  in  caetcris  animalibus  incli- 
natur. Samachschar. 

, - i -B 

Q+  Vwfti.1  I.V 

107.  Levior,  quam  papilio  noctu  ad  candelas  ac- 
censas advolitans. 

Speciem  magnae  muscae  habet;  sed  inanibus  contritus 
farinae  pulveri  similis  est.  Tinea  significatur. 

L-f,  |.A 

108.  Levior  capite,  quam  lupus. 

Lupus  leviter  tantum  dormit,  et  quae  est  hominum 
opinio,  uno  tantum  oculo  clauso.  Hamidus  in  versu  sic 
lupum  descripsit : 


quoque  potest:  Similis  eras.  (Juirt  rectum  sit,  quum  vocales 
absint  , «tiintlic  ari  non  potest. 
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* * » «•*  .O'  « ««»4  o £ £«4  I o > - * 

j^uJ1  qLItibj  lU*Ji  j_gy»L  x**lii* 

*■  ' - e" 


«Uno  tantum  oculo  dormit  ct  altero  mortem  cavet,  ut  si- 
mul vigilet  ct  dormiat. u 

Metrum  Tliawil  est.  Conf.  I.  m.  p.  161.  Cf.  C.  VI,  186. 

S # * w »»C 

y.lklf  ^ Lwfj  1.1 

109.  Levior  capite,  quam  avis. 

Quia  leviter  dormit,  non  somno  profundo.  Dixit  poeta: 


(»  S 4 , C • , * .•»  *0»  4 > 

•jloiUT  (jmIJ!  LiLlagj  Js-JLJt  «/tui 

„Pernoctat  vigilans  levi  capite,  sicut  avis/* 

Metrum  versus  Hcscdj  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  226. 

> u . o .u  £ — 5 

jjSUaS.  ^ Uls*  <wteJ  II. 


110.  Levior  intellectu,  quam  passer. 

Arabes  stultorum  intclligentiam  cuin  passeris  compa- 
rare solent;  sic  enim  dixit  poeta: 

. •>  c > ->  O f.  » > O * e * 6 ' O O *6  jC  , 1»  — 

^xsLaaJl  JbiJi  CT*  • U*t  ** 

,,Non  est  virtus  bellica  in  gente,  quum  sint  longi  magni- 
que;  est  mulorum  corpus,  at  prudentia  passerum/* 

•>  #0  M ^ 

^ Uisw  VwiaJ  III 

111.  Levior  prudentia,  quam  camelus. 

Sic  cecinit  poeta: 

9 «»4  . (14  •.  O . O » - «»  > O*  9 — * - • 

^AibJt  ^Jli  wJ  .,»-J  jAit.l'  lXJLJ 


> » O »*• 


>9  J.£=_3  “r 


, .»4  > . «A  0*4  > * •>  A« 


..Magnus  est  camelus;  sed  animo  caret,  ct  nullam  ex  ma- 
gnitudine utilitatem  camelus  cepit.  Quo  vult,  eo  con- 
vertit eum  puer,  et  funis  tenuis  loco  pabulo  carente  eum 
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retinet.  Fustibus  cum  serva  perculit  et  neque  iracundia 
neque  detrectatio  in  eo  cst,“ 

Versuum  metrum  Wofir  appellatum  est.  Cf.  1.  m.  p.  204. 


112.  Levior,  quam  sagitta  lusoria  sine  cuspide, 
qua  pueri  utuntur. 

- O i ~ % 

nr 

113.  Ijevior,  quam  arundo. 

Duplex  voci  inesse  potest  significatio,  una 

arundinis,  altera  papilionis,  qui  et  Kily  appellatur. 
Conf.  107. 

. •»  O-*  ~ *•  of 

*LJf  ^y»  (^«^1  llf 

1 1 4.  Occultior,  quam  aqua  sub  palea. 

Palea  enim  aquae  innatat.  Mcidanius  cos  vituperavit, 
qui  Si,  (cum  signo  duplicationis)  scripserunt. 

O i m I of 

JyJJf  U^>  Ilo 

115.  Occultior,  quam  id,  quod  nox  tegit. 

Nox  omnes  res  tegit  et  occultat.  Sunt  autem  alia  prover- 
bia cum  hoc  cohaerentia  ex.  gr.  J>JJt  ”Nox 

infortunium  occultatu  et  ^xaal  iW^I  ”Nox  est 

occultans,  dies  est  clare  ostendens.» 

iLaUtx  ^yi  III 

116.  Stupidior,  quam  columba. 

Proverbium  inde  originem  duxisse  dicunt,  quod  co- 
lumba haud  firmiter  struat  nidum.  Kcin  versus  poetae  Oli- 
baidi  beu-Alabraz  explicant: 
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mQL 


6 • »>  Q « 


. • *e  t- 

1—^3  «l  ]fjX> 

O O - f «•  fr  «•  . 

cr  LjJ 


nHci  suae  perficiendae  impares  erant,  quemadmodum  co- 
lumba ovo  suo  curam  non  habet  sufficientem;  disponit 
ei  duo  ligna  arboris  Nascham  appellatae,  tertium  arbo- 
ris Tsomamah.u 

Versus  ad  metrum  Camil  pertinet.  Conf.  libr.  m.  p.  215. 


l^si  ^ .jyiJ  !lv 


117.  Stupidior,  quam  femina  fila  sua  dissolvens. 

Legitur  quoque  Lfhi  iOasli  tj«,  quod  idem  est.  Hanc 
rem  fecisse  narrant  feminam  in  gente  Koraisch,  Omm-Rai- 
tham  filiam  Cahbi  ben-Sahd  bcn-Taiin  ben-Morrah  appel- 
latam. Plura  sunt  in  eam  proverbia  dicta  ex.  gr.  »LS^3- 
Ijyo  nStupida  invenit  lanam. u (conf.  pr.  10).  Eius- 

que  in  Corano  C.  XVI,  94.  mentio  facta  est  hisce  verbis: 
l3l£i!  Hy»  iXju  q»  jdl f I jijiu  "i  "Ne  ei  simi- 

les sitis,  quae  fila  sua,  postquam  ea  contorserat,  dissolvit.a 
- s - J . ut 

\rsJa^l  iJUa.  ^pw.=wf  Ha 


118.  Magis  frustratus,  quam  femina  lignum  portans. 

Proverbio-  hoc  feminam  c Koraischitarum  gente,  Omm- 
Djamil  appellatam,  sororem  Abu-Sofijani  bcn-Harb  et  uxorem 
Abu-Lahabi  designari  dixerunt,  cf.  Sur.  CXI,  4.  Eam  spinas 
portasse  et  in  via  Mohammcdis,  ut  pedes  vulneraret,  proie- 
cissc  narrant.  Alii  autem,  eam  inimicitias  inter  homines 
excitasse  calumniis,  et  inde  proverbium  ortum  esse,  quod 
calumniae  (lignum)  appellarentur,  contendunt.  Dici- 
tur quoque:  «Quidam  alterum  calum- 

niatur.u  Proverbium  poeta  in  hunc  versum  inseruit: 

» > « o ) , o € , oL  * « > v ««  C •>  « o # • 

*JU;>  q*  vi L vXs^  ^v-w  y^u4!^ 


-*QL 
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»Ex  diversis  regionibus  congregasti  et  effecisti,  ut  multa 
agmina  essent;  profecto  tu  es  magis  frustratus,  quam 
ligna  portans.u 

Versus  metrum  Basith  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  190. 

o J **  o E 

gj-**'9  ^ HI 


119.  Maiorem  iacturam  faciens,  quam  fraudatus. 

\ ox  proprio  eum  significat,  qui  tempore,  quo 

annona  cara  est,  parvo  pretio  vendit,  ut  iacturam  patiatur. 
IIoc  proverbium  apud  Arabes  campestres,  seriore  tempore 
ortum  usitatum  non  fuit.  Huic  simile  proverbium  est: 
O^-xi  ■.*«.,.!!  i j,  »In  podice  fraudati  lignum  est.« 
Conf.  XX,  57. 

- - | -0-0  - > ^ ut 

It** 


120.  Magis  frustratus,  quam  is,  qui  manu  aquam 
capit. 

Proverbii  sensum  versus  poetae  explicat: 


• > .*•  O - 0-0 


,,  Tempore  matutino  Lailae  potiundac  spes  me  fefellerat,  ut 
ei  similis  essem,  qui  manu  aquam  capiens,  nil  digitis  suis 
reportat/* 

Metrum  est  Thawil.  Conf.  1.  m.  p.  161.  In  Corano 
quoque  (Sur.  XIII,  v.  15.)  legitur:  'i  ^ o_>c0u 

Uj  oij  Ax&f  _i~i m. j ^ j i ' 

j»  „Qui  invocant  alium  quam  ipsum  (Deum  verum), 
nil  conscquentur  ei  simillimi,  qui  manus  suas  versus  aquam 
extendit,  ut  os  attingat  (aqua);  sed  non  attingit.** 

Meidanius  autem  proverbium  ex  hoc  poetae  versu  de- 
rivatum esso  contendit: 


tXJb  sili  (^pjikibf  [&S3 


-jT  - > O - • S- 

...ts  Lm>  ,~*rsu»o!i 


O1 


„Mea  autem  huiusque  (puellae)  conditio  talis  erat,  ut  prte- 
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ter  recordationem  cius  nihil  obtinuissem,  similis  ei  qui 
aquam  manu  capit. “ 

Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  161. 

— o j o y o JS 

|t*l 

121.  Magis  frustratus,  quam  Honainus. 

' De  hoc  viro  genealogiae  periti  non  consentiunt.  Al- 
scharkijjus  ben-Alkathami  dixit,  virum  fuisse  Koraischitam 
et  hanc  fuisse  proverbii  originem.  Ilaschimus  ben-Ahbd- 
Manaf  multa  mercatura;  causa  itinera  inter  gentes  faciebat 
et  in  his  itineribus  multa  matrimonia  inibat.  Familiae  au- 
tem abiens  mandatum  dederat,  ut,  si  quis  lilium  cum  signo, 
quod  indicaverat,  adferret,  eum  acciperent,  vestibus  et 
ocreis  induerent.  Factum  autem  est,  ut,  quum  Haschimus 
in  Arabia  felici  matrimonio  inito  puerum  natum  ad  suos 
misisset,  et  adferens  signum  indicare  non  posset,  puer 
remitteretur.  Quum  igitur  puer  ad  suos  reductus  esset, 
dixerunt:  *ls-  „Adportavit  ocreas  llonaini"4  i.  e. 

suas;  Ilonaini  enim  nomen  puero  imposuerant;  i.  c.  frustra- 
tus est;  nam  si  acceptus  fuisset,  patris  sui  ocreas  repor- 
tasset.  Alius  hanc  proverbii  originem  esse  narravit:  Ho- 
nainus  viri  nomen  erat , in  loco  Nadjaf,  qui  ad  regionem 
Dumat-Cufac  pertinet,  sedem  habentis  Ihbaditac.  Quidam 
ex  incolis  Cufto  eum,  ut  ipsis  caneret,  invitaverant.  Quum 
autem  cum  iis  in  campum  exiisset,  vestibus  cum  spoliatum 
cum  solis  ocreis  dimiserunt.  Ad  suos  reverso  dixerunt: 
>L=>  „ Venit  Ilonainus  cum  ocreis  suis“,  quas 
verba  in  omnem  spe  dciectum  dicunt.  Huic  sequentes 
versus  adscribunl : 

> - O-J  ..  C-*  * « ««  > » I 4 « »«  . I 

wiuaaJi  "SI  Uj  >_«*U_il  LjJ 

) £ 4 ) « .)(r4  . 

s.Kgo  sum  Ilonainus  ct  AI  nadjaf  habitaculum  meum 
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est.  Et  compotor  meus  est  vir  luxuriose  vivens,  non 
est  compotor  meus  vir  avarus  et  falso  gloriaus/f 

Metrum  versuum  Monsarih  appellatum  est.  Cf.  I.  m.  p. 
255.  Aliud  proverbium  cum  hoc  cohaerens  est: 

(j*UJJ  „Cum  spe  frustrata  magis  consocia- 
tus, quam  ocreae  duae  Ilonaini**',  quo  proverbio  in  omni 
homine  spe  dciccto  et  desperante  utuntur.  Sed  conf.  X,  44. 

- o — o J < f --  o o I o < 

J*  ^y*  P yy>  ^ irr 

122.  Vacuior,  quam  vallis  Himari;  et  magis  deso- 
latus, quam  vallis  Himari. 

Ilimarum  bcn-Mowailih  nomen  Ahditac1)  cuiusdam 
fuisse  tradunt,  qui  vallem  Djauf  appellatam,  aqua  et  arbo- 
ribus abundantem  incoleret.  Cuius  decem  Glii  quum  ve- 
natum exiissent,  fulmine  percussos  occidisse  et  patrem, 
qui  Gliorum  interitum  doleret,  Dei  cultum  reliquisse  et  gen- 
tem ipsum  imitari  coegisse.  Quae  res  causae  fuisse  dici- 
tur, cur  Deus  cum  perderet  et  vallem  omnino  vastaret. 
Apud  Arabes  autem  res  in  proverbii  consuetudinem  venit 
eiusque  apud  poetas  frequeus  mentio  facta  est.  Cecinit  poeta: 

9«  — • * O * - 6 (I  , - - — 0 » • * o-o*  O -«•-»  9 v 

^U».  vJUi  <jy>-  U Lj-X3 

„Et  propter  infelicitatem  insolentiae  et  iniustitiae  vacua 
facta  est  vallis  et  Himarus  non  remansit/4 
Versus  metrum  Rami  appellatum  est.  Fortasse  syl- 
laba U delenda  est,  ut  primae  metri  speciei  conveniat.  Cf. 
1.  m.  p.  237.  At  vero  et  in  Meidanii  et  Scharaf-Aldini  opere 
sic  legitur.  Alii  autem  vocabulo  jl+s-  asinum  silvestrem 
significari  contendunt,  quippe  quum  dicatur:  bL=»f 

„ Vacuior,  quam  asini  silvestris  venter4*',  et  in  ventre 
occisi  asini  silvestris  nil  rcpcrialur,  quod  commodo  esse 
possit. 

1)  Alid  jLc  nomen  gentia  antiquae  erat. 
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oltS  ^ 

123.  Maiori  ignominia  affectus,  quam  illa ^ quae 
duos  utres  tenebat. 

Conf.  do  hac  femina  C.  XIII,  117. 

o — J o j — o J5 


124.  In  Venere  imbecillior,  quam  Thowaisus. 

Dicitur  quoquo  q.  —l&l  ,,Infclicior  quam  Tho- 

waisus/4 C.  XIII,  155.  Thowaisus  (parvus  pavo)  viri 
nomen  in  oppido  Mcdinae  degentis  erat.  Antequam  in 
Venere  imbecillis  erat,  Thausus  (pavo)  appellabatur  et 
Ahbd-Alnaihmus  cognomen  habebat.  Primus  erat,  qui 
tempore  post  Mohammedem  in  oppido  Medina  caneret,  et 
tympanum  quadratum  (gj*  k_jo)  pulsaret;  a captivis  enim 
Persis  modos  didicerat.  Inter  eos  erat,  qui  Medinae 
castrabantur.  Scurrilis  erat  non  curans,  quid  diceret.  Sic 
enim  Mcdinae  incolas  allocutus  est:  Quamdiu  inter  vos 
versor,  cxspoctale  adventum  Antichristi  et  bestiae  (Conf. 
lex.  meum  s.  voce  iulo);  sed  si  mortuus  ero,  securi 

esso  potestis.  Cogitato  de  verbis  meis,  siquidem  mater 
mea  inter  Mohammcdis  adiutores  (Anzar)  calumnias  cir- 
cumferebat, rac  peperit  eadem  nocte,  qua  Mohammedes 
mortuus  est,  ablactavit  me  die,  quo  Ohmarus  occisus  est, 
uxorem  in  matrimonium  duxi  dic,  quo  Ohtsinanus  occisus 
est,  et  dic,  quo  Ahlius  occisus  est,  illius  mihi  natus  est. 
Versus,  quibus  vir  ad  suam  infaustam  conditionem  alludit, 
leguntur  in  libro  meo  „Darstellung  der  Arab.  Verskunst/4 
Bonn  1*30.  p.  384. 


Ito 


- — o-o  o y -o£—  — . . o ) -op 

LaarJf  wO-i 

125.  Malignior,  quam  lupus  loci  occulti;  et  malig- 
nior, quam  lupus  inter  arbores  Ghadha  (legens. 
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Duo  sunt  proverbia.  Ifamsalius  dicit,  Arabes  a locis, 
ubi  degant,  et  alimentis,  quibus  fmantur,  animalibus  nomina 
indere,  cx.  gr.  xiii  ,, Lepus  piant®  Cholla  appellat®" 

„ Lacerta  plantae  Si  ha  appellatae"  wJiL 

„Dorcas  plantae  Ilollab  appellatae"  XLJI  „llircus 

arboris  H abi  ah  appellatae"  Xa^j  Asii  „Hcrinaceus  loci 
duri"  xbLj».  ,,Dremon  plantae  Ilomath  appellat®." 

Lupus  autem  inter  arbores  Ghadha  degens  omnium  pes- 
simus habetur. 

& O J — O f 

^ in 

120.  Perfidior,  quam  lupus. 

Duo  sunt  alia  proverbia  a lupi  perfidia  deducta,  unum 
„Is,  qui  rem  lupo  servandam  tradit, 
multum  iniustus  est",  alterum  ^tl  fa  wajJcJI  q» 

„Qui  lupum  pastorem  constituit,  iniustus  est."  Conf.  C. 
XXIV,  257.  In  Scharaf-Aldini  opere  in  proverbio  legitur: 
Cecinit  poeta: 

U » • * O » O O ) A » C 

,,Pcrfidior  quam  lupus  in  deserto  Iladjari." 

Metrum  Hedjcs  est.  Conf.  libr.  m.  p.  23!). 

- - O i A * 

\^j!o  IFv 
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127.  Magis  decipiens,  quam  lacerta. 

Cum  hoc  proverbio  cohaeret  loquendi  modus:  ^c. 

„ Quidam  est  vafer  astutus."  Conf.  prov.  131. 

> o > - o C 

128.  Superbior,  quam  corvus. 

Corvus  in  incessu  superbiam  ostendere  Arabibus  videtur. 

^ jJIf  in 

129.  Superbior,  quam  serva. 
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Serva,  quae  al»  aliis  despicitur,  taiuen  superba  est.  In 
virum  superbum,  qui  ab  aliis  parvi  habetur,  proverbium 
quadrat.  Conf.  Kcisk.  adnott.  ad  Taraph.  p.  93. 

o f-o  o y - o £ 

j v-Joti  .../>  r. 

130.  Superbior,  quam  vulpes,  in  cuius  podice 
lana  varii  coloris  erat. 

Huiuscc  proverbii,  quod  Mohammedes  bcn-Habib  adtulit, 
causam  ignorant. 

M O > — O £ 

IH 

131.  Magis  se  occultans,  quam  lacerta. 

Lacerta  e latibulo  suo  rarissime  prodit.  Alii  autem  pro- 
verbii verbis  alium  sensum  tribuerunt  sc.  '-magis  decipi- 
ens, quam  laccrtau  sicut  q*  dicitur,  conf.  127. 

Proverbii  originem  hanc  fuisse  tradunt.  Venator  manum 
super  latibulo  lacertae  movet,  ut  illa  putans  serpentem  esse 
caudam  erigat  ad  feriendum.  Quod  si  totam  caudam  emit- 
tit, arrepta  ea  a venatore  capitur.  At  dimidium  tantum 
caudae  erigere  solet,  ut  videns  venatorem  celeriter  in  lati- 
bulum recedere  possit.  In  latibulum  autem  ipsum  venator 
manum  immittere  non  audet,  nam  in  latibulo  lacertae  scor- 
pio latere  solet,  a quo,  si  non  cavet,  vulneratur.  Hic  au- 
tem est  lacertae  decipiendi  modus.  Cecinit  poeta : 

5 .0«  «.  «.  £ t*  » O )-  m i O « ~ » — O > « O f - 

w>Jic  iuLjjdt  b *J  iXsi  131  cr' 

,, Magis  decipiens  quam  lacerta.  Quum  venator  venit,  apud 
(latibuli)  extremum  scorpionem  ei  paravit." 

Versus  metrum  Tliawil  appellatum  est.  Conf.  1.  m. 
p.  161.  Mcidanius  dixit,  proverbium  in  eum  dici,  qui,  dum 
rem  ab  eo  petas,  furtiin  ad  aliam  rem  deflectat.  Conf. 
Abulf.  Ann.  T.  I,  p.  212.  In  fine  additur  . 

— > o L oC 
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132.  Magis  errans,  quam  musca. 

Musca  enim  incidit  in  rem  ardentem  aut  glutinosam. 

^ o ofi 

2lsj \j>  ^ ib^t  irr 

133.  Magis  errans,  quam  papilio. 

Qui  in  flammam  volat.  Conf.  107. 

o — o > o £ 

Jja-vI  irf 

134.  Magis  offendens  pede,  quam  is,  qui  noctu 
ligna  colligit. 

^o—  o 

^ j{*£> 

135.  Magis  offendens,  quam  camela,  quae  noctu 
non  cernit. 

Conf.  Abulf.  Ann.  II,  608.  Aliud  est  proverbium  cum 
isto  comparandum:  Jsblil  ,,Qui  ca- 

melos suos  in  loco  secreto  cum  aliis  miscet,  ut  decimas 
non  det,  noctu  lusciosi  modo  agit.“  C.  I,  378.  Proverbium 
Sohairus  versu  innuit: 

Cti.)  i o*  o««  9 0 9 C * O - * O - « o » • # > »8  - 

sr*M*OJ  Q*  Jn*.>  UU+Jl 

„Vidi  mortem  pede  offendentem  sicut  noctu  non  cernens 
camela  (pede  offendit).  Quem  attingit,  eum  occidit  ea, 
quem  non  ferit,  is  vivens  decrepitus  fit.a 

Versus  metrum  Thavril  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 
s o j »»t 

136.  Magis  abripiens,  quam  avis  Kirilla  appellata. 
Piscem  quem  in  aqua  conspicit,  submergens  se  summa 

eum  celeritate  abripit.  Sunt  autem,  qui  Kirilla  nomen 
viri  fuisse  dicant  cibi  cupidissimi,  ut  eius  aviditas  in  pro- 
verbium venerit.  Dicitur:  ^ ^ » , ’-><  „ Avidior  , quam 
Kirilla.<f  llamsahus  autem  virum  propter  nature  similitu- 
dinem ab  ave  illa  cognomen  accepisse  opinatur.  Conf.  C. 
VI,  203.  XVI,  74. 
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137*  Asperior,  quam  truncus  arboris. 

Vocabulum  JuiXa-  diminutivuin  vocis  est,  quo 

truncus  designatur,  qui  in  terram  defigitur,  ut  cameli  sca- 
biosi ad  cum  corpus  fricent. 


138.  Disertior,  quam  Kassus. 
Conf.  Cap.  II,  139. 


ITa 


3 O — O 3^0% 


139.  Magis  pudore  confusus,  quam  alearum  ludo 
victus. 


— O m ■*  «*  O 3 ^ O? 

^ |f* 

140.  Proventu  abundantior,  quam  matutinum 
tempus  post  noctem  tenebrosam. 

Tempore  chalifae  Almohdii  nocte  quadam  vehementis- 
sima  tempestas  orta  erat,  ut  incolae  Bagdadi  multo  in  ter- 
rore essent.  Mane,  quum  tempestas  quiesceret,  chalifa 
Almohdius  decies  centena  millia  drachmarum  inter  paupe- 
res distribuit,  centum  servos  manumisit  et  alia  pia  opera 
peregit.  Et  quum  regni  proceres,  et  amici  et  ipsa  cius 
amata  uxor  Alchaiserana  principis  exemplum  imitarentur, 
illud  tempus  in  proverbium  cessit. 
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Proverbia  reccntlora. 


Ifl 

141.  Vicarius  Saturni  planetae. 

In  gravem,  morosum  (J-jiS)  dicitur,  quod  proverbium 
inde  originem  duxisse  videtur,  quia  Saturnum  tanquam 
senem  morosum  describunt. 

\Lg  bAk  i>li  |fp 

«■» 

142.  Consuit  contra  nos  crumenam. 

J ok!l  ifr 

143.  Cape  furem,  antequam  te  capit! 

* — o - O > 

lOv^  >O^JI  ^ ifr 

144.  Cape  manum  meam  hodie,  capiam  cras  pe- 
dem tuum. 

Quod  si  nunc  mihi  parum  prodes , postea  magnam  tibi 
utilitatem  alfcram. 

5>  } CJ  3 

L 5^  Ii  0 

Puni  eum  morte,  ut  febri  contentus  sit. 

. s , e i «>  - « .«  > 

Sj^l  XX.  Ili 

Cape  laterem  a debitore  malo. 

xO^OrO  x» 

^j«9  jCicL  |fv 

Discrimen  subit  is,  qui  prudentia  sua  con- 
tentus est. 


145. 

146. 

147. 
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X&JLlf  uuaa.  tfft 

148.  Tenuis  labiis. 

De  eo,  qui  parum  rogat,  dicitur.  Conf.  C.  I,  52. 

Jx  OtsSi.  tfl 

149.  Levis  super  corde. 

De  viro  gravi,  moroso  dicitur. 

; ^ o - mi  a > ~ o - S 

150.  Castratus  penem  domini  sui  irridet. 

iyyasL  |dl 

151.  Milium  reliqui,  ne  cum  passeribus  litigare 
milii  opus  esset. 

Z’^  ^ 3^jf  Ovi  ter 

152.  Accipe  pavum  a vili  et  eum  vitupera! 

i i «•  O «•  — O iU~o  w w + ** 

o^-vw  j»+x Jf  ior 

153.  Amici  mei  duo!  Tempus  nobis  adversum 
foecundum  iam  fiet. 

Versus  est,  cuius  metrum  Thawil.  Cf.  I.  m.  p.  161. 

^tyLlt^  J,LJJI  lof 

154.  Qui  curn  noclibus  et  feminis  pudicis  litigat, 
iniuriae  accusandus  est. 

tt,  in  duobus  codicibus  legitur;  in  meo  codice 
U mulieres;  in  uno  codice  B.  jtjjdl  j,  «de  eo,  quod 
pleno  numero  veniuntu  sc.  noctes.  \'ersus  autem  est  nie 
trum  Thawil  habens.  Conf.  1.  m.  p.  161. 

31 
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155. 

156. 


too 


Incipe  in  eo,  ubi  es! 

£ jja 


W1 


Optima  venditio  est,  quae  promte  et  expe- 
dite fit. 


U JUJ!  jjJSk.  lov 

157.  Optimae  opes  sunt  eae,  quibus  uteris  modo 
ipsis  conveniente. 

Lt  jUc2ff  Ioa 

158.  Optima  opera  sunt,  quae  diu  durant. 

o — — «*  o .>  o 2 -•  O --  .>  O j 

Jsj&j  Sol 

159«  Cape  id,  priusquam  nimium  fit,  et  te  ultra 
vires  onerat. 

o t Jo  ^ £ £ *o  J o 

(j^Luf  fi* 

160.  Optimus  liominum  hominibus  est  is,  qui  sibi 
optimus  est. 

J2C  y^QJ  1}  £ III 

161.  Optimus  hominum  est  is,  qui  de  salute  ho- 
minum laetatur. 


Owwji'  SwftJU.  nr 

162.  Cupiditati  tuae  adversare  et  tu  in  rectam 
viam  dirigeris. 

ofjli  IT 

163.  Negotia  sunt  vices. 
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164.  Fissura  cum  lenitate  consuitur. 


165.  Pannus  lacerus  est  pars  segmenti  longioris 
panni. 

9 **  «*  >•  3 o **  w 
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166.  Acetum,  ubi  aqua  non  est,  acidum  est. 


&Lit  L*aS  Hv 


167.  Bonum  in  eo  est,  quod  Deus  facit. 

iXJLc  ^ jAxsf  Ha 

168.  Se  submittere,  quum  necessitas  postulat,  res 

viro  conveniens  est. 

s — .. 

Ooj  AJW  111 

169.  Pinebas,  quocum  paxillus  est. 

In  virum  vagum,  ct  multum  oberrantem  dicitur. 

J »ot  ) o-°. 

lv* 

c_* 

170.  Malum  persicum  inferius  est. 

**  O 3 0 3 0 «tu»  *•  — S 3 0*0  w *- » 

CMJ  &jl*4  ^jj|  Ivi 

171.  Castratus  centum  annos  Labet,  et  podex 
eius  viginti  annos. 


172. 


ll loj  >ob  L)  yxkilj  Ivi* 

In  lutum  sigillum  imprime,  dum  molle  est. 


31* 


Digitized  by  Google 


472 


ivr 

173.  Amicus  est  herbarum  odoratarum  manipu- 
lus, et  non  est  leo. 

Ut  videtur  ICjL^S  homoiotclcuti  causa  vel,  ut  vis 
formae  addatur,  loco  vocis  ^1*^5  positura  est.  In  co- 
dice Pocock.  proverbium  hoc  omissum  est,  in  Bcrolin.  pro 
iuU^ib  legitur  juU,  Uj  in  co  (manipulo)  malum  Punicum, 
llorum  verborum,  quae  grammatices  rationi  magis  conve- 
niunt, sensus  clarus  non  est.  In  priore  legendi  modo  verbum 
quod  vocem  jJliS,  cui  in  codice  Berol.  vocalis  Kesre 
subscripta  est,  spectat,  grammatices  regulis  contrarium  est. 
Proverbii  autem  sensus  talis  esse  videtur:  Amicum  decet 
similem  esse  herbis  odoratis,  quae  odore  suo  voluptatem 
parant  amico,  non  heroi  invicto,  qui  amicum  opprimit. 

O ISO*.  M O-  o 3 «0  ot 

( y*  Jcs?  viLds  jjall 

174.  Cupiditatem  ex  animo  tuo  remove,  ut  pedis 
tui  vinculum  solvas! 


iu\Js?j  jJU-l 
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Littera  I>  a 1. 


J£jf  0 C*y  t 

1.  Se  submisit  (hasta),  quum  instrumentum,  quo 
hastae  rectae  redduntur,  eam  momordisset. 

Proverbio  metrum  Sarih  est.  Conf.  I.  m.  p.  246.  Hasta 
quae,  postquam  curva  fuerat,  ope  instrumenti  recta  fit, 
in  hominem  transfertur,  qui,  postquam  rem  facere  recusa- 
verat, obedientiam  praestat.  Cf.  Cap.  V,  145.  XVIII,  127. 

> > - i 

(JOaj  r 

2.  Remotius  est,  quam  ovum  avis  Anuk  appellatae. 

Avis  Anuk,  quae  etiam  Rachma  appellatur,  in  locis  ab 
hominum  sedibus  remotissimis  et  aditu  difficillimis  ova  po- 
nit, ut  proverbium  de  re  rara  et  magna  cum  difficultate 
comparanda,  adhibeatur.  Conf.  C.  VI,  183.  et  librum  meum: 
Selecta  ex  histor.  Halebi  pg.  86.  adnolt. 

y u Z y — y 

.viO  P* 

3.  Remotius  est,  quam  sidus. 

Vocabulum  aut  omnia  sidera  aut  Plejadcs  hoc 

in  proverbio  designare  potest.  Sensus  proverbii  idem  est. 
quam  praecedentis. 


> e 
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4.  Remotius  est , quam  Capellae  stella. 

De  hac  stella  cf.  cl.  «Idelcri  Untcrsuch.  uber  d.  Stcrn- 
namcuu  ctc.  p.  90.  92.  Proverbium  idem,  quod  praecedens 
significat. 

u^o  5^  --  o ^ 

5.  Oleo  unxisti  et  tum  per  multum  tempus  caput 
unctum  neglexisti. 

In  cum  dicitur,  qui  te  verbis  adulatur,  absens  autem 
te  contemnit.  Mcid.  Saraachscharins  dicit,  in  eum  adhi- 
beri proverbium , qui  ab  una  parte  lenem  ab  altera  parte 

durum  so  praebeat 

y vmo-*  o-  ^ 

6.  Propiorem  asinorum  tuorum  amborum,  o mu- 
lier, increpa! 

Proverbium  nos  hortatur,  ut  primum  rerum  propinquo- 
rum curam  geramus,  tum  remotiora  aggrediamur. 


55  5»  y of 


7. 


Perveni  (o  femina)  ad  puellam  parvam  omnes 
res  edentem,  ne  eam  reptile  edat! 

Vox  Vf  '<  deminutivi  forma  est  a X_xl>  «omnes  res 
edens,  quas  invenitu  (puella).  Fit  autem  interdum,  ut  talis 
rem  noxiam  aut  reptile  venenatum  sibi  in  os  ingerat.  Utun- 
tur autem  proverbio  ad  significandam  curam  et  diligentiam, 
quae  in  custodiendo  puero  alioque  adhibenda  est;  tum  in 
virum  ignorantem  transfertur  proverbium. 


8.  Attigerunt  pecorum  domini  (camelos). 


y ^ of: 
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Proverbii  sensus  est:  Cameli,  quorum  cura  aliis  com- 
missa erat,  quum  non  bene  se  haberent,  post  a dominis 
pastum  ducti  sunt,  ut  ad  cos  res  delata  sit,  qui  curam 
diligentiamque  in  ea  curanda  adhibent. 

9.  Infra  hoc,  et  asinus  vendibilis  redditur. 


Quidam  asinum  vendere  in  animo  habens  parario,  se 
ei  donum  daturum  esse,  si  asinum  vendibilem  reddidisset, 
promisit.  Pararius  igitur  asini  dominum  in  foro  his  verbis 
allocutus  est.  «Num  hic  asinus  est,  in  quo  feras  venari 
solebas?  ad  quae  dominus  proverbii  verbis  respondit.u  Ne 
tantis  asinum  laudibus  efferat,  vetat.  Alii  in  proverbio 
copulam  j omittunt.  In  nimia  laude  proverbium  adhibetur 
Conf.  C.  XIII,  3. 

10.  Large  effunde,  o Dohasa! 

Ibn-Alahrabius  dicit,  Arabes,  quando  coelum  pluviam 
portendat,  proverbii  verbis  uti:  «Large  pluviam  effunde, 
o coelum !«  Aliis  autem  nomen  ovis  est:  «Large 

lac  emitte;  o ovis!«  Proverbii  verba  in  hominem  loqua- 
cem dicunt 

11.  Ante  somnum  mollem  tibi  cubandi  locum  para! 


Proverbio  metrum  Basith  est.  conf.  1.  m.  p.  190.  Loco 
vocis  «animae  tuac«  «lateri  tuo«  legitur.  Ha- 


ririus  (p.  582.)  omissa  voce  sic  mutavit: 

«Para  tibi  (locum)  antequam  procumbis.a 


Proverbii  sensus:  Para  tibi  ante  usum  res  necessarias  et 
contra  calamitates,  antequam  irruunt,  te  arma!  Proverbium 
ex  versibus  Lakithi  derivatura  esso  dicunt: 
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«u=*La/  gLii  gjj  tiULii" 


L*^~\Lia^  &■!  JLJb  l*jj  woLc  juLje  «3t 

»Ut  Malicus  bcn-Kenau  vel  eius  socius  Said-Alkana  die, 
quo  duobus  viris  Albariis  appellatis  siinul  occurrit;  quum 
cum  aliquando  quidam  vituperaret,  dixit:  para  lateri 
tuo  ante  somnum  locum  cubandi!» 

Legitur  quoque  «ante  noctem»  loco  verborum 

J*«jS  «ante  somnum.»  Metrum  versuum  Basith  est. 


j»iMr 


;ls=uilj  ir 


12.  Contudis  pistillo  grana  plantae  Kilkil. 

Proverbio  metrum  Rcdjes  est.  Conf.  libr.  m.  p.  230. 
Planta  viridis  et  in  caule  surgens  grana  profert 

phaseolis  similia,  dulcia,  edulia,  quae  pecus  avide  vorat. 
Grana  durissima  sunt ; quapropter  proverbium  de  avaro  urgendo 
adhibetur,  nec  non  contemtum  designat  et  ad  contcmtum  insti- 
gat. Aliis  JjiJLaJt,  aliis  magis  placet.  Cf.  Kam.  Djcuh. 


ali&Jf 
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13.  Ante  hoc  est  tragacanthae  decorticatio. 

Istam  rem  nonnisi  cum  maxima  difficultate  assequeris, 
ut  quasi  decorticanda  sit  tragacantha,  quod  difficillimum 
est.  Conf.  prov.  35.  Djeuharius  dixit,  duas  esse  arboris 
species,  maiorem  et  minorem.  Maiorem  esse  intclligcndam. 
Cecinit  Ahmruus  ben-Celtsum : 

I • ”W  9 0 9 - ..t.  . o . . I , o _ 

M»**3’  Sr»j*>9  -b  r>  <iVJo  ^3 

«Ante  illud  est  decorticatio  tragacanlhte;  tum  ictus  et  con- 
fossio,  qui  gaudio  afficiunt  homines.» 

Versus  metrum  Mota^arib  appellatum  est.  cf.  1.  m.  p.  281  sq. 

° = ,u'fi  "r  0 u*. 
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14.  Assequere  me,  et  si  fit  per  unam  sagittarum 
alatarum. 

Narrant  fuisse  fratres  duos  ex  incolis  regionis  Ilodjr, 
quos  Arabes  stupiditatis  accusant.  Quodcm  dic,  quum 
ambo  in  itinere  essent,  unus  a camelo,  in  quo  vehebatur, 
celeri  cursu  abreptus  est.  Quum  camelum  retinere  non  va- 
leret, fratri  suo  llonaino  appellato  verba  ista  acclamavit, 
Frater  igitur  sagitta  eum  prostravit.  Proverbium  autem 
adhibent  in  summa  necessitate,  quae  hominem  ut  remedio 
gravi  utatur,  cogit,  ut  si  tota  res  perfici  non  possit,  par- 
tem cius  absolvamus.  S&machschaf.  Scharaf-Aldin. 

**  0-0  m m *>• 

15.  Sanguinem,  sanguinem  et  ruinam,  ruinam! 

Id  est:  Obcdicntiam  (ibi  praesto  ea  conditione,  ut  sanguis 

meus  in  tuo  sauguiuc  sit,  et  destructio  mea  in  destructione 
tua.  In  vocc  vocalis  Fatha  litterae  Dal  data  est,  ut 

similis  voci  sonus  esset.  Verba  haec  Aththa  ben- 

Muzihb  dixit  et  casus  accusativi  e verbo  ncave« 

pendet.  Hunc  enim  verbis  sensum  tribuunt:  y3ol 

qIs  »Cave , ne 

sanguinem  meum  elTundas,  nam  sanguis  meus  est  sanguis 
tuus  et  ruina  mea  est  ruina  tua.u  Proverbium  significare, 
hominem  consensu  et  coniunctionc  utilitatem  parare,  non- 
nisi in  codicc  B.  legimus. 

- u}  > * > ~ o s— 

16.  Large  lac  emisit  camela  Mohaminedanorum 
mulgenda. 

Kedilus  Mohummcdanonim  magni  erant. 

v^ol  iS>jd  lv 

17.  Effecit,  ut  large  lac  emitteret,  et  si  noluit. 
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Proverbio  melrum  Redjes  est.  conf.  1.  ni.  p.  232.  A 
camela  in  avarum  transfertur  et  in  cuin  dicitur,  qui  preci- 
bus urget  avarum,  ut  invitus  rem  faciat. 

O-  J O O o y 

OotM i Ia 

18.  Decem  margaritae,  Salidus  faber. 

In  proverbio  explicando,  quod  in  mendacio  et  futili 
sermone  adhibent,  grammatici  multum  dissentiunt.  Origi- 
nem a Persis  duxisse  narrant.  Persae  ad  Arabes  in  mar- 
garitis mercatura)  faciendae  causa  veniebant,  et  quum  lin- 
guam Arabicam  non  bene  callerent,  ad  numerum  decem 
significandum  vocabulo  o,  ad  numerum  duo  vocabulo  yy 
utebantur.  Accidit  autem,  ut  vir  margaritas  albas  et  nigras 
haberet,  rem  autem  Arabes  celaret.  Dii  autem  dixerunt 
«duro  margariUca  i.  e.  du»  margaritarum  species  sunt.  Aut 
Persa  iis  decem  margaritas  pretium  mercis  statuens  offerebat 
et  Arabes  margaritas  accuratius  inspicientes,  Persie  sermo- 
nem falsum  esse  cognoverunt  et  proverbii  verba  dixerunt, 
i.  e.  quod  ad  decem  margaritas  attinet,  quos  tu  nobis  of- 
fers, tu  Sahdo  fabro  similis  es,  qui  iu  itineris  die  consti- 
tuendo falsum  et  mendacem  se  semper  ostendit.  Prover- 
bii verbis  aut  accusativi  aut  nominativi  casum  tribuunt. 
Quod  si  accusativi  casum  admittis , ex  omisso  verbo 
significat  aliovc  pendet,  sin  autem  nominativi  casum 
esse  statuis,  est  subiccti  et  praedicati  phrasis  modo,  quem 
Arabum  grammatici  appellant,  ita  ut  pronomen 

tu  suppleatur.  Vocabulo  ^,0»  autem  Dualis  numerum  de- 
disse dicunt,  ut  mendacii  significationem  duplicarent  et  vim 
augerent.  Mihi  potius  Persae  vitiosum  sermonem  imitaturi 
aut  duplicem  margaritarum  speciem  indicaturi  id  fecisse 
videntur.  Sunt  autem,  qui  io  falsum  significaturi, 
abiccta  littera  dicant.  Sijadus  Cilabita  o (doli 
dorraih)  dixit.  Vario  autem  modo  hac  voces  mutatae,  ut 
jiAiO  et  ^,IlX50 , «falsum,  mcndaciumu  designant 
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19.  Malum  depelle  a te,  ope  ligni  aut  columnae! 

Quod  si  mendicus  ad  tc  venit,  nc  eum  repellas  nisi 
dono  parvo  aut  magno  dato,  metuens,  nc  ille  frustratus  te 
vituperio  laedat.  Scharaf-Aldin.  Samachschar,  Alii  autem 
proverbii  sensum  hunc  esse  contendunt:  Depelle  a tc  ma- 
lum quocunque  modo  potes.  Meid. 

20.  Sine  rem  raptam,  in  cuius  lateribus  clama- 
tum fuit  (cuius  latera  periere)! 

In  eum  dicitur,  qui  primum  opum  aliquam  partem  ami- 
sit, tum  maiore  parte  privatur.  Dimidium  versus  est 
Amru-1'Kaisi,  cuius  camelos  tempore,  quo  apud  Chalcdum 
ben-Sadus  ben-Azmah  Alnabhani  in  hospitio  degebat, 
Baihtsus  bcn-Howaiz  incursione  facta  rapuerat.  Chaledus 
igitur  Amru-1'Kaiso  dixit:  Da  mihi  graciles  tuos  camelos 
et  iumenta  tua,  ut  opes  tibi  raptas  quaeram.  Quod  quum 
fecisset,  ille  cum  iis  aufugit.  Alii  rem  sic  narrant:  Quum 
Chalidus  gentem  illam  assecutus  esset,  dixit:  O gens  Ba- 
nu-Djadilah,  num  vos  vicinum  meum  praedamini?  At  illi: 
Non  est  vicinus  tuus.  Tum  ille,  ut  rem  ipsis  probaret, 
dixit:  Nonne  cameli,  quibus  vehor,  camelis  similes  sunt, 
quos  rapuistis?  Illi  rem  videntes  eum  a camelis  descen- 
dere iusserunt  et  illos  quoquo  abduxerunt.  Quae  res  in 
causa  erant,  cur  Amru  - 1'Kaisus  versibus  eum  perstringe- 
ret, dicens: 

« — > # # * o U « « s o ^ « o — 

Lj  A g) 

«Sine  rem  raptam,  quae  periit;  sed  novum  factum  est, 
quod  iumentis  recenter  accidit. n 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  Conf.  libr.  m. 

p.  161. 
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21.  Repserunt  eius  pediculi. 

A camelo  desumtum  in  horamenVpftiguem . cuius  con- 
ditio bona  est;  dicitur. 

Jx  ff 

22.  Qui  bonum  indicat,  ei  similis  est,  qui  id  per- 
agit. 

Verba  haee  primum  dixit  Allodjaidjus  bcn  - Schonaif 
Jarbuihta. 

«•  # o£  #* oC 

ff* 

22.  Rem  initio  tractavit. 

In  virum  dicitur,  qui  ante  alias  iusto  tempore  rem 
aggressus  cara  bene  perfecit.  Scharaf-Aidin.  Sainachschar. 

jxi f u3  spf  ^ rf 

23.  Sine  virum  et  id  quod  elegit. 

In  cum  dicitur,  qui  adborlationem  tuam  non  admittit. 
Eandem  adhortationem  poeta  Albohtari  versibus  hisce  ex- 
pressit : 

O « ~ blS  c«  o Z~  O . . o - . bl  . G rf  O - b.b4  * 

jujjI  (j-  qU  U ^iAj  131 

• < « 0«  04-  ) « « « 9«  « C-*>  > » ) C~»  9 ,.ot. 

It  X-J  »o’^  5J>L-Js-3Ls  wO^Ji 

b«  # b«  - »b  * ' * b # • 99  O « * b . . ) b # « 

&AAM  Lo^-J  gl  ,aw  iXfi-S 

»Si  vir  quod  peragere  potest  nescit  et  meliorem  rei  sum 
partem  non  aggreditur,  et  amor  sui  cum  occupat,  ut 
suum  consilium  sequatur,  tum  superbia  eum  in  errorem 
coniicit,  ut  hunc  pulchrum  esse  censeat;  sine  cum,  nam 
cius  agendi  ratio  prava  est.  Diem  ridebit,  et  annum 
plorabit.w 
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Metrum  versuum  Motakarib  appellatum  est.  Conf. 
libr.  m.  p.  281.  Samachscharius  proverbii  verba  Kozairuiu 
Ahmruo  bcn-Ahdi , quum  hic  cius  nasum  amputare  nollet 
cumque  a consilio  suo  removere  cuperct , dixisse  narravit. 

— -O-  J 

Jjtll  xjoy*  To 


26.  Ad  cum  adsuefactus  est,  quemadmodum  came* 
la,  quae  ad  pullum,  quem  sugere  non  sinit, 
adsuefit. 

Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest  conf.  I. 
m.  p.  246.  et  significare  videtur,  cuiusdam  amicitiam  et 
amorem  sincerum  non  esse. 


- o e — > >> 

u»Loff  n 

26.  Lac  large  emitte  et  radiatim,  o camela  Olikab ! 
Proverbium  est,  quo  in  Venere  impotentes  uteban- 
tur. conf.  C.  VII,  p.  173. 

— > o — <i  -»  * — y o i 

q*  Culatis  c^l  fv 

27.  Ad  pugnam  tuam  voca  eum,  quem  ad  scu- 
tellas tuas  vocas ! 

Qui  beneficiorum  tuorum  particeps  est,  eum  in  rebus 
tuis  necessariis  adhibe!  Loco  vocis  giM  legitur  i_*\_Jl. 
Scharaf-Aldin. 

o 3-*-  o*c  — — &*-  ;o« 

28.  Situla  pervenit  ad  locum,  e quo  aqua  e re- 
ceptaculo exit,  qui  lubricus  est. 

Verba  haec  Bisthamus  ben  - Kais  in  somnio  nocte 
ante  diem,  quo  occidebatur,  audivisse  narrant.  Hac  vero 
in  re,  quum  situlam  loco  contrario  c puteo  prodiisse  verba 
significarent,  malum  sibi  omen  vidit.  De  boc  viro  conf. 
Hamas,  p.  282,  457.  Quae  verba  quum  audiret  Nokaidsus 
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hariolus,  dixit,  cur  non  dixisti:  KiXuo  OyCi  »Tum 
redit  statim  madefactusu  ut  vis  mali  ominis  contra  te  in- 
fringeretur ? Proverbii  verba  metrum  S a r i h habent,  conf. 
libr.  m.  p.  246.  Paulo  aliter  Scharaf-Aldinus  rem  retulit 
Unum  c gente  Banu-Lohab . qui  somniorum  interprclaudo- 
riirn  gnarus  esset  et  cui  verba  narr&ssct,  ei  consilium  de- 
disso,  ut  si  iterum  ista  verba  somnians  audiret,  modo 
dicta  verba  responderet,  ut  mali  ominis  vis  infringeretur. 
Quod  vero  quum  respondere  non  potuisset,  iterum  in  som- 
niando verbis  auditis,  virum  istum  c gente  Banu-Lohab 
propinquam  ei  mortem  praedixisse.  Proverbii  autem  verba 
adhiberi  dixit  Scharaf-Aldinus  ad  metum  ob  instantem  ca- 
lamitatem ciendum. 

w w »0  0»  O ^0>~C  w«* 

4^  n 

29.  Assuefac  agnos  herbis  in  terra  dispersis. 

Proverbium  hoc  adhibent  significaturi,  puerum  educan- 
dum esse.  Duplex  est  proverbii  legendi  modus.  Codex 
meus  et  B.  habet:  quod  nomen  plantae  est,  duo 

codices  L.  et  P.  ^oJL  » plantae  in  terra  dispersacu  habent. 
Hoc  rectius  videtur. 

LmI j t*1 * 

30.  Sine  me  caput  pro  capite. 

In  cum  dicitur,  qui,  dum  ab  eo  rem  petis,  rem  simi- 
lem a te  petit.  Abulf.  Ann.  II,  334.  Versui  poeta  prover- 
bium inseruit: 


> »0  35»*  O-  J ) m ,D 

uA— J KwO  1 A}  Ut 


0 - 0-0  « 9 O » i.  • 9 J O » 9 

(j*l J I M.I,  l-c 

nEgo  sum  vir,  quem  vituperastis,  et  in  eo  vituperatori 
non  est  vituperandi  locus.  Sinite  me,  ut  vos  relinquam, 
caput  pro  capite.  Heditus  mihi  praedae  loco  critlu 
Versus  metrum  Walir  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  204. 


V&1-* 
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31.  Levissimus  cursus  est  modus  qui  appel 

latur. 

Scholion  sic  proverbium  explicavit:  £ cs**-*>-  131 


lui  ->  Juia  »Id  est:  quod  si  in  bono  celeri  gressu 
uteris,  iara  in  eo  cucurristis  Mandatum  benefaciendi  pro- 
verbio continetur. 


ojj  Jal\  oUIj  &£■  £c>  rr 

32.  Neglige  vias  minores  a magna  via  deductas ! 


Aggredere  rei  praecipuam  partem,  et  ad  res  ininus 
graviores  ne  deflecte! 

ijdui  3 fol^w  rr 


33.  Immiserunt  nigrum  in  album. 

Res  omnino  perturbarunt , ut  quasi  noctem  cum  die 
permiscerent.  Id  est:  Animum  celarunt  rem  aliam  facien- 
tes quam  volebant. 

f Ico  l"f 

34.  Invitavit  gens  peculiari  modo  (eligendo). 

Vocabulum  a verbo  Ju  derivatum  est,  quod  in 

ave  adhibetur,  quae  grana  e terra  rostro  eligit.  Verbum 
/SXil  in  virum  res  eligentem  transfertur.  Vocabulum  igitur 
L5JUit  electionem  designat,  ut  non  omnes  invitentur, 
Sed  nonnulli  eligantur.  In  cum  proverbium  dicitur,  qui 
praecipuum  beneficium  in  virum,  hunc  aliis  praeferens  confert. 

J y ^ - 

35.  Procrastinando  age  cum  diebus  in  debitis! 
Proverbium  monet,  ut  homo  diebus  vitae,  quos  tan- 
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quam  debitum  acceperit,  modice  utatur  et  in  reddendis  iis 
procrastinando  agat  tanquam  debitor,  qui  non  statim  reddit 
totum  aes  aiienum.  In  duobus  codicibus  B.  L.  legimus, 
proverbium  significare,  opes  conservandas  esse. 

-o-fl  > o 5 — > — y 

0>L&Jf  (jLlc  n 

36.  Ante  Gholajjanum  est  decorticatio  tragacanthae. 

Cf.  prov.  13.  Gholajjan  nomen  admissarii  est;  sed 
in  carmine  Abu-1'Ahlae  nomen  cum  ^ scriptum  reperitur. 
Admissarius  Colaibo  Wajel  fuisse  dicitur.  Quum  Colaibus 
camelae,  quae  vicinae  Djassasi  erat,  tendines  incidisset, 
Djassasus  dixerat:  «Occidetur  admissarius,  qui  camelae 
tuae  praestat. u Colaibus  ista  verba  audiens  et  suum  ad- 
missarium significatum  esse  putans  ista  verba  protulit, 
quibus  rem  perfectu  esse  difficillimam  significaturus  erat. 
Djassasus  autem  Colaibi  personam  voluit. 

y y o ^ *»  * •» 

rv 

37.  Sine  malum  transire. 

Verba  haec  Alniamunus  chalifa  viro  dixit,  qui  absenti 
obtrectabat: 

5 — {5 ^ — -■  o — o 

O*  Fa 

38.  Lacryma  una  ex  oculo  caeco  est  praeda  grata. 

Addas  vocem  ^ oculus  vocabulo  Prover- 

verbium  in  avarum  dicitur,  qui  parvum  donum  tibi  dat. 

IkSJf  H 

39.  Sine  aves  Kathae  dormiant. 

Proverbium  nos  monet,  ut  rem  decretam  omittamus. 

yy  - yy  ** 

Sy? J$>  Juit}  B_J jt  f. 

40.  Retrocessit  indoles  egregia  et  advenit  indoles  prava. 
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In  senem  dicitur,  qui  antea  omnibus  gratus,  iam  mo- 
rosus et  ingratus  factus  est.  In  Haririi  libro  p.  531.  pro- 
verbium transpositum  est.  conf.  ibid.  schol. 

- o > - y » 

LS*j*  L&.Jp 

41.  Ante  omnem  cognationem  remotiorem  est 
cognatio  propior. 

Vocabulum  jS  deminutivum  vocabuli  £ est,  quo 
hoc  in  proverbio  cognatio  remotior  designatur.  In  eum 
dicitur^  qui  a te  rem  petit;  quam  eandem  alter  tibi  cogna- 
tione propinquior  a te  quoque  petivit. 

w*Js-  JakLj  fr 

40 

4 2.  Gallus  eius  grana  colligit. 

Alter  proverbii  legendi  modns  est:  J-tBzl.» 

"Gallus  cius  glaream  colligit.»  In  obtrectatorem  prover- 
bium dicitur. 

J J O 0*40  0t* 

&>j\  xdc  fr 

* - 

43.  Indicavit  eum  ipsius  prudentia. 

I.  e.  Quis  sit;  ex  cius  prudentia  cognoscitur.  In  virum 
despectum ; qut  primo  adspectu  Contemnitur  et  a quo  nul- 
lum in  malis  auxilium  exspectatur;  dicitur  proverbium, 
quod  ad  metrum  ftcdjcs  referri  potest,  conf.  1.  m.  p.  232. 

m£Zh  £*  ff 

44.  Sine  transeat  ad  te  turpe  dictum  (rei  indo- 
les prava). 

Id  est:  te  non  attingat,  afficiat;  dicitur  enim: 
io=i  «Volui  vos;  sed  vos  non  assecutus  sum.« 

JjLl  pj  fo 

0 * * 40  V 
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45.  lielinque  vias  breviores  lationi  duros  pedes 
habenti. 

Viae  breviores,  quibus  quis  citius  ad  locum  aut  aquam 
pervenit , molestiores  sunt.  Proverbium , quod  ad  metrum 
Redjes  (eonf.  1.  m.  p.  237. ) referri  posse  videtur,  monet, 
ut  loca  aliis  suspecta  evitemus. 

vil9)  j)  ' Lob  fi 

46.  Mare  est,  quod  ratibus  non  transitor. 

In  re  magna  et  gravi  dicitur,  quam  perficere  non  pot- 
est nisi  is,  qui  apparatu  et  adiutoribus  bene  instructus  est. 
Proverbium  ad  metrum  Sarili  referre  licet,  cf.  I.  m.  p.  246. 

yfo  — o — 

isb-yS  Ls:u  Jj£c>  fv 

47.  Latrat  (canis)  ob  timorem  leonis,  dum  podex 
eius  madidus  est. 

Dum  latrat,  simul  cacat.  In  eum  dicitur,  qui  poten- 
tiori  minatur.  Proverbium  ad  metrum  Sarih,  si  Mobtal- 
lah  cmincias:  sin  vero  mobtallaton,  ad  metrum  Redjes 
appellatum  referendum  est.  conf.  1.  m.  p.  245  et  231. 

5^3  w - y - 

48.  Sanguis  Sallahi  vindicta  caret. 

Proverbium  Hamsahus  adferens  nil  addidit  cius  explicandi 
causa.  Vir  autem  Sallahus  appellatus  ad  gentem  Ahbd- 
Alkais  pertinebat.  Proverbii  sensus  mihi  esse  videtur:  Im- 
pune res  fit  vel  impune  vir  iniuria  afficitur;  quemadmodum 
ille  vir  sine  vindicta  occidebatur. 
y £ - y H — --  ^ o*o 

xJa  viixftJL»  xif  t.5-j  £5  fi 

> ^ < - o*-  -*  y i y ~ 

X-J' 

~y~o ~ y*~  - £ > - 
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49.  Omitte  mendacium,  quum  tibi  utile  esse  vide- 
tur, nam  tibi  nocebit;  et  ad  veritatem  con- 
fuge, quum  tibi  nocere  videtur,  nam  libi 
utilitatem  adfcret. 

Proverbium  monet,  ut  veritati  sempcr  operam  demus. 

Conf.  Erponii  prov.  II,  48. 

- > u 9 - 

\s>}  jh  o. 

50.  Domus  ad  Robam  pertinens. 

Roha  nomen  gentis  et  nomen  oppidi  (Edessae)  est. 
In  eum  dicitur,  qui  a te  rogatus,  ut  nuntium  adferat,  res 
tibi  notas  narrat. 

isSMaljf  ol 

51.  Religio  est  sincerum  monitum. 

Vocabulum  derivant  a verbo  consuere, 

ut  sit  coniunctio  hominum  inter  se.  Proverbium  ex  Mo- 
hammedis  traditione  desumtum  esse,  Meidanius  adnotavit 
hisce  verbis  utens:  Lc  cr  ^ IJsPj 

$31  d^$  $311  d_>-~j  x<d  1 4 .j  1 

kX-Jtll  q!  xL  *L.+lirjl  vyjls  qa»1w,»S1 

^ i q!  a.  1 .i.  ’ , adj 

sj  Ij "i  q!  1.  ') 

^ * a 1— ♦ ! 1 .'L*-)')  a^Vaaoaj!  d^^^f  cr*  d^-^ 

^$\y&  OUj  _^*0Lac  «Proverbii  verba  sermonis  pars 
sunt,  quem  Moliammcdcs  propheta  habuisse  traditur.  Com- 
pletus autem  sermo  hic  est.  Dixerunt  (audientes):  cuinam  ‘i 
o legate  Dei!  Respondit:  «Deo,  legato  cius  et  doctoribus 
Mohammcdauoruni.u  Viri  docti  verba  sic  interpretati  sunt: 
Verba  *D  significare  , servum  Dei  totam  agendi 

rationem  Deo  consecrare,  verba  dj-wjfd  K^WaJl , legati 

1)  Sic  quidem  ili  omnibus  codicibus  leeitur,  nec  vero  dubito,  quin 
iUj"3  legendum  sit. 

32* 
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nuinuim  oumiuo  occupatum  esso  prophetiae  iuunere  satis» 
laciendo,  neque  huic  contrariam  cogitationem  animo  fovere, 
verba  nullo  modo  eos  (doctrina)  ab  iis 

(Mohammeduuis)  distinctos  esse.  Sunt  autem,  qui  dicant, 
verba  ^.,1-  ,lt  ii*jK  X^u*aiJI  significare,  discordiam  inter 
eos  non  esse  debere,  corumque  responsa  Deo  non  repug- 
nantia.» Vario  autem  modo  ista  Mohammedis  verba  ci- 
tantur. In  kumuso  Turcico  ad  vocem  iLsfyoiJI  sic  legitur: 
J!  «jLaJCJj  jJU  qJvAJI 

"Religio  est  sincerum  monitum  Deo,  legato  eius,  scribis 
eius,  Mohanimcdanorutn  doctoribus  et  vulgo.» 


S-  lo- 

o!* 

62.  Cum  impetu  tumultuario,  non  structo  ordine 
(irruite)! 

Proverbium  quoque  lio  K I legitur.  Prior  vocis 
cnunciandac  modus  genti  Asad  appellatae  proprius  est,  po- 
sterior aliis  gentibus.  Proverbium,  ut  occasione  subito  data 
utantur,  hortatur. 

wJXi!  ^ oP 

63.  Regum  sanguis  rabiei  caninae  medetur. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est:  «.lii  tU> 

"Sanguis  regum  est  contra  rabiem  caninam  remedium.» 
Nonnulli  a verborum  sensu  recedentes  proverbii  sensum 
hunc  esse  statuunt:  Nobilis  viri  sanguis  est  vindicta,  quae 
iram  sedat. 


> «•»<;£  3 O m 


jioJf  of 

54.  Tempus  efficacius  est  in  rerum  permutatione. 

2 - o > y ~ of  y u 5 

. * jlo\  J>Ojf  06 

55,  Tempus  silet  et  bene  dispositum  est. 
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Huiusce  proverbii  explicationem,  (pialis  ct  in  Meidumi 
ct  in  Scharaf-Aldini  opere  legitur,  ex  scholiis  addere  pla- 
cet. Meidanius  habet:  oLitU  (jait  i.  c.  silens, 

palpebras  contrahens,  obsequens : u Scharaf- Aldinus  autem 
sic  verba  explicavit:  ^vXj'  K cr* 

Ou  j'  U (jas  ^b».  i.  c.  «quiescens,  venit  ad  te  unde  nescis, 
currens  modo  quo  vis.u  Samachscharius  habet : 

Juj  U «Currens  modo  quo  ipse  vult.«  Tum  addunt 
Scharaf- Aldinus  et  Samachscharius,  Abu - Moslimum ') 
haec  proverbii  verba  Rubaho  ad  ipsum  venienti  inter 
alia  dixisse:  JL»-Jb  'i&jSL&A  ^1  ti 

l^C  UaIc  «5U  j-jlj  -AXJt  l.j!5 

gju^t  ila  «Tu  o Abu-fDjahhaf  ad  nos  ve- 

nisti et  opes  propter  viros  erogatae  sunt,  et  calamitates 
irruunt;  et  tempus  est  silens  ct  bene  dispositum  et  tibi  ad 
nos  reditus  erit  ct  nc  angustum  reddas  pectus  tuum , ita 
ut  respondere  non  possis  ei  similis,  qui  vitio  caecitatis  vel 
surditatis  laborat.»  Sic  in  Kamusi  opere  postrema  verba 
explicata  sunt.  Proverbii  verba,  quae  mihi  nou  omnino 
clara  esse  confiteor,  temporis  vituperium  continent. 

§ ..  o ■*  J — oS  i o — . 

56.  Tempus  lente  procedit  et  solum  res  perficit. 

Tempus  quamquam  leniter  agit,  tamen  omnes  res  vin- 
cit. Pro  voce  in  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  ope- 
ribus legitur  et  verbis  i_^oL->  j,l  i_ir s=U*  * Ad  latus 

declinans»  explicatur. 

i > - j -pe  > u s 
. .jJli  6V 

57.  Tempus  inclinans  est,  non  subsistit  loco. 

Proverbium  quoque  sic  legitur: 

i)  Cborasause  praefectus  a clialifa  Almansuro  anno  137  interfectus  eat. 
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Duplex  est  vocabuli  explicandi  modus,  aut  derivan- 

dum est  a voce  "calamitasu  i.  e.  abundans  calamita- 
tibus aut  a »inclinatio«,  quem  rectiorem  derivandi 

modum  censuit  esse  Medianius,  ut  tempus  a recto  modo 
declinet,  neque  in  una  eademque  ratione  persistat.  Quod 
si  vero  legendi  modum  admittis,  voci  "inultum  dis- 

solventis^ significatio  tribuenda  est.  Congruunt  autem  si-  ' 
nificationc  et  cJI. 


1'orma  comparativi. 


-*  O »•  O w ^ f 

Ja-c*.  ^ oa 

58.  Tenuior,  quam  filum  vanum. 

Duplex  est  verborum  Jjab  "filum  vanumu  explican- 

dorum modus.  Aut  in  aere  conspicuos  atomos  sole  lucente 
aut  araneae  fila  in  campis  conspicua  esse  dicunt,  quae  pueri 
.1 ' It  JsLi?  «Mucum  nasi  diaboliu  appellant.  Menvanus 
ben-Alhacem  chalifa*)  ob  corporis  longitudinem  JJbL 
cognomen  accepit.  Kamlcin  ob  causam  ct  cognomen  um- 
brae struthionis  Jja  viro  dare  solent. 

o i - £ 

59.  Tenuior,  quam  tenuis  lactis  radius. 

Meidanio  vocabulum  i tepuem  lactis  radium , qui 

prodit  ex  ovis  mammis  initio  mulgcndi,  significat. 

s , 2 -£ 

Q*  I. 

60.  Magis  contritus,  quam  res  molita. 

I)  Anno  04.  imperio  potitus  post  septeni  mensium  spatium  Damasci 
obiit. 
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Hoc  in  proverbio  a vocabulo  contritus 

derivata  est.  Foeta  Alhothaiah  appellatus  proverbium 
in  versu,  quo  matrem  suum  alloquitur,  adhibuit: 

A •*  » — - t A + - -»£  b • 1 b >• 

I ,j»oi  sXau  .^l 

"Tu  (iliorum  tuorum  rebus  ita  potita  es,  ut  cos  magis  con- 
tritos, quam  rem  molitam  relinqueres. u 
Versus  metrum  Wafir  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  204. 

, o - 

o-**5  cT*  ^ 1! 

61.  Magis  repens,  quam  felis  mas. 

Dixit  poeta: 

O».  - t » # b ' b • *•  l a ^ ■>  . t 

wOJ5  u)  ...  iuiLL>*  Jr-fcUlj 

*'  V ^ S ' V **  * 

•'Magis  repens  noctu  ad  vicinas  suas,  quam  felis  inas  ad 
murem,  u 

Versus  metrum  Sarih  appellatum  est.  Conf.  I.  tu.  p.  243. 

- - o-  o 

(J-*  (-jo!  n 


62.  Magis  repens,  quam  animalculum  Kuranba 
appellatum. 

Vocabulum  insecti,  similis  scarabaeo  nomen  est. 

Vir,  qui  mulierem  in  matrimonium  petens  ob  paupertatem 
repulsum  tulerat,  quod  illa  divitem,  sed  vilem  praeferret, 
hos  versus  se  vindicandi  causa  dixit : 


. b O J i «bt.  O.  b « - O £ 

Xxs  ^►jzsuslj  er*  er**5*^ 


^Jls  iJj(  .JUe  ii  ‘ji 


- O - •.  to.  — - — V.  * - »b-  - I t1  “ ‘l"  " n 

UU  .Lu  oL  ,_^jjtll  ^aaj3  sLy  ^ 


■jEheu!  o servi  Dei!  cor  meum  vinctum  est  a pulcherrima 
eorum,  qui  incedunt,  sed  turpissima  omnium  iu  agendo; 
repit  super  visceribus  suis  tota  nocte,  quemadmodum 
scarabaeus  nocte  rependo  adseendit  collem  arenae  ac- 
quabilem.t- 


Digitized  by  Google 


492 


Metrum  versuum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  I.  m. 
p.  161.  Scharaf-Aldiu. 

jlilf  ^ ir 


63.  Piopinquior  (viro),  quam  lorum  soleae. 

Vocabulum  ist  duplicem  accepit  in  hoc  proverbio 
significationem,  aut  propinquioris  aut  vilioris,  ut  Liat  (rad 
U>)  scribendum  sit.  Dixit  poeta : 


# C«  Os  m » G>  y -O?.  (i  O O r M ' » tt» 


«Propinquior  viro  quam  lorum  soleae  et  remotior  quam 
stella. ^ 

Versus  metrum  Motakarib  appellatum  est.  Coni.  1. 
m.  p.  281.  Scharaf-Aldin.  Samachschar. 

— o ^ y o 

i-y%  Jol 

64.  Melior  viae  dux,  quam  Honaifus  Albanatim. 
Vir  hic  ad  gentem  Banu-Taim-Allat  ben  - Tsahlebali 

pertinebat.  In  regione  Wabar  a daemonibus  abrep- 
tum, quum  caecus  esset,  odore  terrae  ad  suos  reversum 
esse,  fabulantur.  Iden»  vir  camelos  tractandi  modum  op- 
time novit.  Conf.  C.  I,  408. 

O 5 O - J o -i 

J^Jf  (JC !+££*>  Q+  J^f  Io 

65.  Melior  viae  dux,  quam  Doaibmizus  arenarum. 


Servi  cuiusdam  nigri,  qui  viae  per  arenas  deserti 
ducentis  maxime  gnarus  esset,  cognomen  fuisse  tradunt. 
Narrant  quoque,  eum  ex  terrae  odore  viam  cognovisse. 
Conf.  lex.  meum  s.  v. 

u * o o-eo  - 

g*  cr  11 

66.  Maiori  intelligentia  praeditus,  quam  Kaisus 
ben-Sohair. 
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kaisus  ben-  Sohair,  gentis  Ahbs  appellatae  princeps 
erat.  Multa,  quae  eius  intclligentiam  probant,  a scriptori- 
bus narrantur.  Inter  alia  narrant,  eum,  qui  in  Ghathfani- 
darum  regione  iter  faciens,  et  multam  opulentiam  et  inco- 
larum frequentiam  videns,  rem  sibi  non  placere  dixisset, 
Alrabiaho  ben-Sijad  Ahbsitac,  qui  huius  rei  causa  admira- 
tione adfectus  esset,  respondisse:  ncscisnc,  cum  opulentia 
et  molli  vita  coniuncta  esse  plura  haud  laudanda,  quia 
homines  se  invicem  deserunt , se  invicem  odio  persequun- 
tur, sibi  invicem  invident,  dum  pauperes  et  pauci  se  in- 
vicem adiuvant  et  sibi  mutuum  auxilium  prwstant? 


67.  Veheraentiore  inorbo  laborans,  quam  optatus. 
Proverbio  hoc  in  oppido  Bazra  utebantur.  Scharaf- 

Aldin.  De  hoc  adolescente,  qui  cognomen  optati  accepit, 
et  quem  amor  totum  occupavit,  ut  in  gravem  morbum  in- 
cideret, conferas  Cap.  XIV,  102. 

— - O w-t:  o 

'ijjj  (J*  >«Ki!  Ia 

68.  Vilior,  quam  globulus  stercoris;  et  vilior, 
quam  animalia  Wabr  appellata. 

Descriptio  animalis,  quod  ab  Arabibus  (WabrJ 
appellatur,  cuniculi  descriptioni  similis  est. 


Proverbia  recentlora. 


JM  ii 

69.  Columna  prudentiae  est  lenitas  et  animi  tran- 
quillitas. 

Vocabulo  animi  tranquillitas  , quae  irae  resistit. 
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significatur.  En  autem  tranquillitas  tanquara  prudentiae 
columna  describitur,  quippe  quum  irae  vehementia  pruden- 
tissimum  quemque  abripiat,  ut  imprudenter  agat. 

£>a2  l*  ti3  ili  J v* 

70.  Mundus  tuus  est  id,  in  quo  es 

G o-  y ^ 2 S y y ^ ^ ^ 

jOj  yM  Jl6s  ^Uuf  vf 

71.  Intravit  vir  rebus  ipsum  non  spectantibus  oc- 
cupatus in  ignem  (infernum)  et  dixit : lignum 
est  virens. 

SjLsxi.!  Jjjlc  Jo  vf 

72.  fd  quod  elegit,  virum  prudentem  esse,  ostendit. 


-wr«  y O a*  — » v. 


^ £*>  vf* 

73.  Omitte  vilitatem,  nam  vilitas  infortuniorum 
auxilium  est. 

In  codice  Pocockiano  proverbium  hoc  desideratur. 


O--  .>  O £ 


X-Ic  ilyi  vf 

74.  Remedium  temporis  est  patientia. 

t*  y # o;  o «*•  - — 

Lits?  vo 

75.  Omitte  contentionem  in  disputando,,  et  si  iure 
vincis. 

^5  i y y - O ~ O ~ - O - J - 

j+jC!  oLao^J  s_A>-5  vi 

76.  Abstinete  a conviciis  feminarum  pudicarum, 
ut  matres  vestrae  salvae  sint ! 

\0  >f£jl  w 
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77.  Nummi  sunt  animae,  quae  fluunt. 

SZJIA  jubJI  VA 


78.  lumentum  aequale  est  ilugcllo. 

9»*  ^ O#*  oU  w 

SjllxJ  LujJl  vi 

79.  Mutulus  pons  est. 

In  codice  Lugd.  additur  . «Alterius  mundi. t.  Sed 

haec  vox  explicandi  gratia  addita  videtur. 


A. 


80.  Nummi  emplastra  sunt. 

In  meo  codice  LjjJI  «Mundus  emplastra  :u  id 

quod  vitiosum  videtur.  Pocockius  alterum  proverbium  ad- 
tulit:  «Nummi 


emplastris  similes  sunt,  quae  os  fractum  sanant.u  Sed 
haec  quoque  verba  explicandi  gratia  addita  esse  videntur. 

- y 5 y>  i 

{jo^y'  LijJf  a! 


81.  Mundus  est  aes  alienum  et  pensatio. 

S > — ->  — oi  y 5 «o 

82.  Gradus  firmior  est,  quam  scala. 

Proverbium  hortatur,  ut  res  haud  periculosae  eligantur. 

#«■  #•  I *»  ^ J 0*0  7 - w -O 

JjLpJf  aP* 


83.  Nummus  aureus  parvus  multos  nummos  ar- 
genteos aequat. 

In  rem,  quae,  quamquam  utilitatem  magnam  affert, 
vilipenditur,  quadrat  proverbium. 

84.  Nummi  nummis  acquiruntur. 
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Littera  D a a I. 


^ ut  --  — — 

Uj  wsA>  ! 

1.  Hesternus  (lies  abiit  cum  eo,  quod  in  eo  erat. 

Dhaiudhamus  ben-Ahmru  Jarbuita,  omni  amore  puel- 
lam prosequebatur  scmper  ab  illa  reiectus.  Quum  igitur 
quodam  dic,  quo  ipse  repudiatus  erat,  Ghorrahum  ben- 
Tsahlebah  Jarbuitam  ad  illam  accedentem  videret,  eius 
vestigia  secutus  in  propinquo  iis  loco  se  abscondidit,  ct 
virum  hunc  versum  puellae  recitantem  audivit: 

.0^  _ ) ( ( # b.  o~»  . « , u . Z — « Et  • • 

Ks^aaJI  l_jj  UjvXS 

»Iam  olim  mecum  consensit  repudians  virum,  qui  Frequen- 
ter peragrat  deserta,  Dhamdhamuin.u 

Dhamdamus  autem  ob  haec  verba  iratus  impetu  Facto 
eum  occidit  ct  hunc  versum  dixit: 


...  . - 


Jjjt* J qI  iSmI^  Lc3Xa4  q»!  jJlHAA» 


•'Tu  iam  scies,  me  non  esse  multum  fidum,  quum  ira  ex- 
ardesco ct  te  esse  ab  ea  remotum,  si  ego  reiectus  sum'j. 

Quum  interrogaretur:  Quanam  de  causa  patruelem  tuum 
occidisti?  proverbii  verbis  respondit  significaturus , condi- 
tionem inter  ipsos  mutatam  et  amicitiam  in  inimicitiam 
conversam  esso. 


1)  Versuum  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 


Digitized  by  Google 


497 


l»  1+j  r 

2.  Patefac  id,  quod  cogitas,  o indistincte  loquens 
(femina) ! 

Scholion  vocem  sic  explicat:  ^ 1^3 

>6^\jA  iu  i.  e.  claram  fac  partem  sermonis  tui 

qua,  quae  sit  voluntas  tua,  mihi  indicetur.u  Haec  autem 
verba  iu  causa  fuisse  videntur,  cur  Reiskius  iu  Golii  sui 
exemplari  radici  |j3  F.  o adseripserit  «clare  et  distincte 
locutus  mentem  exposuit  ;u  quam  significationem  in  lexicon 
meum  recepi.  Scholii  auctor  vocem  ^3  a radice  1,3  de- 
rivavit. At  vero  Samachscharius  adnotavit  esse,  qui  vo- 
cem a radice  ^3  sparsit  derivandam  esse  censeant.  Pro- 
verbium ad  metrum  Sarili  appellatum  referri  potest.  Conf. 
libr.  m.  p.  246. 

JrJk*  r 

3.  In  mentem  mibi  revocavit  os  tuum  asinos  duos 
familiae  meae. 

Vir  quidam  asinos  duos  amissos  quaerens  feminam 
velo  tectam  conspexit  et  amore  eius  omnino  captus  asino- 
rum oblitus  est.  Non  autem  rogare  destitit,  donec  velum 
a facie  removeret.  Magnos  autem  illa  e labiis  prostantes 
quum  haberet  dentes,  asinorum  recordatus  verba  dixit,  qua: 
in  proverbium  venerunt.  Proverbio  metrum  Sarih  est. 
Conf.  libr.  i.  m.  p.  246. 

L*  Ixv*  ^5vXjf  f 

4.  Abierunt  tanquam  agmina  Sabaeorum;  et  dis- 
persi sunt  tanquam  agmina  Sabaeorum. 

Duo  haec  proverbia  significant,  homines  ita  dispersos 
esse,  ut  nunquam  congregentur.  Sabaeorum  enim  gentes 
ruptis  aggeribus  et  aquis  in  eorum  regionem  irrumpentibus. 
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ia  diversas  regiones,  ut  nunquam  congregarentur,  emigrare 
coacta;  sunt.  Quatuor  gentes  Ahmilah,  Ghassan,  Lachm, 
Djodsani  in  regiones  septentrionales;  Asd,  Cendah,  Mcds- 
djeh,  Alaschar,  Anraar  cum  Badjilah  in  regiones  australes 
se  contulerunt.  Conf.  hac  de  re  «Kciskii  libr.  De  Arabum 
cpocha  vetustissima  Sail  01  Arem  i.  e.  ruptura  catarrhact® 
Marrcbensis  p.  8 sq.  cf.  Kam.  et  Djcuh.  s.  v.  Vox 

autem  ^Jul  vario  modo  explicatur.  Sunt,  qui  dicant  vocem 
manus  animas  (u«&l)  significare,  ut  modo,  quem 
Arabum  grammatici  statum  Jla-  appellent,  posita  sit;  quas 
vox  licet  determinata  (Xiyw)  sit,  eam  tamen  status 
locum  tenere,  quum  voci  indeterminatae  nempe  voci 
explicandae  inserviat.  Alii  autem  vocem  omissam  esse 
dicunt,  ut  sit  pro  U«JI  nAbicrunt  sicut 

animae  Sabaeorum,»  ut  accusativus  modo,  quem  Arabum 
grammatici  oi  (accusativum  loci)  appellaverint,  positus 
sit.  Sainachschar. 

-•  U — > O?  •»  + e-  O 

tOol  o 

^ ii 

5.  Abi,  o femina,  et  pecus  tuum  pascens  non 
abigam. 

Id  est:  Abi,  quo  vis  cum  camelis  tuis.  Verbis  hisce 
ante  Mohammcdis  tempus  Arabum  uxores  repudio  dimitte- 
bantur. Cf.  Djeuh.  Sainachschar.  Scharaf-Aldin. 

Juf  If  1 

-a  - « 

6.  Parvum  camelorum  agmen  ad  parvum  (acce- 
dens) magnum  fit. 

Vox  oyi  parvum  camelorum  agmen  designat.  De 
numero  camelorum,  quos  isto  nomine  appellatura  agmen 
continet,  non  consentiunt.  Karnusi  autem  auctori  in  pro- 
verbio duorum  camelorum  significatioaem  habere  videtur. 
Conf.  lexicon  meum  sub  voce  «jyi . Proverbium  significat, 
paucos  coniunctos  multos  fleri. 
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jGSf  v^SSJl  V 

^ ^ 

7.  Lupus  dorcadibus  insidiatur. 

Hoc  proverbio  in  deceptione  et  fraude  utuntur.  Nil 
autem  obstat,  quominus  voci  3*>Lj  significatio  vocis  .Om-j 
(currit)  tribuatur;  litterae  enim  Hamza  et  Ain  inter  sc 
permutantur. 

A 

8.  Lupus  loci  occultantis. 

Vocabulum  locum  designat,  quo  si  quis  sc  rece- 
pit, absconditus  est.  Eodem  modo  dicitur  Lar  wo3  «lupus 
inter  arbores  Ghadha  degens...  Vocibus  autem  his  lupum 
esse  rapacem,  significant,  qui  loquendi  modus  in  homi- 
nem transfertur. 

O - £ <7  i O \0 

9.  Lupus  cognominatur  Abu-Djahdab. 

De  vocabuli  significatione  interpretes*  non  con- 

sentiunt. Sunt,  qui  agnae  nomen  esse  dicant,  a qua  cog- 
nomen lupus  acceperit,  quod  iis  insidictur.  Alii  autem  bJui=» 
herbae  odoriferae  nomen  esse  contendunt,  quae  vere  nas- 
cens mox  arescat.  Eandem  lupi  rationem  esse,  qui  pul- 
chrum cognomen  habens  perfidus  sit  et  uno  eodemque  statu 
non  permaneat,  aut  quod  lupus  cognomen  pulchrum  gerens 
turpiter  agat.  Aliis  cognomen  ob  avaritiam  a verbi  ,Xj «js- 
significatione  lupo  datum  est.  Verba  autem  Ohbaido  ben- 
Alabraz  adseribuntur , qui  ea  dixisse  fertur,  quum  Alnoh- 
manus  ben- Almondsir  cum  occidere  vellet.  In  eum  adhi- 
betur proverbium,  qui  se  virum  honore  adficerc,  de  se  pa- 
lam faciens,  eundem  perdere  vult. 

J O ->  **  O > ~ ~ 

tXiis  st-wt  fyjAi  i» 

* e 
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10.  Abierunt  nocturno  erinacei  itinere. 

Erinaceus  nonnisi  noctu  in  terra  incedit.  In  Samach- 

scharii  codice  huius  proverbii  explicandi  gratia  legitur: 
«dispersi  sunt,»  id  quod  scribae  vitium  esse  videtur. 
9 » } s>  « 

LJU.  J^Jf  It 

11.  Lupus,  si  solus  est,  leo. 

Vocem  LJL>  tanquain  obiectum  explicant,  ut  sensum 
habeat  U1U>  lol  «quando  te  solum  invenit.» 

Aliis  autein  explicandi  ratio  praeferenda  videtur,  qua  vox 
UJls»  ad  subiectum  sc.  lupum  referatur,  ut  sensus  sit: 
Quando  solus  est,  et  in  sc  solo  fiduciam  ponit.  Tum  ita 
explicanda  sunt  verba:  LJl=»  alS=  Io!  Ju-Kl  wuJdl 
«Lupus  leoni  similis  est,  quum  solus  cst.«  Legitur  quoque 
Bic  proverbium:  tXiil  LiU>  «Lupus,  quando  te  solum 

invenit,  audacior  est.«  Accusativum  ex  verbo  omisso  ■ vr.fr  ■ 
pendere  dicunt.  Proverbium,  quod  in  rebus  religionis  et 
mundi  adhibetur,  monet,  ne  nos  ab  aliis  separemus  et  soli 
simus.  Traditione  ad  nos  delata  verba  sunt:  - tr 

BoL£JI  I q,  Lrl  qIs  «Agmini  te 

adiungas,  nam  lupus  ovem  separatam  et  remotam  lacerat.» 
Seharaf-AIdin.  Samachschar.  Conf.  prov.  43. 

O 

«•  O lOsfl  ^ 

j S It* 

12.  Abiit  iu  (via)  frustrante,  abducente;  et  abiit 
in  frustratione. 

Frustra  rem  qutesivit,  neque  eam  obtinuit.  De  pro- 
verbio priore  paulluin  dubito.  Ante  vocabulum  ■ . . nQtj 
supplendum  puto  vocabulum  via.  Voci  signi- 

ficationem multum  abeuntis  vel  abducentis,  ut  a quarta 
coniugatione  derivanda  sit,  tribui. 

,5  •>«-  > I, 

xinj  ir 
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13.  Lupus  in  invidiam  venit  oh  id,  quod  ven- 
trem implet. 

Diversa  proverbii  lectio  est: 

"Lupus  in  invidiam  venit,  dum  venter  impletus  non  este. 
Scholion  sic  explicat  proverbium:  Jlibj  juLia j ^ U a-tv»  j3j 
<jli  iiAXa-1  131  tJ-hi  13  Jliij  ^3 

«j  qJoj  L*ji  (. Iju!  aj  u"*'  *3l  u5o39  iA*.c 

LwJ i da  ^vXju 

> « — G * • - - O * (j  y »>  b 1 b.  b . b • > • « 

&JLc  (j^aj  ^ K\jI  B-aii  j»Jac.  JuJj  Uii 

Jisi  a'i 

o 

j^L>  _v?j  LiJi.  waj>x!1& 

«Vocibus  xiLj  ^3  "id,  quod  in  ventre  cius  est,«  signifi- 
cant. Et  dicitur:  qIjJI  53  nomen  excrementi  est.  Dicitur 
«.iC-ii  13  ^ytSS  "Excrementa  rcddidit.u  Dixit  Abu-Ohbaidus, 
huius  rei  causam  esse,  quod  nunquam  ei  famem  (satieta- 
tem?) esse  putent,  nil  nisi  ventris  implctioncm,  quod  tam 
homines,  quam  bestias  invadat.  Dixit  poeta: 

»Is.  qui  Albahrainum  incol  t,  magnos  habet  lienes, 
felix  habetur  propter  id,  quod  in  ventre  est,  dum  esurit. u 
Alius  quidam  dixit ; huiuscc  rei  causam  esse,  quod  lupus 
capacem  habeat  ventrem , ut  nunquam , etsi  fame  affectus 
sit,  gracilis  venire  videatur.  Dixit  poeta: 

"Lupo  similis,  visceribus  felix  habitus,  dum  famelicus 
est  ‘).u 

Tertius  legendi  modus  est:  luiaj  Au».i  v-XjAJI 

"Lupus  in  invidiam  venit  ob  id,  quod  in  ventre  ipsius  est.u 
Quartus  denique  legendi  modus  est:  LsjL».  v_*5 Jcl 

"Lupus  in  invidiam  venit,  dum  famelicus  est.«  Lupus 

I)  Hemistichii  huius  nec  non  versus  praecedentis  metrum  Tliawil 
appellatum  est.  Cnnf.  lihr.  in.  p.  101  sq. 
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autem  satiatus  habetur,  quod  multum  currit  et  multum 
audax  est  , quamvis  huiusce  rei  causa  saepissime  in  fame 
posita  sit.  Proverbium  autem  iu  homine  adhibetur,  qui, 
licet  pauper  sit,  dives  esse  putatur,  aut  satiatus  habetur, 
dum  famelicus  est.  Scharaf-Aldin.  Samachschar. 

j i 

14.  Lupus  nigio  naso  praeditus  est. 

Ebn-Doraidus  talem  proverbii  explicationem  adtulit: 
Lupi  sunt  ' i.  e.  naso  nigro  praediti,  sive  inserta  ili 
vas  lingua  bibit  sive  non  bibit,  nam  illa  nasi  nigredo 
naturalis  est.  Interdum  quoque  de  lupo  dicunt  jj,  ^inserta 
in  vas  lingua  bibite  dum  famelicus  est  (quod  nigro  naso 
praeditus  est).  Proverbium  autem  de  eo  dicitur , cui  res, 
quam  non  accepit,  invidetur.  Scharaf-Aldin,  Samachschar. 


J -e  O® 


jCka  jki  Id 

16.  Quoquo  versus  abierunt. 

In  omnes  regiones  dispersi  sunt.  Sunt  autem  quatuor 
proverbialiter  loquendi  modi;  dicitur  enimr^iXo 
et  etc. 

J J/  «e 

r- J II 

16.  Abiit  sanguis  eius  in  viam  ventorum. 

Legitur  quoque  ^ Jt  nin  vias  ventorum. u In 

cum  dicitur,  cuius  mors  non  vindicatur. 

— . U?  6(1. 

liiijiib  Iv 

17.  Abiit  ventus  fervidus  (Haif)  secundum  con- 
suetudinem suam. 

Ilaif  nomen  venti  fervidi  est,  e regione  Arabiae  felicis 
aestatis  tempore  flantis,  qui  omnes  res  aridas  reddit.  Pro- 
verbio utuntur  ad  significandum , omnes  homines  dispersos 
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esso , ut  quilibet  suo  negotio  incumberet.  Alii  autem  pro- 
verbium in  eum  adhiberi  contendunt,  qui  consueto  mori 
suo  semper  adhaereat,  conf.  Kam.  v.  ,_s .a 

--O-  - ^ 6 - 

iXyb  o>lc  JyJ5  Ia 

18.  Conlemtus  confugit  ad  arborem  Karmalali 
appellatam. 

Nomen  aJUj  arborem  tenuem,  foliis  carentem,  ut  um- 
bram non  faciat,  designat.  Poeta  Djerirus  contra  poetam 
Ferasdakum  in  versu  satyrico  hoc  usus  est  proverbio: 

• » 9 * 4 £4.0  . « , . I .04  * ' 

Jo~j  3jju  Jis  jJLs?  o'l£. 

"Ferasdakus , quum  ad  avunculum  suum  confugeret,  vili 
similis  erat,  qui  ad  arberes  Karmal  appellatas  confugit.^ 
Conf.  prov.  58.  De  vili  adhibetur , qui  ad  vilem  confugit. 
Sainachschar. 

4 y U i ^ . U i -C  4OS4 

^ (_§■  j ^ i II 

19.  Confossionem  in  memoriam  meam  revocasti 
et  eius  oblitus  eram. 

Metrum  proverbii  Redjes  appellatum  est.  Conf.  1.  m. 
p.  23(1.  Narrant,  quendam  in  virum,  ut  eum  occideret, 
impetum  fecisse,  et  dixisse:  Abiice  hastam!  quam  alter 
manu  teneret;  sed  cuius  subito  impetu  attonitus  oblitus 
erat.  Tum  alterum  verba,  quae  postea  in  proverbium  ve- 
nerint, dicentem  hastam  sumsisse,  et  impetum  facientem 
hostem  aut  confodisse  aut  in  fugam  coniccisse.  Utuntur 
proverbio,  quum  una  res,  cuius  obliti  eramus,  altera  in  me- 
moriam revocatur.  Ille  impetum  faciens  Zachrus  ben-Moah- 
wijjah  Alsolami,  hic,  in  quem  impetus  factus  erat,  Jasidus 
bcn-Alzahk  fuisse  fertur.  Almofadhdhelus  narravit,  Rohai- 
mum  ben-IIasm  Ilelalitam  primum  ista  verba  dixisse.  Cum 
opibus  et  familia  e sua  regione  in  aliam  migranti  ei  occur- 

1)  Versus  metrum  Camil  appellatum  est.  Conf.  lihr.  m.  p.  819. 
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rebant  quidam  ad  gentem  Thaghleb  pertinontes,  qui  opes 
praedaturi  dicebant:  Sine,  quae  tccum  ducis  et  fuga  salu- 
tem pete!  Ille  primo  momento  attonitus  dixit:  Capite  opes; 
sed  ne  familiae  vim  inferte !a  Tum  unus  eorum:  erat  enim 
illis  notus,  dixit:  quod  si  hoc  vis,  abiicc  hastam!  Dixit 
igitur  istis  verbis  admonitus:  hastam  habeo  et  tum  unum 
eorum  post  alterum  occidens,  versus  hos  cecinit: 

qI  L^l  'iq  jil  LSic  SjOj 

» * i O » - , O * M / |S  . 

LhAMui  0*^3  ^ W ■'  1.1 

«Repellite  remotissimos  (camelos)  super  maxime  propin- 
quum eorum . nam  iis  per  gladium  est  propellens.  Tu 
confossionem  in  memoriam  revocasti,  cuius  ego  oblitus 
cram.u 

Sunt,  qui  legant.  Samachschar.  Metrum  Redjes 

est.  Conf.  I.  m.  p.  230.  Erpcn.  prov.  Ccnt.  II,  prov.  61. 

O -•  O ~ 3 0 3 

iax*.»V  «j  r. 

20.  Gusta  id  et  laetus  eris. 

Quum  inter  plures  vino  bibeudo  occupatos  et  hilares 
unus  esset,  qui  vino  abstineus  se  non  moveret,  cajteri  eum 
his  verbis  ad  bibendum  excitarunt. 

jsl Ji  jLiT  rt 

21.  Magnos  opes  possidentes  mercedem  abstulerunt. 
Proverbium  hoc  inter  traditiones  est,  quae  de  Moham- 

inede  ad  nos  delatae  sunt. 

j,  n* 

22.  Abiit  in  aerem. 

Abu-Ahmruus  dixit,  hoc  significare  in  vanum.  Vox 
^ ; t - acrem  significat,  tum  quoque  et  ^ men- 

dacium et  falsum,  vanum  designat.  Conf.  lex.  m.  s.  « 
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O «-U  - • -•  OJOt 

lolc  rr 

23.  Absentis  mentionem  fac  et  propinquus  erit. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est:  L ..1  r y=r»3l 

«Absentis  mentionem  fac  et  eum  videbis.u  Proverbium 
Ahbd  - Allalto  ben  - Sobair  adseribitur , qui  die  quodam 
Almochtarum , quem  Meccae  versantem  putaret,  cuiusque 
mentionem  fecisset,  advenientem  conspexit.  Verbis  pro- 
verbii uti  solet  is,  qui  subito  personam  conspicit,  cuius 
tanquam  absentis  mentionem  fecerat,  camque  ob  causam 
admiratione  adficitur.  Scharaf-Aldin. 

rf 

24.  Vilitas  i si  invenirem  afliutorem. 

Id  est:  Ilacc  vilitas  est;  si  adiutorem  invenirem,  eam 
patienter  non  ferrem.  Quum  Alharitsus  ben- Abi-Schamir 
Ghas.sanida  (conf.  llamas.  p.  402),  qui  luso  bcn-Abi  l'IIo- 
djair  ob  responsum  datum  colaphum  induxisset,  primum 
percussus  haec  verba  et  iterum  percussus: 

(_5  «Si  tibi  prior  (colaphus)  interdictus  fuisset, 

a posteriore  abstinuisses»  dixit.  cf.XXIII,3.  Proverbii  verbis 
is  uti  solet,  qui  iniuria  addictus  ulciscendi  potestatem  non 
habet.  Samachschar. 

Si  &&  Lwl?  fo 

<L 

25.  Abiit  victum  quaerens,  et  eum  ursit  (infor- 
tunium). 

Ad  voces  ju  g i supplendum  est 

2$,  ,3  «Calamitas,  ut  eum  perderet  ct  in  malum 

iniiceret.u 

n 

26.  Abierunt  eius  opes  quoquo  versus. 

Omnino  dispersae  perierunt. 
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l*J  0,1*1  ^ ^o!i  Pv 

27.  Sunt  plantae  Dsunun,  inter  quas  planta  Rimis 
non  est. 

Planta  Dsunun  appellata  inter  plantas  appellatas, 
quae  camelis  pabulo  sunt,  crescere  solet.  Proverbium  igi- 
tur in  hominem,  cum  planta  Kimts  comparatum,  dicitur,  cui 
dignitas  non  est,  et  a quo  bonum  sperari  non  potest. 

- - Jw-?.  - - - 

J^o  oLj  j,  Pa 

28.  Abiit  in  aerem  se  attollens  in  summas  regiones. 

In  Kamusi  lexico  olo  vocabulo  iUSdJd!  «infortu- 

niurau  explicatum  est;  sed  1 1 proprie  «locum  elaturau,  ut 
etiam  de  tecto  alto  adhibeatur,  designat.  Vocabula  igitur 
composita  olo  «Regiones  coeli  altissimasu  giguifica- 
re  possunt,  qua:  significatio  in  proverbio  nostro  admittenda 
videtur,  quippe  cuius  sensus  sit,  res  modo  inani,  frustra, 
sine  utilitate  (ilii)  abiit.  Proverbium  ad  metrum  Camil 
referendum  est.  Conf.  1.  ra.  p.  212. 

0*4  „ J ^ .* 

Jt  ^1  j,  ri 

29.  Abiit  in  vanum  (errorem). 

Vana  re,  errore  omnino  captus  est.  Jl  Joto  proprie 
est  «error  filius  erroris. a Eodem  modo  dicitur:  ^1 
JKt.  Est  quoque  usitatus  loquendi  modus:  J^laJ!  j 
JVi!  ^ ,_*pj  et  Jblxii  3 wvtfo  «In  vanum,  errorem  abiit,- 
Errori  omnino  deditus  erat,  ut  consilium  non  admitteret. 

> — y y » - y o ~ 5 

30.  Vilis  est,  quem  Chitlsamus  sibi  subiecit. 
Proverbium  hemistichium  metri  Wafir  appellati  est. 

Conf.  I.  ni.  •>.  204.  Chidsamus  viri  vilis  et  despecti  no- 


507 


men  erat.  In  eum  proverbium  dicitur,  qui  a viro  viliore 
subiicitur. 

djiji ( dsE : JyJoJf  ri 

31.  Vilis  est  is,  quem  avis  Rachma  vorat. 

«pilisa  i.  e.  «plumis  tectau  hoc  in  proverbio 
cognomen  avis  Kachmae  esse  dicitur.  Avis  autem  Rach- 
raa  cadaveribus  vescitur,  ut  proverbii  sensus  esse  videa- 
tur; vilis  est  is,  cuius  cadaver  avi  Rachtnae  cibo  inser- 
vit. Sed  nescio,  quo  iure  cognomen  IjjjJI  «pilis  tectau 
isti  avi  tributum  sil;  eodem  iure  feris  tribui  posse  videtur, 
-e  - o o-e  y O 

...Uoil  nju»  rr 

Q " - 

32.  Eum  reliquerunt  duae  res  gratae. 

Vocabulo  ^LaWI  «duo  optimati,  cibum  et  coitum  de- 
signari dicunt,  quapropter  proverbium,  virum  esse  senem, 
indicat. 

o - ^ 9 O 

Jjd  W "S  Pl* 

33.  Memoratus  (us);  sed  non  est  Hesasi. 

Varius  est  vocabuli  et  scribendi  et  cnunci- 

andiinodtts.  Enunciatur  (j.Uo.  Ilesasi,  II  es  as  a et  II  c- 
sason;  tum  aut  Hasisa  aut  Hasison  effertur. 

Iu  eum  dicitur,  qtii  rem,  quam  promisit,  non  bene  perficit. 

i o ~ o-o  o — 5-* 

Xyntaxi  lXju  (JtS  rr 


34.  Se  submisit , postquam  diflicilis  fuerat  equus 
Jahfur  appellatus. 

De  eo  dicitur,  qui,  postquam  inobsequens  fuerat,  ob- 
sequium praestat. 


j,f  jiXaJW  yjvllii  Jiif  To 
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35.  Hominum  vilissimus  est,  qui  se  apud  vilem 
excusat. 

Apud  generosum  enim  excusatio  haud  necessaria  est. 
et  vilis  excusationem  Fortasse  non  admittit. 

;41jJ  n 


36.  Lupus  hyaenae  est. 

Id  est : Lupus  hyaenae  socius  est.  In  duos  pravos, 
qui  societate  coniuncti  sunt,  proverbium  adhibetur. 


~ O ^ 


, w r ^ b . _w  


37.  Abiisti  in  longum  et  destitutus  es  ingenio. 

Iu  virum  longo  corpore  prteditum,  qui  aliis  utilis  non 
est , dicitur. 

38*  Abierunt  sub  omni  sidere. 

De  gente,  qute  dispersa  est,  dicitur.  Cf.  Kam.  s.  £ , 

& 0-S&5  n 


39-  Abiisti  in  vanum. 

In  explicando  vocabulo  non  consentiunt  interpre- 
tes. A radice  derivandum  esse  censent,  ut  Forma  J_ou 
(Fahjallou)  sit.  Kst  gumini  species;  Alahmarus  autem  duri 
signilicationein  vocabulo  tribuit,  ut  jS?  nlapis  durusu 
sit.  Tum  nomen  est  vaporis  meridiei  tempore  in  deserto 
apparentis,  qui  aquae  speciem  habet,  ut  in  verbis 
.AfcJS  ^ «Mcndacior,  quam  vapor  meridiei  tempore  in  de- 
sertis.* , quod  aqua  esse  videtur.  Ibn- Alsarradjus  dixit, 
interdum  vocabulo  litteram  ^ addi,  quod  nomen  vano, 
Falso  tribuatur. 

-*■  «» } * £ «r  ^ 

— v^.!  \6  f , 

40.  Ille  est  unus  unicorum. 
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Virum  summa  laude  ornandum  esso  propter  Buiniuum 
ingenium , proverbium  significat.  Vario  autem  modo  dici- 
tur : . 

^ O ^ 

x-o'  3 fl 

# * 

41.  Abiisli  in  vallem  erroris 


In  oum  dicitur,  qui  vani  et  erroris  via  incedit. 


- --  - - 1 i - 

UJ  U oia  iCui  fl* 


42.  Lupa  terrae  asperae,  cui  non  est  vallis  arbo- 
ribus densis  consita. 

In  eum  dicitur,  qui  inimicitiam  palam  exercet.  Prover- 
bium ad  metrum  Sarih  referendum  est.  Conf.  1.  m.  p.  216. 

- } O ^ O *•  > . 


43.  Hvaenae  mas  in  recessu,  ubi  solus  est,  leoni 
similis  est. 

Simile  proverbium  de  lupo  (prov.  11.)  erat.  Lcxico- 
graphi  vocabulo  gu3  lupi  quoque  significationem  tribuunt, 
in  seboliis  autem  gliali  J\j  mnas  hyaenaou  legitur.  In  eum 
dicitur  proverbium , qui  solus  sibi  rem  arrogavit,  quam , si 
in  coctu,  ut  perficiat,  rogatur,  perficere  non  valet.  Simili 
modo  dicitur:  jmj  ^ JJ'  »Omnis  qui  in  loco  se- 

creto equum  in  cursum  emittit,  laetitia  adficituru,  putat 
enim,  equum  suum  in  certamine  victoriam  reportaturum  esse. 
> j »1  So.  9 - > 


43.  Musca  gladius  est,  cuius  caro  sunt  iumenla, 
tjuae  collum  fractum  habent.  ^ * 


Iu  eum  dicitur,  qui  opibus  abundans  erga  familiam 
avarus  est;  et  in  eum,  qui  potentia  et  robore  gaudens 
nonnisi  debilibus  et  vilibus  adversatur. 
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45.  Lupa  est  in  capras  irrumpens  et  struthioca- 
melus,  si  probatur! 

Ille  turpitudine  lupae  similis  est  in  capras  irrumpenti; 
sed  si  in  cius  veram  conditionem  inquiritur,  struthiocamelo 
similis,  cui  si  dicitur,  vola,  dicit:  Ego  camelus  sura;  sin 
autem  dicitur,  onus  porta,  dicit  excusandi  causa:  Ego  avis 
s im.  In  pcriklum  et  fraudulentum  proverbium  adhibetur. 
Proverbio  metrum  Rcdjes  est.  Conf.  libr.  m.  p.  230. 


Forma  coni  parati  vi. 


O m O O 

0°*^-  o* 
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46.  Vilior,  quam  Kaisita  in  oppido  Emessa. 

Totum  oppidum  quum  Jcraancnscs  tenerent,  una  fa- 
milia Kaisitarum  inter  cos  degens  despecta  erat. 

3^0'*  lwI  fv 

# # *• 

47.  Vilior,  quam  manus  in  utero. 

Debilitas  hoc  proverbio  significatur : alii  manum  foe- 
tus significari  dicunt,  alii  manum  viri,  qui,  nc  in  utero  reni 
Indat,  timeat  Plura  sunt  proverbia  a manu  in  utero  dc- 
sumta.  C.  VI,  209,  XV,  46.  XVIII,  210. 

..  — ..  O w-C 

xolw  -X*J  Q+  Jiif  fA 

» — » " «■ 

48-  Vilior,  quam  camelus  aquam  e puteo  hauriens. 

Operi  isti  faciendo  pessimos  camelos  adhibent  Arabes. 
Poeta  Thirimmahus  proverbium  versui  inseruit: 


* . 4 4 » «.e  0.«.  i 

juai  Q.  cr*  J*>i  id**-» 
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«Parva  gens  vilior,  quam  cameli  aquam 
temlior,  quam  soleae.u 
Metrum  versus  Walir  appellatum  est. 


cr* 


Jjl 


haurientes  et  con- 
Conf.  I.  m.  p.  204. 

fi 


49.  Vilior,  quam  millepeda. 

Oa'  O 

* ♦;  of  {y*  Jiif  0, 

* - — — 

50.  Vilior,  quam  ricinus  in  cameli  planta. 


Vocabulum  infimum  in  camelo  locum  et  ungulae 

extremam  partem  designat.  Ricini  haec  species  est,  quae 
camelos  infestat.  Poeta  Ferasdaktis  proverbio  usus  est: 


U*JI 


O 


bjill  LdJ"  eVilip 


«Hic  si  gentem  Colaib  peteres,  eam  invenires  viliorem 
quam  ricini  sunt  sub  camelorum  pcdibus.u 
Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  161. 
- u w -e 
.>03  j6l  ol 

51.  Vilior,  quam  palus  in  campo. 

Quia  semper  percutitur, dum  terrae  infigitur.  Dixit  poeta: 

« O C-*  ) > p.  - > . » •>  O w.  { > o > • 

^5^1$  glAi  «Ajj  J5l  \tyXS » 

«Et  vilior  eras  quam  palus  in  campo,  cuius  caput  lapide 
pcrcutiens  frangit.» 

Metrum  versus  Wafir  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  204. 

52.  , Vilior,  quam  asinus  compedibus  vinctus. 

Vilitatis  asini  paxjllique  poeta,  qui  Motalammesus  fuisse 
dicitur,  in  versibus  sequentibus  mentionem  fecit: 
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Ju>Jlj  ^Kl  J_«:  0*rit  Ut  L^iju  JjlJI  ,tJc->  Ii, 

) .E  > g i-  . , 4 - > Cl  0 ) 6 . fr  .?>  --  ,.  I 

l\.>1  M ^3  A«vJ  fj^  AJOoj  >«—B  **..■*>■  ^ix  !c\— P 


"Vilitatem  agnoscit  asinus  gentis  et  ingenuus  eam  abnegat, 
et  camela  magna,  robusta;  et  non  permanent  in  domo 
vilitatis,  quam  noscunt,  nisi  duo  viles,  asinus  gentis  et 
paxillus;  hic  fune  suo  adligatus  est  detrimento  adflictus, 
ille  vulneratur,  dum  nemo  eius  miseretur.u 
Versuum,  in  quibus  varii  sunt  legendi  modi,  metrum 
Basith  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  190.  et  librum  a me 
editum  Fakihat-Alcholafa  p.  19.  iufr. 


Wt  & 


53.  Vilior,  quam  tuber  terra;  album  in  terra  molli. 

Aliis  sic  dicitur,  quia  ipsum  colligentem  non  impedit, 
aliis,  quia  pedibus  calcatur.  Vir  vilis  cum  tubere  terrae 
saepius  comparatur.  Dicitur  jy>  <uo  "Is  tuber  in  terra 
molli  est.u  Dioitur  quoque  gUJI  **j ai  "Quidam  tuber 

terrae^in  campo  cst.u  A recentioribus  autem  dicitur: 

»Is  planta  parasiti  arborum  e.st.u  Legitur 
quoque  sic  proverbium : jyu  £fi  o*  J31 . Dixit  poeta  Abu- 
Djondabus  Hodsailita: 


» « t r II  <J  m m , « • 00  0 J • , r m 

"Ne  putate,  vicinum  meum  esse  apud  umbram  arboris 
Marchah  appellatae,  et  ne  putate,  eum  esso  tuber 
campi  in  solo  molli  l{i 

Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.  Cf.  I.  m.  p.  161  sq. 
Et  vilem  describens  cecinit  poeta: 
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,,is  planta  parasiti  est,  cui  neque  radix,  ueque  tonum. 

neque  odor,  neque  umbra,  neque  fructus  cst/“ 

Metrum  versus  Hasitb  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  190. 

— 0^  ..  o -i  r°  *■  w.S 

^La*J!  c>f 

54.  Vilior,  quum  pulli  camelorum  mares  inter 
lacte  abundantes. 


Proverbium  hoc  desumtum  est  c versu  Kaisi  ben- 
Alchathim : 


- C - - O ~ « -•  IH».  • - U-*  ) ) . 

Jt  Jol 


•^Propensos  vos  reddidimus  gladiorum  ope,  ut  viliores  vos 
quam  pulli  camelorum  mares  inter  lacte  abundantes 
essetis/*' 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  Cf.  I.  m.  p.  61.  sq. 


60 


55.  Vilior,  quam  hoedus,  (aut  capella)  qui  in  fo- 
vea adligatus  est,  ut  in  ea  leo  capiatur. 

Conf.  Kam. 

<5  ><  ~ 

OsJLuf  ^ J<M  ol 

56.  Vilior,  quam  ovium  parvarum  species. 


Ovium  species  parvos  pedes  habens  et  foeda  adspectu, 
quae  Arabica  lingua  Ouii  Nakad  appellatur  , in  regione 
Balirain  frequens  erat.  Alazmaihus  bonam  earum  esse  la- 
nam dixit.  Dixit  poeta  : 


tkXjU  Ljl— XiS  yt 


t ^ "/ 


y ~ > 


oh).  • > ) )e  ) of  . . . <»>•»-  . • >*  > c* 

Xj  liyo  ji  \\X> j ^*a*XJ  *1— * ♦ ..X 

„0  Fokaime,  pessima  Tamimitarum  gens  origine!  Si  fuis- 
setis oves,  pessimae,  si  aqua  fuissetis,  spuma,  aut  si 
lana  fuissetis,  partes  cius  reiiciendae  fuissetis/* 


'V 
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Versuum  metrum  Redjcf  appellatum  est.  CT.  I.  m.  p.  253. 

> r*0  O ••*  *»  U ■»  •"  O ■ vw-C 

wsJlxiit  2ul£  >oJu  iW  Ov 


57.  Vilior,  quam  is,  super  quem  vulpes  urinam 
egesserunt. 

De  re  vili  et  despecta  dicitur.  Dixit  Abu-Dsarrus 
Alghafari : 


w*JLjfc£lt  >»a1c  vi>Jb 


( « c . . I.  f .)o4  a > 1 • 

tJ3  vXju  pL^ixij! 


2.e 


,,Num  domiuus  est,  in  cuius  capite  vulpes  minxit  V Profecto 
vilis  est  is,  super  quem  vulpes  minxerunt/* 

Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p. 
161.  Conferas  quoque  de  hoc  versu  lex.  meum  s.  v.  , ,A.-< , 

»L»j»  ^ oSl  oa 

58-  Vilior,  quam  arbor  Karmai  appellata. 


Arbor  est,  quae  nec  umbram  neque  refugium  praebet. 
Conf.  prov.  18. 

Jil  oi 

59.  Vilior,  quam  solea. 

Proverbium  hoc  ex  versu  Albaihtsi  desumtum  est: 


cr*  oW**  LT~*  i**'  H=?“i  «Xj 


..Et  omnis  ad  gentem  Colaib  pertinentis  facies  vilior  est 
contemtu,  quo  adficitur.  quam  solea/* 

Alter  legendi  modus  est:  ^ Jit 

V Vilior  per  pedes  virorum,  quam  solea...  Cecinit  Ghassantis 
ben  -Hodsail: 


.ib^T  J*  jil  ^ jit  J* 


,, Patientes  in  contemtu  longo  ,t  viliores  quam  solea , quae 
pedibus  conculcatur/* 

Versus  metrum  Camil  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  212. 
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jJLpf  ^ $ t 

60.  Vilior,  quam  agnus  ovis. 

Verba  traditione  ad  nos  delata  haec  sunt:  '«j-j 

JjJI  (j*  iuK  A,»rtait  ..Adducitur  filius  Adaini 

(homo)  die  resurrectionis  mortuorum,  agno  vilitate  similis/ : 

— 'Oe*  -*  o o — € 

jJJ!  &U2AJ  Jof  'II 

61.  Vilior,  quam  ovum  struthiocameli. 

Ovum,  quod  struthiocamelus  in  deserto  reliquit.  Alii, 
vocibus  jdJI  X*a*j  tuber  terrae  album  significari  putant. 
Conf.  prov.  53.  Cecinit  poeta  Alraih  appellatus: 

y , o * o - * ~ « « « • > ' b 6»  < )•  - > -!«• 

cXJuJI  juexu  ^xib  Uj^  L**o  Jai'  3 xcLaft 

,, Aversatur  gens  Kodbaab  vestram  originem  non  noscens 
et  duo  Nesari  filii;  nam  vos  ovum  struthiocameli  reli- 
ctum estis/' 

Versus  metrum  Basith  appellatura  est.  Conf.  1.  m.  p.  190. 


«.o  — o J o ^ ^ o - 0/-c  - 

62.  Fragrantior,  quam  rosa;  et  quam  muscus 
rufus;  et  quam  ambarum  cinereum. 


- o - - «-io  «-C 

itipoL  Jiif  ir 


63.  Vilior,  quam  unus  ad  gentem  Omajjah  per- 
tinens in  oppido  Cufa  die  Ahschura. 

Ijj-iU  j.jj  est  dies  nonus  vel  decimus  mensis  Almc- 
harremi. 

O*»  O 

^ JSf  1f 

64.  Vilior,  quam  petiolus  dactyli. 

Abiicitur  euim  et  pedibus  calcatur. 
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65.  Vilior,  quam  paxillus. 

Quod  in  superiore  parte  seinper  percutitur;  alii  asinum 
vocabulo  hoc  in  proverbio  significari  posse  putant. 

Conf.  prov.  51. 

,.y*  Jiif  11 

66.  Vilior,  quam  cameli  pullus  nondum  ablactatus. 

^jA  JiM  1v 

67.  , quam  calceus. 

Conf.  prov.  59.  Calceus  ingressu  inquinatur.  Dicitur 
quoque  »bjt  q*  Jol  ..Vilior.  quain  pallium. 11 

O «*  W**? 

J6f  Ia 

68.  Vilior,  quam  corrigia  soleae. 

JatlwJf  Jjf  11 

69.  Vilior,  quum  stragula,  quae  bumi  sternitur. 
Quod  pedibus  calcatur. 


Proverbia  recentiora. 


-r  o ^ o - 


e -*  ' 

70.  Lupus  in  cule  agni. 

— «o  9 O 

woi  vt 

71.  Lupus,  qui  ovis  haberi  vult. 


v. 
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j&JI  ^ ^ SJS  h vr 

72.  Vilitas  propter  ademtam  provinciam  de  su- 
perbia in  praefectura  risum  movet. 

Conf.  Burkiiardtium  (Arabie  proverbs)  p.  77. 

- O w r+  3 3 o — 3 3*~  - <*  £ J .)  O — o<.  3 O- 

Ljj-xoJ!  i+xnJf  j vf* 

73.  Cauda  cani  cibum  acquirit  et  os  ei  ictus  ac- 
quirit. 

^ ^ ^ 3^  vf 

74.  Vilis  est,  cui  stultus  non  est. 

Burkhardtius  (Arabie  prov.  p.  78)  dicit,  vocabulum 
Mm  ninsolentis,  impudentis»  significationem  habere  et  in 
Aegypto  personas  designare,  qui  patronos  vel  amicos  suos 
impudenter  et  audacter  defendant. 

-*«*.  J — O — I 3 — W 7 0) 

^luoJ)  |4-i  vO 

75.  Repuli  leones,  tum  me  hyaenae  lacerant. 

O -o£o~.  — J O - - --  0-0-  J 3 0-  ” — — - 

^JjS  jUii  v*t 

76.  Abiit  asinus  quaerens  duo  cornua  et  rediit 
auribus  mutilatis. 

3 — O St  J j S eO  — — — 

y*U— fcxll  (j*UJl  w 

77.  Abierunt  homines  (Nas)  et  remanserunt  mon- 
stra Nasnas  appellata. 

De  vocabulo  (j»U~o  Xasnas  interprotes  dissentiunt 
vid.  lex.  meum.  conf.  Burkiiardtium  p:  78. 

fjiij  L Sjit0*  VA 
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78.  Abiit  succus  meus  expressus  et  crassamentum 
meum  remansit. 

In  rebus  adhibetur,  quarum  utilitas  evanuit  ct  mole- 
stia remansit. 

y y o*o 

JyAJf  vi 

79.  Elephas  terrae  suae  recordatus  est. 

^>0*0  — o - -•  ^ -O**** 

80.  Vituperasti  me  ob  malam  agendi  rationem  et 
cur,  quod  tu  ipse  erga  me  eodem  modo  agis, 
gratum  habes? 

JjiUf  JX«iM9  jiS  aI 

81.  Omitte  obscurum  sermonem,  et  si  verus  est! 

^•«o  0*0  **0"£  i m ol 5 

JuS t Ljliiif  ,5  3c>Jl  a!1 

82.  Vilitas  in  boum  caudis  est. 
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Caput  X. 

Littera  Ha. 

» I . 

^ t 

1.  Pavit  et  tum  a potu  retinuit. 

Cameli  aut  quod  venter  vacuus  est,  aut  quod  plenus 
est,  a potu  retinentur.  Uterque  autem  pastoris  agendi 
modus  pravus  est,  quapropter  proverbium  in  cum  dicitur, 
qui  curam  atque  diligentiam  in  re,  cui  praefectus  est,  non 
adhibens,  rem  corrumpit. 

“ T '4!T'  i » ' °" 

USIlXj  r 

2.  Mihi  morbum  suum  obiecit  et  abiit. 

Rohma  filia  Alchcsrcdji  Salido  ben-Said  nupta  erat. 
Quam  quuum  reliquae  mariti  uxores  ignominia  afficerent, 
mater  suasit,  ut  illas  primum  illo  ignominiae  nomine  (sc. 
Ahfali)  conf.  Cap.  II,  78.  appellaret.  Quod  quum  fecisset, 
una  caruiu  verba  dixit,  quo;  postea  in  proverbium  cesserunt. 

M"  | — oS  J — — 

ousiu  al «j  t** 

3.  laciat  eum  cranio  capitis! 

Id  est:  Occidat  cum  vel  maxima  calamitato  ad  silen- 
tium cum  redigat.  In  Samaclischarii  enim  opere  legitur: 

34* 
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ju«tj  *JJI  bUj  «laciat  cum  Deus  cranio  capitisa  ut 

in  nostro  proverbio  »1«,  optativi  significationem  habeat. 
Pluralis  autem  forma  t_jLa=vj»l  usus  est,  ut  significaret,  eum 
repetitis  vicibus  iecisse  vel  pluralis  cranii  partes  designat. 

o w *>o  ^ «o  ) 

e}oo  &UI  aUj  f 

4.  Lupi  morbo  Deus  eum  petat! 

Id  est:  perdat  cuin  Deus,  lupum  enim  Arabes  putant, 
nonnisi  mortis  morbo  laborare.  Aliis  autem  est:  Deus  cum 
fame  afficiat,  quod  lupus  semper  famelicus  sit;  id  quod 
omnino  aliorum  sententiae  repugnat.  Conf.  C.  IX,  13. 

y £ ««o  y * 

jbtff  iuJUj  iJjf  o 

5.  Petat  eum  Deus  tertio  ollae  sustentaculo! 


Duo  Iapides  iuxta  petram  ponebantur,  ut  in  iis  olla 
staret.  Tertium  igitur  ollae  sustentaculum  petra  est,  quae 
in  proverbio  magnam  calamitatem  designat,  ut  proverbii 
sensus  sit:  Magna  cum  Deus  calamitate  adfiigat.  In  codi- 
cibus B.  L.  P.  vox  »JJt  Deus  deest;  sed  in  Samachscharii 


opere  ea  legitur.  Cecinit  Chaifahus  ben-Nadabah : 


6 » 


uOj 


© I » 


dta  (ji 


«Consuetudo  eorum  non  erat  timiditas;  sed  tertio  ollao 
sustentaculo  eos  iccimus.u 

Versus  metrum  Wafir  appellatum  est.  Conf.  1.  ra.  p. 
«04.  et  llarir  p.  73.  At  vero  sunt,  qui  tertio  sustentaculo 
postremum  malum,  ut  nil  supersit,  significari  dicant. 

is*)  1 

6.  Petatur  quidam  lapide  suo! 

Id  est:  Ab  adversario  aequali  ipsi  robore.  Lapis  pro 
compari  ponitur;  lapides  enim  variant,  quemadmodum  res 
petitae  variae  sunt,  ut  lapides  parvi  rebus  parvis,  lapides 


Digitized  by  Google 


521 


magni  rebus  magnis  adhibeantur.  Quum  Moahwijjahus 
Ahmruum  ben-Alahz  tanquam  arbitrum  cum  Abu-Musa 
Alaschakri  misisset,  Alahnafus  Ebu-Kais  ad  Ablium  venit 
dicens:  ^Lac  ^1  ww  Juca-Ij  lXj  u5o! 

LgJL>^i  SJuic  H «jl»  «Tu  petitus  es  Iapide  terrae;  pone 
igitur  cum  eo  Ebn-Ahbbasum ; nam  hic  omnes  nodos  liga- 
tos solvit.»  Quod  quum  Ahlius  facere  vellet,  lemancnses 
repugnabant,  e suis  unum  esse  mittendum  dicentes.  Vocibus 
«lapide  terrae»  unicum  eum  esse  significare  vult. 
In  Hamachscharii  opere  legitur:  *JJt  bU,  «laciat  eum 

Deus  Iapide  suo!  Idem  Samachscharius  et  hunc  legendi 
modum  adnotavit:  y «Adhaereat  lapidi  suo!» 

tSpo  - > o 5 » j . > 

3 CT*  t ~sAj  v 

7.  Cuiusdam  iactu  quidam  in  capite  laesus  est. 

Id  est:  se  ab  eo  avertit,  cum  non  adspicicns,  ut  male 
de  eo  cogitaret.  Proverbii  verba  sic  explicant:  ^ ^g-*) 

XaS  lufj  fLw*  Kaa  x£Uo  ^ ^ii.1  iS*  *** 

«Incidit  in  caput  cius  de  eo  res  i.  e.  incidit  in  cerebrum 
quaedam  cogitatio,  ut  pravam  de  eo  opinionem  haberet.» 
In  Kamusi  opere  legitur:  «Malam  do 

me  opinionem  concepisti.»  Sijadus  ben-Hadir,  quum  Oh- 
marus  imperator  ipsi  salutem  dicenti  salutem  non  reddidis- 
set, haec  verba  dixisse  narratur:  ^ *Aal 

«Princeps  ildclium  pravam  do  me  opinionem  con- 
cepit.» 

u 5o-  S t. 

cr  j A 

8.  Metus  melior  est,  quam  misericordia. 

Quod  te  metuunt  homines,  melius  est,  quam  quod  tibi 
misericordiam  impertiunt.  Ahnobarrcdus  proverbium  sic 
adnotavit:  q,  ^ couf.  Kam.  D j. 
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#0#  Oo  0~e  -0-3 

9.  Differte  incarsionem  hostilem!  prodibit  (infans). 
In  mora  ct  exitus  exspectatione  proverbium  adhibetur. 

Verba  haec  feminae  Rikasch  appellatae,  quae  ad  gentem 
Ccuanah  pertinebat,  adseribuntur.  Femina  ista,  quae  cum 
gente  sua  in  terram  hostilem  incursionem  facere  solebat, 
ex  captivo  gravida  facta  tempore  excursionis  cum  gente 
proficisci  non  poterat.  Dixit  igitur  ista  verba.  Almofadh- 
dhelus  autem  feminam  istam  e gente  Thai  oriundam 
fatidicam  fuisse  narravit,  quae  e captivo,  quo  contra  gen- 
tem Ajad  ben-Nesar  ben-Maahdd  incursionem  faciens 
potita  erat,  gravida  facta  erat. 

d — O m <•£  U «<•  y 

^ j i» 

10.  Sine  carmen,  pernoctet! 

Sine  carmen,  donec  aliquot  dies  transierunt,  et  vide, 
quomodo  eius  finis  sit,  utrum  laudetur  an  vituperetur. 
Sed  tribui  quoque  potest  voci  wJu  significatio : uno  dio  in- 
termisso tertio  rediit  (de  febri)  i.  e.  Non  unum  post  alte- 
r\gn  continua  serie  carmina  tua  hominibus  dic,  ne  fastidium 
capiant;  sed  spatio  intermisso.  In  Hamasao  opere  sic  le- 
gitur yiAJ! 

■W1  I H 

**»•  Lente!  currit  in  terra  dura. 

Verbis  hisce  Kaisus  die  certaminis  inter  equos  Dahcs 
ct  Ghabra  respondit  Hodsaifaho  dicenti:  te  vici,  o Kaise! 
significaturus,  suum  equum  iam  victurum  esse,  si  ad  ter- 
ram mollem  equi  pervenissent;  equae  enim  in  terra  molli 
fatigantur.  Hodsaifaho  erat  equa  Ghabra  appellata.  Le- 
gitur autem  huius  certaminis  narratio  ad  C.  XXI,  102. 
Altera  proverbii  lectio  est:  jlJb.  ^yjuu.  Vocabulum 
«terram  *hiollcm«  significat.  Quod  si  lectionem  ^.v  « ; 
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praefers,  ante  sequens  nomen  ^ in  supplendum  est,  sin 
autem  admittis,  sequenti  nomini  accusativi  casus 

tribuendus  est.  In  Samachscharii  opere,  «Cur- 

rit in  terra  durau  legi,  adnotatum  est.  In  cum  dicitur,  qui 
morbo  laborans  impeditus  est. 

12.  Sine,  adveniunt  pecoris  domini! 

Pecoris  dominus  nomine  «domi  manensu  appella- 
tur, quod  domi  remanet,  quum  pecus  pastum  educitur. 
Proverbio  autem  utuntur,  ad  magnam  diligentiam,  quae  in 
re  ponitur,  describendam,  domini  enim  cura  et  diligentia  in 
pecore  administrando  maior  est,  quam  pastoris.  Cecinit  poeta: 

«Cunctare  paululum,  advenient  pecoris  domini !« 
Metrum  versus  Sarih  appellatum  est.  Conf.  libr.  m.  p.  246. 

a*-*-*  — o35  3 

Jjt  yjf  ir 

13  Versute  age,  o hyaena  et  vide,  ubi  effugium  sit! 

Conf.  doct.  Bertheau  proverb.  Abu-1'Obaid  etc.  p.  14. 
text,  In  codice  B.  et  P. , nec  non  in  opere  Samachscharii 
et  Karausi  time!  legitur.  In  codice  meo,  codice  L. 

et  Djeuharii  opere  sub  radice  legitur  . Explicandi 
proverbii  causa  Meitlanius  addidit:  K wyaj 

U *J  jSu>  „Dc  timido  dicitur,  cui  non  est  locus  quo 
ab  eo,  quod  timet,  fugiat.* * In  codice  L.  legitur 

L*  Ju  K ,,l)e  timido  qui  non  fugit  ab  eo, 

quod  timet,**  Paulo  aliter  in  opere  Samachscharii  et  Ka- 
musi  legitur:  „Dicitur  de  fuga 

timidi  ciusque  humilitate.**  Proverbium  ad  metrum  Redjcs 
referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  230. 
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& efja.  gjj  tf 

14.  Odor  plantae  Ilasa;  fuge  igitur! 

Hasa  nomen  plantae  est,  cuius  suffitu  daemones  pelli 
posse  putant  Arabes;  ubi  igitur  plantae  istius  odor  est,  ibi 
daemones  sunt.  In  re  adhibetur,  cuius  malum  timetur.  Ja- 
sido  ben-Almohallab  in  carcerem  incluso  Ahmruus  ben- 
Hacim  Alnahdi,  qui  visitatum  venisset,  dixisse  narratur: 

«.Xam^U  Jt  qXj  ^ Lsujli 

„Odor  plantae  Ilasa  appellatae!  Fugias  igitur;  no  sis 
praeda  leoni  !" 

Versus  metrum  Sarih  appellatum  est.  Conf.  lib.  m.  p.  243. 
s ) ~ 

10 

15.  Ventus  horum  duorum  est  australis. 

Amici  sunt.  Quod  si  vero  amicitia  in  inimicitiam  per- 
mutatur, dicitur:  lt «Septentrionalis  fuit  eorum 
ventuso.  Cecinit  poeta: 

> 9 * . O . * O ■ > («*»«••  ti  - - Ct  * 9 O o -•» 

„Pcr  vitam  meam!  Si  ventus  amoris  septentrionalis  factus 
est,  tu  iam  mutatus  es,  nara  australis  erat." 

Versus  metrum  Tiiawil  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p. 
163.  Voci  tertiae  personae  mutatus  est  (ventus) 

vocales  non  dedi,  quod  hic  enunciandi  modus  metri  rationi 
contrarius  est 

Jjjjf  3 SjJjS  II 

16.  Pasce,  o gens  Fesarali!  non  est  hic  pratum! 
Proverbii  metrum  Camil  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p. 

212.  In  cum  dicitur,  qui  rem  invenit,  quae  ei  ab  aliis  in- 
videtur. 
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• «** 

Wfjyl#  JUS  Iv 

17.  Se  in  id  coniecit. 

Dubium  est  do  voco  Mihi  autem  corpus  vel 

corporis  membra  significare  videtur,  dicitur  enim: 
iuL\Jl  ^Jxi  nln  iumento  vectus  cst.u  Grammaticus 

Allaitsus  hoc  in  proverbio  curae  ct  animae  significationem 
voci  tribuit.  Proverbii  sensas  est:  sc  in  rem  coniecit, 
omnino  sc  rei  dedidit.  Cecinit  poeta: 


y ~ C O . O ~a  .bt 

«-i!  ij 


9»  • . £ - o y . o «(st  * — 

o^Jl  l*i 


«Quum  vidisset  mortem  rubra  habentem  latera,  sc  in  mor- 
tem coniecit  Sirbalus.u 

Versus  metrum  Basith  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  190. 
£ o—  ^ ^ S&* 

(J*U  Ia 

•»  ^ ^ # - 

18.  Caput  pro  capite  et  additamentum  quingen- 
tarum drachmarum. 

Verba  haec  poeta  Farasdakus  dixisse  fertur.  In  bello 
dux  ei,  qui  caput  occisi  hostis  adferret,  quingentas  drach- 
mas promiserat.  Unus,  qui  prodiit  in  hostem,  reportavit 
caput  et  pretium  accepit;  alter  autem  ab  hoste  occisus  est 
Quum  igitur  gens  occisum  deploraret,  solatium  adlaturus 
Fcrasdakus  ista  verba  consolandi  causa  dixit. 

O — O i o*-  Z > 

Uy*0  ■ lX*vf  JjS  l—ft  II 

19.  Interdum  verbum  durius  est,  quam  vehemen* 
impetus. 

De  verbis  proverbium  adhibetur,  quas  hominum  animos 
adficiunt.  Dixit  Abu-Ohbaidus,  proverbium  adhibitum  esso 
in  hominem,  qui  dedecus  caveret.  Sed  in  alio  codice  le- 
gimus proverbium  adhiberi  in  dedecore,  quod  remanet: 
;UJI  o*  ^yiuj  L*>i.  Grammaticus  Abu-Tllailsamus  voci 
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tX&l  genitivi  casum  tribuendum  esse  putavit,  quia  ante- 
cedentis vocis  Jp  adiectivum  esset. 

) ) •»  **  U -*  O*  #»  M > 

>ol^  lj,  P# 

*•  — # 

20.  Interdum  is,  qui  nasum  tuetur,  eum  amputat. 

In  eum  dicitur,  qui  re  abstinens  in  rem  graviorem 
incidit. 

5-o  - « , S-  - - 

jiiw*  ^,LJ  1«  yiu  y$y  ri 

21.  Ostendit  tibi  cutis  id,  quod  labium  in  ven- 
trem demisit. 

Ex  externa  rei  conditione  videre  poteras,  qualis  res 
esset.  Ab  animali  in  virum  transfertur  ex  cuius  externo 
habitu  cognoscere  licet,  qualis  eius  conditio  sit. 
o y o£ 

j^L,  0i  rr 

22.  Duabus  manibus  edere  volebat. 

In  eum  dicitur,  qui  quaestum  ex  negotio  faciens,  ad 
aliud  se  convertit  et  priore  quaestu  privatur.  Pro 
legitur  «duobus  oris  angulis."  Scharaf-Aldin. 

m j xijo  it 

23.  Manus  eius  in  eius  os  intrudi. 

Ira  cum  implevi.  Conf.  Alcor.  Sur.  XIV,  10. 

y 00  otS«*  y 

sI^miIs  sl «j  rf 

24.  Petivit  eum;  sed  ad  mortem  eum  non  vul- 
neravit. 

Vocabulo  j locus  corporis  designatur,  quo  vulne- 
rato animal  non  occiditur,  inde  verbum  «locum  talem 

in  animali  vulneravit"  significat.  In  eum  dicitur,  qui  c 
periculo,  in  quo  versabatur,  ereptus  est. 
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>a  it»**  o i i i o* 

hijxJlj  1*0 

25.  Pedes  vestri  et  planta  Ohrfoth  appellata. 

Sensus  esso  videtur:  pedes  vestri  plantae  Ohrfoth 
appellatae  similes  sunt.  Ahmirus  beu-Dsol  bcn-Tsahlebah 
suo  tempore  omnes  corporis  robore  superabat.  Hic,  senex 
factus,  quum  camelum  conscenderet  et  a gentis  iuvenibus 
derideretur,  dixit:  Sane  debilis  sum,  portate  igitur  me, 
ut  camelum  conscendam!  Quod  quum  illi  fecissent,  pedes 
aliorum  inter  axillas,  aliorum  inter  lumbos  compressit  suos 
et  tum  verba  ista  dicens  incitato  camelo,  celeri  cursu  abiit, 
ut  illi  paene  vitam  exspirarent.  Proverbii  verba  in  eum 
dicunt,  qui  alterum  robore  aut  opibus  aut  aliis  rebus  ipso 
praestantiorem  deridet. 


26.  Ostendo  ei  podicem  ipsius  et  lunam  mihi  ea 
ostendit. 

Proverbium,  quod  ad  metrum  Motakarib  referri  potest 
(conf.  1.  m.  p.  281.),  Mcidanius  sic  explicavit: 

HLo-j  UL»  ciJuJ'1  sl jA  i3  ^Uial!  ^ 

l(j  I LjcL_*>  jiAJb  ljo-1  qI  ^cjj' 

o'  *•*'  L-*# 

L/ol  ol^  LJb  ^Si  1 uU  fcXhcl  L^JLc 

Uxb  Ji  LgJ  Jlfia  Jt» 3 «JJU  Ji  jJ  IAjiXw 

Jlfii  oJIS  u5Li  iuJ!  j*Jl  qJ  'v . — «jJL 

cr*  *— jL*  <A3>l9  L-jLwjlj  L.^x*»i  L— jjjl 

O*3.  j**3'  Lf^31  '-tO*  LSsr!  iW*' 

J L*i  JaiLa^  «Dixit  Aischarkius  ben-AIkathami:  Erat 
tempore  ante  Mobamracdem  femina  perfecta  corporis  for- 
ma et  pulchritudine  praedita,  quae  ob  roborem  suum  sibi 
confidebat,  posse  se  viri  impetum  in  concubitu  repellere, 
erat  enim  virgo.  Cum  hac  Ebn - Alghassus  Aj adita,  qui 
victoriam  se  reportaturum  esse  robori  suo  confideret,  cer- 
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tamen  inivit  ab  utroque  parte  centum  camelis  pignori  po- 
sitis, quos  victor  acciperet.  Quum  autem  vir  cum  ea  rem 
haberet , vidit  ea  rem  manifestam et  expertus  est  mo- 
tum vehementem  et  rem,  quam  nunquam  ante  viderat. 
Tum  vir  ei  dixit:  Quomodo  vides?  Respondit:  Confossio- 
nem  genu  factam,  o Ebn-Alghasse!  Dixit  vir:  Adspico 
eum  in  te!  Illa  dixit:  Luna  haec  est.  At  vir  dixit:  Ostendo 
ei  podicem  ipsius  et  lunam  mihi  ca  ostendit,  quae  verba 
in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Vir  autem  hac  in  re 
victor  centum  camelos  accepit.  Sunt  qui  legant:  Ljj,! 

j*SJ1  «Ostendo  ei  stellam  obscuram  in  ursae  maioris 

sidere  et  mihi  lunam  ea  ostendit.u  De  eo  adhibetur,  qui 
in  re  non  occulta  crrat.« 

Scharaf-AIdinus , qui  posteriorem  legendi  modum  ad- 
tulit,  explicandi  causa  haec  addidit  verba: 

Siljrfol  OjXiti  Lglac  t jli  ^£=xXi! 

^ ii  Lgl  J!5  Ui  eLJ5 

«£ssuaa  il  Ojlwlj  15  j3>  LP  \yJ!s  oLu  ,3.  j^**o 
aJI  sl^5  At  0Lf  Ui  jM  l«-Jl  L^t  Jfc, 

*Lju£Jt  (j^3JU  Jlii»  C^iL  Jsu)\  uL> 

0«.-O-4  • 5 1 . « «14  « • « O » «0^« 

jiuii  L-Lo 


UJLlf  Ljj;l  j i**  L**'  c.,bTa 

* Uiii  j *j  Liio  q,  J^a  US”  «Proverbii  au- 


ctor Ebn-AIghassus  est,  qui  tanto  membro  praeditus  erat, 
ut  mulieris,  quacurn  rem  haberet,  mens  pertubaretur.  Mu- 
lier quaedam  dictis  iidem  non  habens  rem  se  experturam 
esse  dixit.  Quum  igitur  cum  illa  rem  haberet,  ei  dixit  vir: 
Vides  stellam  Soha,  quae  est  parva  stella  in  sidere  ursae 
maioris.  Dixit  illa:  Ecce  ea  est,  dum  lunam  ostendebat. 
Tum  vir  ridens  dixit:  LfsJI  Uj,!  «Ostendo  ei 

stellam  Soha ; et  ca  lunam  milii  ostendit. « Tempore  autem 
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Alliadjdjadji  regionis  Alsewad  dictae  vastationem  quum 
quis  questus  esset,  ille  boum  carnem  interdixit,  ut  arva 
augerentur.  Poeta  igitur  dixit: 

»De  regionis  Alsewad  dictae  vastatione  apud  cum 
questi  sunuis;  boum  igitur  carnes  nobis  interdixit.  Et  erat, 
quemadmodum  dictum  est  tempore  post  eum:  ostendo  ei 
stellam  Alsoha  et  lunam  milii  ostcndit.u 

Legitur  autem  (in  versu)  UJLS  y Uf  «quemad- 
modum dictum  est,  ante  nostrum  tempus. a Proverbium 
de  errore  adhibctur.« 

> o ~ a ~ C Z J 

sOJj  ^ liU  4^  Tv 

27.  Interdum  frater  tibi  est,  quem  mater  tua  non 
peperit. 

Proverbium  hoc  Lokmano  ben-Ahd  adseribitur.  Quo- 
dam die  iter  faciens  quum  siti  laboraret,  in  tabernaculum 
intrans  in  vestibulo  mulierem  cum  viro  iocantem  invenit. 
Rogavit,  ut  sibi  potus  daretur.  Mulier,  uum  lac  an  aquam 
vis?  dixit.  Respondit:  *kxr  «Aut  unum  aut 

alterum  des,  non  erit  iniquitas44  quae  verba  in  proverbium 
venerunt.  Mulier  dixit:  „Lac  pone  te,  aqua  ante  te  est;44 
tum  Lokmanus  respondit:  y>3\  jijl  ,.Recusatio  fuis- 
set brevior.44  Haec  dum  gerebantur,  puerum  conspexit 
Lokmanus  in  domo  plorantem,  cuius  nemo  curam  habebat 
et  cui  roganti  potus  non  porrigebatur/4  Quod  quum  vide- 
ret, dixit.  Quod  si  vobis  puer  iste  molestiam  creat,  mihi 
eum  date,  ut  eum  educem.  Dixit  mulier:  ille  Hanii  est 
(Hanius  enim  mulieris  mariti  nomen  erat).  Dixit  Lokmanus 
.XX*J!  y v^t  Hanius  ex  nuinero  est, 44  quae  verba 

in  proverbium  cesserunt.  Tum  mulieri  dixit:  quis  autem 
iu venis  ad  latus  tuum?  nam  eum  non  esse  maritum  tuum 
scio.  Mulier  respondit:  Frater  meus  est.  Lokmanus  dixit: 
Interdum  frater  tibi  est,  quem  mater  tua  non  peperit,  qua: 
verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Quum  autom 
Lokmanus  ex  modo,  quo  camelorum  pili  in  funibus  con- 


, ii 

&a\ 
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torsi  essont,  intelligeret,  maritum  ad  plectendum  et  con- 
torquendum manu  siuistra  potissimum  usum  esse,  dixit: 

«ui  JUa!  ji  imt 


,,U tinam  mater  orbata  esset  viro  manu  sinistra  utcnte; 
si  rei  notitiam  haberet,  profecto  moeror  eius  longus 
esset, quae  verba  in  proverbium  venerunt  Quae  autem 
verba  quum  mulier  audivisset,  magno  metu  perculsa  tam 
potum  quam  cibum  Lokmano  offerebat.  At  ille  accipere 
recusans  dixit:  ju  jLii'  LrU 

'i  L 0Li'l  q»  jjJ*  Jl  „Quod  pernoctamus  esu- 


rientes, ut  hospitio  nobili  potiamur,  melius  est,  quam  quod 
aggredimur  rem,  quam  non  amamus, “ quae  verba  postea 
in  proverbio  erant.  Tum  abiit  et  quum  vespera  esset, 
virum  vidit  camelos  domum  repellentem,  qui  hos  metro 
Redjes  (conf.  libr.  m.  p.  230.  et  metrum  Sarili  p.  246.) 
appellato  caneret  versus: 


O O » v ® » < O » 3 # • .i  » P 

is?*-*  O"  l 


oB  »o.  o > - "Vi  * * 


,,Cor  meum  ad  tribum  propensum  est;  nara  anima  mea 
per  coniugem  optimam  in  ea  retinetur;  pulchris  oculis 
praeditam,  cuius  consortium  tale  est,  ut  hodiernus  dies 
cum  hesterno  non  permutetur.^ 

Lokmanus  quamquam  virum  non  videbat,  tamen  vocem 
audiens,  clamabat !“  O Hani,  o Hani!  Tum  ille,  quid  vis? 
interrogavit.  Lokmanus  dixit : 


kM  oliui  ti  5 
~ - 


— b — 


WAmJ  (OLLI  (_i.c 

,,0  tentorii  nigri  domino  et  uxoris  amicum  praeter 
te  habentis ! lente  reduc  domum  vespera  camelos  tuos,  tu  ei 
non  es,  quae  tibi  non  cst’),“  quae  quoque  verba  in  pro- 


1)  Versuum  metrum  Redjes  appellatum  est.  conf.  p.  232. 
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verbium  cesserunt  Hanius  autem  dixit:  Dic  clare,  dic 
clare!  Tum  Lokmanus  dixit:  u£*JU>5  jijZd  1 L$ie 

jtjA  kXjj  £ tjA  Ji-  wJou»  C,LT  0t  „Mcum  est  clare 
dicere,  tuum  est  permutare.  Si  apud  te  res  ingrata  est; 
quilibet  vir  in  domo  sua  princeps  cst£f  Quae  vprba  ho- 
minibus postea  in  proverbio  erant.  Alter  autem,  quum 
Lokmanus  ei  rem  narrasset,  quomodo  scis,  domum  fuisso 
meam  et  uxorem  meam , interrogavit  Lokmanus  dixit, 
se  ex  camelorum  pilis  et  modo,  quo  funes  plexi  essent 
aliisque  rebus  rem  cognovisse.  Quum  igitur  Alhanius  rem 
veram  esse  cognovisset,  Lokmanura  consilium  rogavit 
Lokmanus  interrogavit : Num  tibi  scientia  est?  Certe,  rei  mete, 
respondit  Hanius.  Lokmanus  autem:  siUSo  Jjf 

„Cuilibot  viro  rei  suae  notitia  cst££  dixit,  quae  verba  in 

proverbii  consuetudinem  venerunt 

Tum  autem  Hanius  dixit:  Num  consilium  mihi  dandum 
tibi  restat?  Certe,  respondit  Lokmanus.  Ut  te  defendas 
et  uxorem  custodias:  „Dixit  Hanius:  faciam.  Lokmanus 
autem  dixit:  q*  „Qui  bonum  facit, 

bonum  invenit, “ quae  verba  postea  in  proverbium  ces- 
serunt Consilium  autem,  quod  tibi  dandum  puto,  est: 
jAi\  UJCJ  l>f4Js  qWIj  I — ■&#  vdSj  Dt 

„Ut  tergum  in  ventrem  et  ventrem  in  tergum  vertas1), 

donec  tibi  res  appareat. “ At  Hanius  dixit:  L-g^Lxd  X-il  • 
v.:,b  itJo  „Nonne  ei  potius  medendum  est  ustione, 

qua  occiditur Ve  ad  quae  denique  Lokmanus  dixit:  --=>1 
*t5ddi  „Postrema  medela  est  ustio.<£  Hanius  domum 
redux  factus  uxori  rem  narravit  et  gladio  ducto  eam,  do- 
nec animam  exspiraret,  percussit.  Samachscharius , qui 
brevius  proverbium  explicavit,  suspicionem  id  indicare  ad- 
notavit.  Conf.  Harir.  484.  Abu-Ohbaidus  dixit,  proprium 
verborum  sensum  esse:  heri  potest,  ut  qui  frater  tuus  non 


1)  Id  est:  ut  res  diligentissime  perquiras. 
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est,  is  tanquam  frater  auxilium  tibi  praestet,  a quo  tamen 
sensu  usu  homines  recessissent.  Conf.  libri  proverb.  Abi- 
Ohbaid  etc.  (ed.  Ern.  Bcrtheau.  Gotting.  1836).  p.  3.  sq. 
text.  Ar. 

--  •.<>«•  o So » u S > 4» 

28.  Senis  consilium  melius  est,  quam  praesentia 
iuvenis. 

Verba  haec  Alilius  in  quodam  bello  dixisse  fertur. 
Senis,  qui  pugnae  adesse  nou  potest,  consilium  iuvenis  in 
bello  praesentis  ct  pugnantis  auxilio  praeferendum  est. 
Samachschar. 

j*  n 

29.  Adigite  ad  vociferandum  eius  (camelae)  pul- 
lum, et  tranquilla  erit! 

Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest,  c.  L m.  p. 
246.  Camela,  quando  pulli  sui  vocem  audit,  tranquilla  est. 
In  hominem  igitur  translatum  proverbium  significat:  Da 
homini  dolenti  rem  ipsi  necessariam,  ct  tranquillus  erit. 
Mcid.  Scharaf-Aldinus  alium  proverbii  legendi  modum 
adnotavit:  L LgJ  i £j>-  ,,  Move  ei  pullum  ipsius, 

desiderio  afficietur,"  eiusque  auctorem  Moahwijj  alium  esse, 
causam  vero  talem  dixit.  Moahwijj  alius  ca  conditione,  ut 
ipsi  Ohtsmaui  occisores  traderentur,  obsequium  se  Ahlio  prae- 
stiturum esse  scripscrnt.  Quum  Alilius  litteras  ab  Abti- 
Moslimo  Chaulanita  traditas  legisset,  praesentes  dixerunt: 
„Nos  omnes  Ohtsmani  occisores  sumus."  Ilis  auditis 
Abu-Moslimus  Ahlio  dixit:  Homines  vides,  quibuscum  tibi 
nulla  res  est,  nam  si  cos  nobis  traditurus  esses,  tc,  quo- 
minus faceres,  impedirent.  Ad  Moahwijjahum  rediens,  dixit: 
se  patruelem  tuum  occidisse  confessi  sunt;  necem  igitur 
vindica.  Moahwijjahus  tum  suggestum  conscendens  Ohts- 
mani vestem  (cruentam)  expandit,  ut  in  lacrymas  homines 
effunderentur.  Tum  dixit  Moahwijjahus:  e)y> 
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„Move  ei  pullum  suum:  desiderio  adficictur/4  Homines 
autem  partes  c sedis  Ohtsmani  ulciscenda:  sibi  deposcebant. 
Ahlius  tum  in  Syriam  profectus  est  Ad  locum  Siffin 
pugnabatur. 

id  J r. 

30.  Propensus  sura  eius  causa  ad  cutem  pulli  in- 
juriae. 

Vocabulo  yi  mactati  aut  mortui  pulli  camelini  cutis 
significatur^  quae  herbis  farta  et  sanguine  pulli  illita  ad 
camelam  adducitur,  ut  pullum  esse  putet  et  largius  lac 
emittat.  IIoc  in  proverbio  iniustitia  tali  cuti  tributa  est, 
ut  haec  proverbii  pars  verbo  consentanea  esset.  In 

cum  dicitur  proverbium , qui  iniustitiac  et  ignominiae  se 
submittit,  ut  aliis  placeat. 

UylLo  I*1! 

31.  Laxe  dependere  sivit  (camela)  labia  sua  de- 
siderio scyplii  ampli  et  mulctus. 

De  eo  hisce  verbis  utuntur,  qui  a viro  rem  necessa- 
riam petit  et  repulsam  ferens,  iterum  petit,  ut  ei  rei  desi- 
derium magnum  esse,  significetur. 

j v_&j o ^UaJi  oxaj  rr 

32.  Magna  Labet  ubera  ovis,  para  igitur  fut.es, 
para  funes  laqueis  instructos! 

Si  magna  ubera  habet  ovis,  pariendi  tempus  propin- 
quum est.  Tempus  igitur  est  parandorum  funium  laqueis 
instructorum,  quibus  agni  ndligantur.  De  eo  dicitur,  cui 
res  haud  diu  exspectanda  imminet. 

O M ~ O — o o«o  «S  -* 

( 'Jjj  rr 

33.  Magna  ubera  habet  capra,  exspecta  igitur, 
exspecta! 

35 
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Quum  magna  habet  ubera  capra,  paricndi  tempus  pro- 
pinquum non  est;  sed  diu  exspectandum  est.  Contrarium 
igitur  antecedenti  sensum  proverbium  praebet. 

^ C > $ rf 

34.  Ailscende  secundum  claudicationem  tuam. 

Id  est:  Suscipe  rem,  quam  perficere  potes,  neque 
ultra  vires  rem  aggredere;  claudicans  enim,  qui  in  scalam 
aut  montem  adseendit,  conditionis  suae  rationem  habere 
solet.  Placuit  autem  ex  Mcidanio  scholion  integrum  addere, 
quod  ad  verbum  fere  reddidi,  ut  proverbii  intelligcndi  ratio 
Arabibus  propria  melius  intelligeretur/"  Dicitur  jlli 

i.  e.  in  unum  latus  inter  eundum  inclinatus  fuit  camelus 
(claudicavit).  Proverbii  sensus  est:  Suscipe  quod  perficere 
potes;  adseendens  enim  in  scalam  aut  montem,  quum 
claudicat,  lenis  erga  se  est.  Et  dicitur:  w£*L Jb  q 

„cave  iu  claudicatione  lua“  a verbo  i.  c. 

,,fac,  ut  ea  superstes  sit.  De  eo  adhibetur,  qui  minatur. 
Eique  dicitur:  u£*JJs  OuaJil  «Pete  se- 

cundum vires  tuas  et  adseende  secundum  claudicationem 
tuanu.  i.  e.  Ne  fines  tuos  transgrediaris  in  minis  tuis  et 
defectus  tui  et  debilitatis  tua:  rationem  habeas.  Et  dicitur: 
tjjotlb  15,1  cum  littera  Uamza  i.  c.  Primum  rem  tuara 
repara!  aliis  autem  semus  est:  retine  te,  a j-xOcJl 
«sedata  fuit  lacryma.u  Dixit  grammaticus  Alccsai  appel- 
latus," omnium  illorum  proverbiorum  sensum  esse:  Tace 
' propter  vitia,  quae  in  te  sunt! 

Scharaf-Aldinus  cum  hoc  proverbium  alterum : 'AjyAjjLXJs! 
«Defini  per  manum  tuam  extensamu  adnotavit.  In  Kainusi 
opere  praeter  nonnulla  eorum,  quae  praemisimus,  haec 
quoque  leguntur.u  Et  dicitur:  ^ «Cavo  in 

claudicatione  tua,«  quum  in  viro  vitium  est,  ct  tu  cum 
monere  vis,  ne  hoc  de  se  palam  faciat.  Dicitur  quoque: 
u5L_jt] tb  ^ i i-r  ^,1 , ut  cum  vocali  Kesre  enuncictur 
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ct  imperativus  verbi  fascinavit  sit,  quasi  dixisset: 
non  est  in  me  claudicatio,  cui  fascinando  mederer.  Alio 
tum  modo  dicitur:  UjLjj  al  uJuuJLii  ^^JLc  ^,t  «Faecinio 
claudicandi  vitio  tuo  medelam  fac,  ut  parvi  faciatur.a 

««  I eO  ^ c W > 

ijiAcfJI  v_a)uo  uj,  Td 

35.  Saepe  parum  boni  sub  nube  tonante  est. 

Id  est:  Nubes  tonans  saepe  parum  pluviae  emittit.  In  Ilar. 
opere  p.  495  ,_slo  za Ia  f (parum  pluviae)  legitur;  non  male 
quidem.  In  avarum  dicitur,  qui  multas  opes  possidens  pa- 
rum boni  aliis  dat.  Sic  Abu-Ohbaidus.  Sed  conf.  lex.  m. 
sub  , In  Kamuso  autem,  nec  non  de  minante,  qui 
minas  non  exsequatur  ,-^t  de  glorioso  , proverbium  adhi- 
beri legimus. 

< O - y ***  m i 

'uj  j n 

# 

36.  Saepe  festinatio  dat  cunctationem. 

In  codice  est,  v «et  legitur:  Lo^ 

dum  voci  . . j v Teschdidi  signum  impositum  est;  sed 
quum  vocalibus  destituta  sint  verba,  dubium  est,  quomodo 
cnuncicntur.  Abu-Saidus  dixit:  quod  si  hunc  legeudi  mo- 
dum admittis,  accusativus  vocis  li^,  est  id,  quod  gram- 
matici Jis*  (statum)  appellarunt  ; i.  e.  jtfjt,  (dat  dum 
est  cunctans);  nam  nomine  actionis  isto  modo  utuntur.  In 
priore  autem  proverbii  legendi  modo  accusativus  est  verbi 
obicctum.  3Iihi  autem  passivi  forma  esse  videtur 
«Saepe  festinatio  datur  tanquam  cunctans. u Djcuharius 
adnotavit  proverbium:  li>j  t_>,  «Saepe  festi- 

natio dedit  cunctationem, u addens,  alium  legendi  modum 
esse,  sensu  non  diverso , et  utrumque  a derivandum 
esse.  Num  enuueiandi  modus  a duobus  codicibus  adnotatus, 
ut  vox  a derivetur,  rectus  sit,  valde  dubium  videtur. 

35* 
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Almofadhdhelus  narravit , primum,  qui  ista  dixerit  verba, 
fuisse  Malinum  bcn-Auhf  bcn-Abi-Ahmru  ben-Auhf  ben- 
Muhallcm  Schaibanitam.  Sinamis  ben-Auhf,  dissuadente 
Malico,  cum  uxore  sua  , fdia  Auhfi  bcn-Abu-Ahmru,  ut 
pabulum  quaereret,  profectus  erat.  In  via  Mcrwanus  AI- 
karathus  bcn-I)scnbah  bcn-IIodsaifah  Ahbsita.  ei  obviam 
venit  et  celeriter,  dum  pugnabatur,  eius  uxorem  abduxit  et 
inter  filias  et  sorores  suas  occultavit.  Quum  igitur  Malicus 
redeuntem  Sinanum  interrogaret.  Quid  soror  mea  fecit? 
respondit ; hastas  ipsum  ab  ea  abduxisse.  Dixit  tum  Ma- 
licus: ^ Lixi  (j-FwXj  .0,^3  , i—Aj , wAjV 

1£a£  ^<j  ^ «Saepe  festinatio  dat  cunctationem  et  saepe 
meticulosus  appellatur  leo  et  s»pe  pluvia  non  erat  pluvia4*, 
quae  omnia  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 
Proverbium  autem  illud  in  virum  dicitur,  qui  rei  necessaria; 
nagna  cupiditate  ardens  in  ea  permanet,  donec  tota  abiit. 

-*  r 

'ijai  fv 

17.  Ostende  milii  (nubem)  pardi  colorem  haben- 
tem, ostendam  libi  eam  guttas  singulas  emit- 
tentem I 

Suffixum  ls>  in  voce  ad  vocem  iuLsw  omissam 

referendum  est.  Proverbii  sensus  est:  Si  rei  indicia  vides, 
quae  rem  sequuntur,  res  scis,  quemadmodum  ex  talis  nubis 
eoiore,  eam  nonnisi  paucas  guttas  emissuram  esse,  cogno- 
scere licet.  Conf,  Kam.  s.  v.  ^ , 

^\j£\  r„ 

38.  Vidit  stellas  meridie. 

Dies  tenebris  omnino  obscuratus  erat,  ut  meridiei  tem- 
pore stellas  videret.  Adhibetur  ad  magnam  calamitatem 
designandam.  Conf.  prov.  79.  Cecinit  Tharafahus: 

° ’ ° c 9 - >>-o  - o , - i o i j 6 

j+kallj  (*^pwi  iu^jj  m»*«— j vXa i q! 
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"Si  tu  oi  das;  tum  cum  prohibes  et  stellas  meridie  cur- 
rentes ei  ostendis. u 

Versus  metrum  Ch&fif  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  262 

y o — 

n 

39.  Redii  in  viis  meis. 

Vocabulum  est  pro  & »Id  est:  Eodem 

modo,  quo  abii,  redii.  Dicitur  quoquo  «Via, 

qua  abiit,  rediit.» 

« o > - - } iofi 

L^sJ  ,Ojf  f, 

40.  Exspecto  tibi  auroram. 

Id  est:  mane  videbis,  te  minas  tuas,  quibus  terrere 
me  vis,  perficere  non  posse.  Eadem  quoque  verba  res 
incredibiles,  falsas  narranti  dicuntur  i.  e.  Mox  mendacium 
tuum  manifestum  mihi  erit. 


UjCSlj  fy% 

' i'  ' - 

41.  Reditus  mihi  praeda  est,  qua  contentus  sum. 


Verba  haec  in  versu  eunt,  quem  Ahmru-1'Kaisus  ben- 
Hodjr  dixit: 

€**•  - . O-a  » - £ « »Otl  - C.  *- 

luyili  y ^ vi cXjj^ 

„In  regionibus  multum  circumcrravi , ut  praeda  reditus 


contentus  essem.» 

Versus  hemistichium  repetivit  Ohbaidus  ben-Alabraz. 
Proverbium  igitur  hemistichium  metri  Wafir  est.  Conf.  1. 
m.  p.  204.  Significat,  virum,  si  salvus  sine  praeda  redie- 
rit, contentum  esse.  Conf.  llarir.  p.  288. 

U ->•  — - M rO  5 O ««  O eO  O «*  ««■  0< 

o*  ^ 

42.  Laxas  demitte  manus  tuas,  et  laxus  esto,  natn 
iguitabuluin  e ligno  Marcii  confectum  est ! 
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Id  est:  Ne  tantam  tibi  molestiam  crea,  neque  te  fa 
tiga;  ista  enim  opera  haud  necessaria  est,  quum  ignitabu 
Ium  ex  optimo  ligno  confectum  sit  In  petentem  transfer- 
tur, qui  generoso  multis  precibus  molestus  est. 

fl" 

43.  Rediit  cum  sagitta,  cuius  cuspis  rupta  est  et 
excidit. 

In  cum  dicitur,  qui  oimiino  frustratus  est,  vel  rem  sibi 
inutilem  accepit. 

O — ><#«•*» 

iulrfyi  ^ o ff 

44.  Petiverunt  eum  uno  arcu. 

Proverbium  ad  metrum  Redjes  revocari  potest.  Conf. 
I.  tu.  p.  232.  Sensus  est:  Se  contra  eum  couiunxeruut  et 
coniunctis  viribus  eum  invaserunt.  ^yiJI  (Scharjan)  au- 
tem arboris  nomen  est,  e cuius  ligno  arcus  conficiuntur. 
Samachscharius  habet  ju^  . 

wolIaJ!  B \*j  fo 


45.  Petivit  eum  sagitta  sua  scopum  feriente. 

Quum  vir  litiganti  adversario  verbis  ad  rem  aptatis 
respondet,  ut  alter  ad  silentium  redigatur,  proverbii  verbis 
utuntur. 


...f  ,f  V 

- - - » 

46.  Redi,  si  vis  in  crenam  meam  sagittae. 

Redi  ad  eain  conditionem,  qua  inter  nos  mutua  ami- 
citia erat.  Cecinit  poeta: 

» • • O*  - - £ - O-  ~ 

ijy  J cvU»  q»  yi  XJUTo  ^ 

»Num  tu  bonum  dicis  et  malum  relinquis,  et  redis,  si  vis, 
in  crenam  meam  sagittae  ?« 

Metrum  versus  Basith  appellatum  est  Conf.  I.  tu.  p.  190. 
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47.  Vectus  est  camela,  quae  ab  aqua  repulsa 
contractis  palpebris  in  propellentem  irruit. 

A camela  in  hominem  translatum  est,  qui  tanquam 
caecus  in  rem  ruit,  ut  sit  pro  U*,! ) 

«Praeceps  quemadmodum  camela  talis  irruit.u  Sunt  autem, 
qui  sic  proverbium  explicent:  sLii  «Rem  dif- 

ficilem, quae  causa  est,  ut  aggrediens  palpebras  contrahat, 
suscepit,  et  quam  non  claro  videt  et  novit.  Dixit  quidam: 
«Cavo  res  difficiles  et  non  claras !« 

l)  J>*\  fA 

48.  Clamorem  tolle  (o  femina),  nam  bonum  tuum 
in  clamore  est. 

In  eum  dicitur,  qui  non  nisi  mendicitate  et  molestia 
bonum  assequitur.  Hemistichium  metri  Wafir  est.  Conf. 
libr.  m.  p.  204. 

o y oS  j — 

49.  Rediit  cum  ocreis  duabus  Ilonaini. 


Abu-Ohbaidus  Honainum  sutorem,  Ilirae  habitantem 
fuisse  narravit  Ad  hunc  Arabs  quidam  campester  duas 
ocreas  emturus  venit,  sed  orta  inter  utrumque  do  ocrearum 
pretio  dissensione,  sutor  in  Arabem  ocreas  non  ementem 
ira  exarsit.  Quum  igitur  Arabs  abiissct,  Ilonainus,  insidias 
ei  struere  statuens,  ocreas  in  via,  unam  et  alteram  diversis 
locis,  proiccit,  ut  in  transeuntis  Arabis  oculos  inciderent. 
Arabs  quum  unam  videret,  hanc  Honaini  ocreae  similem 
esse  in  animo  cogitavit ; sed  secum  ferre  neglexit.  At  voro 
quum  alteram  diverso  in  loco  iaccutcm  conspexisset,  poe- 
nitentia ductus,  ut  relictam  sumeret,  rediit.  Inierim  IIo- 
nainus,  qui  occulto  loco  se  abscondiderat,  cum  camelo  cl 
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impedimentis  Arabis  aufugit.  Arabs  autem  quum  ad  gen- 
tem suam  redux  factus  interrogatus  esset,  quid  ex  itinere 
rcportassct.  respondit:  Ocreas  duas  Houaini  reportavi. 
Proverbium  igitur  adhibent,  quum  vir  re  necessaria  desti- 
tutus et  frustratus  rediit.  Ibn-AIsiccitus  autem  narravit, 
virum,  cui  Honain  nomen  esset,  se  ab  Asado  beu-IIaschim 
bcn-Ahbd-Manaf  originem  ducere  prae  se  ferentem  Ahbd- 
Almothailcbum  accessisse  et  ita  eum  allocutum  esse:  O 
patrue  mi;  ego  filius  Asadi  beu-IIaschim  sum.  Ahbd-Al- 
motliallcbus,  quum  rubras  eius  ocreas  conspex:ssct,  eum 
rciccit.  Quum  igitur  ad  suos  rediret  rubris  ocreis  indutus, 
dixerunt:  Rediit  Honainus  cum  ocreis  suis.  Oixit  poeta: 


o • > t<  4 t • s - ) y (i  « < * » o * • *o » > • 

qJlaS»  U kM 

nQuotiescunque  veni  ad  Ahnbasahum  bcn-Jahja,  redii 
duabus  ocreis  Houaini  indutus.» 

Varium  proverbii  intelligendi  modum  ad  C.  VII,  121 
adnotavi. 

— ..  o 2 - o—  s > 

Lai  q.  j-*  i ~>j  o, 

50.  Interdum  solea  peior  est  quam  pedis  nuditas. 
De  re,  quae  summopere  corrupta  est,  adhibetur.  Sa- 

roachschar. 

o ~ ^ £ y 

cM\  id^l  y.  £>t 

0 0 ^ 

51.  Saepe  una  edendi  actio  plures  impedit. 
Proverbio  hoc  cibi  aviditas  vituperatur.  Almofadh- 

dhelus  verba  Aluniro  beu-Aldsarib  Alahdwani  adseripsit. 
Dixit  poeta: 


- - * * • . - 

.90  obl^rpl  jisLw  BiAJb  LPLE»!  aaj  i m ,, 

- - . - - • 

nSaepc  mia  edendi  actio  auctorem  suum  per  momenti  vo- 
luptatem esu  aetatis  prohibuit.» 

Versus  metrum  Walir  est.  Conf.  libr.  m.  p.  204.  Sa- 
machscharius,  proverbium  cautionem  commendare  dixit. 


&L>S! 


-o  C .Ii, 

iJU  1 Xj  , 
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52.  Victus  est  tuus,  etsi  lac  aqua  mixtum  est. 
Victus  homini  sufiiciens  lactis  ab  Arabibus  <jaij  ap- 
pellatur. Putant  proverbio  hunc  inesse  sensum:  Tua  esi 
gens,  tui  sunt  ministri,  etsi  minus  faciunt,  quam  debent. 
Conf.  Kamus.  s.  tjBjj.  Huic  simile  est  alterum  Cap.  I,  51. 

o - - - « - o > o>  ;> 

juOo  3 ^su***^a  jjiSJ)  of 

53.  Saepe  mullum  habens  quod  possidet,  paucum 
esse  putat. 

In  avarum,  avidum  dicitur,  qui  rebus,  quas  accepit, 
contentus  non  est. 

o % 

jus  Oj!  Lc  of 

54.  Ostende  mihi  errorem,  pergam  in  eo. 

De  pravo  adhibetur,  qui  consulto  res  pravas  aggreditur. 

'i* 


55. 


Vidi  eum  cum  fratre  boni. 


& 


00 


I.  e.  cum  malo.  E contrario  dicitur:  LS3-u  icyd, 

,,Vidi  eum  cum  fratre  mali  i.  c.  cum  bono.“' 

<0  O **  O **  G — ✓ O <*  M y 

56.  Saepe  is,  qui  excusationem  meam  audit,  cri- 
men meum  non  audivit. 

Verbis  hisce  vir  utitur,  qui  apud  homines  in  re  sc 
excusat,  quam,  si  tacuisset,  illi  non  audivissent.  Alter 
proverbii  legendi  inodus  est : |J5  y, 

„Saepc  is,  qui  crimen  meum  audit,  excusationem  meam 
non  audivit quibus  verbis  Al&zmaihus  hunc  tribuit  sen- 
sum: Saepe  is,  qui  crimen,  quod  in  me  defertur,  audit,  id 
non  audivit,  quod,  me  innocentem  esse,  probat.  Cf.  pr.  61. 
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ov 

57-  Timor  tuus  melior  est,  quam  amor  tuus. 

Conf.  prov.  8.  Samachseharius  dixit,  proverbium  dc 
avaro  adhiberi , qui  metu  commotus  dona  det,  non  amore. 
Proverbii  igitur  sensus  est:  Quod  tu  doua  das  peten- 
tem metuens,  melius  est  quam  quod  dare  recusas,  dum 
petentem  amas.  Duplex  autem  est  vocis  Uc,  et  Lpj  enun- 
ciandi  modus,  aut  cum  Dhamma  aut  cum  Fatha  littera 
enuueiatur.  Ille  cum  Dhamma  enunciandi  modus  prae- 
ferendus est,  quum  formis  cum  Fatha  Medda  in  fine  adda- 
tur. Conf.  ct 

> > S -0  St~ 

«Sjfyfj  ^UaJf  ajj  6a 

58.  Vidit  eam  (rem)  exiens  et  rediens. 

Dc  oraui  re  manifesta,  omnibus  cognita  adhibetur. 
Vocabulum  ad  aquam  accodentcm;  ab  aqua  re- 

cedentem, significat. 

— — o — o — — — — o 

nJ  ^ y Q*  ©I 

59.  Cui  non  est  prudentia,  is  quietem  invenit. 
Proverbii  sensus  es:  Qui  prudens  non  est,  ei  cura;  et 

sollicitudines  quietem  non  rapiunt.  Ahmruo  bcn-Alahz  ista 
verba  adseribuntur.  Hortatus  enim  est  filium  suum  dicens: 
O*  ^ i JjIj  jtp*  t JjLo  Jlj  ,_cvj  b 

^ — j b 4 xaXj  q»  ^ Jtj 

k j lX j H qLvJJI  (* 

sj  jj» c U ^ „0  filiole  mi!  praefectus  iustus  melior  est, 
quam  pluvia  abundans  et  leo  ossa  frangens  melior  est, 
quam  praefectus  iniustus,  ct  praefectus  iniustus  melior  est, 
quam  bellum  civile  durans/*  O filiole  mi!  Pedis  lapsus 
est  os , quod  reparatur  ct  linguae  lapsus  non  remanet  et 
uon  dimittitur  ct  quietem  invenit  is,  cui  prudentia  non  est. 
Poeta  Alraili  appellatus  sic  cecinit: 
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. L • « ) . - o . O I.  . I » IM  . > 

^ ^vaaOJ  q^Lsm^*  ^ lOL*wj  ^ S«*ftJ 


„ Curae  eius  Iccium  frequentarunt , dum  recesserunt  ab 
ignavo,  qui  mane  somno  oppressus  cst.‘* 

Versus  metrum  CaraiI  est.  Conf.  libr.  m.  p.  212.  Pro- 
verbii sensum  poeta  alius  expressit  versu: 


>*o8  • « « • « » O « A . « > & - * ) « O 8 90)  o. 

U iX#  l lij— o**Ic  U \^sS 

,,Si , quod  sciebam,  mihi  ignotum  fuisset,  ignorantia  mea 
me  laetitia  adfecissct,  quemadmodum  ea,  quae  sciebam, 
mihi  ingrata  fuerunt/* 

Metrum  Camil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  212. 

Alhasanum  quum  interrogavissent,  quid  est,  quod 
tetricum  te  videamus?  respondit:  ^ .1»  q,  y<y  ^ ,r 
O’  «o  ^ ,, Moeror  meus  ex 

scientia  mea  oritur  et  si  ignorans  fuissem , commoda  vita 

usus  fuissem/*  Dicunt  quoque:  «It  ^JLe  1 jJjJl 

, .Mundus  prudentem  sollicitum  tenet/*  Sunt  autem,  qui 
proverbium  pueri  tranquillum  animum,  de  rebus  futuris  haud 
solliciti  describere  dicant.  Quidam  seriore  tempore  vivens 
dixit:  xJ  ic  3 Jiwt  „Quietus  est  is,  cui  non  est 
prudentia.** 

^4»  vj  i* 

60.  Saepe  vituperans  vituperatione  dignus  est. 
Proverbium,  quod  Alactsamo  bou-Zaili  adseribitur, 

hisce  verbis  in  scholio  explicatum  est:  yy. L_j 
xJ  K xLti  ^ yi\  y9  „Id  est:  qui 

se  cohibentem  vituperat,  eius  factum  vituperatione  dignum 
est,  non  is,  qui  se  custodit.** 

o J o o «•  o - ^ — — £ J 

t ^4,  Ljj  11 

61.  Saepe  is,  qui  nuntium  de  me  audit,  meatu 
excusationem  non  audivit. 
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Publicaro  rem  non  possuiu,  propterea  quod  publicari 
mihi  ingratum  est.  Conf.  pr.  56. 

O — O -•  O - m y 

ytij  £y%  1P 

62.  Saepe  iactus  sine  iaculatore. 

Id  est:  Saepe  iactus,  qui  scopum  attingit,  a iaculatore 
artis  iaculandi  ignaro  proficiscitur.  Verba  haec  Alhacamus 
ben-Ahbd-Jaghuts  Almenkeri  dixit.  Vir  hic  tempore  suo 
iaculandi  arte  clarus , se  in  idoli  Alahbohbi  sacro  vaccam 
silvestrem  albam  mactaturum  esse,  iuraverat.  Die,  quum 
frustra  venatum  exiisset,  summa  tristitia  affectus,  rediit 
et  postero  mane,  si  hoc  ipso  dic  eam  non  mactasset,  so 
mortem  subiturum  esse,  suis  dixit.  Frater  eius  AIhozainus, 
ut  loco  vaccae  decem  camelos  mactaret,  suasit.  At  ille  se 
non  facturum  iuravit.  Tum  abiit  venatum  sccum  filium 
suum,  qui  ipsum  enixe  rogaverat,  duccus.  Accidit  autem, 
ut,  quum  pater  bis  occurrentem  vaccam  sagitta  non  feriis- 
sct,  filius  arrepto  arcu  eam  occideret.  Quae  res  proverbii 
causa  erat.  Conf.  Harir.  p.  146. 

^ T 

63-  Vectus  est  alis  struthiocameli. 

In  cum  dicitur,  qui  diligcutiom  in  re  adhibet,  sive 
fuga  haec  sit  sive  alia  res. 

tX/oUfc  -iC  vXcliil  clw  l_>. 

# - ->’*  # - # - - ' 

64.  Saepe  quidam  it  pro  sedente  et  saepe  edens 

non  laudat. 

Proverbii  metrum  Chafif  est.  Conf.  libr.  meum  p. 
263.  Posterior  pars  non  ab  omnibus  cum  praecedente 
coniungitur.  Sic  quoque  Samachscharius.  Proverbium  ab 
aliis  Alnabcghaho  ab  aliis  Moahwijjaho  adseribitur.  Illi 
rem  sic  narrant:  Ad  Alnohinanum  ben - Almoudsir  Ara- 
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bum  agmen  venerat,  inter  quos  Ahbsita  nomine  Schakik 
appellatus  erat  Ilie  diem  ibi  supremum  obiit.  Alnohmanus 
inter  illos  Arabes  dona  distribuens  et  mortui  rationem  habens, 
familiae  eius  dona  misit.  Poeta  Alnabcghahus  illius  rei  certior 
factus,  ista  verba  dixit  et  regem  hisce  versibus  laudavit: 


oLa-SL  o* 

» >0  * » - O - -»)  • » 

Oji5  yS  fcLi  0ir  U, 


«•  « » • < - • » O * *Mi% 


-•o 


• fi  * t> » 


^ «»  » *—  ' o « O-»  — J- 

i\cS  *jr*'  <— 


0*0»  - 5 o > , Ci  S -S 

X.4-JU,  iLxS*  «JlPI 


«Ahbsitae  ut  donum  et  gratia  post  mortem  remaneret, 
effecisti , et  opus  praeclarum  ex  eorum  numero , quae 
remanent.  Donum  Schakiko  datura  est  super  sepulchri 
eius  maiori  parte  et  ante  eum  scpulchro  advenientis 
dona  non  dabantur.  Eius  familiae  ipsi  data  dona  et  be- 
neficium reportata  sunt;  et  saepe  vir  incedit  pro  altero 
sedente1).»  Proverbium  autem  et  sic  legitur: 


• - e ii  «• 

iXcLjd  gl VJj  lXjL=»  y»\  ^JL.1 

«Salva  sis  o mater  Chalidi;  s®pe  (vir)  incedit  pro  sedento2).» 

Alii,  quemadmodum  supra  dixi,  Moahwijj alium  proverbia 
nsum  esse  narrant.  Moahwijjahus  bcn-Abi-Sofijan  quum 
homines,  ut  filio  suo  Jasido  obsequii  iuramentum  praesta- 
rent, commovisset,  filium  interrogavit,  nutu  desiderium  in 
animo  reconditum,  quod  explendum  esset,  haberet.  Filius 
respondit,  se  nullam  rem  optare,  nisi,  ut  ipsi  femina  Om.- 
Chaled  (mater  Chaledi)  uxor  Ahbd-AIIahi  ben-Ahmir  ben- 
Corais  nuberetur.  Litteris  igitur  missis  Moahwijjahus 
Ahbd- Allahura  advenire  itissit.  Advenienti  rem  exposuit, 
et  ut  uxorem  repudio  dimitteret,  rogavit.  Fecit  rem  Ahbd- 
Allahus  ea  conditione,  ut  sibi  per  quinque  annorum  spatium 
Persidis  provinciae  reditus  darentur.  Re  concessa  Moah- 


1)  Versuum  metrum  Tliawil  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  101. 
8)  Proverbii  metrum  Cbnfif  appellatum  est.  Conf.  ).  m.  p.  804. 
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wijjahus  oppidi  Mcdinac  praefecto  Alwalido  ben  - Alkabah, 
ut  Ora.-Chaiidam  de  re  certiorem  faceret  et  ut  illa  tempus 
post  repudium  (bju:  appellatum)  ingrcdorctur,  imperavit. 
Tempore  autem  post  repudium  ex  legibus  finito  Abu- 
Horairahum,  cui  sexaginta  millia  aureorum  tradiderat,  Me- 
dinani  misit,  ut  pro  Jasido  Oin-Chalidam  expeteret  et 
viginti  millia  aureorum  loco  dotis,  viginti  millia  in  honorem 
et  viginti  millia  dono  ei  offerret.  Noctu  autem 
quum  Abu-IIorairahus  Mediuam  pervenisset,  postero  inane 
ad  prophetae  sepulcrum  tendens  pluribus  viris,  ex  quorum 
numero  Alhasanus  et  Alhosainus  Ahlii  filii  eraut,  occurrit, 
qui  de  itineris  causa  certiores  facti  omnes  cum  rogarunt, 
ut  apud  Om-Chalidam  honorificam  ipsorum  mentionem 
faceret.  Quum  igitur  Abu  - Horairahus  mulieri  adventus 
causam  exposuisset  et  aliorum  quoque  ipsi  occurrentium 
nominatim  mentionem  fecisset , mulier  dixit  Quod  si  tua 
sententia  non  omnino  differt  a mea,  nil  cupio,  nisi,  ut 
Mcccam  proficiscens  in  templi  vicinitate  habitans  vitae 
finem  exspectem.  Tum  Abu -Horairahus:  Huic  tuo  con- 
silio adsentiri  non  possum.  Elige  igitur  inter  viros  mihi 
coniugem,  dixit  mulier.  At  Abu-IIorairahus;  tibi  ipsi 
maritum  eligas!  Minime,  inquit  mulier,  faciam;  tibi  pro 
me  eligendum  est.  Sic  coactus  dixit,  quod  ad  me  attinet, 
tibi  dominum  meum,  paradisi  incolarum  iuvenem,  eligo. 
Mulier  se  isto,  scilicet  Albasauo  bcn-Ahli  contentam  esse, 
declaravit.  Quae  erat  causa,  ut  Alhasanus  eam  ab  Abu- 
Horairaho  in  matrimonium  acciperet.  Abu-IIorairahus  ex 
itinere  redux  his  verbis  ab  Almoahwijjaho  receptus  est. 
Misi  te,  ut  pro  filio  meo  eam  in  matrimonium  expeteres, 
non  ut  tanquam  rei  vendendae  praefectus  esses. a Tura 
Abu-IIorairahus  respondit:  nllla  me  consuluit,  qui  autem 
consulitur,  fidus  esse  dcbet.u  Ad  quae  Moahwijjabus  dixit: 

«Salva  sis  Om-Chalida,  saepe  quidam  it  pro  sedente,  et 
saepe  edens  non  laudat.u 
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• o)  3.-  - ; (~o  - 

ie5^0o'  3 iule  (jdjuf  ^e*Cj  Io 

65.  Hominum  benevolentia  scopus  est,  qui  non 
attingitur. 

Proverbium  lioc  Actsamo  ben-Zaifi  adscribitnr. 

Cu-Jf  cC/f  n 

66  Lucrum  est  cum  beneficentia. 

Beneficiis,  quae  in  alios  referimus,  laudem  acquirimus. 

O ->  ££  e oJ  , ^ 

osLi  L?,I  *iv 

67.  Ostende  iis  (camelis)  locum  Adjla  appellatum 
ubi  volunt! 

Adjla  nomen  boni  prati  est.  Ilonaifus  Alhanatim  suo 
tempore  omnium  rerum , quae  camelos  spectabant,  peritis- 
simus  (conf.  C.  I,  403.),  quum  de  optimo  prato  interroga- 
tus esset,  plura  loca  enumeravit,  et  in  fine  sermonis  pro- 
verbii verba  addidit.  In  scholiis  legimus,  eum  dixisse 

ubi  vis.  Legitur  loco  vocis  Lp,!  vox  «Pastum 
educ  cos.«  Proverbium  autem  significat,  viri  desiderium 
omnino  impleri.  Saroachsch.  Schnraf-Aldin. 

i •**  O ^ m 3 U 

scLwmcw  Jl^  ,^xJ  v_^,l  Ia 
* - - ' £ 

68.  Conscende  dorsum,  quod  omni  silui  convenit. 
In  Scharaf-Aldini  et  Sainachscharii  opere  proverbium 

sic  legitur:  *JL>  JJCJ  -^-^1  «Conscende  cuilibet 

statui  dorsum. u Proverbii  sensus  hic  esse  dicitur:  In  omni 
vitae  situ  constantem  et  patientem  te  ostende.  Meid.  Sed 
Sainachscharius  et  Scharaf-Aldinus  dixerunt,  sensum  pro- 
verbii esse:  sequere  agendi  rationem,  quae  cuilibet  situi 
convenit.  Hoc  mihi  magis  placet. 

wvTjJ  t y*  \JoJ  Ii 

69.  Contentus  esto  eo  quod,  si  equitandi  potestas 
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libi  non  est,  (utensilia  ad  iumentum)  appen- 
dere licet. 

Proverbium,  quod  ad  metrum  Sarih  referri  potest,  (cf. 

l.  m.  p.  246.)  nos  hortatur,  si  omnibus  rebus,  quibus  ege- 

mus, potiri  non  possumus,  ut  parte  carum  contenti  simus. 
Duplici  autem  modo  vox  explicari  potest,  ut  signi- 

ficationem vocis  ) equitatio  habeat,  aut  iumentum 
significet.  Quod  si  posteriorem  significationem  in  proverbio 
admittis,  proverbii  sensus  eri  tu  contentus  esto  eo,  quod  ad 
iumentum  vice  tua  appendere  te  poteris. 

CV*  y fjJ  V. 

70.  Vino  tuo  aquam  affunde,  aut  clarum  esto! 

Proverbio  aut  metrum  Redjes,  si  Tabajjani  cnuncia- 
tur  aut  metrum  Sarih  est,  si  Tabajjan  cnuncias.  conf.  libr. 

m.  p.  230  et  p.  246.  Sensus  est:  Vinum  tuum  aqua  misce, 
ne  animum  tuum  occupet,  aut,  si  facere  omiseris,  appare- 
bit, quid  agas.  In  Samachsclmrii  et  Scharaf-Aldini  operibus: 

5I  «aut  clarum  crit«  omissura  est  Uterque  proverbii 
sensum  case  dicit:  minas  tuas  leni,  quemadmodum  vini 
fervor  aqua  admixta  lenitur.  Citavit  versus  Rubalii  hosce: 


»0«  • ( « ' - o Jo-4  } -e-».  » bfbs  - (j  - 7 .04  . 

^ i Lgj|  (j 


* 6 * »***  b O.  —6  £ « •»  OV  . • . # • b f 

«0  tu  , qui  me  adspicis  oculo  irati,  et  dicis  verba  , quae 
me  non  spectant;  vino  tuo  aquam  adfunde  aut  clarum 
erit,  quauam  situla,  quando  haurimus,  utimur.» 

Versuum  metrum  Redjes  est.  cf.  1.  m.  p.  230.  Pro  voce 


«vinum  tuum»  in  proverbio  tiL*»  «prunas  tuas»  legitur. 
OUoJf  y*  lj,  vl 


71.  Saepe  (iaclus)  vanus  a iaculatore  occidente 
(proficiscitur). 
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Proverbii  sensus  non  differt  a proverbio,  quod  Cap. 
I,  17.  legitur  i.  e.  Optimus  quisque  erraro  potest. 

O 9 0~0  «•  «•>  rn  9 

S SH;  vl* 

72.  Saepe  cursus  in  sacco  est. 

Eques  ab  hoste  fugiens,  foetum,  quem  in  via  enixa 
erat  equa,  qua  vehebatur,  in  sacco  secum  portavit.  Quum 
hostis  prope  insequens  ei  diceret:  equuleum  mihi  trans- 
mitte, eques  istis  proverbii  verbis  respondit  significaturus, 
equuleum  generosum  esse.  Proverbium  autem  in  eum  di- 
citur, cuius  naturae  indoles  laudem  meretur. 


73.  Saepe  festinans  in  cunctationem  incidit. 
Festinaturo  cui  ipsa  festinatio  causa  cunctandi  est. 

haec  verba  dicuntur. 

O J O i - o 

74.  Pedes  dao  muluum  rogantis  celeriores  sunt, 
quam  pedes  solventis. 

In  eum  dicitur,  qui  festinanter  mutuum  rogat,  sed  in 
solvendo  tardus  est. 

«•  £ o lo£  C ( — £ 9 

>of  (yt  i»-uLir  (_J.  VO 

75.  Saepe  ea,  quae  odit,  tibi  molestior  est,  quam 
mater. 

Dum  ca,  quae  te  odit,  summam  curam  et  diligentiam 
ad  detegenda  vitia  tua  adhibet  et  in  causa  est,  cur  cor- 
rigaris, mater,  ut  vitia  tua  tegat,  operam  dat. 

j u - O - — - fi) 

toJo  — f L_>.  vi 

■r*  ^ ^ 

76.  Saepe  frater  tibi  est,  quem  mater  tua  non 
peperit. 

36 
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Fieri  potest,  ut  vir  cognatione  tccum  non  coniunctus 
sinceriorem  amorem  tibi  manifestet,  quam  frater  uterinus. 
Conf.  prov.  22. 

#0-  3 OJ  O#»  m > 

Lj ji  lIaj^,  V;  vv 

77.  Saepe  cunctatio  causa  est,  ut  res  transeat. 
Saepe,  dum  morant  interponimus,  perficiendi  tempus 

nobis  aufugit. 

jr*  LJ,  va 

78.  Saepe  desiderium  ad  interitum  ducit. 

Saepe  vir  rem  petit,  quae  causa  est,  ut  opes  perdat 
suas  et  ipse  in  interitum  irruat.  Cf.  pr.  123  et  230.  Dixit 
poeta  Tsabctus  bcn-Kothnah: 

6 « b«  04  « < o O • t * # o > « » « o « « 

er*  i'  K 

«Non  est  bonum  in  desiderio,  quod  ducit  ad  interitum  et 
portio  victus,  qua  vita  sustentatur,  mihi  sufficit.u 
Versus  metrum  Basith  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  190. 

M ^ O — ^ — w Uf  W i 


79.  Saepe  oplatuin  mortem  adduxit. 

Loco  vocis  legitur  peperit.  Sic  Sa- 

machscharius. 

- - - se  

«-jiat  JJ  lj,  a. 

* T. 

80.  Saepe  cupiditas  ad  interitum  adduxit. 

Sed  in  Samachschflrii  opere  legitur:  1_5.it  y> 

«Saepe  cupiditas  ad  dedecus  duxitu  id  quod  mibi  pla- 
cet, inest  enim  proverbio  homoiotelcuton. 


81. 


t5“  J 


u 


o 


S > 


aI 


Saepe  ignis,  quo  uritur,  putatur  ignis,  quo 
assatur. 
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Dixit  poeta: 


• ? «•  > » « > ■ f ' ••  » I m * » «<». 

JJ  wXiyj  iX5  jUJli  t5J  JU=  q«a*j 


n\c  sequaris  omnem  fumum,  quem  vides,  nam  ignis  iani 
accenditur  urendi  causa,  u 

Versus  metrum  Sarih  appellatum  est.  Conf.  lib.  m.  p.  243. 

0_X*J!  L*j j a!1 

82.  Saepe  silentium  responsum  est. 

Huic  similis  est  loquendi  modus: 

«Responsi  intermissio  responsum  est.u  Abu  - Olibaidus  di- 
xit: verba  haec  in  virum  dicuntur,  cuius  peccatum  maius 
est,  quam  quod  verbis  se  defendat  aut  id  neget.  Silentio 
igitur  confitetur.  Conf.  Samaclischarium , in  cuius  codice 
vitium  est. 


y-t-  y -ut  -s  y 

^*Ic!  L*J j a(“ 

83.  Saepe  scio  (rem)  et  relinquo  (eam). 

Cuius  linem  malum  esse  scio,  eam  rem  relinquo. 

[ f&A  ; A f 


84.  Vidit  stellas  meridiei  tempore. 

Conf.  33.  In  eum  dicitur,  qui  astutia  ab  alio  vincitur, 
ut  dies  ei  tanquam  nox  sit. 

y*  ao 


85.  Contentus  est  dare  paucum,  si  promissis  stare 
non  potest. 

Voces  tljj  et  tUJ  in  proverbio  significationem  verbo- 
rum «omnino  promissis  satisfaccrcu  et  iUaii'  minus 

facere  vel  dare,  quam  debuit,  habent.  Haririus  pg.  26. 
proverbium  in  usum  suum  adhibuit. 

■#  -»  o of 

xiojfj  a1 

86.  Mitte  prudentem  legatum,  et  mandata  ei  da ! 


36* 
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Legatus  etsi  prudens  est,  tamen  mittentis  voluntatem 
sciat,  eportet.  Proverbium  cautionem  et  utilitatem  notitiae 
designat.  Scharaf-Aldin,  Samacliscli.  Dixit  poeta: 

# , ttl  r £.  > O O*.  • J » O?  — C)  < » 

.^1  ^ lol 

«Quum  in  re  legatum  mittis,  instrue  eum  rerum  notitia  et 
mitte  cum  sapientem. « 

Versus  metrum  Wafir  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  204. 


87.  Mitte  prudentem  legatum,  et  ne  mandata  ei  da! 

Ilaud  ncccssc  est,  si  prudentem  legatum  mittis,  ei 
mandata  dare,  quum  prudentia,  quid  agendum  sit,  cum 
doceat.  Proverbium  Alsobairo  ben- Ahbd- AUah  tribuitur, 
quod  hisce  versibus  expressit: 


&AOJU 


» # # O OS.  0 tl  > * m # < b ) • 

'J  • ' * 
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L— ^ , L _ w.3  j^I  wL 


a Quum  in  negotio  legatum  mittis,  sapientem  mitte  mandata 
non  dans;  et  si  res  tibi  dubia  est,  prudentem  consule 
et  eius  consilio  obsequium  praesta!» 

Versuum  metrum  Motakarib  est.  Conf.  libr.  m.  p.  281. 


«Jiif  aa 

88.  Paulatim  sorbendo  bibere  sitim  magis  ex- 
stinguit. 

Loco  vocis  £«jl . quae  in  codice  Lugdun.  et  Berol. 
reperitur,  in  nostro  codice  legitur:  jiil  utilior,  quod  rc- 
iiciendum  est.  Sed  alius  legendi  modus  est : plus 

bibens.  Proverbium  ne  in  re  perficienda  festinationem 
adhibeamus  monet.  Conf.  C.  V,  58.  et  Scharaf-Aldin. 

5t  ) J <J  W ~0 

y*yi+i  a“1 

89*  Cupiditas  infelicitas  est. 
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Cupiditas  ad  interitum  ducit.  Proverbium,  quod  vo- 
racitatem potissimum  vituperat,  Mohammcdi  adscribitur. 
Conf.  Scharaf-Aldin.  Arabibus  moderatio  in  cibo  potuque 
laudi  est.  Poeta  Ahsclia  dixit: 

. * cr  pl  o' 

«Sufficit  ei  oblongum  segmentum  iecoris,  si  id  accipit,  loco 
carnis  assatae,  et  sitim  explet  potus  poculi  parvi. « 
Metrum  Basith  est.  Conf.  1.  m.  p.  190. 


^ -•  O «M  *+ 
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90.  Socius  ante  viam. 

Antequam  iter  ingredieris,  socium  tibi  para  ct  vide, 
uum  tecum  consentiat,  nam  dum  in  via  es,  cum  alio  com- 
mutare socium  vix  potes. 

«io»! 

91.  Qui  aliorum  dicta  tibi  nuntiat,  unus  contu- 
meliosorum duorum  est. 

Unus  contumeliosus  est  is,  qui  contumelias  dicit,  alter 
qui  ea  nuntiat.  Cum  hoc  proverbio  alterum  conferas,  quod 
Cap.  XII,  65.  legitur.  *U»JI  laUb  cr  «V— — » "Verbis  probro- 
sis te  laedit,  qui  aliorum  verba  probrosa  tibi  nunciat.u 

92.  Arbitrium  meum  secutus  sum  et  arbitriun 
suum  secutus  est. 

Duos  viros  designat,  qui  se  mutuo  in  litigando  r< 
pulcrunt,  ut  unus  alteri  non  cederet. 

Oi  > ~o*  “ o i -O 

Jsllit  iblc.f  X-ic  OOojf  ir 

93.  Retrusae  sunt  contra  eum  superiores  sagit 
rum  partes,  ubi  cuspidis  radix  inGgilur. 
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Id  est:  Superior  pars  sagittae  cuspidis  radices  non  ex- 
cepit, sed  retrusa  fuit.  In  cum  dicitur,  qui  rem,  quam 
petit,  non  assequitur. 

«m  J «a»-  y 

ljj  1f 

94.  Saepe  equus  in  certamine  alios  cursu  non 
vincit. 

Proverbium,  ut  rem,  quao  in  votis  esset,  non  omnino 
consecuti  contenti  simus,  nos  hortatur. 

# o o -*  5o-  o -»  -* 

* 

95.  Vecta  est  Ahnsa  in  camelo  cum  pilento. 

Ahnsa  nomen  mulieris  est  ad  gentem  Thesin  pertinen- 
tis; quae  quum  captiva  facta  in  pilento  veheretur,  ab  aliis 
deridebatur.  Couf.  Cap.  XIII,  9. 

viUUj  ^ ,f  ii 

96.  Laxa  habenam,  et  lenis  erga  te  erit. 

I11  scholiis  voci  _Llc  eadem  significatio,  quam  voci  . > : r 

6 b 

tribuitur,  ut  sit  nomen  actionis.  Verbum  autem  «eJLc  "do- 

b 

muit  camelum  habena  retractau  significat  i.  e.  leniter  re- 
tracta habena  camelum  durum  duc.  Sed  propter  significa- 
tionem, quae  verbo  «laxavit,  leniter  dimisit..  inest, 

dubitare  licet,  num  nominis  significatio  sc.  «funis,  habena, u 
voci  _.Ue  potius  tribuenda  sit.  Meidanius  autem  censet, 
verbo  hoc  in  proverbio  aut  lenitatis  aut  leniter  ince- 
dendi signicationem  tribui  posse,  ut  uJUlJu  significet  aut 
lenis  erga  te  erit  aut  leniter  tccum  incedet.  Proverbii 
nuteui  sensus  talis  est:  Ut  camelus  difficilis  non  vi  aut 
vehementia,  dum  vehementer  habenam  retrahis;  sed  leni- 
tate domatur,  sic  homini,  ubi  violentia  nullam  utilitatem 
liabet.  lenitas  adhibenda  est. 
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97.  Num  astutiam  (adhibes),  o vulpis,  dum  laqueis 
irretitus  es? 

In  cum  dicitur,  qui  astutia  utitur,  ut  rem  evitet,  quae 
ipsi  necessario  praestanda  est. 

- o y o ~o  o-o 

olo  «i y Ia 

98.  Tolle  nates  ovis  ita  macie  affectae,  ut  foetum 
eniti  non  possit! 

In  virum  dicitur,  qui  rei  perficiendae  ob  virium  defectum 
impar  est.  Huic  auxilium  feras  necesse  est,  quemadmodum 
oves  omnino  emaciatas  in  parturiendo  adiuvant. 

M i:;  n 


99.  Affigat  eum  Deus  morbo  insanabili  et  febri 
baud  cessante! 

Vocabulum  iLlbblla  morbum,  qui  sanari  non  potest,  de- 
signat. Abu-Ahmruo  significat  morbum,  .quo  carnis  pars  sLgi 
appellata  decidit. 

jhj9  S3  SlL  kSj*  b. 

100.  Video  nubem  gravemj  sed  nulla  est  pluvia. 
In  divitem  dicitur,  qui  beneficia  in  alios  non  confert. 

iK  i3  I»! 

101.  Celeriter  currens  in  omnem  regionem. 

Do  eo  dicitur,  qui  malum  inter  homines  disseminat. 

» O - - O - - 
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102.  Ilediit  cum  repulsa  et  vituperio. 
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In  cum  dicitur,  qui  rem  petitam  non  assequitur  et  si- 
mul vituperatur.  Casus  accusativi  in  vocibus  et  U5 

e particula  5,  quae  hoc  in  proverbio  praepositionis  si- 
gnificationem habet,  pendet. 

3 y ^ «*  o --  w » 

Ljj  |.r 

103-  Saepe  gaudium  tristitia  iit. 

Vir,  cui  puer  natus  est,  gaudium  percipit;  sed  si  cri- 
men committit  vel  in  perniciem  irruit  filius,  pater  tristitia 
afficitur. 

P - 3 m 3 

104.  Saepe  fames  salutaris  est. 

Scholion  dicit,  proverbium  de  iniuria  adhiberi.  Neminem 
iniuria  afficias , nam  huius  causa  tanquam  ex  cibo  noxio 
male  te  habebis.  Sed  mihi  proverbium  potius  significare 
videtur,  rem  ingratam  saepe  homini  utilem  esse. 

j,U,  Ut> 

105.  Petivit  me  ex  lateribus  internis  putei. 

Petivit  me  re,  quae  in  ipsum  recidit,  tanquam  in  eum, 
qui  ex  inferiore  putei  parte  alterum  lapide  petit,  lapis  recidit. 

# 3 5 3 - «e 

bjE  OjE  U1 

106.  Vectum  est  lignum  in  ligno. 

I.  e.  Sagitta  in  arcu. 

- O O - — m 3 

N+Jti  jxji"  LJj  I.V 

107.  Saepe  verbum  gratiam  eripit. 

Proverbium  silentium  laudat,  quod  unum  verbum  saepe 
causa  est,  cur  gratiam  viri  amittamus. 
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108.  Leniter  agas!  mulgcs  camelas  iuvencas. 


Vocabulo  yo  camela  iuvenca  designatur,  quae  primum 
foetum  enixa  est.  Verbum  Li,  autem  aliis  significat  «leniter 
situlam  domisitu  aliis  attraxit.  Accusativus  autem  nominis 


actionis  ex  omisso  verbo  ojji,  pendet.  Camelae  iuvencae 
cum  difficultate,  quia  adsuefactae  non  sunt,  mitigentur. 
Leniter  igitur  in  mulgendo  agendum  est.  Proverbium  no- 
bis lenitatem  commendat. 


£f  n 11. 


109.  Vituperatus  saepius  peccatum  non  commisit. 

Verba  haec  Actsamus  bcn-Zaifi  dixisse  fertur,  quum 
factum  eius  reprobassent  homines,  qui  causam  et  excusa- 
tionem rei  ignorarent.  Alii  putant,  quum  vir  quidam  in 
consessu  Alahnafi  bcn-Kais  dixisset,  sibi  nullam  rem  ma- 
iori odio  esse,  quam  dactylos  et  cremorem,  illum  verba 
ista  dixisse,  ut  significaret,  in  dactylis  et  cremore  odii 
causam  non  esse. 

O 

— ) o .)  C ><*0  O 

iUojiUj  j-ys  ijo.l  !!, 
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110.  Herbarum  loco  palmarum  foliis  contentus  sis! 
Conf.  prov.  61.  Proverbium  monet,  ut  parvo  contenti 

simus,  si  magnum  assequi  non  possumus. 

O ^ ~ O **  O >Ow 

j&y*-  y»  jo  III 

111.  Augmentum  naturae  seminum  inest. 
Vocabulum  £j;  significat,  in  subigendo  et  coquendo 

farinae  massam  augeri.  Hamum  cum  radice  congruere, 
proverbium  docet. 

G j > o».**»  5 oi  i <jw 
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112.  Lenitas  est  felicitas,  asperitas  est  infelicitas. 

Proverbium  monet,  ut  lenitate  utamur  et  res  leniter  et  recte 
tractemus.  In  Scharaf-Aldini  opere  nonnisi  verba  ^ 
«Lenitas  est  felicitas*  leguntur  et  Actsanio  tribuuntur. 

jjii  fof  !!!“ 

113»  Graeci  hostiles  incursiones  faciunt,  si  bellum 

iis  non  infertur. 

Graeci  erant  Arabum  hostes  primis  post  Mohammcdem 
temporibus,  in  quorum  ditiones  quotannis  incursiones  facere 
solebant. 

o.  j i.  j . j £ 

tSJ jJ  j oeLcs*.  L>Ojt  nf 

114.  Donare  eum  volo,  et  me  occidere  vult. 

Proverbium  hemistichium  metri  IVafir  est.  Conf.  libr. 

m.  p.  204. 

gl^J  o*  V;  Ite 

115.  Saepe  visus  oculus  disertior  est,  quam  lingua. 

Simile  est  proverbium:  ^lodl  «Oculi 

odium  tibi  ostendunt.» 

00>  3 3^0  00  m*  H 3 
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116.  Saepe  verbum  dicit  ei,  qui  id  enunciat: 
sine  me? 

Mo:iet  proverbium,  ne  multa  verba  faciamus  metuen- 
tes, ne  futilia  loquamnr.  Sunt  autem  interdum  verba  tam 
absurda,  ut  ipsum  dicentem  a loquendo  quasi  prohibere 
videantur. 


3 00  3 - O 3 * * 
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117.  Saepe  nos  a re,  quae  fastidium  adfert,  se- 
parare non  possumus. 
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118.  Saepe  caput  ob  vitium  linguae  amputatum  est. 
Silentium  commendatur. 

m •»  OoO  «•  U<«  m •»  0<4  S J 

IT^  ^ 

119.  Saepe  patruelis  non  est  patruelis. 

Proverbium  duplicem  admittit  sensum.  Aut  de  propin- 
quorum perfidia,  qui  auxilium  tibi  non  praestant,  queritur, 
aut,  saepe  homines  cognatione  tccum  non  coniunctos  tan- 
quara  patrueles  erge  te  sc  gerere,  dura  in  calamitatibus 
opem  tibi  ferant,  docet.  De  hoc  proverbio  coufer.  pr.  76. 
Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest.  Cf.  1.  m.  p.  846. 

*.?  C"  ' — " 

j It** 

120.  Sonus  camelae  pullum  amantis  e gutture 
emissus  ct  non  est  lactis  abundantia. 

Camela  pullnm  amans  abundanter  lac  emittere  solet. 
Simile  huic  est  proverbium,  quod  C.  XXIII,  454.  legitur. 
In  eum  dicitur,  qui  promittit;  sed  promissis  non  stat.  Ac- 
cusativus c verbis  omissis  audio  ct  video 

pendet.  Sed  in  Kamusi  opere  proverbium  sic  legitur: 
LfcO  'i  U ”Nil  boni  in  sono  camelae  est, 

quocum  lactis  copia  coniuncta  non  cst.u 

^ dj  trt 

121.  Lapidem  ad  locum  remitte,  unde  venit! 
Iniuriam  tibi  illatam  ne  patienter  feras,  sed  qui  lapide 

te  petit,  cum  lapide  petas! 

ULXa-4  U jaij  IIT 

122.  Cucurrit  quatndiu  campum  invenit. 

In  eum  dicitur,  qui  propositi  fiucs  transgressus  est. 
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123.  Cupiditas  saepe  ad  dedecus  ducit. 

Conf.  prov.  78. 

y o—  ok>  - 
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124.  Cameli  annosi  tintinnabuli  sono  non  ter- 
rentur. 

animal  est,  cui  dentes  appellati  exciderunt, 

id  quod  in  camelis  aetatis  anno  septimo  fieri  solet.  In  cum 
dicitur  proverbium,  qui  forti  animo  periculum  subit. 

y ~ u y I o J — — C ^5^ 

sex-w^  t_jLof  Uj j iro 

125.  Interdum  caecus  rectam  viam  invenit. 

De  eo  dicitur,  qui  rem  haud  quaesitam  invenit,  lam 
loco  vocis  dicitur  eodem  sensu  Uj.  Conf.  prov.  142. 

0^10)  ^ ^ * o-o-o>  5 o-£ 

irfaSjP  Jx  idaftjjJU»  tPI 

120.  Lepus  parvus  se  contrahens  in  medio  arbo- 
ris Ohrfotk  appellatae. 

Metrum  proverbii  Redjes  est.  Conf.  libr.  m.  p.  232. 
Narrant  leporem , quem  canes  persequerentur,  in  arborem 
Orfoth  adseendisse,  ut  se  ibi  occultaret.  In  cum  dicitur, 
qui  iu  loco  ad  occultandum  haud  apto  se  abscondere  vult. 

*ut  i o e > > ,*■ 

*JJf  sUj  J|*v 

127.  Petat  eum  Deus  per  virum  in  terram  se  in- 
clinantem dorso  incurvo. 

Voces  epitheton  venatoris  sunt,  tum  in- 

fortunii cognomen.  1.  e.  Infortunio  eum  Deus  affligat! 
Legitur  quoque  sJUt  «Lwo, , quemadmodum  dicitur: 

*JJl  «U,  i.  c.  Petat  cum  Deus  per  colligentem 
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et  impedientem  (denegantem).  Inde  dicitur  |JLb  j, 

«Dcnegatio  invenientis  iniustitia  est.» 

-»  U ) iwO*'  • > 

iU^JuO  eIa*^  LJj  IPa 

128.  Stulta  saepe  egregios  filios  parit. 

129.  Iecit  sermonem  super  venas  uteri  sui. 

Id  est:  Non  curavit,  uum  recte  an  false  diceret.  Sed 
de  voce  explicanda  interpretes  dubitant.  Meidauius 

levitatem  , facilitatem  et  parum  diligentiae  indicari  dicit  et 
cum  hoc  cohaerere  putat  significationem,  quae  voci 
«lana  diversi  coloris»  et  ^pLc  «vir  segnis,  laxus» 

tribuatur.  Sed  quum  vocabulo  significatio  «venae 

in  utero  camelae»  sit,  fieri  posse  putat,  ut  proverbium 
cum  ista  significatione  Cohaereat.  Ut  enim  in  utero  quid 
sit,  nescitur,  sic  qui  inconsiderate  loquitur,  nescit,  quis 
futurus  sit  verborum  exitus. 

-»o  — i ^ o f,  ) 

o\J  L+j j |F* 

130.  Saepe  stultus,  qui  tibi  prodesse  vult,  tibi 
nocet. 

Monet  proverbium,  ne  cum  stulto  societatem  ineamus. 

J-JO)  . » 

131.  Vectus  est  in  summo  suo. 

Id  est:  prava  animi  cius  indoles  erat,  refractarius,  in- 
obsequens erat.  Simili  modo  adhibetur  proverbium  x*,|; 
Vocabulum  autem  est  summa  rei  pars,  ut  cum  voce 
significatione  quodam  modo  conveniat.  Conf.  Kam. 

c_slc  irr 
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132.  Bediit  in  via  sua. 

In  cura  dicitur,  qui  ad  pravam  consuetudinem  redit. 
Vocabulum  ails-  viae  signiiicatiouem  a ramentorum  un- 
gulis ( j!j>)  duxisse  videtur.  Ungularum  vestigia  rediens 
sequitur. 

L Jj  irr 

133.  Sustulit  propter  id  caput. 

Placuit  ei , quod  audivit  et  id  auscultavit. 

— — y £ ro  y 

(jtiU  aJJI  o [*j  \rf 

134.  Petat  eum  Deus  vipera  senio  extenuata! 
Vipera  senio  confecta  omnium  deterrima  est,  quae 

morsu  statim  necat;  proverbii  igitur  sensus  est:  Sumina 
calamitate  i.  c.  morte  Deus  eum  mulctct ! 

--  «i  «O  > «V  ro  J — 

*JJf  ol>«j  iro 

135.  Affligat  eum  Deus  morbo  Zodam,  insania 
et  elephantiasi! 

Morbus  ab  Arabibus  (Zodam)  appellatus  peri- 

culosus in  iumentorum  capitibus  sedein  habet.  Verba  pro- 
verbii Catsajjiro  ben-Almothallcb  ben-Abi-Medaah  adseri- 
buntur,  qui  ista  verba  in  versibus  hisce  dixit,  quibus 
Heschamum  perstrinxerat,  praefecto  Medinae  imperantem, 
ut  oppidi  incolas  ad  exsecrandum  Ahlium  adigeret: 

j - « ) O » - fi*  »(l  . > & > m 

wamU  jJJ| 

' 5 ' 

- > « -o5-  « I 1«  it  y m 6»  )>  4 

-o(l  V LJLc  Q-»  *Jjl  5 

«Maledicat  Deus  ei,  qui  Ilosainum  ciusque  fratrem  contu- 
melia aflicil  sive  plebeius  sive  praeses  sit,  et  afficiat 
Deus  cum , qui  in  Ahlijjum  contumeliam  dicit , morbo 
Zodam,  insania  et  elephantiasi!» 

Versuum  metrum  Cliafif  est.  Conf.  I.  m.  p.  262. 
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136.  Petat  eam  Deus  nocte,  cui  soror  non  est! 

Id  est,  nocte  qua  moritur,  eum  affligat! 

o «.  yZ  ne  > 

dwijJsJ  2sJJf  sL <J  irv 

137.  Petat  eum  Deus  debito  suo! 

I.  e.  morte,  nam  mors  debitum  est  cuivis  homini  sol- 
vendum. 


jZF&i  $ o*  »1^  irA 

138.  Petat  eum  Deus  ex  omni  colle  lapidibus! 
Omnis  generis  calamitatibus  Deus  cum  affligat. 

S o o ) y£  — — o o 
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139.  Asinum  tuum  adliga,  nam  aufugit! 

In  eum  dicitur,  qui  genti  suae  noxam  infert.  Prover- 
bii sensum  scholiastcs  sic  explicavit.  Abstine,  nam,  quem- 
admodum asinus  a loco,  ubi  adligatur  aufugit,  sic  tu  in 
conviciis,  quibus  gentem  tuam  laedis,  aufugisti.  Proverbio 
metrum  Camil  est.  Conf.  1.  m.  p.  212. 

l,AW..*S  If» 

140.  Ostende  milii  pulchrum,  ostendam  cum  tibi 
pinguem. 

Pulchritudo  cum  pinguedine  coniuncta  est.  His  igi- 
tur verbis  eadem  ratio  est,  quam  illis:  ^1  iyfj» 

^ j««!l  y*y>\  Ji»  "Adipi  quum  diceretur,  quo  abis? 

respondit:  Curvum  rectum  facio.« 

o - «*J5  ^ - S y 
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141.  Saepe  verbum  gratiam  conciliat. 
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Conf.  prov.  107. 

y o y « «■  * - t S **  y 

u>Lo!  L*jj  ifl* 

142.  Saepe  socors  redam  invenit  viam  suam. 

Iit  scholiis  sic  proverbium  explicatum  est:  j u^-i 
«Adhibetur  in  eo,  quod  vir  se  deo 
omnino  submittit  atque  in  eo,  quod  divina  providentia 
adfert,  acquiescit;  sed  nescio,  num  recta  sit  interpretandi 
ratio.  Conf.  prov.  125. 

- y ~ ~ y i )^o)  ^ Z y 

3 pw  0«»jJ  yU 8,J  dOtfiJ  ^ Vj  <f  P* 

143.  Saepe  longe  remoti  humanitas  et  benevolen- 
tia nobis  non  deest,  dum  a propinqui  mali- 
tia securi  non  sumus. 

JU?  t ff 

144.  Servus  est  pulchritudo  et  non  est  opurn  pars. 

In  codice  meo  legitur,  cui  voci  quae  tribuatur 

significatio,  nescio:  JLj>  est  codicis  Pocokiani,  Lugdu- 
nensis et  Bcrolincnsis  legendi  modus.  Ad  explicandum  pro- 
verbium nil  additum  est,  nisi  "Jlj  I Jl»  U/ 

«Et  hoc  est,  quemadmodum  dicitur:  Eme  bona 
inanimata  et  ne  eme  animata!»  Loco  vocis  in  meo 

codice  jJjijiL  legitur.  Quod  si  hanc  institutam  comparatio- 
nem recte  intclligo,  proverbii  sensus  est:  Servi,  quos  pos- 
sidet, domino  decori  esse  possunt,  sed  cius  divitias  ob 
sumlus  faciendos  non  augent. 

1 U ~~  O > - » IU.  IO.  - m > 

^*Jlc  U.  |fo 

— - - — . ^ «a 

145.  Saepe  doctum  non  amamus,  dum  ignorantis 
verba  adlente  audimus. 
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&aii.  «id  icyx  &J6I  jjjt  wj , Ifl 

146.  Saepe  honoratum  durities  erga  homines  vi- 
Jem  reddidit,  et  vilem  naturae  suae  indoles 
honoratum  fecit. 

f •»  5 J » — ^ e J w > 

e£^>  y+jyi  V;  Ifv 

147.  Saepe  fidus  in  suspicionem  incidit,  et  sus- 
pectus pro  fido  habetur. 

~ «*  c*  ^ U © -*  « J 

|^XaJ  I ^y%  ^pixA^w  A 

148.  Saepe  satiatus  pecoribus  famelicus  est  in 
generositate  animi. 

Id  est:  opibus  abundans  saepe  generosus  non  est. 

) - O -ii  'O  o **o 

• 'siXj  Jf  Ifl 

149.  Cremor  cum  lacte  mixtus  fuit. 

Rem  esse  perdifficilem , ut  ad  bonum  finem  perduci 
non  possit,  quemadmodum  lac  a cremore  separari  non 
possit,  proverbium  indicat. 

m .*  ) + o £ cj**  o — I ^ 

150.  laculatus  est  sagittam  suam  nigram  et  san- 
guine tinctam. 

Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant:  Aldjamuhus 
frater  gentis  Banu-Thsafar  nocturno  impetu  gentem  Banu- 
Lihjan  invaserat.  Quum  inde  fugatis  sociis  ad  uxorem 
rediret,  haec  ita  euin  allocuta  est:  ^xll  q_i5 

Ljj  j «Ubi  sunt  sagittae,  quas  tu  iacicbas?»  in  phare- 
tra enim  nigro  colore  signatas  sagittas  habebat.  Respon- 
dit hoc  versu : 

j o £ o «a  o - . o » • • • « #*  # > o ) » o • t o # » 

^ (—'St  lP_ih  oJts»  Ui  u-Jb' 
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«Dixit  Cholaida,  quum  ipsam  visitans  venissem:  Nonne 
tu  sagittas  nigras  coniecistiVu 
Versus  metrum  Basith  est.  Conf.  I.  m.  p.  190.  Pro- 
verbium summam  in  re  diligentiam  describit. 

e- 

yUk  >>U>^  iiy_$  I Osc,  Id! 

151.  Tonat  et  fulminat;  sed  nubes  vacua  est, 
quae  aquam  suam  effudit. 

Proverbii  metrum  Redjcs  est.  Conf.  I.  m.  p.  230.  Sup- 
plendum est:  et  ante  casus  accusativi.  In  eum 

dicitur , qui  formam  induit  alienam , dum  facta  cum  verbis 
eius  non  consentiunt. 

— o > «y *•***»  \ # * o'£*’ 

^j\1 xo  Lbjf  tdf 


152.  Vidi  terram,  cuius  caprae  se  invicem  in- 
festant. 

Id  est:  se  cornibus  invicem  petunt,  quum  pingues  siut 
et  terra  pabulo  abundet.  Homines  dum  commode  vivunt, 
et  victu  abundant,  insolenter  se  gerere,  proverbium  docet. 
3 - } u > - s ». 

Lj-w  U Uic  ioi“ 

153.  Puto  me  divitem,  dum  sanus  sum. 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adseribuntur. 


154.  Benignitas  illiola  prudentiae  est. 

Id  est:  Intime  cum  ea  coniuncta  est  ciquc  similis  est. 


as. 


dliii  Uj j ico 

155.  Saepe  indicat  tibi  consilium  rectum  astutiae 


expers. 

vir  est . in  quo  non  invenitur  bonum , quod  in 
eo  esse  putatur. 
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156.  Voluit  (dicere),  quod  me  honore  afliceret,  et 
dixit,  quod  me  laedit. 

Scliolion  proverbium  sic  explicavit:  il.-g  | 

Ldic  sLkc  JLjjj  XjyU.  5jii>  13 

La  ^1  aliae  U xL!  slillj  HvXi  ^yi!  131  nLLlc  Lcj  aU£  La 
a* Sa« .;  L>  Jyus  x*j>Lo  gjiaij  xrJ/M i 

«Vocabulum  »L  significat:  honore  ct  dignitate  cum 

ornavit  et  vocabulum  Ilie  est:  contumelia  affecit.  Dicitur 


lAe,  futurum  cum  accusativo  personae,  nomine  ac- 

tionis . Et  dicitur  «liac  Uj  aL£  U (yi!  «Cuidam 
accidit  res , quae  euin  afflixit  et  contumelia  affecit.»  i.  c. 
calamitas  ct  oLIie  U xlil  alii  «Affligat  eum  Deus  re,  quae 
eum  malo  afficiat  cique  displiceat. u De  viro  proverbium 
dicitur,  qui  socium  suum  monet;  sed  ita  errat,  ut  ei  res 
ipsum  laedentes,  quae  ei  displicent,  dicat. « In  Scharaf- 
Aldini  opere  sic  proverbium  legitur:  U JLas  IgjJasr.  La  3l,t 
LfA^sj  «Voluit  dicere  quod  eam  honore  afflccrct,  sed  dixit 
id  quod  eam  laedit.»  Simili  modo  dicitur:  La  03,1 

u Lo  oiaj  «Voluisti  dicere  quod  me  laetitia  afficeret; 
sed  dixisti  id  quod  me  laedit.»  In  Sauiachscharii  codice 
scriba  in  hoc  proverbio  vehementer  erravit.  Proverbium 
in  virum  dicitur,  qui  alterum  monere  vult,  sed  dicit  ver- 
ba, quae  ei  displicent  et  eius  iram  conciunt. 

^ O *•  — I O *.  G 5 G& 

jyi  lc>v 

157.  Rupicapra  in  campo  depresso  pascens. 

Proverbii  metrum  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  23^.  Ru- 
picapra in  regionibus  montanis  degit;  proverbium  igitur  do 
eo  adhibetur,  qui  aliter,  quam  more  consueto,  agit.  Si- 
lentio praetermittendum  non  est,  in  meo  codice  vocem  iu^l 

37* 


Digitized  by  Google 


568 


signum  accusativi  lmbcre,  ut  verti  possit:  ^Rupicapram  ili 
campo  depresso  pastum  ducis.u 

# 5 «*  y j — o «» «»  u 

Liu jA  iocasl  tXjts  Ioa 

158*  Mitte  sagittam,  nam  eam  alis  irstrnctam  ar- 
cui iam  imposuisti. 

Proverbii  metrnm  ltedjes  est.  Conf.  I.  m.  p.  230.  Iii 
eum  dicitur,  qui  votorum  compos  est. 

JLJ  tol 

159.  Sella  camelina,  quae  verticem  gibbi  vulne- 
rati mordet. 

Proverbii  metrum  Redjcs  aut  Sarib  est.  Conf.  I.  m. 
p.  230.  246.  l)e  eo  dicitur,  cui  etsi  summopere  adflieto, 
tamen  ab  alio  onus  portandum  imponitur. 


160.  Herinaceus  tibi  noscit  Omm-Djabirain. 

Id  est:  ex  herinaceo  cognoscere  licet,  qu:e  Omm-Dja- 
birae  agendi  ratio  sit  , nani  ei  similis  est.  Omm-Djabira 
autem  nomen  mulieris  erat  inter  Arabes  deformis  et  con- 
teintne.  Scholion  autem  sic  proverbium  explicat: 

jS*  ,3  Uil  (_co u »LU  lAoiall 

I iXiUiil  bXJi»  vAsiail  -'I)icit,  herina- 

ceum tua  causa  illam  feminam  expertum  esse  i.  e.  feminam 
istam  motibus  et  deformitate  herinaceo  similem  esse,  et 
iam  herinaceus  libi  eam  descripsit. u Proverbii  metrum 
Redjcs  est.  Conf.  I.  m.  p.  230.  In  cum  dicitur,  e cuius 
agendi  ratione  et  motibus  cognosci  potest,  quam  in  animo 
malevolentiam  abscondat. 


161.  Caput  Schauri  cuius  muscae  non  abiguntur. 
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Scimur  nomen  viri  est.  Vocabulum  Syu  nomen  mus- 
cae est,  quae  asinos  aliaque  iumeula  persequitur  in  eorum 
nares  intrans.  In  ignorantem  dicitur,  qui  in  ignorantia  per- 
severat, neque  a monitore  increpante  se  corrigi  sinit. 

t ~ Z > Io-  > -o£ 

Ub'  ~WJ  nr 

162.  Venti  Wadjrae  omnes  sunt  occidentales. 

Wadjrae  nomen  loci  est  ad  Syriam  pertinentis,  Ar- 
meniae confinis,  in  quo  frigus  vehemens  est.  Vocabulum 
^jjd!  (I)abur)  ventum  occidentalem  designat.  Scholiastes 
autem  dixit,  esse  ventum  e regione  liantem,  versus  quam 
preces  faciens  se  convertit,  quae  Syris  australis  est.  Hic 
est  Arabibus  turpissimus  ventus,  qui  neque  nubem  adferre, 
neque  arborem  foecundare  dicitur.  De  viro  proverbium 
dicitur,  qui  omnino  aliis  contrarius  est.  Proverbii  metrum 
Sarih  est.  Couf.  lib.  m.  p.  246. 

— of 0-0  — 0-0  0-0-0  y O— — 

Jcpobl  ujjtjj  Ojjj  nr 

163.  Incessi  cum  magna  et  ampla  situla. 

In  scholiis  legitur  jNAI  i.  e.  Verbum  Li,  signifi- 
cat passum  posuit;  ut  verbo  cum  praepositione  i_j  portandi 
significatio  tributa  esse  videatur,  quocum  Sjj'  passus  unus 
cohaeret.  At  in  Kamusi  lexico  leniter  (urnam)  attraxit; 
in  Djcuharii  opere  leniter  (urnam)  demisit  legitur, 
qu»  significatio  non  minus  apta  videtur.  Proverbium  autem 
hominem  magnis  molestiis  ferendis  parem  esse  et  magnas 
res  perficere,  significat.  Proverbii  metrum  Kedjes  esi. 

Couf.  lib.  m.  p.  230. 

sU,  !1f 

164.  Petivit  eum  re,  r|tia  ad  silentium  redactus  est. 

Infortunio  magno  eum  adflixil.  In  Kamuso  proverbium 
sic  legitur:  oliC—j  aU,  et  jul£«u  «U; . 
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l cjj  !1a 

165.  Saepe  verbum  relinquit  signum  ustionis. 

Originem  proverbii  sic  narrant:  Arabi  campestri  vetu- 
stis et  squalidis  vestibus  induto  dixerat  quidam:  Non  mc 
laetitia  afficit,  quod  apud  to  hospes  tuus  pernocto.  Cui 
Arabs  respondit,  si  apud  me  hospes  meus  pernoctasses, 
profecto  tu  postero  mane  ventrosior  fuisses , quam  mater 
hora  ante  quam  te  enixa  est.  Nos,  quum  fertilis  est  an- 
nus, multum  edimus  cibum  cum  obsonio,  et  inopia  laboranti 
multa  dona  damus.  Et  saepe  verbum  relinquit  ustionis 
signum,  quod  a nobis  removit  agendi  ratio,  quae  vitupe- 
rium  resecat. 

> ^ Q - o — « y 

1*1*1 

166.  Saepe  sibi  serit;  at  alius  «lemetil. 

Verba  haec  Ahmirus  ben-Althsarb,  quum  Zahzaahhus 
ben-Moalnvijjah  filiam  cius  in  matrimonio  sibi  petiisset,  et 
accepisset,  inter  alia  genti  suae  dixit. 

— o o y<ji ■ 

ioilj  'wA.Sjt  |1v 

167.  Custodi  domum  a custode  suo! 

Vir  quidam  domus  custodiam  servo  tradiderat.  Quum 
domum  rediret,  servus  omnia  secum  portans  aufugerat, 
o-  . - — -»*  S -■  « y 

SU«  JX  SjSk.  LJ,  Ha 

168.  Saepe  lana  est  super  ove  prava. 

In  avarum  divitem  dicitur. 

o - o j o - o y w y 

jjjkjM**  LJj  Ili 

169.  Smpe  is,  qui  lacte  abundantem  camelam  in- 
venit, putat  eam  esse  parum  lactis  habentem. 
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Iu  cum  dicitur^  qui  quamquam  muita  in  eum  beneficia 
contulisti , tamen  pauca  ea  esse  putat. 

i -O-  «»  «r  ^ — 

Jx  |v. 

170.  Rediit  ad  consuetudinem  suam. 

In  cum  dicitur,  qui  ad  naturam  et  consuetudinem  pri- 
stinam redit.  In  Samachscharii  opere  legitur:  r-»  « 
»(.  j j,l  «Rediit  res  ad  statum,  raodumquc  pristinum  suum.u 

— O w O - S ) 

g|LJ  (J*  £fcX  LJ,  Ivi 

171.  Saepe  oculus  magis  divulgat,  quam  lingua. 

Hoc  est  quemadmodum  dicitur:  «Retc- 

xit  amans  visum  suumu  cf.  proverbium  ^Jusl  .Apti. 

iTestis  adspectus  veracior  est.u 

- -j  o 9 - o5  Z y 

gLJ  (JJ»  Jbk.  LJj  Ivt* 

172.  Saepe  status  facundior  est,  quam  lingua. 

Hoc  est  simile  loquendi  modo  or  Jlit  .jUJ 

jliUit  «Lingua  status  rem  clarius  explicat , quam  lingua 
sermonis. 

i y — o £ o «*•  y Z,  ~o  — 

3jjX  J,f  ^cA-S5!  xllt  IvP 

173.  Deus  propitius  sit  ei,  qui  ad  me  vitia  me 
adduxit. 

Verba  haec  Ohmarus  ben-Ahbd-Alalisis  dixisse  fertur. 

i &SS  S JjT  jj  ivf 

174.  Dei  henellcenlia,  non  tuus  labor. 

I.ubor  et  molestia  utilis  tibi  non  est,  si  res  a l)eo  tiln 
non  est  decreta.  Easdem  cogitationes  pocla  versibus  hisce 
expressit : 
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- > it,  *.  o * 9 . - & o • « > *r  **?• 

u5dc  ^«oa  Up^*^a^  uSajL— i [jaau 

»Nc  tristitia  afficiaris!  nam  iu  manu  Dei  res  decretae  sunt. 
Non  ad  te  perveniet  res  ab  eo  interdicta,  et  rem  ab 
eo  iussam  effugere  non  potes. a 
Versuum  metrum  Motakarib  est.  Conf.  libr.  m.  p.  281. 

A A , AA  S - > A ) 

tvd 

175.  Cuiusdam  habena  super  eius  collum  conie- 
cta  fuit. 

Id  est:  Ilabcna  eius  laxata  fuit,  ut  quo  vellet,  ince- 
deret, et  nemo  eius  desiderio  contrarius  esset.  Narrant  Ali- 
jischam  Jasido  ben-Alazam  Helalitae  filio  sororis  Maimu- 
nac,  uxoris  Mohammedis  dixisse:  «JJI3 

aUjlc  eLLA-yj  "Abiit  (mortua  est)  per  Deum!  Mai- 
muna  et  habena  tua  super  collum  tuum  coniecta  est.w 

j «•  o #»  3 « £ y S -• 

bCSjsC  o,  Ivi 

176.  Dominus  servum  suum  castigat. 

Proverbium  ad  metrum  Camil  referri  potest,  c.  I.  in. 

p.  215.  Eius  causam  hanc  fuisse  narrant:  Salidus  ben- 
Malic  Ccnanita  ad  regem  Altiohmanuni  ben  - Almondsir 
venerat  cum  equitibus,  quorum  alios  ducebat  alios  sella 
haud  instructos  incedere  sivit.  Interrogatus  quamnam  ob 
causam  hoc  fecisset,  dixit:  jt. I l »>XJ>  J0>|  ^ , I 

«Non  duxi  hos,  ut  eos  venderem  et  non  sella 
haud  instructos  incedere  sivi  illos,  ut  dono  eos  darem.« 
Introductus  ad  regem  et  interrogatus,  quacnam  terraj  sum 
conditio  esset V respondit:  j-dds  l «i-.i  Ul3  L.&jLla  Ut 

nEius  pluvia  est  abundans  et  cius  herba  est  cito  ad  ma- 
turitatem perveniens.u  Haec  verba  audiens  rex  dixit:  tu 
profecto  loquax  es!  sed,  si  tibi  placet,  quaestiones  tibi 
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proponam,  de  quibus  respondere  non  poteris.  Illo  ut  quae- 
stionem proponeret,  postuslantc , rex  servum  ei  alapam 
ducere  iussit,  interrogans,  quale  est  tuum  responsum'? 
Respondit  alter:  ^j^lo  jus*»  «Stultus  i ussus,  u Rex  tum 
alapam  repetere  servum  iussit  dicens:  Quod  responsum 
habes'?  Alter  dixit:  Je>!  ').  «Si 

prioris  poena  afflictus  esset;  ad  alteram  non  rcdiissct.u 
Sed  quia  rex  eum  occidere  in  animo  habebat,  si  in  lo- 
quendo modum  rectum  transgrederetur,  tertio  servum 
alapam  ei  ducere  iussit  interrogans,  quale  responsum 
haberet.  Quum  ille  proverbii  verbis  responderet,  rex  dixit: 


177.  Consilium  eius  nimis  infirmum  est,  quam  ut 
regiones  altas  attingat. 

In  eum  dicitur,  cuius  prudentia  in  rebus  parvis  cum 
deserit,  ut  in  rebus  magnis  nihil  valeat. 


Forma  comparativi. 

- ~o  - to« 

iwijujf  Iva 

178.  Magis  potu  satiatus,  quam  struthiocamelus. 
Struthiocamclus  ad  aquam  non  accedit  et  nonnisi  lu- 
dendo bibit.  Dicunt,  strulhiocaraclum  non  bibere,  nisi 
aquam  sub  pedibus  invenerit. 

w -*  o 

u*  \S$)  Ivi 

179.  Magis  potu  satiatus,  quam  lacerta. 

1)  Fortasse  vertendum  est:  si  prioris  admonitionem  admisisset,  ad 
alteram  non  rediisset. 
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Lacerta  nunquam  aquam  bibit;  sed  sitiens  os  vento  aperiri 
dicitur.  Eam  ob  causam  in  re  non  assequenda  Arabes  di- 
cunt: jj  ti  ^yCi  "i  "Non  fiet  id,  donec  la- 
certa ad  aquam  accedit»  et  ^ s»  ujUi  Jw*sl  ^ 

8,ol*a]!  jjl  j «Non  faciam  id,  donec  argutum  sonum 

edit  (ob  amorem  in  pullum)  lacerta  sequens  vestigia  ca- 
melorum ab  aqua  recedentium.» 

m — O — o£ 

180.  Magis  potu  satiatus,  quam  serpens 

Sic  dicitur,  quod  serpens  iu  desertis  aqua  carentibus  vivit. 

Ow  — 

181.  Magis  polu  saliatus,  quam  formica. 

Formica  in  desertis  aqua  carentibus  vivit. 

O 

j , ' 

^ \55>)  'Ar 

182.  Magis  potu  satiatus,  quam  piscis. 

Et  c contrario  dicitur:  «Magis  sitiens,  quam  piscis... 

«-  £ -o  -o  G«o  C — O ^ o£ 

183.  Magis  potu  saliatus,  quam  camelus  iuvencus 
Ehn-llabannakalii. 

Nomen  viri  est  Jasidus  bcn-Tscrwan.  Stupidus  erat. 
Camelus  eius  iuvencus  potu  satiatus  rediit  ab  aqua  cum 
recedentibus;  tura  iterum  accessit  ad  aquam,  priusquam 
pabulum  gustaverat. . 

u "E  * ~ > o -» oS 

184.  Magis  potu  satiatus,  quam  is,  qui  ad  festi- 
nationem impulit  Asalnlum. 

Vir  quidam  stultus  quum  iu  lacum  incidisset,  patrueli 
Asahdo  appellato  acclamavit,  ut  ipsi  vas  daret,  cuius  ope 
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bibero  posset.  Clamare  autem  non  desiit,  uonec  submer- 
gebatur. Alazmaihus  in  libro  suo  do  proverbiis  vocem 
cum  Teschdido  scripsit.  Vox  autem  eum  designat, 
qui  lac'is  partem  emulsam  ad  aquae  possessores  praemittit, 
antequam  cameli  ad  aquam  accedunt.  Quod  si  hunc  le- 
gendi inodum  admittis,  Jm*,!  nomen  gentis  est  putandum. 
Sed  Alazmaihus  nil  ad  explicandum  proverbium  addidit. 
Conf.  proverb.  oc*«i 


- > 


> — (jt 


185.  Ad  incessum  aptior,  quam  cameli  ungula. 

o o-o  ~ot 

e^! 

186.  Melior  iaculator,  quam  Ebn-Tiknus. 
Alimruus  Ebn-Tikn  ad  gentem  Alid  pertinens,  suo 

tempore  arte  iaculundi  clarus  erat. 


o o y - ot 


Iav 


187.  Maiore  macie  in  natibus  praeditus,  quam  ram 
IIoc  dicitur,  quia  rana  cauda  omnino  caret. 


I ut 


c/0 

0 ^ •» 


!aa 


188.  Gravior,  quam  plumbum. 


'b-, 


y — ut 


Z) 


I 1a1 


189.  Magis  residens  in  aquae  fundo,  quam  lapides. 

— S eO  — O-  O «i  ~t 


190.  Tenuior,  quain  splendor  se  movens  vaporis 
meridiani. 

Est  ille  vapor,  qui  in  desertis  c longinquo  aquae  spe- 
ciem habet. 
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191*  Ad  incessum  aptior,  quam  ungula. 

0^-0  o -■  o --o~c  o o • -f 

j-xuJf  *l_2SUw  ^ ^ (Jjt  tir 

192.  Tenuior  quam  ovi  pellicula. 

Idem  sensus  est  verbis:  yjJ . 

Vocibus  et  SL^u.  interior  ovi  albumen  tegens  pelli- 

cula significatur,  et  nescio,  num  inter  utramque  vocem  di- 
scrimen sit  statuendum.  Sed  plura  sunt  proverbia  , quibus 
rei  magna  tenuitas  indicatur  ex.  gr.  ,«»  *.,jj  ^ 
«Tenuior  quam  lenis  ventus. u cf,  ^ it  «Tenuior 

quam  aer.«  *Ut  jj,  ^,1  «Tenuior,  quam  aqua.u  ^ 

«Tenuior,  quam  lacryma;  amore  mulieris  capti.u 
iUha-A  iLmo  cr  (3;'  «Tenuior,  quam  lacrymae  mulieris 
sectae  Schiichtaruin  addictae.u  Proverbium  hoc  ex  poeta: 
versu  desumtum  est: 


- « «(i  6 . o , a _ O - c i. 

wJL- h o* 

«Tenuior,  quam  lacryma  mulieris  Schiihticae,  quae  Ahlium 
filium  Abu-Thalcbi  deplorat. u 
Versus  metrum  Sarih  est.  Conf.  I.  m.  p.  243. 


— vw  . eO 


^L^uiJ!  ^ ^jj\  IT 

193.  Tenuior,  quam  cutis  serpentis  Schodjali. 
Vocabuli  »|j^  significatio  propria  pallium  est,  tum  in 

serpentis  cutem  translata  est. 

-»  .*-«*  O**  O *»  O £ -O  O M 

^UU!  at  cJ  nf 

194.  Tenuior,  quam  apum  sputum  et  (commo- 
dior) quam  religio  Karamitharum. 

Karamithac  nomen  sectae  erat,  de  qua  conf.  Abulf. 
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Ann.  T.  II,  723.  IV,  175.  et  Herbelot.  nec  non:  I.  m.  Selecta 
ex  hist.  Halebi.  In  posteriore  proverbio  voci  ^t  diversa 

significatio  tribuenda  est ; sed  nescio , num  recte  verterim. 

* 

+>  r*>  o — o e**  o y 

II® 


# ~ o * o ~ ~o 

<£'*  rfp  yaJ^ 

195.  Vilior  pretio  quam  stercus;  quam  terra;  quam 
dactyli  in  oppido  Bazra;  quam  iudex  Minae. 


Tertium  horum  proverbiorum  inde  originem  duxit,  quod 
in  regione  oppidi  Bazrae  multae  sunt  palmae,  ut  dacty- 
lorum pretium  in  isto  oppido  vilissimum  sit.  Quartum  au- 
tem proverbium  inde  ortum  esse  narrant , quod  iste  iudex 
cum  hominibus  preces  publicas  faceret,  indicium  exerceret 
et  simul  oleum  in  templo  necessarium  mutuum  daret.  Plura 
autem  sunt  loca,  quibus  nomen  Mina  est  sc.  nomen  oppidi 
apud  Meccam,  nomen  loci  in  provincia  Nedjd  siti  et  nomen 
aquae  prope  Dharijjam.  Primum  in  proverbio  intelligendum 
esse  puto. 


> ~ o£ 


^ yjJ  ■ tll 


196.  Gravior  pondere  quam  aurum. 


O Ctf  -ot  ^ O I uf 

JoJ!  (jjfjilj  ^ ^Aj\  Hv 

197.  Magis  iaculans,  quam  is,  qui  sagittarum  cre- 
nas capit. 

^ m -c  **  y 

=l***Jt  flr. 

198.  Altior  quam  coelum. 

^ yp  Ulii  ^ &)  m 


199.  Astutior  quam  vulpes;  et  quam  vulpis  cauda. 
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Vulpis  caudae  astutia  tribuitur,  quoti  vulpes  cauda, 
quam  urina  rigavit,  canes  repellit. 

J x oC 

200.  Quietior  quam  desperatio. 

Simili  ratione  dicitur:  (j«LJt  «Despe- 

ratio est  una  duarum  quietum.  Una  enim  quies  est  ho- 
mini, quum  re  potitus  est;  altera,  quum  de  re  poliunda 
desperavit.  Desperationi  igitur,  quum  quietis  causa  sit, 
quies  ista  tribui  potest. 

^ o -■  - — o y 

s-taJf  ^ r.t 

201.  Mutabilior,  quam  aer  Bazia?. 

Vocabulo  ^yc,  laxitatis  et  motus  s.  vacillationis  signi- 
ficatio est.  De  acre  Bazrac  autem  vox  adhibita  est, 
quod  celeriter  mutatur. 


Proverbia  reccntiora. 


y ) 0*0**  — c*  o-o  y y 

j iubwlj  idjjji!  j r.r 

202.  Caput  eius  in  Kiblah  et  podex  eius  in  cor- 
ruptione religionis. 

ivJLaJi  (Kiblah)  est  regio  autrorsum  opposita,  tum 
regio,  ad  quam  inter  precandum  Muhammcdani  se  conver- 
tunt i.  c.  regio  Mcccac;  tum  de  ipso  templo  Mcccaa  et 
Hierosolymarum  adbibetur.  In  eum  dicitur  proverbium, 
qui  bonum  sibi  arrogat,  a quo  remotus  est. 

-0-0  5 - £ 9 

£UJf  j ^ r.r 

203.  Caput  in  coelo  et  podex  in  aqua. 
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— & - - o o «y  i E u y 

^ xJf  w^f  S^aJ^  (J*ft  r#f 

204.  Caput  canis  ei  iucundior  est,  quam  cauda 
leonis. 

.•O^Ow**  .7  - £ ^CW>  •>  i- 

iAik.1  JLJI  (j^f^  P«o 

205.  Summa  principalis  lucro  exposita  (caput  opum) 
est  unum  lucrorum  duorum. 

^ O^OxO  M xO  J 

r.i 

206.  Caput  religionis  est  cognitio. 

•>  ..  -O.O.-  J O " ..  )i, 

wMajtflj  tiliae  ijmIj  r.v 

207.  Caput  peccatorum  est  aviditas  et  ira. 

-O  o 

«*  o Oxe  o . . ; 

^Cjt  U*'!;  P./v 

208.  Caput  ignorantiae  est  socordia. 

- S ^ ^ o o^>  y yy 

yxAsL-iiail  ♦ tl  P.1 

209.  Vehi  in  leone  et  non  incedere  supor  tapetis. 

^laJt  ^ 

LS^J  r,‘ 

210.  Adversarii  ambo  contenti  erant,  et  aversatus 
fuit  iudex. 


woO  V O Sl 

aJJf  J,t  !>Jo  y*  PII 

' " £ - 

211.  Repulsus  est  a Thah  ad  Bis  millali. 

*-k  (Thah)  est  initium  capitis  (Surae)  vicesimi  hac 
voce  inscripti  in  Corano.  Interpretes  tum  in  cnunciandis 
litteris ? tum  in  explicandis  multum  inter  se  discrepant,  ut, 
quid  verum  sit,  dici  non  possit.  Aut  unam  vocem  aut 
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plures  litteris  illis  significari  censent.  Corrigendus  autem 
est  error  quidam  in  lexico  nostro  ad  istam  vocem  commis- 
sus. Legendum  ibi  est : quod  si  «Ja  vocalibus  extensis  effer- 
tur, litterae  duae  alphabeti  et  tls>  significantur.  Pro- 
verbii sensus  esse  videtur:  ab  isto  Corani  capite  ad  initium 
totius  libri,  qui  incipit  verbis  Bismillah  »in  nomine  Deiu 
repulsus  est.  Proverbium  autem  de  dignitate  pollente  di- 
citur, qui  contemtus  fit. 


'g  iki;  ^ 

212.  Ventus;  sed  pulcher  est. 

' ijoaaif  j 

213.  Ventus  in  cavea. 

l)e  re  inani,  futili,  adhibetur. 

M 


rir 


nr 


21 4.  Tenui  ungula  praeditus. 
De  suspicante  adhibetur. 


1*1  f 


rb 


215.  Saliit  in  eius  cymba. 

De  eo  dicitur,  qui  alterum  haud  animadvertentem  lu- 


dibrio habet. 


s - 3 - 

JoiS 


y - o-o  y 


216.  Sputum  reprehensoris  est  venenum  necans. 

G — 

» o - o-  w y 

3 riv 

217.  Saepe  in  ioci  fundo  serium  est. 

£ o y o «-  o o — & > «•  uu  y 
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218.  Saepe  ob  ignorantiam  suam  amicus  adduci* 
tur,  nec  vero  ob  bonam  intentionem. 


O <J  *•  ) * 0*  m > 

iuLuo  cjj 


m 


219.  Saepe  animi  affectio  ex  uno  oculorum  in- 
tuitu provenit. 

J-O  --  O U m y o ~ m J 

'&hSO  UJX  LJ.  rr. 

220.  Saepe  bellum  una  voce  accensum  fuit. 

(<?\)  V,  ITI 

221.  Saepe  confidens  pudore  confusus. 

«*•  «**  ^ ^ ^ «•  o£  c*  # « i 

J,1  i«J-w  J,f  u&uib  flT 

<1  + Jt  + 

222.  Saepe  angustia  ad  locum  amplum,  et  fatiga- 
tio ad  quietem  ducit. 

4,  £ «tff L*jl  ^ Q’j  rrr 

223.  Saepe  aquam  bibens  nondum  rigatus  in 
gutture  praefocatus  fuit. 


^ -o  "B  y 


a>A  U.J  rrf 


224.  Saepe  contumax  equus  mansuetus  fit. 

Vocabulum  «subito  cursum  inhibensu  contuma- 

cem equum  hoc  ia  proverbio  designat. 

(jox^T  iu^J\  Su  Cj  rro 

226.  Saepe  res  vilis  pretii  cara  est. 


226. 


« ^ j v c + •*«  * 

Uj j 

Saepe  res  angusta  fit  ampla. 


rn 


38 
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JJjjL  (O^J3  Uj  j ITv 

00  00  «• 

227.  Saepe  corpora  morbis  sana  fiunt. 

00  00  O ^ J ) w J 

>oii/  i— ^ ITa 

228.  Saepe  silentium  disertius  est,  quam  sermo. 

wJkL  wj  m 


229.  Saepe  sub  re  petita  exitium  est. 

Conf.  prov.  75. 

S - o 00  q •*  £ o 00  o J S> 

n^a4j  j rr ♦ 

230.  Saepe  noxam  celeriter  inferre  cupiens  et  morti 
obviam  procedens. 


03  O 0; 


A*w*J  «JT^  C ’ ^0  ^ 

# 

231.  Saepe  matutinum  tempus  viro  vesperam  non 
adtulit. 


O w *0  0 O 0 

OjJaJf  vjfiajf 


i, 

* 


rrr 


232.  Aversio  oculi  est  quaedam  elegantia  morum. 
Q £ ji)  31M  L^Ic  «civw-J  i~jj  rrr 


233.  Saepe  contra  verbum  aurem  meam  texi  ti- 
more, ne  propter  id  dentem  meum  fricarem 
(ob  poenitentiam). 

-O  ^ J Jt~ 

\y^  rrf 

234.  Caput  est  coenobium  sensuum. 
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y «-»■*»  J - - J X i m 

^ t 1*1** 0 


235.  Pravus  iumcntum  suum  non  aequat. 
ijziXtc  »j_ jL>.  (js  ^50,  ^v^lt  m 

236.  Pravus  pravus  est;  quotiescunque  eum  po- 
livisti, rubigine  inficitur. 

«*  ^—0-0  «*•  «•  O > yt  ^ Z fC 

J^c  irv 

237.  Pessimum  iumenlum  ad  praesepe  relinquitur. 


Digitized  by  Google 
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Littera  8 a. 


S.u)  s . i>  - 

I 

1.  Sainaba  est  velum. 

Narrant  hanc  Sainabam  fuisse  filiam  Ahcramae  Ebn- 
Ahbd-Alrahman  Almachsumi  grandaevam  ct  habuisse  pu- 
ellas cantatrices,  quarum  unam  Sohaimahus  poeta  Medincn- 
sis,  cuius  nomen  Mohammcdes  , cliens  Chaledi  ben-Osaid 
amaret  ct  versibus  laudaret.  Versibus  autem  semper  Sai- 
nabae  vetulae  illius  nomen  adhibuisse  videtur,  ne  illa  rem 
cognosceret  et  ipsum  ab  aditu  excluderet.  Tandem  vero, 
quuin  in  eum  suspicio  cecidisset,  a vetula  remotus  est. 
Dixit  igitur  hosce  versus: 


• o i e * * • « «.  u # r « > u*  » » # 

IcXjt-X-W  l-iAA.i  y> 


d ( •*  Ibi 


> <•  e < » » * o - 

» h » • tif  * b < < , 

L_^s\jw  > ,<l 

«Affectus  est  moerore  per  Sainabam  vehementi  affligente 
animus.  Ob  amorem  in  eam  iam  appellor  infelix , mul- 
tiloquus. Et  loco  nominis  cius  inctonvmia  usus  sum  ea 
causa  adductus,  ne  irasceretur;  et  Sainabam  velum  fe- 
ci; metonymia  admirabili  usus  sura.u 


« O -a  . y •«,  u 
*.  • ) . . c - • •«  # « 
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Metrum  est  Cami!  I.  m.  p.  216.  Proverbio  autem  utun- 
tur ad  significandum,  rem  iiictonymicc  appellatam  esse. 

9 .... 


m 


>> 


2.  Tempus,  ejuo  vulpes  cum  canibus  societatem 
colunt. 

Tempus  est,  quo  canes  cadaveribus  nutriti  vulpibus 
uou  adversantur.  In  euin  dicitur,  qui  cum  inimico  suo  ob 
quumlam  causam  amicitiam  contrahit.  Proverbio  metrum 
Thawil  est.  Conf.  libr.  ni.  p.  161. 


r 

3.  In  oculo  patiis  filius  pulcher  est. 

Proverbium  metrum  Monsarili  est.  Conf.  libr.  iii  p. 
255.  De  amore  viri  in  familiam  adhibetur. 


- i ~ Q+> 


4 Igniarium  in  loculo  consarcinato. 


Dualis  significat  duo  ligna,  superius  et  inferius, 

quibus  igniarium  constat.  Proverbium  pauperem  significat, 
qui  nil  prodest.  Eodem  modo  ad  res  parvas  describendas 
verbis:  ”Iu  pharetra  eius  ilii  nisi 

igniarium  est«  utuntur.  Conf.  C.  XXUI,  80. 


5.  Igniarium  in  sacco. 

Vilitatem  designat,  et  duos  debiles  commictos  esso 
describit.  Proverbium  ad  metrum  Red  jus  referri  potest. 
Conf.  I.  m.  p.  232. 

i M «a  P —U 

yti^  >0^1  1 

6.  Altus  fuit  Maalidita  et  vicit. 
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Observandum  est,  in  codice  Lugd.  el  Scharaf-Aldini 
legi  ^ quae  est  forma  deminutivi ; sed  in  margine 

codicis  Lugd.  est  ^ ^Lectio  in  co- 

dice originali  existit.«  Originem  proverbii  talem  fuisse  nar- 
rant. Majjadus  bcn-Honn  ben-Rabinli  ad  gentem  Kodhaah 
pertinens  apud  praefectum  Ohcalhsi  cum  viro  Iemanensi  dc 
honore  et  gloria  disceptabat.  Majjadus  in  equo  sedens  ct 
armatus  eum  accessit  dicens:  Ego  sum  Majjadus  ben- 
Honn,  ego  sum  filius  cius,  qui  mulieres  in  camelis  vehen- 
tes captivas  abducebat;  lemanensis  autem  veste  Iemanensi 
vestitus  advenit.  Praefectus  Majjado  maiorem  gloriam 
tribuens  ista  verba,  quae  postea  in  proverbium  venerunt,  , 
dixit.  Adhibentur  autem  ad  significandum,  unum  de  altero 
litigando  victoriam  reportasse. 

o — o-  o -*■ 

) v 

7.  Comprime  per  annosum  (camelum)  aut  omitte 
(comprimere)! 

Verbum  n camelos  ad  aquam  accedentes  ob  ni- 

miam loci  angustiam  se  invicem  comprimercu  significat. 
Cameli  annosi,  quum  robusti  sint,  reliquos  reprimere 
possunt,  cameli  autem  iuvenci  aut  cedere  aliis  cogantur 
aut  noxam  patiuntur.  Proverbium  autem  monet  nos,  ut  in 
rebus  nonnisi  experientia  edoctos  ct  fortes  in  auxilium 
adhibeamus.  Post  vocem  go  suppleas 

»j[ } vjj  A 

8.  Properavit  incessu  pullus  struthiocameli  sui. 

Dc  inconstante  et  eo  dicitur,  quem  timor  ad  festi- 
nandum impellit. 

330  Qu  **  j o 5 

cr  cr 

9.  Coniugem  ex  ligno  facium  habere  melius  est, 
quam  coniuge  carere. 
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Proverbium  mulieri  cuidam  adseribitur.  Almobarredus 
rem  sic  narravit:  Dsu?l  - Azbahus  Alodwani  vir  zelotypus, 
quatuor  filias  suas  ob  zelotypiam  in  matrimonium  non  de- 
dit. Quodam  die  quum  filiae  inter  se  sermones  conferrent, 
et  quaelibet  carum,  quid  de  marito  futuro  cogitaret,  se- 
cundum aetatis  ordinem  proferret,  natu  minima  primum 
loqui  recusans,  quum  sorores  urgerent,  verba  quae  postea 
in  proverbii  consuetudinem  venerunt,  dixit. 


10.  Solea  eius  cum  eo  lapsat. 

In  infortunium  incidit.  Dixit  Sohairus  beu-Abi-Solma 
Almorri : 


His  - 


. -O  I# 


lVjlaJ i oi  ...LuOj  A— oVi,  Lmmjs 

» ' J a ^ J 


«Reparastis  vos  ambo  gentem  Ahbs,  quum  eius  thronus 
fractus  esset  et  gentem  Dsobjan,  quum  soleae  cum  pe- 
dibus cius  lapsarent-u 

Metrum  versus  Thawil  est.  Conf.  I.  m.  p.  161. 

LJtS'  jd&j  alff  I! 

11.  Stupiditatem  tuam  augeat  Deus,  quotiescun- 
que  bona  conditio  tua  augetur! 


Proverbium,  cuius  metrum  Rami  est.  (conf.  libr.  m. 
p.  239),  diram  imprecationem  continet,  qua  contra  cum 
utuntur,  cuius  stultitia  augetur  divitiis  auctis. 

S)  o-o—  S j o > 

Law  Lc  jj  |f 

12.  Raro  visita;  amore  cresces. 


Maahdso  ben-Zirm  Chosiiilac  gentis  Chosaah  equiti 
haec  verba  tribuuntur.  Proverbii  autem  causa  haec  erat. 
Mater  cius,  quum  e gente  Ahc  oriunda  esset,  suos  avun- 
culos saepe  visitabat.  Quodain  dic  quum  mutuo  ab  illis 
acceptum  equum  ad  geutem  suam  reportasset,  vir  iuimicus 
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Djohaischus  appellatus,  ut  cursus  certamen  ea  conditione, 
ut,  qui  victoriam  reportasset,  alterius  equum  acciperet,  cuin 
ipso  iniret,  rogavit.  Maahdsus  consensit  et  quum  cursu 
equi  sui  vicisset,  victi  equum  sumsit  Alter  autem  Ma- 
ahdsi  iram  excitare  cupiens  gladio  equi  hypochondrium 
percussit,  ut  procideret.  Maahdsus  haec  videns  dixit: 
Vaeh  tibi!  equum  occidisti,  qui  te  et  tuis  parentibus  me- 
lior est,  tum  gladio  cum  occidit  et  ad  avunculos  confugit. 
Quum  iuterim  gens  occisi  de  re  certior  facta  esset,  frater 
occisi  et  frater  ex  alia  matre  natus  eum  persecuti  sunt. 
Sed  uterque,  unus  hasta,  alter  gladio,  ab  eo  occisus  est. 
Post  temporis  spatium  venatum  cum  ista  gente,  ad  quam 
se  contulerat,  exiit.  Factum  autem  est,  ut  quum  Maahdsus 
onagrum  persequeretur,  vir  quidam  Alghadhbanus  appel- 
latus, ut  a persequendo  desisteret,  postularet,  et  recusanti 
diceret.  »Si  quid  boni  in  te  esset,  gentem  tuam  non  reli- 
quisses.» At  Maahdsus  respondens  proverbii  verba  dixit. 
Rediens  tum  slatim  ad  suos  intercedente  gente  et  caedis 
pretio  soluto  a vindicta  liberatus  est.  Proverbii  sensum 
poeta  expressit : 

* > ti.  £i  , o fi  • « o - • - - » .si  «S  «e  _ 

j ji  Us»  oSojj'  q!  qIj  Ut 

"Si  tu  vis  odio  haberi,  saepius  visita,  et  si  amore  cre- 
scere vis,  raro  visita!» 

Et  alius  quidam  sic  cecinit: 


IXLmwQ  . ‘ .O b Ut  i S,L  .i  : \ i ‘ »1, , '■  f h . 1 


» > t 6 > . 6.64  £ % «.  o.C 


J* 

"Raro  visita!,  nam  visitatio  saepius  repetita  ad  alienatio- 
nem via  est.u  Nonne  vidisti,  pluviam  vehementem  et 
continuam  homines  taedio  afficere,  dum  manibus  petitur, 
quum  parca  est» 

Versuum  metrum  Thaivil  est.  Conf.  I.  m.  p.  161. 


6 o»* 

'J** 
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13.  Igniarium  ligni  firmi. 

Verbis  hisce  vir  vituperatur,  ita  ut  vocabulo  iXjj  viri 
angusti  animi  et  vocabulo  avari  significatio  tri- 

buatur. 

J o-  & - u « > jC 

i J if 

14.  Visito  cognatos  meos,  ut  me  noscant. 

Mulier,  quae  cognatos  suos  visitabat,  et  mullum  hanc 

ob  rem  vituperabatur,  verba  ista  dixit,  quibus  vituperato- 
res aut  deridere  aut  terrere  voluisse  videtur.  De  eo  ad- 
hibetur proverbium,  cui  ut  caveret,  imperatur;  sed  qui 
cautionem  non  adhibet.  Ad  metrum  Sarih  referri  potest. 
Conf.  1.  m.  p.  246. 

# u«>  o o y # a «•  o — o £ 

U cj  |J3  Uc,  o^f  el 

15.  Magna  ira  exarsisti;  sed  vindiciam  non  sum- 
sisti. 

Vocabulo  hoc  in  proverbio  vindictae  significatio 
tribuenda  est.  In  cum  dicitur,  quem  spes  fefellit. 

+ f oJS  j o 

tjAd  U 

16.  Adde  iis  capras! 

Narrant,  Caahbum  ben-Rabiah  fratri  suo  Cilabo  ben- 
Rabiali  vaccam  quatuor  capris  emisse.  Cilabus,  sic  refer- 
tur, vaccae  emtae  posticam  partem  habena  instruxit  eam- 
que,  facie  sua  in  anum  eius  directa,  conscendit  et  ad  cursum 
adegit.  Cursus  autem  vaccae  quum  equitanti  mirifice 
placeret , ista  proverbii  verba  fratri  dixit.  De  stulto  adhi- 
betur, qui  pretium  rei  venditae  pactum  augeri  iubet. 

> J ^ Cl  .«•  m £ - O 

Jolitj  ^ ^ tv 

17.  Putasti,  onagrum  non  dimicare. 

De  eo  dicitur,  qui  fortem  se  esse  ostendit,  quem  talem 
futurum  esse  alii  non  putaverant. 
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18.  Animus  eius  cessavit  esse. 

Id  est:  Re  adfcctus  ct  inquietus  factus  est.  Quod 
vocabulo  cordis,  animi  significationem  tribui,  eius 

rei  in  versu  Dsu‘l-Rommae  qutcrenda  est  causa.  Describit 
poeta  struthionis  ovum  hisce  verbis: 


. » •>  * ~ « . - £ _ O 9 , <0  , - # 

L^L j ' Ux  Laj!.  L>  kM  j *Lao^ 


»Et  album  (ovum),  non  ex  eo  deterretur;  et  mater  eius, 
quando  nos  vidit,  eius  animus  propter  nos  esse  cessavit’)." 
In  scholiis  legitur:  ^ ; ;1  '<  l?'  *•  e-  «Ces- 

savit animus  eius  ob  timorem."  At  vero  in  Kamusi  opere 
sic  legitur:  li^s,  «ujL>  ^ iM}j  «Et  dicitur 

et  jlj  id  est:  latus  ciu3  ob  terrorem  et 

metum.u 


l^oUj  II 


19.  Habena  est  eius  medicamentum,  quod  in  oris 
angulum  infunditur. 

Proverbium  ad  metrum  Rcdjes  referri  potest.  Conf.  I. 
meum  p.  232.  Viro  et  feminae  dicitur,  quibus  est,  qui  a 
rebus  turpibus  peragendis  cos  repellat.  Sic  Abu-Ahmruus 
proverbium  explicavit. 


l&i  jiL  r. 

20.  Ini  eam,  quamvis  gravida  est! 

De  viro  avido,  concupiscente  dicitur. 

w — -»  o j y o - — 

21.  Recessit  sella  eorum  a latere  equi. 
Status  eorum  mutatus  cl  corruptus  est. 


1)  Metrum  versus  Ttiawil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  101. 
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22.  Augmentum  in  termino  rei  terminatae  detri- 
mentum est. 

Monet  proverbium,  nc  in  laudo  modum  excedamus. 

J -»  o-o  J o S 

j^ooj  "ii  i5  ^ IT 

23.  Oleum  in  farinae  massa  non  perit. 

De  eo  dicitur,  qui  propinquis  benefacit.  Ad  metrum 
Sarih  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  246. 

L^i  &O  <Jj  IT 

24.  Aluit  eum  sicut  rostro  inserto  pullum  suum 
columba  alit. 

De  eo,  qui  propinquum  summa  cum  diligentia  educat, 
adhibetur. 

O «e  > U O - y O-e  O-  y O J — ots 

S-5JJ  sXi  ^ sW1  r° 

25.  Coniuges  tres  sunt:  coniux  pulchritudinis, 
coniux  temporis,  coniux  dotis. 

Coniux  pulchritudinis  ea  est,  quae  pulchritudine  sua 
oculos  vicit;  coniux  temporis  contra  temporis  vicissitudines 
et  calamitates  solatium  alfert ; e coniugc  dotis  nulla  utili- 
tas nisi  dotis  capitur. 

- - o £ y - G o* 

Ur  ojj  n 

26.  Igniarium,  quod  ignem  non  emisit  et  digiti 
eius,  cuius  manus  amputata  est. 

In  eum  dicitur,  a quo  bonum  non  speratur. 

«O  J o 5 -e  < ~ay 

dji  j,  y>oJ ! Jljj  LJj  rv 

27.  Non  cessavimus  nos  et  tempus  in  infirmitate 
esse. 
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Vocabulum  oU  «debilitatem  corporis,  quao  post  mor- 
bum remanet, u designat.  Dicit  autem  scholiastcs  negationem 
U ante  verba  Uij  ct  supplendam  esse,  ad  quam  ellipsin 
probandam  versum  llamasae  p.  694.  citavit.  Verti  quoque 
potest.  «Periimus  et  periit  tempus  nostrum  in  vita  angu- 
sta.» Proverbium  ad  metrum  Sarik  relcrri  potest.  Conf. 
1.  ra.  p.  246. 


28.  Vociferans  caper  montanus  in  petris  glabris, 
inaccessis» 


Proverbium,  quod  ad  metrum  Rcdjes  (cf.  1.  m.  p.  230) 
referri  potest,  debilem  designat,  qui  in  robusti  tutela  est. 

iJJjs  % n 

29.  Lapsus  docti  tympano  nunciatur,  sed  lapsum 
ignorantis  ignorantia  occultat. 

30.  Augmentum  ventriculi. 

In  eum  dicitur,  qui  omni  virtute  destitutus  in  nulla  re 
utilem  se  praebet. 

H 

31.  Additamenta  cutis. 


Pedes  sunt,  qui  abiiciuntur. 

**  * Ky  t U ) 

>ocVjuf  HJj 


Virum  inutilem  desiguai. 

rr 


3‘2.  Lapsus  consilii  lapsum  pedis  oroducit. 
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Vitium  designat,  quod  a prudentc  et  cauto  committi- 
tur. Loco  vocis  quod  in  codicibus  Lugd.  Berol. 

et  Poc.  legitur,  in  meo  est. 

t 9 ~ — O-o  » *•  > 

«jtjAa.  3 lxs^l  rr 

33.  Docti  societatem  vicini  maxime  fugiunt. 

_ Conf.  C.  XXIV,  132. 


Forma  comparativi. 


34.  Intclligentior,  quam  Ijasus. 

Ijasus  ben-Moahwijjah  ben-Korrah  Masenita  per  anui 
tempus  ab  imperatore  Olimaro  ben-  Ahbd- Alalisis  prae- 
fectus in  oppido  Bazra  iudicis  muneri  praeerat  tum  divi- 
nando tum  ingenii  acumine  clarus.  Multis  autem  rebus  istam 
mentis  virtutem  probavit,  ut  Almadajcnius  istas  libro  inscripto 
tr>l*5'  «Liber  divinationis  Ijasiu  descripserit.  Non- 
nulla memorare  placet.  Audiens  canis  latratum  dixit,  canem 
ad  putei  marginem  adligatum  esse.  Res  revera  se  ita 
habebat.  Interrogatus,  quomodo  rem  scire  potuerit,  respon- 
dit: Se  sonum  ex  uno  eodemque  loco  audivisse,  et  postea 
sonum  repercussum.  Videns  vestigia  cameli  herbas  depas- 
centis dixit,  camelum  istum  unum  tantum  oculum  habere 
et  interrogatus,  quomodo  sciret,  respondit,  quod  in  uno 
tantum  latere  camelus  herba  depaverit.  Advenerant  ad 
eum,  ut  iudicium  faceret,  duo  viri,  quorum  unus  ab  altero 
ipsi  traditam  pecuniam  reposcebat,  alter  autem  se  pecuni- 
am accepisse,  negabat.  Unum  quum  interrogasset,  quonam 
in  loco  alteri  pecuniam  tradidisti?  et  quum  ille  respondisset, 
se  apud  arborem  pecuniam  tradidi.*  sc,  hunc  ad  istam  ar- 
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borcm  ire  iussit,  ut  rem  accuratius  sibi  in  mentem  revo- 
caret; alterum  autem  apud  se  retinuit.  Tum  tempore  post 
remanentem  interrogavit,  putasnc,  socium  tuum  ad  arborem 
iam  pervenisse,  et  quum  alter  uil  cogitans  responderet, 
minime,  non  est  inde  multum  remotus,  eum  deceptorem 
esse  cognovit.  Eum  septuaginta  sex  annos  natum  diem 
supremum  obiisse  narrant.  Poeta  in  versu  ingenii  acumi- 
nis, quo  ille  pollebat,  mentionem  fecit,  dicens: 

. - — « « t S o # « « • o»  ) • • 

-a  - ' ' ' » * " * v a 

•i Audacia  Ahrarui  cum  libcralitate  Hatimi,  cum  mansuetu- 
dine Ahnafi,  cum  ingenii  acumine  Jjasi.u 

m O 

J»  ce  ij 

0 ^ ** 

35.  Frequentius  scortans,  quam  Hirra. 

Hirra  erat  Iudaca,  filia  lamini  ex  Hadramauto  ori- 
unda. Una  carum  erat,  quae  morte  Mohammcdis  gavisae 
sunt.  Almohadjirus  ben  - Abi  - Omajjah  praefectus  Moham- 
mcdis eam  cepit  ct  manibus  truncavit 

o o — o£ 

y,  ce  ij  n 

36.  Frequentius  scortans  quam  Kirdus. 
Alhaitsamus  Kirdum  ben-Moalnvijjah  e gente  Hudsail 

ortum  fuisse  virum  tradidit.  Virum  istum  ad  Mohammc- 
dem  cum  suis  venisse  narrant,  ut  se  Moharamedis  secta- 
torem faceret,  si  ipsi  scortum  permitteretur.  Quum  Mo- 
hammedes  rem  ipsi  non  concessisset,  re  infecta  rediit. 
Aliis  autem  Ojji  simii  nomen  in  proverbio  est. 

o o 

er!  rv 

37.  Magis  scortans  quam  simius. 

In  vocabuli  significatione  non  consentiunt  in- 

terpretes. Aliis  simius  est,  aliis  ursus,  ut  proverbii  sensus 
sit:  Magis  scortans,  quam  ursus.  Cum  hoc  Kamusi  au- 
ctor consentit. 
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38.  Magis  scortans  quam  Sidjahi. 

Sidjahi,  sic  enim  in  lingua  Arabica  vox  cnuncianda 
est,  mulieris  nomen  erat  e gente  Tamim  ben-Morrah  ori- 
undae, quae  sc  prophetiin  esse  dixit.  Quae  quum  ad 
Mosailcmam  prophetam  falsum  adducta  esset,  se  ei  tradi- 
dit, quapropter  et  proverbio  dicitur:  q. 

"Libidinosior,  quam  Sidjatii.u 

Q*  Ajl  n 


39.  Superbior  quam  corvus. 

Quia  modo  superbo,  dura  se  adspicit,  incedere  solet. 
Cecinit  poeta: 

*>  • » # * *c8»  » »*’ii  » * • > i .fi 

vjIjC  ^ U I5t  CT* 

"Pertinacior  quam  scarabaeus  et  superbior,  quando-  ince- 
dit, quam  corvus.u 

Versus  metrum  Motakarib  est.  Conf.  libr.  m.  p.  281. 

>3  ot  kj  f» 

40.  Superbior  quam  caper  montanus. 

O ^ 5 *»  . O 3 **  O 

^ O**  ^ 0^5  0*5^  Ot  Cs^  ^ 


0*5  JJr> 

41.  Superbior  quam  pavo;  quam  gallus  galli- 
naceus; quam  musca;  quam  taurus;  quam 
vulpes. 

O — w O -*  O <•  O — 

Jai  ii/  ^ 

42.  Magis  scortans,  quarn  felis  mas;  quam  felis 
mas;  quam  columba. 
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Proverbia  recentlora. 


'iWj  fl“ 

43.  Beneficium  est  eleemosyna  pro  opulentia  (lata. 

jd*Jf  sbj  ff 

44.  Morbi  sunt  eleemosyna  corporis. 

Comparari  videntur  morbi  cum  parto  opum,  quae  re- 
ligionis causa  ad  reliquas  purificandas  dantur. 

0&  ,5  fo 

45.  Lapsavit  in  luto  asinus  tuus. 

Z+xi  jjjjJaJ!  j,  fi 

46.  Auctus  est  in  cithara  sono  uno. 


G — O tO 


id*j  ,3  c>\j  fv 

47.  Auctus  est  in  latrunculorum  ludo  mulo. 

Haec  duo  proverbia,  nisi  fallor,  significant,  eum  mo- 
dum iustura  excedere. 

n 

cX!  (jib  fA 

48.  Lapsavit  pede  asinus  et  erat  ob  cupiditatem 
locatoris. 

iisil  zLlj  ■ fi 


49.  Camelus  onerarius  mendaciorum. 
Sic  mendax  cognominatur. 
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Eleemosyna  dignitatis  est  beneficium , quod 
auxilium  petenti  datur. 


50 


^ } y - - 3 


i^jSd  "i  Xca>Utj  ol 

51.  Res  vitrea  eius  petrae  meae  firma  non  est. 

A£  > yllllf  *Jj  ©r 

52.  Lapsus  linguae  non  condonatur. 

dI>oLwJ  jbj  ©r 

53.  Liga  linguam  tuam  et  membra  tua  sana  erunt. 

J ; -5  -•  -5-0  O - 

JsiliJI  O^awJ!  of 

54.  Decus  nobilitatis  est  se  negligentem  ostendere. 
Quod  si  quis  nobilis  ita  so  gerit,  ut  suam  nobilitatem 


negligere  videatur,  hoc  ei  decori  est. 

--  U 3 


• o y <j& 
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65.  Cymbae  non  emuntur  aut  propelluntur. 
Cymbas  emis  , ut  eas  propellas. 


- o-«  O 


L^iU  q*  j+s*.  alJlil  jJt  ol 

56.  Caula  gregis  vacua  melior  est,  quam  lupo 
impleta. 

iuUSf 


Ov 

57.  Pecoris  interitus  est  securitatis  defectus. 

Quod  si  temporis  calamitate  pecora  intereunt,  nemo 
securus  est. 


39 
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58.  Stultus  nulla  re  laetatur. 

Id  est:  Laetatur,  dum  laetitiae  causa  non  est.  Sed 
in  Haririi  opere  p.  66.  legitur:  ^ qj-jj-JI 

«Stultus  ob  levissimam  rem  laetatur.»  Sed  in  Haririi  opere 
verbis  hic  quoque  sensus  inesse  posse  dicitur:  «Mercatu- 
ram faciens  ex  minima  re  gaudium  capit.» 
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1.  Gladius  reprehensionem  praecessit. 

Verba  haec  Dhabbahus  bcn-Odd  dixit,  quum  vitupe- 
raretur, quod  filii  sui  interfectorem  mense  sacro  occidisset. 
Alii  autem  verba  ista  Iiosaimo  ben-Naufal  Alhamdani  ad- 
scribunt.  Conf.  C.  VI,  29.  Ad  hoc  proverbium  Djerirus 
Versu  adludit: 


#JoLc  JIS  U 0».«  U iX*j  watyaJI  o,  ,_s 


eJtiXi 


»Tu  me  iubes  ictus  repellere,  postquam  praecesserunt 
quemadmodum  gladius  verba  vituperatoris  praecessit.» 
Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 

iu  ilii»  JaiL*  1* 

2.  Cibus  vespertinus  eum  lupo  obiecit. 


Vario  modo  proverbium  ab  interpretibus  explicatur. 
Abu-Ohbaidus  dixit,  virum  quendam  exiisse  quaerentem 
cibum  vespertinum  et  a lupo  laceratum  esse.  Alazmaibus 
iumento  rem  accidisse  contendit.  Conf.  pr.  89.  F.bn-Alah- 
rabius  dixit,  virum  e gente  Ghani  oriundum,  cui  nomen 
Sirhau  (lupus)  bcn-llasubab,  hominibus  multum  terrorem 
iniccissc,  quum  strenuus  et  audax  esset.  Quod  quum  vir 
quidam  audivisset , se  Sirhauum  non  timere  glorians  in 

39* 
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vallem  quandam  camelos  pastum  deduxit  et  ibi  a Sirhano 
occurrente  occisus  est.  Sirhanus  autem  lios  versus  dixisse 
fertur : 

, o # , , o<«  « , . « o •»  * I £ , . o - j r»  o fi 

qL>-  ^ tu  iLiutil  Jalu«  l.$Ltl  qI  jJu! 

qU*Li3  (jjlb  ~iJua  tu  <Uiut;l  Jna-~ 

••Perfer  nuntium  Nozaihae,  eius  camelorum  pastorem  ves- 
pera in  Sirhanum  incidisse,  incidisse  vespera  in  egre- 
dientem  luna  lucente,  promtas  manus  habentem,  confo- 
diendo assuetum. u 


Versuum  metrum  Camil  est.  Conf.  1.  m.  p.  212.  Pro- 
verbium eius  hemistichium  est. 


O — -« 

LJ!  cx«  f 

3.  Noctu  ad  nos  pervenerunt  scorpiones  eorum. 
Noctu  vel  clam  contumeliis  et  malis  nos  addixerunt* 

Lingua  cum  scorpione  comparatur.  Dixit  poeta  Aidjohdi: 

. O -0~  } ««  O > — O — 9 rn%  O I )■  « ) 

ujjixil  v-«oj  tcSUaj  tk_il 

«Nunciat  vobis,  se  esse  sincerum;  sed  in  eius  sincero 
consilio  cauda  scorpionis  cst.« 

Versus  metrum  Motakarib  est.  Conf.  1.  ra.  p.  281. 

w fO  O-»  } (M»  m -»• 

OU^kJI  (ja*j  Jmn  f 

4.  Ebn-Baidhus  viam  obstruxit. 

Alii  viri  nomen  Ebn-Bidh  cnunciant.  Alazmaihus  di- 
xit, virum  queudam  tempore  antiquo  in  faucibus  pedum 
nervis  incisis  camelam  prostravisse,  ut,  quominus  ista  via 
incederent,  homines  impediret.  Almofadhdhelus  autem 
narravit,  Ebn-Bidhum  fuisse  mercatorem  divitem,  quem 
Lokmanus  ben-Ahd,  ea  conditione  ut  ipsi  auxilii  pretium 
solveret,  in  mercatura  defendisset.  Illud  autem  constitutum 
pretium  eum  in  faucibus  deposuisse,  e quibus  id  Lokma- 
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inis  auferret.  Die  auteru , quo  illud  ibi  depositura  vidisset, 
Lokmanum  ista  proverbii  verba  dixisse  significaturum,  mer- 
catorem deposito  pretio  ipsum  impedivisse,  quominus  in  fa- 
miliam et  opes  invaderet,  Huiuscc  rei  poeta  in  versu  men- 
tionem fecit: 


* o « • ■ 4 < O ) « b» « > * # ii  — > | _ u • . 

laln*  vXac  I^vXsp  j*-li  iXw  L*-S  U*>wX*«w 


"Obstruximus  viam,  quemadmodum  Ebn-Baidhus  viam 
suam  obstruxit  et  apud  clivum  locum  adseendendi  non 
invenerunt.^ 

Versus  metrum  Thawil  est.  Oonf.  1.  m.  p.  161. 

1 5 O <•» 

L>s-OUm  »!  L\Jtvw  C 

5.  Sahdus  an  Soaihdus? 


Erant  filii  Dhabbae  ben-Odd.  cf.  C.  VI,  29.  Prover- 
bium designat,  quendam  de  cognatis  esse  sollicitum,  et 
interrogare,  num  bona  an  mala  sit  conditio.  Tum  verbis 
utuntur,  ut  bonum  aut  malum  significent.  Narrant,  Al- 
hadjdjadjum  interrogasse  Kotaibalium  bcn-Muslim,  quum 
hic  uxorem  duxisset,  his  verbis:  Jua«.w  .v.  rnum 
pulchra  an  foeda  (est)  'i  u Abu  - Tammamus  autem  hunc 
versum  dixit: 


'*■  ' ' 


"Quum  cum  possideam  reliquis  carere  possum  et  macilenti 
cameli  mei  ab  inopia  ad  pabuli  copiam  translati  sunt.u 
Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  I.  m.  p.  161.  In 
Kamusi  opere  proverbio  signum  interrogandi  I est. 


«•>  O > (la>  — — 

lXaC  (s<5  fjL*  1 

6.  Aequalis  et  par  tibi  est  servus  alienus. 
Proverbium  alteri  simile  est:  ujC 

j > '•  • 

"Servus  alienus  est  liber,  sicut  tu.«  Id  est:  Servus  viri 
alius,  quum  mandatis  et  interdictis  tuis  obsequium  prtestare 
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non  debeat,  libertate  ista  tibi  par  est.  De  eo  proverbium 
dicitur,  qui  se  alio  praestantiorem  habet,  cf.  C.  XV111 , 6. 

> - r? 


7.  Denegare  rem  est  morius  quidam  perficiendi. 


Quod  si  rem  tibi  necessariam  a quodam  petis,  illo 
autem  rem  praestare  non  potest,  convenit,  ut  statini  spe 
te  dciiciat,  nara  hoc  tibi  utile  erit  ad  rem  perficiendam. 
Conf.  Djeuh.  opus  s.  ^ 


— oC 


8.  Lenis  et  obsequens  facta  est  eius  anima. 


Anima  cum  iuincnto  refractario  comparatur,  quod  tan- 
dem se  submittit.  Id  est:  Dubiis  remotis  consilium  cepit. 
Conf.  Kara.  ct  Djeuh. 

O ^ r 

9.  Omnino  aequales  sicut  dentes  asini. 


Hemistichium  metri  Wafir  est.  Conf.  libr.  m.  p.  204. 
Alii  Vocem  esse  pro  mutata  una  littera  ^ i„ 


8,  alii  ex  duabus  aequalis  ct  aequalis  com- 

positam vocem  esse  contendunt.  Compositis  autem  duobus 
significatione  aequalibus  vocabulis  significationis  vis  aucta 
videtur.  Rem  aequalem  et  vilem  designare  videtur.  Si- 
mili ratione  dicitur:  ^.v. , i'  ju**i^*,  nOnmino  aequa- 

les, ut  dentes  pectinis. u Cecinit  Cotsajjirus: 


bU^35  a^li  iy'"  p.  .Uam  A . KSj*  ^Ui^y  21^ 


■■Aequales  ut  dentes  asini  et  non  vides  senem  eorum  ado- 
lescenti praestare. u 

Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 

Simili  modo  in  versu  Alchansaue: 


Digitized  by  Google 


603 


» Hodie  nos  et  caeteri  similes  sumus  dentibus  quinquennium 
equorum. u 

Versus  metrum  Camil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  214.  Pro- 
verbium autem  hemistichium  metri  Wafir  est.  Conf.  1.  m. 
p.  204. 


lili  (jEJ, 


# O®  «*  ^ 

IftJI 


10.  Millics  tacuit,  tum  malum  (verbum)  protulit. 

Ibn-Alahrabius  proverbium  sic  explicavit.  Arabs  qui- 
dam campester  quum  pepedisset,  praesentibus  ista  verba 
digitum  ad  podicem  intendens  dixit.  Verba  L_iJl 
sunt  pro  • 


11.  Male  audivit  et  male  respondit. 

Proverbium,  quod  metrum  Rcdjcs  habet  (cf.  1.  m.  p. 
230),  de  viro  adhibetur,  qui  verba  male  audiens  falso 
respondet.  Legitur  quoque:  iU\j  Lju—  Iu  hoc 

.L.  eodem  modo,  quo  intelligcndum  est,  ut 

accusativus  explicandi  causa,  id  quod  Arabum  grammatici 
j..tv  appellant,  appositus  sit.  Cf.  De  Sacy  Gram.  Ar.  T. 
II.  pg.  224.  cd.  ait.  Almofadhdhelus  verba  ista  Sohailo 
ben-Ahmru  fratri  gentis  Banu-Alimir  ben-Lawi  (^jJ) 
ad  scripsit ').  In  matrimonium  duxerat  Zafijjam  filiam  Abu- 
Sahl  (al.  Djahl  J^>-)  ben-IIescham,  o qua  Insus  ben-So- 
hail  natus  est.  Die  quodam  quum  pater  cum  filio,  quem 
antea  obiurgaverat,  foras  exieus  in  colliculo  Mcccee  staret, 
Alachuasus  ben  - Scharik  Tsakciita  accessit  interrogans. 
Quis  hic  cst‘?  Pater  respondit:  Filius  meus.  Tum  Alach- 


\>  alii  proverbii  verba  Dsu-1'Azbaho  Alubdawani  adatribunt.  Scba- 
raf-Aldia. 
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nasus  dixit:  i*  idJI  d)Lr>  Deus  tc  conservet,  filiole  mi1)! 

At  filius  dixit:  Non,  per  Deum,  mater  mea  domi  non  est, 
ad  Omra-IIcntselam  abiit,  ut  moleret.  Pater  autem,  filii 
verba  excusaturus,  ista  verba  dixit,  quae  postea  in  pro- 
verbium venerunt.  Pater  domum  redux,  filius  tuus  apud 
Alachnasum  hodie  contumelia  me  affecit,  uxori  dixit,  verba 
repetens.  Tum  mater,  filius  meus  puer  iam  est.  Ad  qu» 
Sobailus  respondit:  ,ja*j  rj»\  tu_£l  «Similis  est  vir 

cuidam  supellectili  suo-  quod  dictum  in  proverbium  cessit. 
- - > 
otX-i  (3  Jailw  II* 

12.  Cecidit  in  manum  eius. 

Grammatici  de  proverbio  non  consentiunt.  Nonnulli 
_h  ii — et  JaJiwt  cum  vocalibus  formae  passivi  admittunt, 
dum  Alferraus  prius  praeferendum  esse  censet,  Abu-Ahm- 
ruus  autem  h°  dici  posse  negat.  Hic  autem  loquendi 
modus,  a poetis  ante  Mohammcdcm  non  adhibitus  primum 
in  Corani  libro  (Sur.  VII.  v.  148.)  reperitur.  Posteriores, 
ex.  gr.  Abu-Nowasus,  eum  haud  recto  modo  adhibuerunt, 
quoniam  «poenitentiam  egiu  dixerunt  , qui 

passivi  utendi  modus  in  Acerbis  intransitivis  licitus  non  est. 
In  Corani  libro  quidam  verbo  activi  vocales  tribuit.  Lo- 
quendi autem  modum  diverso  modo  explicant.  Sunt,  qui 
dicant  ^ouii  (poenitentiam)  esse  Arerbi  subieclum;  sed  htee 
explicandi  ratio  nonnisi  cum  verbo  activo  admitti  potest. 
Alii  statuunt,  Ju  manum  esse  pro  poenitentia  dictura,  ut 
vir  verbi  subicctum  habeatur.  Maior  denique  interpretum 
pars  proverbialem  loquendi  modum  ab  eo  derivat,  quod 
poenitentia  ductus  manum  mordeat , ut  viri  poenitentiam 
agentis  manus  morsu  laosa  sit.  Conf.  Ilarir.  pg.  418.  et 

1)  In  Schnraf- Atdini  opere  legimus,  quendam,  quum  filium  illum 
transeuntem  videret,  interrogasse:  ilLsl  „Quo  lendis?  pue- 
rum autem  audivisse:  ubi  mater  tua  est?  et  istis  verbis  respon- 
disse. 
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Kam.  v.  Jaiu- . De  eo,  qui  rei  poenitentiam  agit,  adhi- 
betur. 

— — 

3 iaAw  ir 

13.  Incidit  in  matrem  murium. 


^o!  «Mater  muriumu  cognomen  muris 
appellati  est ; quod  calamitatem  designat.  Cecinit  Tliofailus: 

- *-  b « . oS  «*  » > »«  -•£  £ { rf  — 

i«3*  .vXe(j 

a*  - ^ » • - »'*  - 


J O-  -a 

Uud  dllil 


"Infortunium  nocte  in  errorem  ducente  perfidior  non  est, 
quam  Kaisus,  quando  nox  tenebrosa  est.« 

Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 


o y - - 


14.  Nubes  sideris  ad  occasum  Tergentis,  cuius 
aqua  fervida  est. 

Nubes  talis  sideris  pluviam  Arabibus  promittit.  Voca- 
bulum tum  fervida;  tum  frigidre  aquae  significationem 

habet.  De  homine  dicitur,  cuius  adspcctus  pulcher  est, 
lingua  dulcis;  sed  in  quo  nulla  est  utilitas.  Ad  metrum 
Sarih  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  246. 

5 ^ y •»  o «*  --  --  y o — 

J>  rjzy*  l?  Io 

15.  Sagitta  tua,  o Merwane,  milii  lethifera. 

Mcidauius  dixit,  411  ^ - 't  idem  significare  quod 

(occidens);  sc  autem  vocem  hanc  nonnisi  in  hoc 
proverbio  invenisse  et  se  nescire,  quid  revera  esset.  Pro- 
verbium autem  reperiri  inter  proverbia  Alazthachrii.  qui  ex- 
plicandi causa  addidisset  : ^1  t^su J v_yaj 

tiluoLj  U 'jW;-;  Jjyxd  "Adhibetur  in  stultum,  qui  con- 
tra inteiligentem  obscoenis  verbis  utitur  i.  e.  diligo  sagit- 
tam tuam  contra  id,  quod  tibi  obscoenis  verbis  opponitur.u 
Sed  in  codice  Lugdun.  legitur  q,  J.I  "in  cum,  qui  obscoenis 
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verbis  te  petit.u  Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  pot- 
est. Conf.  1.  ra.  p.  246. 

6-  -£  i . , 

iCiLaf  f 11 

10.  Secretum  est  depositum. 

Quod  si  quis  secretum  liobiscum  communicat,  id  u 
nobis  depositi  loco  habendum  est,  ut  nonnisi  ei,  qui  dedit, 
reddatur.  Poetae,  ne  animi  secreta  proferrentur,  saepius 
monuerunt.  Sic  in  hoc  versu: 

>.>  «t  > * £ ^ i * o-  « o / * ' » 4 - 

jfJi  xi-Ui!  ju*}  *»rtl  iXlc  U 

«Secretum  tuum  est,  quamdiu  apud  unum  virum  est;  et 
secretum  trium  non  occultum  cst.u 
Et  in  hoc  versu: 


« o , . I ■ « - O - - • *.  « O » * 

l^oai  ^Jtoi  ^13  liXJle  *3t  ^ 

- (J  * - ^ ^ # - 

«Nonnisi  tibi  ipsi  secretum  tuum  profer;  nam  cuilibet  amico 
est  amicus.» 

Versuum  metrum  Motakarib  est.  Conf.  1.  m.  p.  281. 

y -» o£  ~-o~o  y <j 

^LJl  tv 

17.  Podex  mulgentis  magis  gnarus  est. 


De  significatione  vocis  non  consentiunt.  Dicunt 
cum  esse,  qui,  dum  mulgeatur,  a cameli  latere  sinistro  sit; 
virum  a latere  cameli  dextro  Jum  aut  ^Uzw>  appellari, 
quod  hic  mulctrum  teneat,  alter  autem  mulgeat.  Alii 
contrarium  esse  contendunt.  Duo  autem  mulgendo  ca- 
melo occupati  sunt.  Proverbio  et  alium  sensum  quam 
hoc  in  loco  a Meidanio  tributum  esse,  c scholiis  pro- 
verbii alius  colligere  licet.  Proverbii  autem  verba  Al- 
haritso  ben  - Thsalim  adseribuutur.  Aldjoraaihus , cuius 
nomen  Monkids  ben- Althammach  est,  camelos  amissos, 
quos  quaesitum  exierat,  in  gente  Morrah  invenit.  Ut  cos 
recuperaret,  opem  Alharitsi  ben-Thsalim  lUorritae  iniplo- 
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ravit.  Misit  hic  praeconem,  qui,  ut  redderentur,  nun- 
tiaret. Omnes  reddebantur  excepta  una  camela.  Hanc 
autem  invenit,  dum  duo  viri  ea  mulgenda  occupati  erant. 
Utrumque  ab  ea  recedere  iussit  gladio  invadens.  Quum 
interim  is,  qui  a latere  sinistro  esset,  crepitum 

ventris  emisisset,  et  a latere  dextero  stans  dixisset:  Ca- 
mela, per  Ucum!  tibi  non  est;  Alharitsus  proverbii  verbis 
respondit.  In  eum  dicitur  proverbium,  qui  re  occupatus 
cius  meliorem  notitiam  habet,  quam  qui  eam  non  tractavit. 
Scharaf-Aldinus  dixit,  proverbium  adhiberi  de  viro,  qui 
cognitione  praeditus  rem  agat  et  cum  studio  et  cura  eam 
aggrediatur;  aliis  autem  adhibetur  de  re,  quae  negatur, 
dum  testis  eius  praesens  est.  Modo  diverso  res  C.  XX, 
95.  narrata  est.  conf.  Samachschar.  Illum  autem  explicandi 
modum  Scharaf-Aldinus  secutus  rem  prolixius  narravit. 

O (jfO  m ~ G O 

Ia 

£ 

18.  Podex  thuribulo  adsuefactus  non  est. 

Proverbii  originem  sic  narrant.  Mawijjam  filiam  Ahf- 
seri  reginam,  cui  vellet,  nupsisse  narrant.  Solebat  autem 
satellites  Hiram  mittere,  ut  inde  formosissimum  adducerent. 
Ilatimum  ben-Ahbd-Allah  Thajjitam  adduxerunt,  cui  regi- 
na, ut  in  lectum  praecederet,  imperavit.  Is  autem  proverbii 
verba  dixit  significaturus,  se  esse  Arabem  campestrem 
odoribus  non  adsuctum.  De  viro  proverbium  adhibetur,  qui 
molli  vita,  cui  adsuefactus  non  est,  utitur.  Samachschar. 

o I o i <of  m 

y II 

19.  Podex  eius  angustior  est,  quam  illud. 

Mohalhelus  frater  Colaibi  verba  ista  dixit,  quum  Hum- 
iliamus ben-Morrah  ei  nuntiasset,  fratrem  suum  Djassusum 
ben-Morrah  occidisse  Colaibuin.  In  kamusi  opere  legitur: 
Bjlaii'  ^1  oi*»l  «Podices  vestjri  augustiores 

sunt,  quam  ut  id  faciatis.» 
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^cf^clw  I*. 

20.  Brachia  mea  eas  (soleas)  magis  custodiunt. 
Verba  haec  Malicus  bcn  - Said  Manat  bcn  - Tamim 

dixit.  Rem  sic  narrant.  Virum  hunc  ^ qui  stultus  esset, 
frater  Salidus  bcn  - Said  cum  Navara  filia  llalli  (d^>) 
beu-Ahdi  matrimonio  iungcrc  volebat.  Quum  mulier  in 
illius  domum  introducta  esset;  Salidus  cum  quoque  in 
domum  intrare  iussit.  Malicus  saepius  facere  recusavit; 
tandem  intravit.  Quum  mulieri  adpropinquasset , illa  so- 
leas, quas  brachiis  duobus  appensas  tenebat,  ut  deponeret, 
cum  adhortata  est.  At  rem  non  faciens  proverbii  verbis 
respondit.  Tum  ille,  quum  aromata  m podicem  inderet, 
a suis,  quid  faceret,  interrogatus:  «Podex 

meus  impurior  mei  pars  cst«  dixit.  Ilaec  quoque  verba 
in  proverbium  venerunt. 

xl  n 

21.  Potum  praebe  fratri  tuo  Nameritae! 

Kamusi  autem  auctor  »ut  potum  inatutinum 

bibat.,  addit.  Abu-Olibaidus  rem  sic  narravit.  Vir  quidam 
e gente  Alnamir  bcn-Kasith  una  cum  Caahbo  ben-Maina 
iter  fecit.  Tanta  autem  aquae  inopia  erat,  ut  glareis  ad 
definiendas  aquae  portiones  uterentur.  Quum  bibendi  se- 
ries ad  Caahbum  venisset,  Namcrita  eum  adspexit.  Caali- 
bus  eius  mutis  precibus  commotus  suam  aquae  portionem 
Nameritae  praebere  distribuentem  iussit.  Sic  Caahbus  fa- 
cere perrexit,  donec  aquae  nil  superesset  et  ipse  siti  peri- 
ret. Proverbium  autem  in  eum  adhibetur,  qui  repetitis 
vicibus  rem  petit.  Conf.  prov.  q,  Ojs-1.  C.  V,  156. 
5 «■*  m * —i  oJ 

xsLilw  l^jf  IT 

22.  Polum  praebe  Piakaschiae,  nam  aliis  potum 
ea  dare  solet. 
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Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  libr.  m.  p.  230. 
Rakaschi  (sic  enim  vox  cnuncianda  est)  feminae  ftomen 
est.  Proverbium  beneficia  beneficiis  pensanda  esse  docet. 

— o — u-o  S + J + o~o  J5  — o 

uLvoftJ!  rr 

23.  Currunt  cameli  pulli  ablactati  et  ipsi  pustu- 
lis albis  laborantes. 

Proverbio  metrum  Sarih  est.  Conf.  libr.  meum  p.  246. 
Legitur  quoque  quam  vocem  alterius  deminu- 

tivi formam  esso  puto.  Sic  quoque  in  Samachscharii  opere 
legitur.  Quando  cameli  pulli;  qui  sani  sunt,  currunt,  hoc  vi- 
dentes pulli,  qui  pustulis  albis  laborant,  illos  sanos  imitantes 
currunt ; sed  viribus  ad  currendum  necessariis  destituti  pro- 
cidunt. Dc  eo  dicitur,  qui  cum  eo  sermonem  confert,  quo- 
cum  summa  dignitate  praedito  coram  verba  facere  non 
decet.  Meid.  vel  potius  de  eo,  qui  suae  conditioni  non 
convenientem  rem  agit.  Scharaf  - Aldiu.  conf.  llarir.  p.  40. 
scliol.  et  413.  text. 

-o-o  ; — O — 

24.  Lupus  loci  arenosi,  in  quo  arbores  Gadha 
appellatae  sunt. 

Proverbio  eadem  ratio  est,  quam  alteri  I o 

Conf.  C.  IX,  8. 

25.  Pinguefac  canem  tuum,  te  vorabit. 

Conf.  C.  III,  127.  Legitur  quoquo  i ; sensus  idem. 
Ilasimus  bcn-Ahbd-Almondsir  Alhammani  ad  castra  Ham- 
danidarum  transiens  in  fasciis  involutum  invenit  puerum, 
quem  misericordia  commotus  sccum  in  equo  portavit  et 
servae  nutriendum  dedit.  Quum  ille  puer  adultus  esset, 
ei  Ilasimus  camelos  ovesquo  pascendos  tradidit  et  Djo- 
hnischi  nomen  imposuit.  Adolescens  pulcher  erat,  liario- 
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landi  scientiam  possidebat  et  versus  componebat.  Hasimo 
autem  filia  erat  Rauhm  appellata,  qmc  adolescentem  ama- 
bat^ et  ab  eo  amabatur.  Die  quodam  pater,  cui  suspicio 
inciderat,  invenit  eos  amplexu  se  tenentes.  Quod  quum 
vidisset,  iratus  verba  dixit,  quae  postea  in  proverbium 
venerunt  et  gladio  in  eum  irruit.  Fuga  adolescens  evasit 
et  ad  gentem  llamdanidarum  se  recepit.  Pater  a perse- 
quendo rediens  et  liliam  quaerens  dixit:  ^ 
bydl  «Mors  liberae  melior  est,  quam  crimen ;«  sed  eam 
strangulatam  invenit  Dixit  autem:  Jjwii  ty* J ^ 0lS> 

«Orbitatem  leviter  fero  ob  pravum  factum, « quae  quoque 
verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Alii  dicunt, 
virum  fuisse  e gente  Tliesm,  qui  canem  bene  nutriret  spe 
commotus  fore,  ut  eum  ad  venandum  adhiberet.  Quodam 
autem  die  canis  quum  cibum  non  accepisset,  dominum  in- 
trantem laceravit.  Canis  illius  in  versibus  hisce  Tharafa- 
hus  mentionem  fecit: 

9 

«.4  ti)#  >»£««  O { (I-  # 


i_r^.o  «UxiT  jij  “51  Hj-iJuj  lij-4  J— h» 

«Ut  canis  Thesmi , quem  educaverat  nocte  obscura  lac 
bibendum  iteratis  vicibus  porrigens,  aliquando  cum  lace- 
rabat ; si  sanguinem  non  lambit,  dentibus  eum  mordet ').« 

Dixit  Auhfus  ben-  Alalnvaz: 

09  - fi-  J • -O  £ I • S «,  )r  b . « . < 6..  . . 

JuLot  (J. j 

«Ego  et  Kaisus  similes  sumus  viro,  qui  canem  suum  pin- 
guefeoit.  Tum  autem  deutibus  et  unguibus  cum  (canis) 
laceravit.u  Metrum  versus  ThatviI  est.  Cf.  1.  m.  p.  161. 


mt  o — 


26.  Pecora  morte  amisit,  seJ  de  calamitate  non 
queritur. 


1)  Versuum  metrum  Hontarih  est.  Conf.  1.  in.  p.  255. 
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De  eo  dicitur,  qui  fortunae  vicissitudines  patienter  fert. 
Couf.  Kam.  s.  v.  tij-». 


< 6 


jr 


rv 


27.  Iter  fac,  nam  luna  tibi  est. 

Hortatur  nos  proverbium,  ut  occasionem  arripiamus. 
Altera  est  lectio  ! (a  «iter  fac  nocturnum. « Sic 

quoque  in  Scharaf- Aldini  et  Samachscliarii  opere  legitur. 


;$rjr 


v 


odi, 


O-O-O 

Ji 


p 

»U 


Ia 


28.  Num  huiusce  diei  pars  reliqua  est  et  tempus 
postmeridianum  praeteriit. 

Vox  jJLi  a radice  «reliquus,  residuus  est«  deri- 
vatur. Iunusus  proverbii  originem  sic  narravit:  Gens, 
in  ipsam  incursione  hostili  facta,  ad  patrueles  suos  au- 
xilium rogans  miserat.  Cunctabantur  autem  auxilium  fe- 
rentes, ut,  quum  advenirent,  amici  omnes  in  captivitatem 
abducti  essent.  Rogantibus  ubi  amici  essent,  proverbii 
responsum  datum  est.  Proprie  de  viro  dictum,  qui  prolicis- 
cendi  tempus  praetermisit,  in  eum  transfertur,  qui  occa- 
sione attingendi  praetermissa,  rem  cupit  Scharaf- Aldin. 


SjiXS  JLw  |*1 

29.  Fluit  (vallis)  alveus;  eum  igitur  relinque  1 

In  eum  dicitur,  qui  modum  in  re  excedit  Eius  agendi 
ratio  cum  valle  vel  alveo  aqua  omnino  impleto  comparatur. 
~ f 

Ut,  iLJ  1“.. 

30.  Male  pavit;  tum  bibendum  pecori  dedit. 
Pastor,  qui  sine  cura  pecus  paverat,  ita  ut  satiatum 

non  esset,  potum  ei  praebuit,  ut  venter  impleretur  et  res 
cognosci  non  posset.  In  cura  dicitur,  qui  rem  non  bene 
tractavit,  tum  eam  correcturus  peiorem  reddit. 
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Oaijiw^  t»Xw(  ri 

31.  Gladios  destrinxerunt  et  tu  gladium  nullius 
pretii  eduxisti. 

Sainachscharius  in  proverbio  habet;  sed  no- 

stcjr  legendi  modus  praeferendus  videtur,  quia  in  versu 
sic  legitur: 


. > t t. 


L jo  vi>j  U*Ut  viJJU»  tXij  \yL< 


«Strinxerunt  gladios  et  iam  gladium  vilem  strinxeras. 

Kgo  vero  principes  gentis  ictu  gravi  confodi.» 

Voci  gladii  pravi  significationem  habere  conten- 
dunt. Samachscharius  in  proverbio  nec  non  Jjuit,  cui  voci 
gladii  pravi  aut  pugionis  significationem  tribuit,  legi  dixit. 
De  viro,  qui  ipse  nullius  pretii  viros  praeclaros  imitatur, 
ut  iis  adnumeretur,  proverbii  verba  adhibent. 

aIil]  Uic  tfyL  rr 


32.  Niliil  nobis  dilTerrc  videntur  eius  duo  occisores 


et  eius  praedator. 

Proverbium  hemistichium  posterius  versus  metri  Tha- 
wil  est,  cuius  prius  fuisse  dicitur: 

*.  >)  m , t • I ««  »i.  m 

SCilJ  u^iU  Ij-*» 

«Transite  vos  ambo  ad  Ohclum,  ut  rem  necossariam  per- 
ficiamus!» 

Proverbii  sensus  hic  esse  dicitur : Quum  virum  vides,  qui 
virum  praedatur,  ex  ista  re  cognosces,  eum  alterum  antea 
occidisse.  Proverbium  de  male  facto  adbibent,  quod  huic 
peius  factum  antecessisse  indicat.  Proverbio  autem  Mo- 
ahwijjahus  usus  est,  quum  Ohtsmanus  occisus  esset. 

llib  yLC.  rr 

33.  Aemulatus  est  unus  alteri. 
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Verbum  proprie  in  eo  adhibetur,  quod  unus 

cum  allero  situlam  ex  puteo  extrahit,  ut,  qui  ante  alterum 
facere  abstineat,  victus  sit.  Res  in  certamen  de  gloria 
translata  est.  Cecinit  Alfadhlus  ben-AIahbbas  bcn-Alitabah 
ben-Abi-Lohab , qui  tempore  Ferasdaki  vixit: 

iTj^^aJI  iXiic 

«Qui  me  aemulatur,  is  gloria  conspicuum  aemulatur,  qui 
situlam  usque  ad  nodum  funis  implct.u 

8,1 rf 

34.  Lac  cius  abundans  lac  eius  paucum  preeeessit. 
Malum  cius  ante  bonum  eius  fuit.  De  eo  adhibetur, 

qui  malefecit,  antequam  benefecerat.  Saraachschar.  Quum 
secundum  grammatices  regulas,  ne  ambiguitas  oriatur, 
subicctum  verbi  obiecto  praecedat,  necesse  sit,  vix  video, 
quomodo  sensus,  qui  a Sainachschario  proverbio  tribuitur, 
verbis  inessc  possit;  lactis  enim  copia  beneficium,  parum 
lactis  malefactum  significare  videtur.  Grammatices  autem 
nulla  ratione  habita  si  vertitur;  «Lac  paucum  eius  lac  eius 
abundans  praecessit, « ut  lac  paucum  verbi  subicctum  sit, 
res  verbis  apta  esse  videtur. 

J - o - >>. - - ^ 

8 pOjfl  I*1© 

35.  Praecessit  pluvia  eius  torrentem  eius. 

In  cum  dicitur,  cuius  factum  minae  praecedunt. 

*Ji£t  \l  n 
& ^ J 

36.  Celeriter  illud,  dum  est  adeps. 

Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  I.  meum  p.  232. 
Vir  quidam  ovem  emaciatam,  ut  mucor  ob  maciem  e 
naribus  efflueret,  habebat.  Viro,  quid  esset,  interroganti, 
respondit,  ovis  adipem  esse.  Tum  interrogans  verba, 
quae  postea  in  proverbium  venerunt,  protulit.  Verba  au- 

40 


jJodt 


i-  o — 


!wX>U  rn*.\  Q-* 
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«Celer  est  hic  mucor,  dum  est  adeps  liquatus.»  De  viro 
dicitur,  qui  rem  ante  tempus  nuntiat,  cf.  Kam.  s. 

o y £ — y o y y o ** 

S (jH J**  f v 

37.  Butyrum  vestrum  effusum  fuit  in  cutem  ve- 
stram. 

Sunt  autem,  qui  voci  »*>1  significationem  vocis 
esse  dicant.  De  eo  dicitur,  qui  sibi  coremodo  opes  suas 
erogavit,  et  tum  iu  alios  beneficus  haberi  vult,  ut  aliis  be- 
neficia exprobret.  Samachschar. 

- - s - - - 

™ f* A 

38.  Pinguis  fuit,  ut  dolio  magno  similis  factus 
esset. 

O « ) < #»  0»  — • 0-0  U «* 

oyiJI  «aoj  «Lai!  H 

39.  Male  paupertatem  tolerare  nobilitatem  dimi- 
nuit. 

Loco  vocis  legitur  ^^SJl  nobilis.  Nobilis 

ad  paupertatem  redactus  si  vili  modo  victum  qua:rit,  digni- 
tatem suam  perdit.  Proverbii  originem  in  verbis  Actaini 
ben-Zaili  vident:  Jas  iAIjI  L_ jJU  qLS»  l_*3  Jj-i  LucVlt 
i _y-v  u£j;ib  joiiA-ji  likJyc  l . Uj 

^Jy£J!  XiLai!  L»y»  0,_^J 

V O^SL  iiVJUi  iOl*'U  Mbll  i^p  «Mundus 

vicissitudinibus  continetur.  Pars  cius  bona  tibi  destinata, 
etsi  debilis  es,  te  attinget,  partem  eius  inalam  robore  tuo 
non  repelles.  Male  ferre  opulentiam,  petulantiam  giguit, 
male  ferre  paupertatem,  nobilitatem  diminuit.  Penuria  cum 
amore  melior  est,  quam  odium  cum  opulentia  et  consuetudo 
magis  regnat  per  humanitatem. « Ausus  ben-IIaritsah  filio 
suo  dixit:  ^aai!  Jis  «Optima  opu- 
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lcntia  est  contentum  esse  ct  pessima  paupertas  est  se 
abiicere.u 

y $5  - 

2<l5>!  ^ '• 

40.  Pinguefactus  est  Calbus  ob  geniis  suae  cala- 
mitatem. 

Calbus  quum , ut  pignus  daret , postulatum  esset, 
gentem  suam  pignori  concessit,  et  eorum,  quibus  oppigne- 
ratus erat,  pecore  politus  gentem  suam  reliquit.  Prover- 
bium poeta  in  versu  sequente  respicere  videtur: 


7 «.  o e i e-o«a  ,.cB  ..  — „ _ 

xlPi  w^ii- 1 lo  131 


nlnter  nos,  quando  Calbus  gentem  suam  abnegat,  tempore 
matutino  viri  sunt  loricas  percuticntcs1).» 

Samachscharius  autem  voci  canis  significatio- 

nem in  proverbio  tribuit,  ut  vertendum  sit  ncanis  pinguis 
est  ob  calamitatem  gentis  suae,«  canis  enim,  qui  iumen- 
torum  cadaveribus  vescitur,  pinguis  fit.  Mulier  quaedam 
virum  vituperans  sic  dixit ; 


} cfi  > i O-  — 


llju»  vi»***!!  ^ dl  v^oli 


»Tu  es  similis  cani  pravo  tempore  famis,  qua  gens  eius 
adtligitur.  Nam  familia  emaciatur,  dum  is  pinguis  est-« 
’ y . - - o s,-  o 


41.  Surdae  sint  eius  aures! 

Ne  audiat  res  ipsum  gaudio  afTiqientes! 

- o — o y o^o 

42.  Liberalis  esto , et  in  te  liberales  erunt ! 

Voci  g-fc— 1 e!  primae  et  quartae  conjugationis  vocales 
dantur.  In  consensu  agendi  rationis  sLil^Jt  j) 


1)  Metrum  versuum  Tbuwil  eat.  Conf.  libr.  meum  p.  141. 

40* 
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adhibetur.  Meid.  Sed  in  Samachscharii  et  Scharaf-Aidini 
operibus  legitur  £ "in  lenitate^  benignitate.» 

U slw!  fr 

43.  Male  fecit  invitus  id,  quod  fecit. 

In  eum  dicitur,  qui  invitus  rem  aggreditur  et  hanc  ob 
causam  summam  diligentiam  non  adhibet.  Cecinit  poeta: 

y ^ 9 O & » #u  9 9 0*  # # 

^UJS  •*(  oL>Lii  ji*. 

"«Res  sibi  necessarias  non  assequitur  nisi  assiduus.» 

Hemistichium  metri  Thawil  est.  Conf.  1.  meum  p.  161. 
' - O 5 - 

ff 

44.  Gruma  lactis  in  foramine  uberis  ex  inopia. 
Vocabulum  .jlju»  nomen  esso  dicunt  a ju»  derivatum. 

Sunt  autem , qui  vocem  cum  vocali  Fatha  et  Kesre 
enuncient.  Alii  vocalem  Fatha  omnino  reiiciunt,  alii  vo- 
calem Kesre  praeferunt.  Proprie  rem  designat,  qua  ob- 
turatur ex.  gr.  obturamentum  ampullae;  Meidanio  autem 
est  gruma  lactis  sicca,  qua  meatus  mammae  obturatur. 
Dicitur  quoque:  q#  bU—  &_j  ; .->1  nPcr 

cum  assecutus  sum  obtui-amentum  victus»  i.  e.  quo  vitam 
tolerarem.  Proverbium/rem  paucam  designat,  qua  nos  a 
paupertate  et  inopia  defendimus.  Conf.  Kam.  Dj.  Samach- 
schar.  Harir.  373.  Abulf.  Ann.  II,  136. 

/ -*  o «*  — 5 — 

45.  Multum  laudavit,  ut  furaretur. 

Hypoerisin  in  agendo  designat:  Conf.  prov.  68. 

S O w *•£—  of#-* 

uwasfj  fi 

46.  Coquendo  butyrum  purificat  et  caseum  mol- 
lem siccat  (femina). 

De  eo  dicitur,  qui  post  inopiam  alimentis  abundat. 
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viLi  **1xj  UJ  viLcU  Sjj£  ^wf 


fv 


47. 


48. 


Fratris  lui  pudendum  tege,  quoniam  statum 
tuum  noscit. 

Quod  si  alius  vitia  detegcro  studes,  tua  deteget. 

5 ji»  S - 


jy*  U &aAw  fA 
Stultus  cui  mandatum  datum  est. 


Saahdus  ben-Malic  Cenanita,  quum  ad  Alnohmanum 
ben- Almondsir  venisset,  interrogatus,  qualis  cius  terra 
esset,  respondit:  Pluvia  eius  abundans,  plantae  eius  ma- 
gnae. Tum  ei  rex  dixit:  Loquax  tu  es;  sed  si  placet, 
quaestionem  tibi  proponam,  cuius  responsum  non  dabis. 
Saahdus,  ut  faceret,  rogavit.  Iussit  igitur  rex  servum,  ei 
colaphum  ducere , interrogans , quid  ad  hanc  quaestionem 
respondes?  Saahdus  dixit:  Stultus  cui  mandatum  datum 
est.  Tum  servum  rex  colaphum  repetere  iussit,  interro- 
gans: Quale  est  tuum  responsum?  Saahdus  dixit:  i\=»t 

Ouu  *i  «Quodsi  prioris  peccati  poenam  acce- 
pisset, iterum  non  fecisset. u Tertio  denique  colaphum  in- 
fringere servum  iussit,  dicens,  quid  tandem  responsi  habes? 
Dixit  «Dominus  castigans  u quibus  verbis  rex,  qui  cius 
occidendi  voluntatem  haberet  , contentus  eum  socium  sibi 
adiunxit.  Conf.  C.  I,  146. 

y * y — -• 

z[y+l  fi 

49.  Nullum  discrimen  est  inter  eum  et  defectum. 


Legitur  quoquo  _yS>  «Nullum  discrimen  inter 
hoc  et  desertum  cst.u  Abu-Ohbaidus  enim  explicandi  causa 
addidit  verba : idLswl!  jUaJIj  Jjli  ju  «jJp  Ul  «Quum 

apud  eum  habitas,  idem  est,  ac  si  in  desertis  sterilibus 
habites.u  In  Kamusi  opere  sic  quoque  legitur 
quod  sivvan  et  sowan  cnunciari  potest  et  dicitur 
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o.  j»  «Transivi  ad  virum,  cuius  existcn- 

tia  et  defectus  rcquales  sunt.u  Talis  est,  ut  eius  existentia 

nullam  utilitatem  habeat.  Dc  avaro  dicitur.  Samachschar. 

..  s-  . , 

50.  Pinguis  est  et  tum  alacer  est. 

In  eum  dicitur,  qui  limites  suos  transgreditur.  In  Samach- 
scharii  libro  legitur:  «Pingues  sunt  ct  tura  ala- 

cres, insolentes  sunt.u 

0 S-  G 

cfji  £•( yM  fi! 

51.  Aequabilis,  curvus. 

In  mulieres  dicitur  i.  e.  modo  aequabiles,  modo  curva; 
sunt,  congregatae  aut  dispersae,  ut  scinpcr  statum  mutent. 
Tum  quoque  in  hominem  mutabilem  verba  transferuutur. 

sf»J  t»! yN  0r 

*»  * 

52.  Negligentes,  ludentes. 

Lusui  deditae  res  conservandas  negligunt.  Proverbio 
hoc  mulieres  describuntur. 

) m -O  ~ i 

^UJf  or 

53.  Fur  furto  re  privatus  erat  et  se  iugulavit. 
Fur  quum  rem,  quam  furatus  erat,  in  foro,  ut  venderet, 

exposuisset,  et  alius  quidam  eandem  furto  abstulisset,  tri- 
stitia sc  occidit.  Proverbium  autem  de  eo  adhibetur,  qui 
rc,  quae  ipsius  non  erat,  privatus  summa  tristitia  adficitur. 

* - y o — o - 6 - 

54.  Stultus  non  invenit  virum,  qui  stultitia  eum 
vincere  studet. 

Verba  haec  Hasanus  Ahlii  filius  dc  Ahmrtio  ben-Al- 
sobair  dixit.  In  Samachscharii  libro  legitur:  de  Ahrairo 
ben-Ahbd-Allafl  bcn-Alsobair. 
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55.  Morsus  a serpente  non  dormit  et  dormire 
non  sinit. 


Placet  addere  totum  proverbii  scholion;  cognoscitur  enim 
cx  eo.  quomodo  hominibus  nomina  indita  sint  et  coruin 
nomina  explicentur.  ^ ^L-JI  uJoo  Ja  q*  Jal  Jis 

jCj  L4.-3  u£jd  viovAs»-  q*  qISj  y*3* 

wJLb  ,3!  JSj  bjoj  ^jUs  iUJ  Oi\j  u«UJI  JjI  ,jl  ^liaitil 
J— >!  X3-J  j,  w*l  *r»  xi-ji  L*c  yd3  II  liA<»  vi  JjSI 

(j»LJI  Xb»-vC5  JlS  ^«IjLLlil  _bL*J  Xol  ly«Lc  w5jj 

qI_j— OAj  ^Ia-1  C£vil_fiS  t i 4-A.l  £4  .11  ^i  JLoi  . . I~. 


clv^s*}  ii£_lPl  _JL_b  vj  Lf:>-~>l  x*40l_»  v^iXsfcK 

XajI  L^L_^o  x>L_b  .Ai  I.Aa_<o  LaSaj^  .405  L^aSIs  ^^Juj 
jujLsxii  Js5  Jji+JI  ^yjlj  L<J  |JU:  1>  civilis  xa=»!j 

|Jts  ^yAiiJiilj  v^iXajI  ijXtoJZi  LfJ  Jis  ciJj  L*ls  u$^4  ^jl 
jaOjS  Jj^i  >£y>\  vXs  xijl  3-fcSj  «jvviJl  ^.,1 

^La4  ViL-jii  ^AAAJ  'i . 41AJ  aL—J  I validi  (31— is  1.1 

Xfj'*.  l*=2.Jdj  (5  (jAoi  Cidj  j.jl  xJulj  xjL/oI  ^JLI  ciJUs 

iXvo  ji.  cjlol  xLt^  Ijl}  j^l—  Ji'  cA*>  oow  anamJI  Jis 


vinS=j->t  Jviasl  ut  civlms  l*s  s.*c  Ja  iid^oLIs  c^vils  Jis  jjivlpj 

OvJLxS  CiVAA.1  vi  X » »s  L.  + C -O  ;i\4  ci ois  Js  Jolil 

s j^ki  gj  _j  Kj  jivi  Ju«-i  "ii  qI  bli*  o i.csj  j*^jLrAl  j^s  *vXfl> 

«Dixit  Alinofadhdbelus:  ista  verba  Aljasum  (Elias)  ben- 
Modhar  primum  protulisse  Calbita , qui  Alscharkijjum  bcn- 
Aikatbami  auctorem  sequitur,  sic  tradidit:  Quum  cameli 
Aljasi  noctu  fugissent,  lilium  suum  Abmruum  advoca- 
vit dicens:  «Camelos  ego  quaeram  hoc  lateret;  cl  filium 
suum  Ahmruum  in  alia  regione  cos  quaerere  iussit,  et 
filium  suum  Ahmirum.  ut  cibum  pararet,  reliquit.  Aljaso  et 
Ahmruo  abeuntibus  Ohmairus  cum  mulieribus  domi  re- 
mansit. Dixit  autem  Laila  filia  llohvani  cius  uxor  ini  cx 
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ministris,  exi  o femina,  quaerens  gentem  tuam!  Quum 
autem  Laila  foras  prodiissct,  obviam  venit  Ahmirus  por- 
tans farinam,  quam  paraverat  et  de  patre  et  fratre  eam 
interrogavit.  Dixit:  nescio.  Tuin  Ahmirus  domum  intrans 
puella:,  ut  domini  vestigia  sequeretur,  imperavit  et  quuin  illa 
tergum  vertisset,  dixit  ei  i.  e. 

nCurva  esto  et  contracta  esto!  Non  multo  autem  post  ad 
cos  venerunt  senex  ipse  ciusquc  filius  Ahmruus,  qui  ca- 
melos invenerat.  Illo  cibum  apposuit.  Tuin  dixit  Aljasus 
^ »A  serpente  morsus  neque  ipse 
dormit,  neque  alios  dormire  sinit, u quae  verba  in  proverbii 
consuetudinem  venerunt.  Laila  autem  eius  uxor  dixit: 
per  Deum!  Ego  tristitia  adfccta  semper  properanter  ince- 
dens vos  quaesi  vi. « Dixit  senex:  Tu  es  Chandaf '). 

Tum  Ahmirus  dixit:  Ego,  per  Deum!  diligenter  venabar 
et  coquebam.  Dixit  (senex):  »Et  tu  Thabichah  (coquus) 
es.u  Dixit  Ahmruus:  Quod  ego  feci,  praestantius  est, 
camelos  assecutus  sum.  Dixit  senex:  et  tu  es  Modricah 
(adsequens).  Ohmairuni  autem  Komah  appellavit,  quod 
is  clam  in  domum  ingressus  erat.  Ilacc  vero  cognomina 
nominum  ipsorum  locum  postea  tenebant.  Proverbium  de 
co  adhibetur,  qui  ipse  non  quiescit,  et  alios  quietem  ca- 
pere non  sinit. u 

w + .«•  w <•»  — O 

liSlXXj  2>  ol 

- - 

56.  I cum  fortuna  tua  et  non  cum  diligentia  tua. 

Verba  haec  Ilatimus  ben-IIomairah  Ilamdanida  dixisse 
fertur.  Miserat  filios  suos  Alhislum  et  Ahdjinahum  ad 
mercaturam  faciendam.  Alhislus  a quibusdam  c gente 
Asad  direptus  et  [in  captivitatem  abductus  est;  Ahdjinahus 
vero  in  via  opes  invenit,  quibus  potitus  statim  ad  suos 
rediit.  Ea  re  laeti  reditum  Alhisli  exspectabant;  sed  quum 
tempore  elapso  non  rediissct,  ne  ei  quid  mali  in  via  acci- 

1)  A „iu-opurauler  incessit"  nomen  deductum. 
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disset,  timebant.  Mittebatur  igitur  frater  non  ex  eadem 
matre  genitus,  cui  nomen  Schacirus,  ad  eum  quaerendum. 
Invenit  cum  ct  pretio  quadraginta  camelorum  redemit.  His- 
lus  ex  avibus  adventum  fratris  praevidens  versus  hosco 
dixit : 


u\PL»&  L_fi  Jyjj 

) •»  .04  « C 4 J » 

8L_LiaSI  8i — SfUJL. 

J ..  • 4«  » O 4 <4  i + - 

iXJL-lilj  ujjjaJl  «J  SteXi 

0 . r»  O - - B J J . 

1— uXJ  ^1 

» 0 $ - 7t  O 1« 

v'  0^5 

i it  -ii  o ) o.  98 

a-d  LiM  Jj  £ 

uXJlj— Jlj  _^**.*~i 

O 9.1.  . , , , 

wlj 

«Avis  Katha  libertatem  mihi  nuntiat,  et  corvi  verbum  eam 
testificatur,  dicens,  eheu!  longe  remotus  iam  appropin- 
quat, opes  novas  et  veteres  pro  lytro  adferens.  Frater, 
cuius  mater  mea  non  est;  sed  pater  unus  nobis  est. 
Maxime  misericors,  llatimus  meam  conditionem  reparavit 
et  quam  bonus  est  educator  et  parens ')!« 

Samachscharius  autem  ct  Scharaf-Aldiuus  diverse  rem 
narrarunt.  Hatimus  filium  suum  llanbal  appellatura  cum 
inagnis  opibus  in  Syriam  mercaturae  faciendae  causa  mi- 
serat. Ilie  in  itinere  direptus  et  occisus  est.  Alter  autem 
filius  Ahmir,  quem,  ut  camelos  amissos  qua;reret,  miserat, 
hos  cum  multis  mercibus , quibus  a mercatoribus  onusti 
erant,  reduxit.  Dixit  igitur  pater  ista  verba  significaturus, 
Hanbalum  calamitate  adflictum,  Ahmirum  vero  a fortuna 
adiutum  desiderio  potitum  esse.  Proverbium  docet,  fortu- 
nam in  rebus  consequendis  viro  maximum]  auxilium  adferre. 

- O ~ O 

u&lc  y*t  fiv 

57.  Omitte  hoc! 

Verba  haec  Chidascho  ben-  liabis  Tamimitac  e gente 
1)  Versuum  metrum  Motakarib  est.  Coni',  libr.  meum  p.  5W1. 


Digitized  by  Google 


622 


Salidus  tribuunt,  et  causam  talem  fuisse  narrant : Chida- 
schtis  mulierem  Alrabah  appellatam  in  matrimonium  duxe- 
rat. Ob  negotium  quum  per  plurcs  annos  a domo  abesset, 
uxor  absentia  mariti  usa  cum  viro  Salui  appellato  amoris 
vinculis  se  coniunxit.  Accidit  autem , ut  Chidaschus  ex 
itinere  rediens  Salmo  occurreret  camelos  amissos  quasrcnti. 
Chidaschus  suum  nomen  celans  sermone  cum  Salmo 
collato,  ex  versibus,  quos  ille  cecinit,  verum  rerum 
statum  cognovit  et  eum,  ut  rem  ipsi  narraret,  rogavit. 
Salmus  rem  exposuit;  at  Chidaschus,  ne  suspicionem  ei 
iniiceret , abrupto  sermone  sUc  ya  «omitte  hoc«  dixit.  Ita 
factum , ut  iterum  atque  iterum  interrogando , et  aman- 
tium conventus  locum  et  signum,  quod  inter  ipsos  con- 
stitutum esset,  cognosceret.  Tum  virum  inopinato  impetu 
truncavit  ct  uxorem  in  eodem  loco , quo  cum  amante 
convenire  solebat,  signum  amantis  imitans  interfecit.  De 
verbis  viSUc  y,  interpretes  non  consentiunt.  Dicunt  ver- 
borum sensum  esse:  «Sine  me  et  abi  a 

ine;«  alii  dicunt  sensum  esse:  uiLm&j  g y ^ «Ne  te 
contineas!  nam  si  quis  se  ipsum  non  continet,  a se  abit.u 
Arabes  autem  vocabulum  in  sermone  modo  superfluo 
adhibuerunt  ex.  gr.  in  verbis:  vi&to  «Omitte  du- 

bitationcm.u  Sunt  denique,  qui  voci  eLtc  y*  sensum  tri- 
buant, qui  verbis  *)J  Ll  K «patre  careas!«  est.  Proverbium 
autem  significat,  rem  negligi  ct  non  curari. 

J-o®  J o 

58.  Podex  vogati  angustior  esi. 

Asadus  ben- Chosaimah  filios  morte  appropinquante 
cohortans  dixisse  narratur:  Jw-il  ^ 1 

«O  filii  mei!  rogate,  nam  podex  rogati  angustior  est,- 
Sic  dicitur,  quia  vitium  ad  rogatum  redit.  Samachschar. 
Sclmraf-Aldiii. 
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l_y*M  oi 

59.  Pravo  modo  se  in  equo  continere  melius  est, 
quam  pulchro  modo  decidere. 

Mcidanius  dixit,  quandain  desideratae  rei  partem,  dum 
cavemus,  consequi  melius  esse,  quam  totam  rem  consequi, 
dum  per  incuriam  ,J^)  in  eam  incidimus.  Sed  quum 

Samachscharius  et  prolixius  et  accuratius  proverbium  expli- 
caverit, cius  verba  ipsa  addere  placet:  Jjj 

V^AAAOJ  ^1  y jfS*  J^ju’1  xs-j3  OU  Jaj  JjlLx!  jS>) 

^lXmJI  -5* ^ xJLjoIj  ^ ^>2  $jcL*.^L 
£ u.^11  ^ Kc^*o  g^iaj  cj**  _*4-i 

^£♦11  KjjjyaJI  ;’Id  est:  Hominis  labentis,  dum  bonam 
agendi  rationem  sequitur,  agendi  modus  melior  est,  quam 
eius,  qui,  dum  prave  et  perverse  agit’,  desiderio  potitur. 
Loquendi  autem  modus  inde  desumtus  est,  quod,  si  vir 
artis  equestris  imperitus  in  equo  se  tenet,  melius  hoc 
est,  quam  si  ex  equo  decidit  modo  ipsi  non  nocente. 
Proverbium  autem  nos  hortatur,  ut  viam  vero  proximam 
et  praestantissimam  in  agendo  semper  sequamur.u  Iu  Ka- 
musi  opere  legimus,  vocem  Stc^l  aut  cum  vocali  Kesrc, 
ut  sit  modus  decidendi  aut  cum  vocali  Fatha,  ut  sit  una 
decidendi  actio,  cnunciari. 

)).)  u-c  . . 

\C,-«  L 1. 

60.  Assidue  sequitur  virum  ipsius  scarabaeus. 

Id  est:  Deditus  est,  quemadmodum  scarabaeus  rei,  cui 
deditus  est,  adhaeret.  In  eum  dicitur,  qui  rem  corrumpit. 
Abu-Saidus  dixit:  Quidam  rem  sibi  necessariam  ab  altero 
petiturus  si  ab  alio  superveniente  impeditur,  quominus  rei 
petendae  mentionem  faciat,  hic  impediens  cius  scarabaeus 
est.  Cecinit  poeta: 

> # ) »6«  . m ; 4 s n . » a > t > o .<5  •> 
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«Quum  ad  Solaimam  venio,  scarabaeus  mihi  adest;  infelix 
est  is,  cui  scarabaeus  addictus  est.« 

Versus  metrum  Basilh  est.  Conf.  1.  m.  p.  190;  confe- 
ras quoque  Harir.  p.  72,  ubi  in  scholiis  contra  metrum 
legitur.  Samachscharius  adnotavit,  loco  vocis  <dju» 
legi  quoque  ; sed  in  codice,  quo  usus  suum, 

in  proverbio  legitur. 

61.  Rigati  sunt  poculo  mortis. 

Omnes  deleti  sunt. 

ir  * 

62.  Prius  extrahe,  o femina,  hoc  e podice  luo! 
Iu  eum  dicitur,  qui  ipse  vituperatione  dignus  alium 

vituperat. 

o i o -o*  w > 

iS^*4  'II* 

63.  Convicium  mihi  fac,  et  verax  esto! 

Monet  proverbium,  ut  veraces  in  verbis  simus. 

«•»  o G — — w ~c  io ^ 

ili  jSb* 

64.  Incessus  camelorum,  qui  ad  terram  rigandam 
adhibentur,  est  iter  non  finiens. 

Cameli  isti  operi  adhibiti  in  orbem  incedunt,  quam  ob 
causam , ni  fallor , de  opere  perpetuo , cui  finis  non  est, 
adhibetur. 

f^XLw  Id 

65.  Incesserunt  in  valle  Todhollila. 

Vocabulum  JJuai'  To  dhollila  proprie  passivum  fornue 
quintae  verbi  esse  videtur,  tum  nomen  proprium  «erroris, 
vanitatis»  facium  est.  Etiam  Todhallila  enunciatur.  Kam. 
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iukff  JLt  ic^uxdf  2U  11 

«•  ^ .*•  *• 

66.  Sincerum  monitum  ei  suspicionem  adtulit. 
Quum  in  monitis  modum  excederet,  suspectus  factus  est. 


67.  Convicium  tibi  fecit  is,  qui  convicii  certiorem 
te  fecit. 

Est  dimidium  versus  metri  gy.  Littera  I in  fine 
vocis  Lw«Ji  metri  causa  apposita  est.  Conf.  1.  m.  p.  244. 

£ -O.fi  O W fi» 

^xjuw  Ia 

68.  Multum  lauda;  socordes  erunt. 

Laude  multa  socors  fit  homo,  ut  facile  decipiatur. 
In  eum  dicitur,  qui  sc  alium  nobis  ostendit,  quam  animo 
est,  ut  nos  decipiat. 


O -fi  — O — — 


69.  A fluvio  abreptus  est,  et  nescit. 
De  socorde  adhibetur.  Dixit  poeta: 


o » «, 


»0  tu,  qui  in  amoris  socordia  permanes,  te  fluvius  abripuit 
et  tu  nescis. « 

Versus  metrum  Sarih  est.  Conf.  1.  m.  p.  244. 

- O m 

o?  V. 

70.  Secretum  tuum  pertinet  ad  sanguinem  tuum. 

Saepe  secretum  nostrum  divulgatum  in  causa  est,  cur 
vita  privemur. 

- 0 0-0  - J-O-  - oo-o  > 
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71.  Pravitas  quaestus  impedit,  quominus  homini- 
bus , qui  simus , aperiamus. 

Quod  si  quis  turpem  agendi  rationem  in  victu  quae- 
rendo sequitur,  originem  suam  aliis  occultare  debet.  In 
Saroachscharii  opere  legitur  cp  «quominus 

a parentibus  claris  originem  deducamus.^ 

— o > 0-0  — 

S vr 

72.  Duo  lora  in  uno  foramine  suturae. 

De  eo  dicitur,  qui  in  uno  negotio  duo  negotia  coniun- 
git  vel  per  unum  negotium  duo  conficit,  quemadmodum  ex 
hoc  versu  cognoscitur: 

«Coniungam  lora  duo  in  uno  suturae  foramine;  gloria  extol- 
lam gentem  meam  et  pecora  defendam.u  (met.  Motakarib). 

Dixit  Abu-Ohbaidahus,  legi  ^ «suturae 

duae  in  loro.  Hoc  esse  vitium;  Abu  - Ohbaidus  vero 
dixit,  legi  bj^  S ”Sutunc  llu®  in  8lltura-“  IIunc 

legendi  modum  Samachscharius  habet.  De  eo  adhiberi 
dixit,  qui  unam  rem  cum  altera  coniungens  duas  perdide- 
rit, alios  autem  imperativi  sensum  proverbio  tribuere:  Quod 
si  duo  negotia  in  uno  coniungere  potes,  fac!  Legi  quoque 
bj  j quod  eandein  significationem  habeat.  In  proverbio 
autem  accusativus  e verbo  omisso  £*>  collegit 

pendet. 

^1?  U J^&rL.  vr 

73.  Quod  ad  sermonem  attinet,  non  metuo. 

Alnamirus  ben-Taulab  Ohclita  provecta  aetate  Ilamsara 
filiam  Naufeli  c gente  Banu-Asad  natam  in  matrimonium 
duxerat.  Iuvencs  c fratris  Alnamiri  filiis  quum  uxorem 
a fide  erga  maritum  removere  studerent,  ea  de  insidiis 
iuvenum  apud  Alnamirura  quaesta  est.  Maritus  ci  dixit: 
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talia  et  talia  cis  verba  dic!  Respondit  femina:  L 
aL*L^!5  ^1  «Tibi  sufficiam  quod  redit  ad 

verbum  et  iocuin  licitum. « i.  e.  Verba  verbis  refutare 
res  facilis  est,  quam  perficere  possum;  sed  quod  praeter 
verba  accidit;  repellere  difficile  est. 

y y ~ o-o  o ~ -■  o £ 

2j«Uj  ptoiii  & vf 

74.  Perfectio  viri  ad  imminutionem  celeriter  ducit. 
Quod  si  vir  perfectus  est,  cius  imminutio  incipit. 

Proverbii  metrum  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230.  Silentio 
praetermittendum  non  est , in  Samaclischarii  et  Scharaf- 
Aldini  operibus  legi  xtUi'  y>\  ,jajU  & 1 «Quando  res 

perfecta  est , celeriter  diminui  incipit,  u 

Si  vO 

75.  Aequalis  ei  terra  est. 

Id  est:  Non  est  inter  eum  et  terram,  in  qua  scpultus 
est,  discrimen  i.  e.  mortuus  est.  In  Scharaf - Aldini,  Sa- 
machscharii  et  Kamusi  operibus  legitur.  Eodem 

sensu  tu  et  xp  ou dicitur.  Kam. 

y o-j  o — 

Jaf^f  jjJiif  iyJ  vi 

& 

76.  Pessimus  sermo  est,  qui  modum  excedit. 
Modum  excedere  in  omni  re  ad  corruptionem  ducit. 

Narrant  Malicum  ben-IIajj  et  Ilaritsahum  ben-Ahbd-Alah- 
sis  c gente  Ahmir  ad  Ahlkamahum  bcn-Ghalatsah  litigan- 
tes venisse.  Qui  quum  timuisset,  ne  litigantes  modum 
excederent,  eum  dixisse:  Jyid  lj  -tj  Josir 

j L Ux  _b! Si\  «Initium 

haesitationis  in  sermone  est  confusio , et  pessimus  sermo 
est,  qui  modum  excedit;  sit  igitur  disputatio  vestra  mode- 
rata et  odium  mutuum  vestrum  Iene!«  Samachsch.  Scha- 
raf-AI  din. 
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SpAJU  JiCj  (XutwJf  w 

77.  Felix  est,  qui  alius  exemplo  admonitus  est. 

Qui  e.x  alius  calamitate  discit,  quemadmodum  cala- 
mitatem effugiat,  is  felix  habendus  est.  Narrant,  Mertsa- 
dum  bcn-Sahd,  qui  inter  Abditas  esset,  qui  Meccam  missi 
pluviam  Deum  rogarent,  haec  verba  dixisse.  Quum  eniu 
in  nube  se  ex  mare  attollente  ipsis  poenam  esse  cogno- 
visset, ad  fslamismum  se  convertisse  et  sociis  dum  rem 
celaret  hmc  verba  locutum  esse : U 

CP>  *-*-*-!  q1  !_g,l 

JUG  "Quid  vobis  est?  stupefacti 

estis  tanquum  ebrii.  Felix  est,  qui  alius  exemplo  admoni- 
tus est;  at  qui  admonitionem  non  admisit,  is  aliorum  poe- 
nas luit;  u ex  quibus  verbis  proverbia  orta  sunt. 


Ot:  ww 

...Uam 


78.  Pares  estis  tu  et  inermes. 

In  eum  dicitur,  cui  commodum  in  re  sua  non  est. 

ilsijJI  ljUJu  zJum  vi 

79.  Stultus  est  in  annosa  camela  vociferatus. 

In  sene  grandaevo  iuvenilis  amor  et  animi  perturbatio 
stultus  est. 

y «*»  o£  «*  a>oa>  5 <>o>*  o — — •»  o -* 

l»f  vilxy*  (J^l  iSj*  A* 

80.  Iam  videbis  et  pulvis  recedet,  utrum  equus 
sub  te  sit  an  asinus. 

In  eum  dicitur,  cui  res  interdicitur,  et  qui  obedirc 
nolit.  Sunt  duo  versus  metri  Sarih  appellati.  Conf.  libr. 
meum.  p.  246. 

uji  a! 
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81.  Audio  sonum,  ct  rideo  interstitium. 

In  eum  dicitur,  qui  res  promittit,  sed  non  perficit.  Cf. 
C.  V,  5.  Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest.  Cf.  I. 
m.  p.  844  sq. 

♦ - o y o o y # o y u o? 

Lifi-Vikj  p.  t aI* 

82.  Celeriter  quaere,  celeriter  invenies. 


83.  Deus  te  in  protestatem  duorum  insipienti- 
um det ! 

«Duo  insipientes»  Arabibus  campestribus  sunt: 
«Torrens  aquae  ct  camelus  libidine  furens ;«  oppidanis  vero 
«torrens  aquae  et  incendium.»  Altera  lectio  est  ^1  ,t  '~'i\ 
«Duo  caeci»  id  quod  aliis  «torrens  et  incendium,»  aliis 
«initum  appetens  camelus  ct  nox»  est.  Proverbii  sensus 
est:  Perdat  te  Deus!  Proverbium  ad  mclruin  Rami  referri 
potest.  Conf.  1.  m.  p.  237. 

> 

j{y~  ^ 

84.  Irrue  o impetus!  (o  calamitas). 

Eodem  modo  dicitur  ,.U*a  «Magna  sis  o calami- 

tas!» Proverbialem  locutionem  nostram  Alasadita  in  versu 
adhibuit : 

„ | „ i,  o .9  0 10..«  O .t  ) # ,# 

«Stetit  convocans  ex  nostro  et  eorum  numero,  qui  excla- 
mabat pleno  die:  Irrue  impetus! 

Versus  metrum  Wafir  est.  Conf.  1.  m.  p.  204. 

~o  y o** 

Ad 

85.  Nullam  rem  secum  ducens  colles  adseendit. 

4t 
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In  eum  dicitur,  qui  curis  liber  et  hilari  animo  in  col- 
les adseendit. 

~o  y p 


86.  Deum  rogans  non  fallitur. 

Monet  nos  proverbium , ne  in  hominum , sed  in  Dei 

auxilio  spem  ponamus. 

> = --  - u ^ u ^ - 

AV 

87.  Nubes  aestatis  brevi  abit. 

Proverbium  finem  rei  celerem  designat.  Hemistichium 
metri  Thawil  est.  Conf.  I.  m.  p.  161. 


jAwJf  AA 

88.  Iter  pars  poenae  est. 

Sc.  poenae  inferni.  Sic  dicitur  ob  multas  in  itinere 
molestias  ferendas. 

o W ~0  J ** 

y IjXiO  aI 

89.  Iter  trutina  iter  facientium  est. 

Hominum  naturae  in  itinere  sc  ostendunt. 

M S W M y 

90.  Pravitas  opinionis  in  vehementia  est,  quacum 
rei  animus  adhaeret. 

Proverbium  hoc  ei,  quod  C.  I,  18.  legitur,  simile  est. 
Quo  enim  magis  rei  dediti  sumus,  eo  magis  eam  amittere 
timemus. 


— - - - 


j+SjjQ  ^ JlC  2U  il&Jlff  ‘j) 

91.  Coena  eum  in  egredientem  luna  lucente  im- 


misit. 
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Vocabulum  ;4  a * < cum  designat,  qui  luna  lucente 
egreditur,  tum  in  leonem,  qui  luna  lucente  venatum  exit, 
transfertur;  tLijtll  autem  est  pro  *L£*j|  wJJa  «Quaerere 
cibum  vespertinum.»  Simile  proverbium  est.  C.  XII,  2. 

lilT  S uiU  ir 

92.  Audiatur,  ne  perficiatur! 

In  nuntio  ingrato  verbis  istis  utuntur;  i.  e.  res  audia- 
tur; at  ne  perficiatur!  Legitur  quoque  utraque  vox  cum 
vocali  Kesre.  Grammaticus  Alccsai  appellatus  dixit:  quum 
vir  nuntium  sibi  ingratum  audit,  dicere  solet:  £-***  ^^jUl 
il>  *i,  ita  ut  utrumque  vocabulum  aut  cum  vocali  Fatha 
aut  cum  vocali  Kesre  efleratur.  Quod  si  vocibus  vocalem 
Fathaiu  tribuis,  infinitivi  forinae  sunt,  sin  vero  vocali 
Kesre  eas  adficis,  nomina  sunt,  passivam  qutc  habent  signi- 
ficationem; auditus  scilicet.  Accusativi  autem  casus  ex 
omisso  verbo  fac  id!  pendet.  Qui  nominativi  ca- 

sum admittunt,  pronomen  subiccti  locum  tenens  supplent 
liXff  etc.  Conf.  Kaiu.  et  Djeuh.  s.  j***  et  j)j. 

SJ,  - G - >u- 

d*»**-*  (J&J j* 

93.  Sagitta  veritatis  alata  est,  scopum  argumenti 
transfigit. 

0*  ‘if 

94.  Pellis  eius  a vermibus  libera  est. 

In  eum  dicitur,  qui  virtute  praestans  a vitiis  liber  est. 

o G — o — ^ 

sUis?  oJa.  3 »l*L**«  Id 

95.  Leopardus  in  pelle  puellae  perfecto  corpore 
praeditae. 

In  lexicis  scribitur  slJud?  et  sic  in  codice  Lugdun.  et 
Berol.  In  nostro  codice  «Uri; ; qua:  nescio  an  recta  sit  lectio 

41* 
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aut  mutata,  ut  sonus  voci  praecedenti  magis  consentaneus 
sit.  Nec  non  pro  Bl****,  dicitur. 

uj  } x o y <<•  o « 

fy>U  it  fT*'®  v»wf  it* 

96.  Audi  eius  verba,  qui  tecum  necessario  loqui 
debet ! 

Adhortationes  et  monita  parentum  aut  eorum,  qui  tibi 
prodesse  cupiunt,  admitte! 

> o - o+c  ~ — yoZ  -j  - 

j^\JI  Lu  i}****-)!  uLa  1v 

97.  Abripuit  eos  torrens;  sed  nobiscum  mare 
aestuavit. 

In  infortunium  inciderunt ; sed  nos  in  maius  mari  si- 
mile infortunium  irruimus. 


5 - 


viiJliv  2uLa*w  Ia 

98.  Nubes  pluviam  annuntiavit;  sed  non  est,  qui 
fulmen  observet. 

Proverbium,  cui  metrum  Redjes  est  (c.  I.  m.  p.  230), 
de  eo  dicitur,  cui  opes  sunt;  sed  edentes  desunt.  Voca- 
bulum hominem  designat,  qui  nubes  observat,  ut 

videat,  ubi  pluvia  decidat. 

^ o > ^ > 5 "•  w £ <-o  — ot5  o 

- ^ - V ^ 

99.  Interroga  de  medulla  eum,  qui  carnem  e le- 
bete eximit  eumque  qui  pinguedinem  aufert! 

De  eo  dicitur  , qui  aliorum  opes  ad  se  trahit. 

* » - O m — J — O 

lij&9  &tLw  I.» 

100.  Lacerta,  quae  ova  deposuit,  contra  eam, 
cuius  venter  ovis  impletus  est,  gloriatur. 

In  debilem  dicitur,  qui  cum  robusto  certat. 
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101.  Quam  celeriter  hoc  vobis  subilo  inveni! 

Narrant,  mulierem  exeuntem  quum  rediret,  domum 
non  invenisse,  ut  per  quinque  dierum  spatium  inter  gentem 
suam  oberraverit.  Tum  subilo  domum  ad  latus  suum  con- 
spexisse et  verba,  quae  postea  in  proverbium  venerint, 
dixisse.  Est  formula  admirandi;  vox  vocis  iuL_o! 

significationem  habet.  In  cum  adhibent  proverbium,  qui 
summopere  cunctanter  operam  faciens,  festinautis  speciem 
prae  se  fert. 

«»  «•  H <•  CJ  6 Uo 

>0&3  j 1-0  M* 

* — # ^ 

102.  Torrens  in  fimo  repit  in  tenebris. 

Aquae  fluxus  sub  fimo  iunatante  non  conspicitur, 
praesertim  noctu.  In  cum  igitur  adhibetur,  qui  amorem 
ostendit  et  in  animo  inimicitiam  occultat.  Ad  metrum 
Sarih  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  246. 

o — • o o x o *»  «•>  o •»  o~c  y u Z>  — 

103.  Te  appello  gladium  obtusum,  nisi  amputas. 

In  cum  dicitur,  qui  ante  quam  res  ad  finem  perduxit, 
ab  agendo  desistere  videtur,  ut  gladio  obtuso  similis  sit. 
Ad  metrum  Sarih  referendum  est.  Cf.  1.  m.  p.  246. 

ZJJCJi  J*£.  j,!a  l.f 

104.  Liga,  o femina,  ubi  lignum  transversum  non 
est,  nam  ego  in  eo  neque  ingenium  neque 
solerliatn  mihi  arrogo. 

Almowarridjus  dixit,  se  virum  e gente  Ilodsail  dicen- 
tem audivisse:  8_suoil  »lXjj  s.wi  UM  «Quando 

camelus  tuus  potu  satiatus  est,  cura  ad  hanc  petram  ad- 
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liga!»  Videtur  igitur  verbum  ligandi  significationem 
nonnisi  in  gente  llodsail  habere.  Vocabulum  pluralis 
est  a derivandus  et  «ligni  transversi,  cui  vestimenta 

imponuntur»  significationem  habet.  Vocabulum  denique 
in  scholiis  vocibus  et  explicatur.  Ver- 

bum autem  yj  «solertiam  in  re  tractanda  sibi  arrogavit» 
(conf.  XSjj)  et  «ostendit  ingenium,  sibi  arrogavit» 

significat.  Tum  additur  _b_j J»  tjor e h>l 
xJ  o*Sl  iXfiJ!  t,J,r  «Et  illud,  quoniam  lignum,  quum 
impositum  loro  ligatur,  firmius  est.u  Proverbii  sensus  est: 
ne  mihi  rem  imponas,  cui  ego  perficiendae  impar  sum. 


Forma  comparativi. 

o > O £ 

.jlilCi  rfrwt  t«0 

105.  Furacior,  quam  Schillisalbsus. 

Schithsathsus  vir  erat  e gente  Banu  - Dhabbah  oriun- 
dus, qui  cum  Malico  ben-Alraits  Masinila  latrocinia  facie- 
bat. Conf.  Kainus. 

o o y £ o C 

(jb*I  lol 

# 

106.  Magis  petens,  quam  Felbasus. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est:  ^ s^J6  ^ 
^jbJLs  «Maior  apud  se  quam  Felhasus.»  Vrir  iste  ad 
gentem  Schaiban  perlinens  tanta  dignitate  pollebat,  ut  f.i 
praedae  portionem , quum  ipse  domi  remansisset,  peteret, 
eam  acciperet.  Sed  ista  minime  contentus  et  uxori  suae 
et  camelo  suo  portionem  petere  solebat.  Hanc  proverbii 
causam  fuisse  Karnusi  auctor  adnotavit.  Narravit  Aldja- 
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hithsus,  Fclhasuin  habuisse  filium,  Sahir  cui  nomen  esset. 
Ad  quem  quum  expeditionem  bellicam  suscepturi  transiis- 
sent,  eum  petiisse,  ut  sibi  praedae  portionem  adsignarent, 
et  quum  illi  se  facturos  esse  polliciti  essent,  et  uxori  et 
camelo  praedae  portionem  cum  petiisse.  Uxori  se  portio- 
nem daturos  esse,  illos  promisisse,  denegasse  autem  ca- 
melo. Qua  de  causa  iratum  cum  dixisse,  sub  tutela  sua 
omnes  res  esse,  super  quas  sol  oriretur,  et  hanc  fuisse 
causam,  cur  isto  anno  ab  expeditione  destitissent.  Abu- 
Ohbaidus  vero  dixit,  Feibasum  tempore,  quo  alii  cibum 
sumere  solerent,  ad  homines  accessisse,  ut  cibi  particeps 
fieret.  Ab  eius  nomine  verbum  derivatum  esse, 

quemadmodum  J«Nv  ihaud  invitatus  ad  cibum  venitu  dice- 
retur. Conf.  XVI,  72.  Conf.  Samachschar.  Scharaf-Aldin. 


o «-  o o B 

*jj»  q*  JLJ  I.V 


107.  Magis  petens,  quam  Kaitsalius. 

Vir  isto  e gente  Bauu-Aus  ben-Tsahlebah  oriundus 
tempore  Moahwijjae  vixit.  Dixit  Ahscha  Thaghlebita: 


* » * > i ttlc-i  9 . * » 


nQuotiescunque  Alkartsahus  Ausita  dona  hominum  pror- 
sus accipit,  multa  ab  iis  petit.u 
Metrum  versus  Waflr  est.  Conf.  1.  m.  p.  204. 

o ) — o E 
^ I.A 

108-  Celerior,  quam  Ilodadjalius- 

Vir  iste  ad  gentem  Banu-Ahbs  pertinens  celeritate 
omnes  superabat.  Gens  Banu-Ahbs  quum  Ahmruum  ben- 
Ohdos  occidissent,  virum  illum  |ad  Alrahbium  ben-Sijad 
et  Merwanum  ben-Sinbah  miserunt,  ut  cos  de  re  certiores 
faceret  et  moneret,  priusquam  ad  gentem  Tamim  caedis 
nuntius  pervenisset.  Quia  summa  cum  celeritate  iter  illud 
absolverat,  eius  celeritas  in  proverbium  cessit. 
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109.  Celerior,  quam  nuptiis  matris  Charidjalii. 

Nomen  mulieris  erat  Ohmra  filia  Saahdi  bcn-Ahbd- 
Allah  bcn-Kodhar  ben-Tsahlebah.  Celeriter  nubere  viris 
solebat;  sic  enim  rem  actam  esse  narrant:  Vir  in  matri- 


monium petens  ei  dicebat:  (Chithbon);  illa  respon- 

debat: gXi  (nichon),  tum  ille  dixit:  hospitio  me  excipe; 
et  illa  respondit:  camelum  decumbere  fac!  Pluribus  autem 
quam  quadraginta  viris  eam  nuptam  fuisse  narrant,  nam 
ipsa  virum  experta  eundem  dimittens  alii  nubere  solebat. 
Pluribus  quam  viginti  gentibus  originem  dedit.  Hamsahus 
narravit,  pluribus  Arabum  feminis;  huic  sc.  Oinra-Chari- 
djahi,  Mariae  filiae  Aldjoaihdi  Ahbditae,  Ahticac  filiae 
Morrae  ben-Ilelal  Alsolamitae,  Fat Innise  filia:  Alcharschebi 
Anmaritae,  Sauaae  Ahnbaritae  et  Solmae  filiae  Ahmrui 
ben-Said  ben-Labid  c gente  Alncdjar,  quae  mater  Ahbd- 
Alraothallcbi  bcn-IIaschcm  esset,  libertatem  fuisse  aut  re- 
manendi apud  novum  maritum  aut  abeundi.  Signum  autem 
remanendi  fuisse,  quod  cibum  matutinum  ei  pararet. 


o - U 1 .ut 

^ II. 

tlO.  Celerior,  quam  sternutamentum. 

Eodem  fere  modo  dicitur:  q,  «Ce- 

lerior quam  reditus  sternutamenti.» 


_ -o-o  * } .tif 

J,f  tlvJI  Q*  C _V,f  III 

111.  Celerior,  quam  manus  ad  os  (ducta). 

Conf.  C.  XXI,  133.  Dixit  Sohairus  bcn-Abi-SoIma: 

•it»  **»I*S-  "**?  ' - * >-  - o » • 9»  _ o-  - 


«Matutino  tempore  abierunt  et  primo  diluculo  profecti  sunt 
et  ea:,  ut  manus  ad  os  ad  Wadi-Rassum  pervenerunt.» 
Metrum  versus  Tliawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 
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^ j^l  iip 

112.  Magis  auditu  valens,  quam  equus  in  deserto 
tempore  postremae  noctis. 

Scholion  haec  verba  habet.  «Dicunt,  equum  decidentis 
crinis  sonum  audire.u 


o ..  -*  o y 

f ^ iir 

113.  Celerior,  quam  equus  discedens. 

Scholiastcs  dixit,  vocabulo  Jui  eandem  significatio- 
nem quam  vocabulo  tribuendam  esse,  quo  in  cursus 

certamine  equus  alios  cursu  superans  designaretur.  Fieri 
enim,  ut  talis  equus  celeriter  ab  aliis  separaretur. 


e * **  - **•>  o y y — o "f 

114.  Celerior  perfidia,  quam  lupus. 

In  libris  Samachscharii  et  Scharaf-Aldini  l^j^c  legitur. 
Ad  illustrandum  proverbium  scholiastcs  tres  versus  adtulit: 


> w J * - o 


i siyjS • 


)lB  O - « * • # * » o « « « «O  # « # — (i  « *o  # fcJSB 

Is3  JIS  It5  jXC  ^ ^v»Xjl  s££*jH 

1«1.  • «1  « a*  « < ) « « « o > « O > O » tf  . M > o ) o « .. 

liUlip  "S  ^cJj  «iVjjiAi  HjtXc  |>Uit  uUlUtb 


«Similis  cras  lupo  pravo,  quum  diceret  aliquando  agno, 
num  tu  is  es,  qui  sine  crimine  me  contumelia  affecit1? 
Dixit  ille:  quando  hoc?  respondit:  anno  praecedente. 
Dixit:  Ego  hoc  anno  natus  sum;  sed  tu  perfidiam  inten- 
dis. Cape  igitur  me  et  me  vora,  non  tibi  hic  cibus  est.« 


-o* 


^KlA/h.-s.  t- >-*<!  tld 

^ ^ •*  ^ 

115.  Celerius  abiens,  quam  lacerta  magna  in  so- 
lum depressum. 
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Vocabulum  lacertae  magnae  in  arenis  viventis 

speciem  designat,  quae  si  hominem  conspicit,  in  terram 
intrans  aufugit  nulla  re  retenta. 

- y o ; 

^ III 


116.  Magis  auditu  valens,  quam  ricinus. 

Ricinum  audire  dicunt  ungularum  cameli  diei  spatio 
remoti  sonum.  Dixit  Abu-Sijadus  Alahrabi:  Interdum  ho- 
mines stationes  in  deserto  relinquentes  ibi  per  stabula 
ricinos  vident  dispersos.  Post  spatium  decem  aut  viginti 
annorum  redeuntes  eosdem  ricinos  ibi  inveniunt , qui  ante- 
quam cameli  ipsi  advenerunt , eorum  iam  remotorum  odo- 
rem sentientes  se  movent.  Quapropter  poeta  Dsu-1'Rom- 
rnali  cognominatus  sic  dixit: 


i,»..  - c.  -*  - » - -*»  - 9 •*»  o-c  -oh 

<A*a$JI  *L_a3£0  L_$il5==  ( qUaII  Bjl_Brl 


« • » C t b « # > » ^ I O r S * » » •>  -o  b > O « • « 

W 


■•In  cius  habitaculis  sunt  ricini  emaciati,  similes  frusti» 
pulpae  colocynthidis  fractae.  Quando  camelorum  gres- 
sum audiunt,  vitae  reliquiae  se  elevant  in  corpore  carm 
et  sanguine  carentc.u 


Versuum  metrum  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 

O — 

OjjiXS»-  £ j-v.1  l!v 


117.  Celerior,  quam  turbo. 

Vocabulum  turbinem  proprie  non  designat: 

sed  «lapidem  perforatum,  per  quem  funis  traiicitur.u  Ludo 
puerorum  inservit;  nam  attracto  fime  lapis  celeriter  cir- 
cumvertitur et  susurrum  edit.  Poeta  equum  describens  dixit 

« i ■ » *«»•  y i p > >£{#,  O # E s _ « 

vJOo  aju-i  J-iLa-1 

«Quasi  essent  accipitres  et  quasi  is  esset  lapis  perforatus 
turbinis  in  manu  pueri.w 
Versus  metrum  Camil  est.  Couf.  1.  m.  p.  21?. 
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118.  Celerior,  quam  contagium  oscitationis. 

Sic  dicitur,  quod  unus  alterum  iu  oscitatione  imitari 
solet.  Corrigendum  est  lexicon  meum  v.  .»>13;  loco  vocis 
segnis  ponas  oscitatio. 

f --  O r*  «i  - — O ) 

JjjJf  £f* 

119.  Celerior,  quam  linguae  motus  in  lacerta 
magna. 

Vocabulum  Ji*J  «edit  et  bibit  extrema  lingua;»  vo- 
cabulum ihjj'  «lingua  in  ore  restantes  cibi  partes  perqui- 
sivit  et  linguam  exserens  labia  detersit»  significat.  Legitur 
quoque  XiuJlj,  quae  forma  significationi  primae  vim 

quandam  addit.  In  operibus  Scharaf- Aldini  et  Samach- 
scharii  ajxju  legitur. 

- o — } o ) 

cr*  "*♦ 

120.  Celerior,  quam  calumniatrix. 

Mohammedes  ben-Habib  vocem  voce 

calumniatrix  explicavit.  Calumniatricein  autem  celeri- 
ter loqui,  dixit.  Sunt  autem,  qui  in  voce  vitium  esse 
dicant.  Esse  potius  iC*UJI,  qua  voce  columba  silvestris 
designetur,  scribendum.  Chalilus  autem  dicit,  nubem,  qua; 
pluviam  celeriter  effundat,  significari.  Ibn  - Alahrabius 
legit,  qua  voce  femina  in  loquendo  sonum 
proferens,  designatur.  Ibn-Farisus  denique  dicit,  vocabub 
Xijip  «confusionem  sermonis,»  vocabulo  «sonum 

quem  parvus  camelus  edat,»  significari. 

« «•  o # y 

jjy»  Laoc 

121.  Celerius  iram  ostendens,  quam  scarabaeus. 
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lloc  dicunt,  quod  scarabaeus  appellatus,  quando 

movetur,  pedit. 

0<0«O  ^ y O £ 

UT 

122.  Celerior,  quam  oculi  nictatio. 

Sic  in  proverbiali  locutione:  ,j;y>  Uj  »L». 

«Venit  quidam  ante  nictationem  oculi  et  quod  cucurrit»  i.  e. 
celeriter  venit.  Alii  voci  «oculi  pupillae»  significatio- 
nem tribuendam  esse  dixerunt. 

o o > - o £ 

!^yA  £4«w<t  ItT 

123.  Auditu  magis  valens,  quam  pullus  lupae  ex 
hyaena  mare. 

Animal,  quod  nomine  ^ appellatur  species  ex  lupa 
et  hyaena  mare  nata  est.  1’lures  autem  sunt  species  ta- 
lium animalium  ex.  gr.  ;L*»c  «Animal  ex  lupo  et  hyaena 
femina  natum,»  «Animal  ex  cane  et  hvacna  natum,» 

«Animal  ex  lupo  et  cane  natum»  etc.  Scharaf-Al- 
dinus  sic  quoque  proverbium  adnotavit:  ^ «,  .4 

«Auditu  magis  valens,  quam  pullus  lupae  ex  hyaena  mare 
clunibus  macris  praeditus.» 

t IPf 

124.  Liberalior,  quam  Lafithsah. 

Multa  est  interpretum  dissensio  de  voce  xkiS , quae 
proprie  e i i c i e n t e m significat.  Alii  dicunt,  capram  esse, 
quae  ex  ore  rumen  eiiciat  laeta,  quod  mulgeatur;  alii,  co- 
lumbam esse,  quae  pullis  per  rostrum  suum  grana  ingerat, 
alii  galluin  esse,  qui  grana  gallinis  c rostro  suo  proiiciat;  alii 
autem  molam  esse  contendunt,  quae  farinam  eiiciat,  alii 
denique  mare  significari  putant,  quae  margaritas  eiiciat. 
Conf.  Kain.  Dixit  pocla: 
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«Liberalis  es  et  ante  rogatum  liberalem  te  ostendis  et  ma- 
nus tua  liberalior  est  quam  Lafithsah.u 

Versus  metrum  Motakarib  est.  Conf.  1.  m.  p.  281. 

m 5 y o ^ 

j>2 II  fcs?  ^ ir<> 

125.  Liberalior,  quam  medulla  liquida. 

Sic  dicitur , quod  sponte  effluit. 

^ ~ o>  o > 

ut 

126.  Furacior,  quam  Bordjanus. 

Furis  nomen  in  regione  Cufae  erat;  qui,  dum  cruci 
affixus  erat,  furtum  commisit.  Scharaf-Aldinus  sic  rem  nar- 
ravit: Fur  ille  quum  a Malico  ben-Almondsir  cruci  adfixus 
esset,  ipsum  custodienti  dixit:  I ad  illam  ruinam,  nam  ibi 
thesaurum  abscondidi;  ego  autem  equum  tuum  custodiam. 
Custode  abeunte  transeunti  cuidam  dixit:  Equum  cape, 
tuus  est! 

127.  Ftiracior,  quam  Tadjahus. 

Tadjahus  viri  ignoti  nomen  erat.  Moharamcdes  ben- 
Habib  proverbium  adtulit;  sed  nil  cius  explicandi  causa 
addidit. 

- - - O 1x0? 

!1*a 

128.  Furacior,  quam  mus  campester. 

Murium  species  plures  sunt,  notissimae  j__».  et  jlj; 
tum  ujLij  et  vAl». 

* o o 

A&Lv,  JftLwf  Ili 

129.  Audacior,  quam  lupa. 
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Vocabulo  JaL-t  duplex  significatio  inessc  potest  aut 
audacioris,  lupae  enim  maior  audacia  tribuitur,  aut  magis 
clamosi,  nam  femina  clamosa  appellatur  sic  femina 

impudens  xJa-JL»  nomen  habet.  Tum  proverbium  vertendum 
est.  » Clamores  saepius  edens,  quam  mulier  clamosa. u 

o O i 

i r. 

130.  Aequabilior,  quam  Djildsan. 

Djildsan  territorii  plani  apud  Tbajcfum  nomen  est.  C'f. 
C.  XXI,  33.  De  re  manifesta  adbibetur. 

^ ^ o — I — ; o 4 - ot 

^Ics.  ^y>  IH 

131.  Magis  cacans  quam  otis;  quam  gallina. 
Dicunt,  otidem  momento  timoris,  gallinam  momento  se- 
curitatis cacare.  Dixit  Ausus  bcn-Gbalfa  AIhodjaimi: 

O >.o(.  0 «r  „ » C.  I # I O > .«f  « »,•  O ) » 

ir*  *>jAlj  !yu>  o!j  ^ j' 

sii  te  reliquerunt  magis  cacantem,  quam  otidem,  quae 
accipitrem  vidit  et  fugaciorem  quam  strulhiocamelos.u 
Versus  metrum  Wafir  est.  Conf.  I.  m.  p.  204. 

y o > - o £ 

ijjj  ^ £■****  IH* 

132.  Mei  ius  natans,  quam  piscis. 

Dicitur  quoque  q,  gw»!  eodem  sensu. 

o o y ~ ol£ 

jxt  ^ jkJ  irr 

133.  Magis  proficiscens,  quam  poesis. 

Hoc  dictum  est,  quod  poesis  celeriter  et  multum  di- 
vulgabatur inter  Arabes.  Dixit  poeta: 


«*«  » (>« 


vS  JUj  a!. ..A4.it 


» • 
0_l 


»Ad  aquas  pervenit  , tura  non  cessat  inter  gentem  divul- 
gari. dum  recitatur  et  auditur. ‘f 

Versus  metrum  Camil  est.  Conf.  I.  m.  p.  212. 
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J34.  Magis  noctu  proficiscens,  quam  locuslae. 

Vocabulum  a voce  iter  nocturnum  de- 
rivandum esse  dicenti  Hamsaho  Scharaf  - Aldinus  adsen- 
sit ; sed  eodem  iure  a verbo  Lw  „ova  excrevit  locusta" 
derivari  potest,  ut  ,.plura  ova  excernens  quam  locustae" 
proverbii  sensus  sit  et  hoc  mihi  magis  placet. 


fiV- 
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cr*  'sSj** i 

135.  Magis  noctu  incedens,  quam  herinaceus. 

Eodem  sensu  dicitur  tXais  q,  Scharaf-Aldin. 

Et  dicitur : JvjUa.1  iL*.\  c.b  ,,Per  noctem  quidam 
modo  herinacei  incessit."  i.  e.  Scortando  et  furando  noctem 
consumsit.  Herinaceus  per  totam  noctem  circumvagari  dicitur. 

O G I G t* 

CT*  IP1! 

136.  Magis  incedens,  quam  pes. 

Hamsahus  dixit,  se  nescire,  in  proverbio  hominis  an 
locustae  pes  significetur. 

y oj  o i/iit 

0*  J&d  irv 

137.  Vigilantior,  quam  animalculum  Kolhrob  ap- 
pellatum. 

Aninialculum  sic  appellatum  noctu  non  dormit.  Sic 
Abu-Ahmruus  proverbium  adnotavit.  Alii  loco  vocis 
legunt  magis  incedens,  auiniulculum  enim  illud 

noctu  multum  vagatur.  Scharaf-Aldinus  et  Sainaclischa- 
rius  utrumque  proverbium  adnotavcrunl. 
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138.  Vigilantior,  quam  stella. 
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139.  Magis  noctu  incedens,  quam  phantasma. 

j o J o ot 

l^#  V/  . ^ Jfr 

140.  Vigilantior,  quam  gryllus.  ?r 

30-  o y — o £ 
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141.  Pinguior,  quam  animal  Jahru  appellatum. 
Codices  in  scriptiotie  vocabuli  ^ju  non  consentiunt. 

In  proverbii  textu  meo  jju  ; quocuin  Scharaf-Aldinus  con- 
sentit; in  scholiis  »yu  legitur.  Codex  Berot.  m,  cod. 
Lugd.  'ijju  et  codex  Pocock.  habet.  Unus  in  scho- 
liis Animal  illud  in  Chorasana  vivens,  dum  mole- 

stiam fert,  pinguescere  dicitur. 
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142.  Celerior  quam  ventus;  quam  fulgur;  quam 
responsum;  quam  signum  nulu  factum;  quam 
separatio;  quam  levis  intuitus;  quam  intui- 
tus; quam  levis  intuitus  oculi;  quam  intuitus 
oculi;  quam  Echo;  quam  sternutamenti  re- 
ditus; quam  mulsio  ovis,  quam  manducatio 

% dactyli;  quam  motus  manus;  quam  venenum 
confestim  necans;  quam  aqua  ad  terram  de- 
pressam defluens;  quam  canis  ad  lambendum; 
quam  quod  lingit  canis  nasum  suum;  quam 
detrahere  pallium  vestito;  quam  torrens  ad 
locum  declivem;  quam  ignis  in  aridis  plantis 
spinosis;  quam  scintillae  volantes  in  arundi- 
nibus; quam  ignis,  qui  herbae  Halfa  propin- 
quus e.sl  ; cpiam  lacbrvma  castrati;  quam 
sonus  Katha,  quem  avis  Katha  edit. 

Quod  Pocockius  post  vocem  inseruit  proverbium 

Jl  Q»  ^ Celerior  quam  mola  id  errore  vocis 
praecedentis  ortum  esse  videtur. 

u JO)  o « « u # o ; <.of 
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143.  Auditu  magis  valens,  quam  serpens;  quam 
lacerta;  quam  herinaceus;  quam  hystrix; 
cpiam  echo  ; quam  pullus  aquilae. 

In  Scharaf-  Aldini  opere  v_jUc  u»  v Auditu  magis 

valens,  quam  aquilaa  legitur. 
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144-  Salacior,  quam  simius;  quam  catus;  quam 
gallus;  quam  passer. 

Sed  iu  Scharaf-AIdini  opere  legitur:  cr 

«Stultior  quam  catusu  S&machscharius  cum  Mcidanio  con- 
sentit. 

- y~o  5 

Ifo 

145.  Potentior,  quam  Alaltnafus. 

y o y o y - 

^ Os^w  Ifl 

146.  Magis  adorans,  quam  upupa. 

In  eum  dicitur,  qui  ob  flagitium  Sodomiticum  fi , i_  A) 
vituperatur. 

«.  0?(W)  «r  *»  ?CW1  t ^ O ? 

v_ji«y**f  Ifv 

147.  Magis  praecedens,  quam  tempus  mortii 
quam  cogitationes. 

o " , >-«* 

it* a 

148.  Saepius  iter  faciens,  quam  Alcliidrus. 

Alchidhrus  socius  Mosis  sc.  Pinehas  est,  qui  in  alia  cor- 
pora post  mortem,  ut  Eliae  Georgiiquc  esset  una  eadem- 
que  anima,  migrasse  dicitur. 

.»  -*  -*  e — o y — o 15 

Jx  glauxi  ^ tfl 

149.  Foedior,  quam  daemon  (Satar.as)  super  ele- 
phante. 

Vocabulum  in  uno  codice  Lugdunensi  inveni- 

mus et  sic  Pocockius  habuit.  In  codice  meo  et  Bcrol. 
^ t -*  liberalior  legitur. 
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150.  Maiore  laetitia  afficiens,  quam  opulentia  post 
inopiam , et  sanitas  post  morbum. 

i-  o i*°? 

z-I+as  JLw!  !o! 

151.  Magis  petens,  quam  terra. 

Hoc  dicitur,  quoniam  terra  aquam  semper  in  se  reci- 
pit, nunquam  satiata.  Grammaticus  Ebn  - Alahrabius  ver- 
sus hos  adnotavit: 


» " J < - & «■  O » t « ■*  - — S m»  * b I « b 1 » b ' b » « 

^jaJUJl  V^J  U**^l**  Jl*|0  ^taju  K^/JS  ^3 

* » 4 / o > B 6 8»  rn  ~ b « )I*8  * bi  c I .»  - b • 8 

tV-yAd  ofJ  q*  ["$***  CJ*  vi^ii 


„Si  dares,  quum  tu  rogaberis,  anima  benigne  erga  te  ageret 
(contentus  essos)  et  omnes  amici  te  iucundum  esse  pu- 
tarent; imo  non,  se<t  tu  vilissimus  eorum  es,  qui  in 
terra  incedunt,  et  magis  petens,  quam  terra,  cui  est 
sonu8.“ 


Vox  J-JU®  hoc  ‘n  versu  8onum  designat,  quem  aqua 
in  terram  intrans  edit.  Versuum  metrum  Thawil  est. 
Conf,  libr.  ni-  p.  161. 
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152.  Humiles  per  timorem  instigantur. 

Voce  L,  asinus  vocatur,  vel  ut  ad  potum  veniat  vel 
ut  alligetur,  vel  ut  celerius  incedat,  instigatur.  Viles  cuni- 
asinis  comparantur.  Pocockius  proverbium  vertit:  » Regite 
intimos  timore.u 

j ^ -o  o 5o-  J - 5 -«  o > 

^ibL.  ior 

153.  Rex.  iniustus  melior  est,  quam  bellum  civile, 
quod  durat. 

o > «>?,  > 

s-yn»  lef 

154.  Pravitas  naturae  contagio  ad  alios  transit. 

2 ^ 9 o «**  i -•  *• 

-Lol!!  ^pl^w 

155.  Auditio  opulentiae  pleuritis  vehemens  est. 
Quoniam  vir  audit  ct  laetitia  afficitur,  laetitia  afficitur 

et  liberalis  est,  liberalis  est  et  ad  paupertatem  redigitur, 
ad  paupertatem  redigitur  ct  moerore  affligitur,  deuique 
moerore  affligitur,  in  morbum  incidit  ct  moritur.  Sic  pro- 
verbium Alccndius  explicavit. 

m m wtf  mC  -«  O m ~C— ■ O w r-C  <J  **  ^ «•»  O } 

156.  Laus  ei,  qui  nivem  et  ignem,  lacertam  et 
piscem  congregat. 

De  duobus  contrariis,  qui  congregantur,  proverbium 
adhibent. 
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157.  Aequalia  sunt  verbum  eius  et  urina  eius. 

— 5 > - 

»oas  A wm  Ioa 

158.  Leo  in  cavea. 

De  viro  fortissimo,  qui  captivus  est,  dicitur. 


^ y - 
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159.  Femoralia  eius  in  indusii  parte  colium  cin- 
gente sunt. 

Inopia  cura  coegit,  ut  indusium  femoralibus  repararet. 

0is~jr  xi  o^L-  ii. 

160.  Abstulerunt  eum  camelis  vehentes. 

De  nuntio,  qui  inter  homines  divulgatur,  adhibetur. 


II! 


1 6 1 . Forum  nostrum  est  forum  paradisi. 

De  foro  dicitur,  in  quo  mercatura  non  fit. 

jsllff  3ll  nr 

162.  Abripuit  eum  torrens. 
l*eriit. 

SjkXxo  IIP 

163.  Eius  pectus  in  te  calidum  est. 

In  te  iratus  est,  nisi  fallor. 

u ~o—  — - > o)  4-o>  - 
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164.  Legatus  pravus  amicitiam  corrumpit 
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165.  Tu  profuderis  ad  id,  quod  tibi  occurri I. 

Id  est:  Quod  tibi  a Deo  decretum  est,  tibi  continget. 

, ; „ , , „ i _ 

HI 

166.  Dominium  est  cum  hominum  multitudine. 

. | oli'  S t|  IV 

1 67.  Solutio  pretii  ante  mercem  traditam  est  in- 
teritus. 

Conf.  C.  III,  158. 

168. 

169. 

170. 

171. 

Proverbii  sensus  talis  videtur,  quod  si  rem  omnino  ad 
linem  perducimus,  eam  abiiccre  solemus. 

«1$  IvP 

172.  Incolumis  celeriter  tolutim  incedit. 


o®  * <<  y j # o C 

fijejl  j *UI  0<j\yQ  Ha 

Fora  sunt  mensae  Dei  cibis  obtectae  in 
terra  sua. 

jkib  suU*wJI  HI 

Gladius  acie  sua  secat! 

wJar  ^ jjicjf  iv. 

Lignum,  quod  canis  collo  adligatur,  melius 
est,  quam  canis» 

G-o)  - o o 
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hei  ad  finem  perductio  est  separatio. 
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173.  Felix  est  qui  sufficil. 

<•  Iu  • ^ ^ J 
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174.  Incolumitas  est  una  duarum  praedarum. 

Sc.  Una  praeda  est,  quam  victor  hosti  ereptam  repor- 
tat , altera  ipsius  incolumitas. 


— O - > O «. 
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175. 


176. 


Pretium  annonae  sub  falce  est. 

> fU  y > fO  £ 

^ ^liaJuJf  Ivi 

Rex  scitur  et  non  discitur. 
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177.  Aethiopes  dactylis  venando  capiuntur. 

Focockius  vertit:  Nigri  in  Icmcn  venantur  ,u  ut  pro 

voce  legatur  ^ _ Et  sic  codex  Bcrolincnsis  ha- 

bere videtur.  De  sensu  et  Pocockius,  qui  doctum  Arabem 
consuluit  et  Schulteusius,  ni  fallor,  vehementer  dubitarunt. 
Mihi  autem  sensus  esse  videtur-  Viles,  ut  Aothicpes,  ie- 
bus  parvi  pretii,  quales  dactyli  sunt,  capi  cl  in  potestatem 
redigi  possunt. 

m ) y o «**#■' 
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178.  In  domo  arundinea  inclinata  nisus  suui. 


y uC 


179-  Dives  lias  aut  morere! 
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ISO  Audi  el  non  verum  esse  erede! 

u * O u lui 

wloj  3 tyU  Oo^l  Ul 

181.  Adora  simium  pravum  tempore  suo! 

li  *o  * u>  o£ 

&UI  J*~*  IaP 

18!*.  Absconde  id  <[uod  Deus  abscondit! 

U > «e  *»  -*  y oO 

1jaa>a»w  I ivr 

183.  In  rebus  vestris  necessariis  firmum  consilium 
ad  auxilium  vocale! 

Y'ox  ^<>t hoc  in  proverbio  firmum  consilium,  quo 
res  nostra  acenda  est,  significare  videtur. 

Lcm  siUxtOJ  S ^.Lxao. I!  b\f 

184  Felis  vociferans  nil  venatur. 

Iu  eunt  dicitur,  qui  minas  iactat,  sed  rem  nou  perficit. 
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Littera  Seliln. 
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1.  Separatim  mulsores  redeunt. 

In  agmen  congregati  cameli  ad  aquam  dncuntnr,  re- 
deunt autem  singuli.  Quilibet  camelam  suam  mulget,  et 
unus  post  alterum  perfecto  opere  redit.  Adhibetur  pro- 
verbium ad  hominum  diversas  naturas  significandas. 

+ <0  ~ e>  O -«  — 

oliA  f 

2.  Viae  meae  donum  meum  occuparunt. 

Djeuharius  vocem  il„r~  tanquam  pluralem  a 

«via  inter  montes-  derivandam  esse  censuit.  Samaohscha- 
rius  autem  a singulari  ***_&  vocem  derivavit,  qua  voce 
viri  rami  i.  e.  eius  officia  et  propinquos  significarentur. 
Almoudsirus  denique  vocem  vitiosam  esse  dixit; 

quae  in  plura  exemplaria  irrepserit.  Leguntur  enim  loco 
eius  aut  aut  a radice  derivanda  no- 

mina, quibus  studium  et  labores  iu  aleuda  familia  signifi- 
cantur. Proverbii  sensus  est:  totum  tne  familiae  cura 
occupat,  ut  aliis  dona  dare  non  possim.  Cf.  Har.  559,  563. 

Cf  r 

3.  Propinquus  esto  (veritati),  o Abu-Jasare! 
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Vir  quidam  equum  .suum  vaeuum  obtulerat.  Alius 
quidam  Abu-Jasar  appellatus,  ut  equum  laudaret,  eum 
interrogavit,  num  hic  equus  est,  in  quo  vehens  feras 
venabaris?  At  interrogatus  immodicam  et  a veritate  alie- 
nam laudem  improbans  ista  verba  dixit  i.  c.  ne  te  remo- 
veas a rei  vera  conditione.  In  eum  dicitur  proverbium, 
qui  in  describendo  et  laudando  modum  excedit.  Conf.  VIII, 
9.  et  Djeuh. 

>11)  w > " » J ) * § - 

i J,t  f 

4.  Malum  esi,  quod  ad  medullam  magni  nervi 
in  tibia  confugere  te  cogit. 

In  magno  illo  nervo  medulla  non  est;  ad  cum  igitur 
confugit  nemo  nisi  ad  summam  inopiam  et  paupertatem 
redactus.  Proverbium  vehementer  inopia  adflictnm  designat. 
Loco  vocis  u&Lcsf.  legitur  qui  est  genti  Tamim 

proprius  enunciandi  modus. 

— — j*  ^ w ^ 

5.  Pessimum  consilium  est  in  line  elapsa  occasi- 
one datum. 

Vocabulum  duplici  modo  derivant,  aut  a 

->  postrema  pars  rei«  aut  a jj  npodex  (cameli), u qui  oniu 
ferre  non  valeat,  ut  consilium  nil  valens  significetur. 


6.  Pessimum  eius,  quod  voluit  vir,  est  id,  quod 
non  accepit. 

Proverbii  metrum  Hami  est.  Conf.  libr.  m.  p.  837.  sq. 
Qui  sine  utilitate  re  fastigavit,  dum  petiit,  quod  assequi 
non  potest,  eius  desiderium  pessimum  est  habendum. 

< O**..  G « "O  «i 
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7.  Pessimus  incedendi  modus  est  modus  incedendi 
elatior. 

Quia  dorsum  iste  modus  multum  fatigat.  Sed  de  vo- 
cabulo KiL-sMt»  conferas  lcxicon  meum. 

«vOJO#*  „ -0-0  m — 

JUi!  yi*  a 

8.  Pessimae  opes  sunt  opes  non  durantes. 

Abu-Ohbaidus  vocem  Xalftit  cum  Fatha  super  littera  J 
protulit. 

9.  Pessimus  dierum  duorum  et  maxime  pernicio- 
sus est  Itic. 

Mulier  quaedam  e gente  Thesm  oriunda,  cui  nomen 
Abns  erat,  in  captivitatem  abducta  et  verbis  et  factis  bene 
tractabatur.  Dicebat  autem  ista  verba,  quibus  significaret, 
istum  diem,  quo  in  captivitate  honore  afficeretur,  omnium 
pessimum  esse.  Abu-Ohbaidus  dixit,  versum  vulgatum 
de  re  esse  hunc: 

» « # b 6»  f • « . « « I < b t (i  <6*  X « 

«Pessimus  dierum  duorum  et  maxime  perniciosus  is  erat, 
quo  Ahnsa  in  pilento  camelino  vohebatur.a 

Versus  metrum  Rami  est.  Cf.  I.  m.  p.  238.  Versum 
autem  sic  grammatice  explicant.  Casus  accusativi,  qui  voci 
Ji,  tribuitur  est  modus,  qui  a grammaticis  Arabicis  i 'Jijb 
appellatur  i.  c.  quo  tempus  definitur  i.  c.  dic  pessimo  etc. 
vecta  est  Ahnsa  etc.  Vox  forma  comparativi  a 

est,  pronomen  autem  ad  diem  redit,  tum  ipsi  dici  modo,  qui 
ab  Arabibus  gL«j'l  appel  atus  est,  error  adseribitur.  Qui 
autem  voci  Ji  nomiuativi  casum  tribuit,  is  supplet 
i.  e.  Hic  dies  est  pessimus  dierum  duorum  sc.  quo  honore 
afficitur  et  quo  contemnitur.  Pronomen  autem  * in  voce 
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»l^_cl  referre  licet  ad  _«&.  Tuin  quoque  vox  l_g_y_c\ 
derivari  potest  a quarta  forma , id  quod  raro  fit , ita  ut  ei 
perdendi  significatio  tribuatur  ct  sic  explicetur:  tiU?! 

Ut»  Ifi  »Magis  perdens  malum  dierum  duo- 

rum ei  hic  dies  est.u 

9 - O > a»  u;  SC  W - 

siiay  >o^j  dboJf  >>Lif  !. 

10.  Pessimus  dies  galli  est,  quo  eius  pedes  la- 
vantur. 

Legitur  loco  vocis  tSLz-j  ab  aliis  juSI^  ungues  eius 
i.  c.  dies,  quo  mactatus  est. 

jii  * J*  s te  jtar  > it 

11.  Pessimae  opes  sunt  eae,  quarum  pars  ex  lege 
non  datur  et  quae  non  mactantur. 

Asinos  significat.  Mohamraedcs  verbis  sequentibus,  quae 
traditione  ad  nos  pervenerunt,  res  designavit,  quarum  pars  ex 
lege  non  datur : i&X-o  S^suit  j 1 i}  XjuJj  i j ^ *4*iL  j 
»Non  est  in  equis,  non  est  in  asinis,  non  est  in  servis  sec. 
al.  bobus  laborantibus  eleemosyna. u 

— «•  of  -<•  * — «**  J 5 i —> 

f£f  ^ ir 

12.  Assavit  frater  tuus  et  quum  bene  cocta  esse! 
(caro),  in  cineres  (eam)  coniecit. 

Couf.  Djeuh.  s.  v.  o^.  In  cum  dicitur,  qui  benefi- 
cium exprobationibus  corrumpit,  aut  post  bonam  agend 
rationem  rem  facit,  quae  aliis  suspicionem  praebet. 

6 o j 5 u y 
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13.  Lac  effluens  (ex  inuminis)  in  vaS  et  lac  ef- 
fluens in  terram. 
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Quemadmodum  mulgens  modo  in  vas  lac  mulget,  modo 
in  terram  effundit,  sic  loquens  modo  errat  modo  recte  di- 
cit. conf.  Djeuh.  s.  v.  Conf.  prov.  36. 

30«  5 5 , 

s-aiL 

14.  Frequenter  bibens  aquas  stagnantes. 

Aves  hominum  insidias  timentes  bibendi  causa  loca 
aquarum  frequentata  non  adeunt;  sed  aquas  stagnantes 
bibunt.  Haec  res  in  virum  cautum  transfertur.  Verba 

\ 

ista  Ebn-Djoraihus  in  Moahmmerum  ben-Raschid  dixit. 

In  Kamttsi  opere  sic  adnotatum  est  proverbium:  wiG&J  *_jl 
j&SL,  »Is  bibit  aquas  stagnantes*  et  de  eo  dicitur,  qui 
rerum  experientia  edoctus  calamitates  expertus  est-o 

M «*•  U ~ - 

15.  Sullocata  est  mutua  eorum  ratio  malo. 

Id  est:  Malum  continuum  eos  non  reliquit. 

> y o — # o - o y 

auoJU  aSJ  H 

16.  Misce  rem  miscendam  et  tibi  pars  eius  erit. 

Proverbium  hortatur,  ut  ei  auxilium  feramus,  qui  no- 
bis utilis  esse  potest.  Similis  ratio  est  proverbio  C.  VI,  14. 


17*  Amor  Dahdae  crines  albos  in  capite  habet. 

Vocabulum  jwco  aut  decliuabilc  aut  indeclinabile  mu- 
lieris nomen  est.  Proverbium  amorem  veterom  et  con- 
stantem designat. 

| :jSk.  hj  iXw  Ia 
18.  Constrinxit  ei  pectus  suum. 
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Id  est : Ad  cara  rem  paratus  est.  Loco  vocis  y». 
legitur  KAjjfS»-.  In  Samachscharii  opere  sic  legitur  pro- 
verbium jk*j jz*  iXA  «Constrinxit  rei  pectus  Ruura.u 


19.  Sputo  suffocatus  est. 

Nocuit  ei  res,  quae  utilitati  propinquior  erat,  quia 
sputum  homini  propinquissimum  est.  Conf.  pr.  79. 

— u C u «7  5 — o 

20.  Indoles,  quam  novi  ex  Achsamo. 

Proverbium  versus  posterius  dimidium  est,  quem  Abu- 

Achsamum  Thajjitam  composuisse,  Alcalbius  dixit.  Iste 
Abu-Achsaraus  abavus  Matimi  vel  abavus  patris  cius  erat. 
Filium  habuit  Achsamum  appellatura,  qui  patri  inobsequens 
erat.  Ante  patrem  moriens  filios  reliquit.  Quodam  die  quum 
avum  impetu  facto  illi  vulnerarent,  hunc  versum  dixit: 

» . 6 ( b • > *€  9 * 4 O i «♦  »«•«*« 

«Filii  mei  sanguine  me  tinxerunt;  indoles  est,  quam  ex 
Achsamo  novi.u 

Versuum  metrum  Sarih  est.  Conf.  I.  m.  p.  246.  Loco 
vocis  legitur  id  quod  eundem  sensura 

praebet.  Sensus  proverbii  est:  «Similes  natura  sunt  patri 
suo;«  et  hoc  est  quemadmodum  dicitur:  jUtoaJ!  q.  Loait 
i) Baculus  ex  baculo  purvo.u  Cf.  C.  I,  32.  Et  dicitur:  w:ny  y- 
>«pl  q»  «Natura  ex  Achsamo. u In  magna  similitudine 
inter  filium  et  parentem  adhibetur.  Saraachscharius  autem 
divers-s  explicandi  modos  adnotavit.  Aliis  vocem  x:£:  £ 
significare  guttam  (a  a«JU)  effudit  (-«o),  vocem  (.p-16 
autem  significare  brevi  glande  praeditum  penem.  Aliis 
^«p>^l  nomen  esse  generosi  admissarii,  aliis  Achsamum 
nomen  avi  Hatimi  esse,  qui  ut  Hatimus  libcralitatc  notus 
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fuisset.  Hatimus  autem  erat  filius  Ahbd- Allabi  ben-Salid 
bcn-Ifcsredj  ben-Achsam.  Huiic  explicandi  modum  Hari- 
rius  in  adnotatiouibus  ad  quasdam  loca  narrntiouum  suarum 
(Makamali  pg.  521.  cd.  de  Sacy)  adtulit. 

.. ..  ~ 

gjLoI  yA  ikiLi rt 

21.  Scliarika  scit,  tjtiis  spumam  (ollae)  sumserit. 
Scharikah  nomen  mulieris  est.  Samachscharius  aliam 

voois 

MjOit  151  U^oc  "Dicitur  I jjjupI 

«Quidam  ira  impletus  est  contra  to,u  ut  proverbium  verta- 
tur. «Scharika  scit,  quis  ira  impletus  sit.u  In  eum  adhi- 
betur,qui  rerum  veram  conditionem  cognovit. 

iiilff  jJjf  aJ>l&  rr 

22.  Testis  odii  intuitus  est. 

Id  est:  Ex  hominis  intuitu  eius  odium  cognosci  pot- 
est. Simili  modo  dicunt  C.  V,  10.  «Jfcj  ..Amant 

intuitura  suum  polit."  Dixit  poeta  Sohairus: 

> i c*  « y i )<><«  . > • » > .»*«.{  , > • 

vjjiiiil  vjC  1 jiAc  ^1  Uu<Am9  ,j  u£i 

* ''i  * • - - 

,, Quando  cum  amico  aut  inimico  es,  facies  tibi  corda 
ostendunt/4 

Versus  metrum  Wafir  est.  Conf.  I.  m.  p.  204.  In  Sa- 
machscharii  opere  sic  legitur  proverbium:  JuJ\ JkPul, 
qui  est  alter  proverbii  legendi  modus. 

O*  3 O — - — O **  ) (I#  # 

*+  «*■ 

23.  Sanavi  animam  meam  et  nasum  meum  am- 
putavi. 

De  eo  dicitur,  qui  dum  ab  una  parte  sibi  nocet,  ab 
altera  sibi  prodest.  Ad  metrum  Sarih  referri  potest.  Conf. 
libr.  m.  p.  246. 


significationem  admisit.  Sic  legitur:  gJiLl  JUL 
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24.  Manum  tuam  ad  stapedem  eius  alliga  I 
Proverbium,  quod  ad  metrum  Camil  referri  potest  (cf. 

1.  m.  p.  216),  hortatur,  ut  rei  firmiter  adhaereamus  eique 
constanter  dediti  simus.  In  Scharaf-AIdini  opere  legitur: 
aj  Ui  olil  d)J3  JUu  ,, Verba  ista  ei  dicuntur, 

qui  rem  consecutus  est,  cui  invidetur.^  In  lexico  meo 
diversum  proverbio  sensum  tribui. 

• «o  o O —a-c—  o o w 

jj jfj  r<5 

25.  Laciniam  tolle,  medium  tuum  cinge  et  cutem 
pardi  indue! 

Monet  nos  proverbium , ut  diligentiam  adhibeamus  et 
fortes  simus.  Conf.  Ilarir.  p.  287,  202. 

26.  Serpens  plantae  Hamathah  appellatae, 
llacc  herba  i^-ilaSI  appellata  nec  lion  nomine 

appellatur.  Serpentes  eam  amant.  Hoc  vero  in  proverbio 
serpenti  nomen  ■ l k . (satanas)  inditum  est.  In  virum 
dicitur,  cuius  adspectus  foedus  et  turpis  est. 

m o O m fO  * * y O 

jjJiL  w fv 

gS^r  m 

27.  Testificor  panem  cum  carne  bonum  esse  et 
avem  Olim  esse  avis  Carawan  appellatae 
materteram. 

Versus  est  metri  Thawil.  Conf.  1.  m.  p.  162.  Legitur 
.Ulli  cXj jil  ,, Cremorem  lactis  cum  dactylis  bo 
num  esse.tt  De  re  adhibetur,  quae  optata  non  attingitur. 
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28.  Tolle  laciniam  et  indue  noctem! 

Proverbium  monet,  ut  parati  simus  et  diligentiam  in 
quaerendo  adhibeamus. 

^xii  u*^  ^xif  (jyif  n 

29.  In  solis  ortum  ingredere  o Tsabire,  ut  festi- 
nemus! 

In  codice  meo  et  codice  Lugdun.  hoc  scholion  legitur: 
xLsKJtj  3 jlbj  K 

.,Et  non  solebant  ante  solis  ortum  a loco  Ahrafat  abire. 
Adhibetur  de  celerando  et  festinando.^  Solus  codex  Bcrol. 
hoc  habet  scholion:  ji 

j4-*  JiS  (_$!  8,Li!  0!ils  jl£(  JLjij  ysuii 

or1'  o’  ***  *Jj| 

gL*»Ul  J jLLj  ^cCi*  K ^ _**j 

aJLsSJI^  „Vox  I significat  intra,  o Tsabire!  in  ortum 
solis,  ut  sacrificium  properemus.u  Dicitur:  festinavit  quidam 
festinatione  vulpis,  ut  vox  _,Lct  eandem  significationem, 
quam  vox  habeat.  Dixit  Ohraarus,  cui  Deus  bene- 
dicat! plures  Deos  colentes  dicebant : ^xi  i « ■<  ^ ^il, 

nam  ante  solis  ortum  a loco  Ahrafat  non  abibant.  Adhi- 
betur (proverbium)  de  properando  ct  festinando. u Conf. 
quoq.  Hamus.  Abu-Sajjarahus,  de  quo  vide  C.  XIV',  85. 
verba  proverbii  dixisso  fertur. 

u r. 

30.  Tibi  sufficit  id,  quod  te  ad  locum  perducit. 

Commeatus  copia  tibi  sufficit,  qua  ad  locum,  quem 
petis,  pervenis.  Monet  nos  proverbium,  ut  pauco  contenti 
simus.  Conf.  Kamus.  s.  g-iS.  Dixit  poeta: 

43 
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"Qui  aut  paucum  aut  inultum  adferre  vult,  ei  sufficit, 
quod  ipsum  ad  locum  perducit.»  Metium  est  Sariii. 

-*  o - i-  w jf  # 6 CJ  - ^^(18 

v»l  ^jf  I ?> ri 

31.  Similis  esset  locus  Seliardj  loco  Scliardj,  si 
spinae  adessent. 

In  Scharaf-Aldini  opere  Scliaradj  ille  locus  enunciatur. 
Abu- Ohbaidus  dixit:  Almofadhdhclus  proverbii  originem 
sic  narravit:  Lokaimus  cum  patre  suo  Lokmano  in  loco 
Scliardj  appellato  erat.  Quum  Lokaimus  camelis  suis  pa- 
bulum vespertinum  ut  praeberet  abiissct,  Lokmauus,  qui 
Lokaimum  odio  haberet,  perdere  eum  constituit  Foveam 
igitur  fodit,  in  quam  incideret,  et  ne  locum  cognosceret, 
spinas  Aegyptiacas , quibus  locus  impletus  erat,  removit 
Lokaimus  autem  locum  cognoscens  et  spinas  non  inve- 
niens , ista  verba  dixit.  Vox  deminutivi  forma  est, 

a plurali  derivanda.  Proverbium  duas  res  aequales, 
nisi  quod  una  tantum  re  diversae  sunt,  designat. 

- - 5 , - 

v— jpi  rf 

32.  Arbor  nitet. 

Vox  aut  a Oj  nituit  aut  a late  patuit  umbra 
derivari  potest.  In  cum  dicitur,  cuius  adspcctus  pulcher 
est,  interna  autem  conditio  non  aeque  bona. 

i - -}?.  -e  i - 

sbjJJ  yi  rr 

33.  Pessimus  pastor  est  is,  qui  frangit  (pecora). 

De  viro  dicitur,  qui  rei  praefectus  eam  non  bene  per- 
ficit, ut  pastor  pastum  ducens  pecus  duriter  tractat, 
ct  baculo  percutit,  ut  unum  ex  altero  noxam  capiat.  Ka- 
musi  auctor  Djcuharium  vituperavit,  quod  proverbium  esse 
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dixerit  verba,  quae  traditione  ad  nos  delata  sint.  Nil  vero 
impedit  , quominus  ista  Mohammcdis  verba  in  proverbii 
consuetudinem  venerint. 

^ illidf  yi  J*i  rf 

34.  Non  curat , quid  agat  sagittis  petitHrus 
pharetram. 

Duo  viri,  sagittis  iaculandi  artis  peritissimi,  unus  e 
gente  Fesar,  alter  e gente  Asad,  amicitiam  contraxerant. 
Quodam  die,  quum  Fesarita  pharetram  novam  haberet, 
Asadita  laceram,  Asadita  dixit:  quis  nostrum  iaculandi 
artis  peritior  est,  ego  an  tu?  Fesarita  dixit:  ego  sum, 
quod  te  artem  docui.  Dixit  Asadita:  ponas  mihi  phare- 
tram tuam  aut  ego  tibi  meam  ponam,  ut  experiamur! 
Dixit  Fesarita:  ponas  mihi  tuam!  Re  facta,  Fesarita 
omnes  suas  sagittas  consumsit,  semper  Asaditae  phare- 
tram feriens.  Tum  Asadita:  nunc  mihi  tuam  pharetram 
ponas!  Fecit  Fesarita  et  ab  Asadita  sagitta  confossus 
occisus  est.  Asadita  autem  cius  pharetram  novam , quae 
ipsi  placuerat,  sibi  sumsit.  Proverbii  sensus  est:  Fesarita 
non  vidit,  Asaditam  ipsum,  non  pharetram  sagitta  petitu- 
rum esse.  Dixit  Ferasdakus: 

Ot  «•  5 ■»  # >0  > **  # } M £ r I >09» 

XiUiJl 


«Et  dixi:  num  putat  filius  turpis  feminae,  me  negligere 
eum,  qui  pharetram  sagittis  petit ?')“ 

Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161.  Pro- 
verbium de  viro  adhibetur,  qui  incuriosus  non  videt,  se 
ab  altero  peti.  In  Ilamasae  scholiis  pg.  153.  legitur: 

»De  eo  adhibetur 


1)  Poeta  Djerirus,  cui  inimicitiae  cum  Ferasdako  intercesserant, 
Abaihtsum  satyra  perstrinxit,  resera  verbis  Ferasdakum  petens. 
Ferasdakus  igitur  dixit:  num  ille  vilis  putat,  me  non  intelligere 
satyrae  verum  sensum,  quo  ipse  petor, 

43* 
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proverbium,  qui  rem  agit,  et  aliam  se  agere  ostendit,» 
quae  verba,  nisi  fallor,  ad  nostrum  proverbium  referenda 
sunt. 

- u iO"0  - ^ Q ^ i m -e 

t[  LaC  1*0 

35.  Rupit  quidam  baculum  Mohammedanorum. 

Disgregavit  Mohammedanos  et  eorum  consensum  sustu- 
lit. liaculum  congregationem  et  consensum  significare,  Abu- 
Ohbaidus  dixit:  quippe  quum  nomine  Lac  nonnisi  abaculus 
haud  ruptus»  appellaretur.  Alii  dicunt,  duos  agasones  iter 
simul  facientes,  quum  in  via  se  separarent,  baculum  unum 
in  duas  partes  disrupisse,  ut  quilibet  partem  acciperet,  tum 
in  omnem  separationem  translatum  esse  loquendi  modum. 
Conf.  Kara.  s.  Lac. 

S - 3 > . - i 

H 

36.  Fortis  est  custoditus. 

Pauci  enim  contra  fortem  in  pugna  prodeunt  eius  for- 
titudinem timentes.  Simili  ratione  dicitur:  Ojil  Jas  osp-l 
alJL  »Si  mortem  cupis,  vita  tibi  dabitur.»  Pro- 

verbio laus  fortitudinis  inest.  Sainachschar. 

- - 6 o > 

Pv 

37.  Lactis  emulsi  radius  in  terram  decidit. 


In  eum  dicitur,  qui  semel  vitium  committit;  aliis  au- 
tem significat,  portionem  boni  perire.  Conf.  prov.  13. 

^ O 

tjis  ^ Pa 

38.  Adeps  meus  in  sacco  meo. 

Rem  in  potestate  hominis  sitam  esse  significat,  ut  ea 
fruatur,  quando  velit. 

- * S - i-  o 
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39.  Quod  ei  debetur,  fratri  tuo  da! 

Proverbium  monet,  ne  rei  amore  seducti  fratri  debi- 
tum denegemus. 

))  - >t  - u-  i S « 

Vjisuo  OjiXu  Jb. jf  f. 

40.  Malum  initio  parvum  est. 

Paticuter  ferendum  est  malum,  ne  ad  maius  perve- 
niamus. Conf.  XXVIII,  120.  Dixit  Miscinus  Aldaremita: 

, o _ 

O t - )!«(><  m ...  . o - & £ <■*  ) OE.  O . • - 

l.iXo  lAiii, 

• » - c»  y O - b «»b«*  « » . > i <,  * i-*  . - - 


«lam  vidi  inter  gentem  malum,  cuius  initium  parvum  erat. 
Si  id  sanassent , profecto!  magnum  ab  iis  remotum  fu- 
isset. u Versuum  metrum  Camil  est.  Conf.  1.  m.  p.  214. 

o Oaoo£  — > «•  o £ w 5 o£ 
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41.  Malum  est  pessimus  commeatus,  quem  asser- 
vasti. 

Monet  proverbium,  ut  vituperium  et  malum  fugiamus. 
Versus  huius,  cuius  metrum  Basith  est,  hemistichium  prius 
tale  esse  dicitur:  qUJI  JlL  pji*j  -*ii  «Bonum  du- 

rat, et  si  longum  eius  tempus  est.  Alii  daemones  versum 
hunc  dixisse  contendunt,  alii  versum  Ohbaido  bcn-AIabraa 
tribuunt.  Similem  sensum  Alafwahus  expressit: 


3 - . 3 . y o • , £ £ « . . > o i K •• 

^ U Jjj  «-O0  u5LabX..J  jawJtj  JU  CMSJ  U S—i*  i>l.}jj 


«Boni  tantum,  quantum  obtinere  potes,  commeatum  tibi 
parabis,  mali  autem  parvus  commeatus  tibi  sufficito 
Metrum  est  Basith.  Conf.  I.  m.  p.  190. 

O*  ^ 

42.  Avarus  excusatione  dignior  est,  quam  in- 
i ustus. 
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Abu-Ohbaidus  dixit,  vulgum  hoc  proverbium  quotidie 
adhibere.  Excusant  enim  virum,  qui  opes  s-as  conservat, 
no  honorem  perdat  et  ad  mendicandum  cogatur.  Ille  ex 
vulgi  opinione  vituperio  dignus  est,  qui  aliorum  opes  ad 
se  rapit.  Abu-Ahmruus  proverbium  significare  dixit,  eum, 
qui  avarum  contumelia  afficeret,  vituperatione  digniorem 
avaro  esse.  Primum  ista  proverbia  Ahmirus  ben-Zazaah 
dixisso  fertur,  quum  ante  mortem  filios  adhortaretur. 

Lo j+m  fr 

43.  Bibimus  cibo  deficiente. 

Molestia  proverbio  designatur.  Conf.  Kaiu. 

- - - - - * 

44.  Eme  tibi  et  foro! 

Cape  res,  quae  tibi  commodo  sunt,  et  quas  si  vendere 
vis,  vendibiles  sunt  Cautionem  et  prudentiam  in  rebus 
acquirendis  adhibe! 

O -•  M * O 

45.  Curre  o Saima! 

Saim  equi  nomen  est.  Id  est:  Occasionem  ne  effugere 
sinas,  o vir! 

i ~ > » 

46.  Hordeum  editur  et  vituperatur. 

Et  dicitur:  «Panis  hordeaceus 

editur  et  vituperatur.«  Simile  est  proverbium  C.  1 , 99. 
Adhibetur  de  beneficii  vituperio. 

\,  > - - - , e 

KS/  U Jj*»  r"v 

47.  Num  vides  pudendum  sponsae? 

Construendum  est  fji,  Ad  deridendum  adhi- 
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betur.  Regina  Saba  verba  haec  Djasimaho  dixisse  fertur. 
Conf.  C.  VII,  9. 

W *»*•  J 

X.WA?  ft.'v  fA 

48.  Magni  habitus  est  et  tura  magni  se  habuit. 
Haec  proverbii  in  scholiis  explicatio  legitur: 

qL  jsu  t i,  ,,  'n  » m.1?  ^ ..  "VJCwC 

SjiAS  j 5Lsr.  ^JdJ  yjtxi  i_j_i  «Honore  affectus  est 

et  tuni  tanquam  stultum  se  gessit  , magni  habitus  est  et 
tum  tanquam  magnum  se  gessit.  Vocabulum  donum 
sponsalitium,  quod  offertur,  est.  Sensus  est:  in  propinquum 
adductus  tuit  et  tum  tanquam  propinquum  se  gessit.  In 
eum  adhibetur  proverbium,  qui  modum  ipsi  convenientem 
et  dignitatem  transgreditur.» 

5-  o — y -O- 

tOo  3 1*1 

49.  Satiatus,  in  cuius  manu  frustum  panis  est. 

De  eo  dicitur,  cuius  opes  maiores  sunt,  quam  neces- 
sitas postulat. 

~ y o 5 jjo-  - #o  — 

^Jf  Lc  IaAav  0« 
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50.  Rem  quandam  postulat  flagellum  ab  equa  rufa. 
Id  est:  Postulat  cursum.  Proverbii  originem  hanc 

fuisse  tradidit  Abu-8aidus.  Vir  quidam  in  equa  rufa  ve- 
hebatur, quae  quoties  vir  eam  flagello  percutiebat,  toties 
cursum  augebat.  De  eo  dicitur,  qui  rem  necessariam 
petit,  et  in  eo  est,  ut  cain  assequatur.  Mcid.  De  eo  di- 
citur, qui  violenter  tractatur , ut  res  petita  eius  manui  eri- 
piatur. Samachschar. 

oi 

51.  Canis  velum  eius  olfecit. 

In  mulierem  male  olentem,  tum  quoque  in  mulierem 
impudicam,  moecham  verba  dicuntur. 
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52.  Sanatio  eius  in  eo  consistit,  quod  ulcus 
eschara  nudatur. 

Id  est:  Malum  malo  excipe!  In  feminam  dicitur,  dum 
virum  spectare  videtur  proverbium,  cui  nil  nisi  vilitas  et 
contcmtus  convenit. 

JdLyLujlif  or 

53.  Malus  malo  creatus  est. 

Proverbium  hoc  simile  est  alteri:  gJUj  duJkii 

«Ferrum  ferro  finditur.u  Conf.  I,  13. 

viUac  of 

' 6 ' - 

54.  Ad  ingenium  tuum  confugere  coactus  es, 
o Ah  k ile ! 

De  viro  dicitur,  qui  in  rem  difficilem  incidit,  e qua 
non  facile  se  expedire  potest.  Necesse  igitur  est,  diligen- 
tiam adhibere  et  prudenter  agere.  Scharaf-Aldinus  et 
Samachscharius  alium  proverbii  intclligcndi  modum  aduo- 
tarunl.  Sensum  esse  dicunt:  Tu  ad  ingenium  tuum  con- 
fugere coactus  cras,  et  hoc  te  in  malum  coniecit,  ut  gau- 
dium ob  malum,  quod  quis  sibi  ipsi  paravit,  proverbio  insit. 
Sed  vocabulum  u5UuLc  duabus  vocalibus  Fatha  ab  aliis 
enunciatur,  ut  statum  eius,  qui  distortos  habeat  pedes, 
designet.  In  pravam  hominis  agendi  rationem  in  prover- 
bio vox  translata  est.  Verborum  lusus  proverbio  inest. 
y **  9 io-  y -o 

jyaSLA  00 

55.  Satiatus  incarceratus  in  suuin  commodum. 

De  eo  dicitur,  cuius  conditio  pulchra  facta  est,  post- 
quam emaciatus  fuerat.  Incarccratio  ei  utilis  fuit,  quia 
pinguis  evasit.  Similis  proverbio  ratio  est,  quam  C.  XXI,  37. 
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56.  Firmiter  liga  pectus  tuiun  isti  rei ! 

Fortiter  et  firmo  consilio  rem  istam  aggredere!  Ohai- 
halius  ben-Aldjolah  filio  suo  dixit: 

« . • b > (M  S # b «b  r * » • b > bi 
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*Morti  pectus  tuum  liga,  nam  mors  tibi  occurret;  ne  mor- 
tem timeas,  quando  in  vallem  tuam  venit.u 
Versuum  metrum  Hesedj  est.  Conf.  1.  m.  p.  226.  In 
initio  prioris  versus  duae  syllabae  longae  superfluae  sunt, 
quae  res  a metricis  ytis»  appellatur.  Conf.  I.  m.  p.  85.  In 
Scharaf-Aldini  opere  Ahlio  versus  illi,  abiecta  voce  .XJU»!, 
tribuuntur. 

> - o-  } > Sii 
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57.  Senex,  qui  vana  re  se  quietat. 

De  viro  dicitur,  |qui  ad  venerem  impotens  est  aut  de 
sene  grandaevo,  qui  rem  cum  mulieribus  habere  nequit. 
Ad  metrum  Camil  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  212. 

) +*  J O v*  rO  3 «•  -•  — 
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58.  Ostendit  ei  tempus  os  suum  cum  dentibus 
invicem  distantibus. 

Id  est:  Fortuna  secunda  ei  adversa  facta  est. 

Q y — o y «»»  S «> 

di 

59.  Rupit  baculum  eorum  absentia  remota. 

Omnino  inter  se  dissenserunt. 

o£  ••  O «y  i J Q w 
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60.  Conditio  omnino  observanda  est,  sive  con- 
tra te  sive  pro  te  sit. 

Proverbium  hortatur,  ut  conditionibus  inter  fratres 
factis  satisfiat. 

S - n , it 

It 

61.  Parvum  malum,  magnum  est. 

Huic  similis  ratio  est,  quam  verbis : ‘ASj 

«Malum  quod  parvi  habes,  crcscit.u  Proverbium  docet, 
malum  parvi  habendum  non  esse. 

cl iS  » *w.Jt  It* 

62.  Senectus  calantica  odii  est. 

Hoc  dicitur,  quia  puellae  senes  odio  habent. 

. >«,  - > , - 5 *• 
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63.  Adolescentia  insipientiae  ramentum  est. 

Altera  lectio  est:  ^ «locus  ubi  insipientia 

esse  putatur.u 

64.  Pessimus  victus  est,  quo  nonnisi  extremus 
vitae  spiritus  ducitur. 

Vocabulum  vJU,  pluralis  vocis  Xa*,  est,  quo  victus 
designatur,  qui  extremo  vitae  spiritui  retinendo  sufficit. 
Altera  lectio  est:  oU^Jt  (AIramik),  ut  supplendum 

sit.  Adhibetur  proverbium  ad  maximam  in  vita  penuriam 
designandam. 

Qj»  ) 

Id 

65.  Gaudium  ob  alienum  malum  vilitas  est. 

Verba  haec  Aclamus  ben-Zaifi  Tamiinita  dixisse  nar- 
ratur. Ob  alius  mala  nonnisi  is,  cuius  natura  prava  est, 
gaudio  afficitur. 
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66.  Malum  ut  ipsius  similitudo  est. 

Id  est:  Malum  malo  simile  est  et  una  pars  alteri. 
Legitur  quoque  xK&i'  -Res  ut  ipsius  similitudo  est .« 

QiU  ij**  KjjJl  ^ 1v 

67.  Peius,  quam  infortunium,  est  pravitas  eius, 
quod  in  locum  eius  (infortunii)  succedit. 

Sic  proverbium  in  scholiis  explicatum  est.  Jt 
wfelAb  ol,t  v_aJL^  y^JstA  ^oj  y^aL~<tU  vj^aj  iivyvxd! 

^ j qI  tir* 

»Vox  idem  significat,  quod  vox  *j,,  scilicet  calami- 

tatem. De  re  dicitur,  quae  in  rei  alterius  locum  succedit. 
Et  dicitur:  Vult  voce  olL>  significare  patientiam,  quae 
ipsi  necessaria  videtur,  si  cum  forti  animo  (calamitatem) 
fert,  malum  autem  eius  (patientiae)  est,  quod  ca  propter 
timorem  frustra  fit.a 


68. 
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Peius,  quam  mors,  est  id,  propter  quod 


V 

mors 


optatur. 

De  infortunio  maximo  dicitur. 
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69.  Pessimum  lac  est  intrans. 


Dicere  vult:  Pessimum  lactis  est  id  quod  in  domum 
tuam  intravit,  te  impellens,  ut  lac  hospiti  des,  eumque 
tibi  et  liberis  tuis  praeferas.  Proverbium  adhibetur,  ut 
homines  ad  beneficentiam  incitentur.  Aliis  autem  gvJl^Jl 


de  lacte  dicitur,  quod  in  mammas  repellitur,  eo  ut  mam- 
mae aqua  conspergantur  i.  e.  lac  quod  non  mulgetur. 
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Proverbium  ex  verbis,  quae  Alharitsus  ben-Alhillisa  ntio 
suo  Alimruo  dixit,  desumtum  est: 

i , - » o » • o - - >>*»  - oB  . o-  > b i 
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■iDixi  Ahmruo,  quum  eum  dimitterem,  et  lam  arena  Ah- 
lidj  eminuit,  ut  eae  (camelae)  tectae  essent,  no  camelis 
praegnantibus  cum  lacte  in  uberibus  superstito  aquam 
adspergas  (ut  lac  tollatur),  tu  enim  nescis,  quis  futurus 
sit  parientera  adiuvans  et  hospitibus  tuis  lac  earum  ef- 
funde, nam  pessimum  lac  est,  quod  in  ubera  retruditur.u 
Versuum  metrum  Sarih  est.  Conf.  1.  rn.  p.  243. 

o - o C o--otE 
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70.  Dixit,  me  bibisse,  quod  non  bibi. 


In  Scharaf-Aldini  libro  vocales  tertiae  personae  feminini 
voci  adseriptae  sunt.  Me  fecisse  dixit  id,  quod 

non  feci.  Conf.  Kam.  Samachschar. 

xi;vxf  vl 

71.  Dubitatio  est  soror  rei  illicitae. 


Duas  res  designat,  quae  non  multum  diversae  sunt. 
Sic  in  scholiis  Meidanii  legitur.  Verborum  autem  ratio 
talis  videtur,  ut  sensus  sit:  si  de  re  dubitas,  num  licita 
sit  nec  ne,  eam  illicitam  esse,  putes. 


72.  Malum  melius  est,  quum  [dures  participes  sunt. 

Adhibetur  in  magna  calamitate’,  qua  multi  adliciunlur 
ad  significandum,  cam  esse  minoris  momenti. 
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73.  Satiatus  esurientibus  cunctanter  frusta  com- 
minuit. 

De  eo  dicitur,  qui  rei  tuae  curam  non  habet  et  sta- 
tum tuum  non  expertus  est. 

o £-»  S y o <**  «*  •«•  5 - o 

vf 

74.  Res  Sclukschikah  appellata  mugiit,  tum  quievit. 
Vocabulo  &&£&£  res  pulmoni  similis  designatur,  quae 

ex  ore  cameli  dependet,  quum  libidine  accensus  est. 
Quando  autem  orator  ijjb&juji,  cognominatur,  hoc  fit, 
quia  cum  admissario  comparatur.  Imperatoris  Ahlii  una 
oratio  coguoraen  «.sasa  accepit.  Causa  talis  erat:  Quum 
Ablius  orationi  finem  imposuisset,  Ebn-Ahbbasus  dixit: 
o princeps  fidelium!  o si  orationem  tuam  in  campum,  quem 
ingressus  eras,  longius  produxisses!  Ablius  autem  respon- 
dit: Absit,  o Ebn-Ahbbasc,  o^Js  i' 

"Ea  fuit  res  xoAsa  appellata,  quae  mugiit  tum  quievit.» 
Proverbii  sensus  esse  videtur : Modus  in  rebus  tenendus  est. 

o—  . . ~ ~c.  d.  ^ 

w*jsa*j|  jjx  U vO 

75.  Pessima  mamma  est,  quae  lac  large  emittit, 
quod  ligatum  est  femur. 

Sic  dicunt,  quod  camelae,  quae  non  large  lac  emittit, 
lumbus  vinculo  ligatur,  ut  plus  lactis  emittat. 

— O J — > > (J  O m *o  m *• 
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76.  Pessimus  hominum  is  est,  cuius  super  genu 
adeps  est. 

De  homine  levi,  prono  ad  'iram  et  perfido  dicitur. 
Arabes  adipem  ob  album  eius  colorem  salem  appellarunt. 
Sic  versus  sequens  explicatur: 
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iNe  vituperes  eam,  quod  ex  mulierum  numero  est,  qua- 
rum adeps  super  genu  est.u 
Versus  metrum  Hami  est.  Conf.  1.  m.  p.  238.  Sensus 
igitur  proverbii  talis  est:  Pessimus  homo  is  est,  qui  pru- 
dentia caret,  qua  ad  res  laude  dignas  incitatur;  sed  cuius 
animus  levibus  et  inconstantibus  mulieribus  similis  est, 
quae  adipem  amant. 

^ o-  o-«  w 9 JJoC 
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77.  Infelicitas  cuiuslibet  viri  inter  mandibula  est. 
Legitur  iu^  inter  genas  i.  e.  Lingua  cuiuslibet 

maximae  infelicitatis  causa  est.  Vrocabulo  j.Lil  in  proverbio 
eadem  quam  voci  y*yZ,  significatio  tribuitur.  Eodem  modo 
dicitur:  a* Jii  Jjtfu  «Instrumentum,  quo  vir  occi- 

ditur, inter  cius  mandibula  est.u 

j:i  5 , j ..«t 

Ax&f  VA 

78.  Quidam  matri  suae  similis  est. 

De  co  dicitur,  qui  debilis  habetur. 

i 

ji  vi 

79.  Sputo  suo  suffocatus  est. 

In  eum  dicitur,  qui  e loco,  ubi  securum  se  putabat, 
oppressus  est.  Conf.  prov.  19. 

«eOJt  9 <0 

is^pf  OolXw»  a, 

80.  Firmus  in  loco  cinguli. 

Vocabulum  locum,  ubi  cingulum  est  in  medio 
corpore,  significat.  Proverbium  patientem  in  malis  ferendis 
designat. 
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81.  Malum  est,  quod  feram  gannire  fecit. 
Proverbium  in  scholiis  sic  explicatum  est:  Vox  ^ 

nominativi  casum  habet,  quod  phrasin  incipit  modo,  quem 
grammatici  appellant.  Est  vox  indeterminata.  Vocis 

autem  indeterminatae  conditio  est,  ut  non  incipiat  phrasin, 
nisi  specialis  facta  sit  verbis  additis  cx.  gr.  (**«j  q*  J-  7-^ 
«Vir  e gente  Tamim  est  equcs.u  in  proverbio  quam- 
quam nil  additum  est,  id  tamen  licitum  est,  quia  sensus  est: 
"SI  i_>Li  ^ U «Nulla  res  gannire  fecit  feram  nisi 
malum.a  Adhibetur  proverbium  de  indiciis  mali  apparen- 
tibus. 

— — Cl—  M > > O > U i 
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82.  Liga,  o Hothsobijje,  arcum  tuum! 

Proverbium  genti  Banu-Asad  proprium  est.  Hortatur, 

ut  ad  rem  agendam  parati  et  instructi  simus. 

jj&i  ^ «Jjj  U>  V7*  aI“ 

83  Bibit;  sed  non  explevit  sitim  et  non  satiatus 
fuit. ' 

De  eo  dicitur,  qui  rei  fastidium  non  habet. 

^ o ^ 60  — — - 60  — — --  So  * 

84.  Mensis  in  quo  humor  et  mensis  in  quo  vides 
et  mensis  in  quo  pratum  est. 

Menses  veris  sunt.  Primum  pluvia  decidit,  tum  gra- 
mina crescentia  vides,  tum  longa  sunt  et  depascuntur. 
Vocabula  et  ijyi  cum  Nun  in  fine  enuntianda  sunt, 
quae  littera  ob  vocem  omissa  est,  ut  sonus  vocum 
omnino  aequalis  esset.  Tum  quoque  jui  in  eo  in  tribus 
phrasibus  omissum  est  sc.  ctc. 
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85.  Gentem  meam  mors  dispersit. 

Adhibetur  ad  significandum,  homines  dispersos  esse. 
Inest  proverbio  lusus  verborum. 

» * 4 «>  > o j ~ i > o ~ 
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8t).  Politio  aeris  aes  ostendit. 

In  vilem  dicitur,  qui,  ut  beneficia  in  alios  conferat, 
impellitur;  sed  facere  recusat.  Politio  enim  non  efficit,  ut 
aes  naturam  suam  mutet.  Proverbio  metrum  Sarih  est,  et 
hanc  ob  causam  in  codicibus  Berol.  et  Lugduu.  U-LjsuJ! 
scriptum  reperitur.  Conf.  1.  m.  p.  246. 

y o o-  y w — 
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87.  Lacus  compotoris  Djahdi  pice  oblitus  est. 
Vocabulum  proprie  inferior  pars  arboris  est  exca- 
vata, in  quam  mustum  e torcularc  effluit.  E lucu  autem 
tali  pice  oblito  nil  mus' i effluit.  In  avarum  igitur  dicitur. 
Metrum  proverbii  Kedjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230. 

:j  i --  -o-  5r ) , 
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88.  Sordidum  inter  pupillos  sugentes. 

Vocabulum  Ujjji  in  verbis  et  factis  id  significat,  quod 

sordidum  habetur.  In  homines  dicitur,  qui  ad  turpia  perpe- 
tranda convenerunt,  et  inter  quos  nemo  est,  qui  eos  retineat 
et  rectum  ostendat.  Proverbio  metrum  Kedjes  est.  Conf. 
libr.  m.  p.  230. 

- O 3 2t  m 3 - 

89.  Mater  Djondahi  spinis  palmarum  vulnprata  fuit. 

Mater  Djondahi  nomen  mulieris  est.  De  eo  dicitur, 

qui  e loco  securo  obrnitur. 
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90.  Pessima  camelis  adhibita  medicina  mactatio  est. 

Anno  infcrtili,  quum  camelorum  interitum  timent  Arabes, 
eorum  pullos  mactant,  ut  matres  salvae  sint.  Proverbio 
metrum  Sarih  est.  Conf.  1.  m.  p.  246.  De  eo  dicitur,  qui 
malum  fugiens  in  maiorem  calamitatem  incidit. 

it 

91.  Olfac  mucrone  nasi,  o leaena! 

Vocabulum  uU»  mollem  nasi  partem  genis  contiguam 
significat.  In  superbum  verba  dicuntur. 

ir 

92.  Laciniam  sustulit  opulentus  ct  aridus,  stultus. 

Proverbium,  cui  metrum  Rcdjes  esse  videtur,  (cf.  I.  m. 
p.  230.)  scholion  sic  explicat:  yLf  lot  JUj 

13!  ^3* *■'*  • .!  ij— oI-aII  ^3, 1 di".*tt 

s_^d  j ol_i».  ^ojtU  !1  io *£gJ!j 

Qiit  ^4^  illicitur  q 3^ , 

quum  quis  opulentus  est,  et  -1  — aridum  significat.  Dici- 

tur t^ya , cuius  futurum  ^gyaj, , nomen  actionis  ^ya  est, 
quum  aridus  est.  Vox  iu£p  stupidum,  segnem  designat. 
Proverbium  adhibetur  de  opulento,  qui  expeditus,  diligens 
est  in  re  sua  peragenda,  quocum  certat  segnis  et  pauper. 
Et  quomodo  illi  duo  convenient  ¥« 

S o «•» 
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93.  Senex  in  regione  Hauran,  cui  cognomina  sunt. 

Placet  addere  scliolion,  quo  proverbium  explicavit 
Meidanius:  OutiUit}  v^ovAJl  »juu5  {jOj\ 

44 
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ju  ji  jj-»  j jcar  »Hauran  est  regio  Syriae  (Damasci)  et  post 
eam  lupus , picus  et  corvus  (sunt).  De  eo  adhibetur,  qui 
castitatem  et  probitatem  hominibus  ostendit,  dum  cius 
propinquum  caveatur,  necesse  est.u  Sed  de  proverbio  in- 
telligcndo  dubium  restat,  quod  in  causa  erat,  cur  Pocockius 
quod  fruticis  nomen  est,  legendum  esse  putarit. 

At  vero  vocabulum  arboris  nomen  est,  ut  si  senis 

c 

significatio  rejicienda  videatur,  illa  admitti  possit.  Sed  nil 
certi  habeo,  nam  et  ipsius  quod  in  scholio  legitur,  verbi 
aduu^  et  post  eum  sensus  non  satis  mihi  liquet. 

[3^  ^ 

94.  Menses  veris  sunt  instar  mensis  hiemis  cala- 
mitatis. 

Proverbio  metrum  Sarih  est.  Cf.  1.  m.  p.  246.  Mensis 
Djumada  hiemis  tempore  est.  In  eum  dicitur,  qui 
statum  suum  seniper  queritur,  sive  pabuli  copia  abundet, 
sive  penuria  laboret. 

^ 3 a 3 O 
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95*  Nobilis  gentis , qui  carnem  in  parvas  partes 
dissectam  cibo  praebet* 

Carnes  dissectas  pessimum  cibum  esse  dicunt.  Nobi- 
lis igitur  carnes  dissectas  aliis  cibo  non  porrigit.  Adhibe- 
tur proverbium  de  viro,  qui  iiberalitatem  prae  se  fert;  sed 
parum  boni  aliis  infert.  Proverbio  metrum  Sarih  est.  Cf. 
libr.  m.  p.  246. 

* **  • 3.  J O ~ ^ 
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96.  Sitim  questus  sum;  sed  vaporem  meridianum 
aquae  speciem  habentem  mihi  obtulit. 
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De  eo  adhibetur  , qui  penuriam  questus  cibum  accipit 
ipsi  non  gratum.  Proverbio  metrum  Sarih  est,  Conf.  libr. 
ni.  p.  230. 

o -*•  S - o • - - 5o  - 
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97.  Remanentes  dactyli  elati  sunt  super  palmis 
pravis  dactylis  abundantibus. 

In  cum  dicitur,  cx  quo  bonum,  quod  paucum  est, 
nonnisi  cum  multa  molestia  elici  potest.  Proverbio  metrum 
Kedjes  est,  Conf.  1.  m.  p.  230. 

— «•  u»  ~o  J O0»  O J - 
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98.  Pauca  pecunia  mea  vincit  aes  alienum,  cui 
solvendo  certus  terminus  non  est. 

Pecunia  parata,  etsi  pauca  est,  praefertur  aeri  alieno 
incerto.  Verba  haec  Abu-Djabirus  ben-Moiail  Hudsailita 
dixit  tempore,  quo  Alhadjdjadjus  Ahbd-Allahum  bcn-Also- 
bair  oppugnabat.  Ahbd-Allahus  inulta  promisit,  et  moram 
traxit;  Iladjdjadjus  autem  sociis  dona  dedit  improvisa. 
Tum  Abu-Djabirus  interrogatus,  quid  ipsi  videretur,  verbis 
respondit,  quae  postea  in  proverbium  venerunt.  Proverbio 
autem  metrum  Sarih  est.  Conf.  I.  ni.  p.  246. 

jj  , „ ; 1 0 * 
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99.  Malum  importunissimum  est  parvum. 

Vocabulo  ^5^1  significatio  magis  importunus 

ct  ^ybl  magis  durans  tribuitur,  a radice  fulsit 

multum  (de  fulgure)  derivata.  Narrant  venatorem,  cui 
canis  esset,  cum  utre  meile  impleto  in  ofticinam  intrasse, 
ut  mei  domino  officinae  vendendum  offerret.  Pactum  au- 
tem esse,  ut  cura  gutta  mellis  defluxisset,  et  in  eara  vespa 
incidisset,  mustela  quae  officinae  domino  esset,  vespam 
arriperet,  et  tum  a venatoris  cane  occideretur.  Officina: 

44* 
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dominum  id  videntem  venatoris  canem  occidisse,  venato- 
rem autem  canis  caedem  ulturum  dominum  interfecisse. 
Vici  denique  incolas  eam  ob  causam  venatorem  necasse  et 
postea  venatoris  asseclas  de  re  certiores  factos  omnes 
vici  incolas  vindictam  sumentes  perdidisse.  In  hanc  rem 
proverbium  dictum  esse  contendunt. 

Lll&t  J U 

A ~ - 

100.  Subito  mihi  apparuit. 

Abu-Saidus  dixit:  Quando  homo,  cuius  mentionem  non 
facis,  tibi  apparet,  haec  verba  dicis:  L e.  elatus  mihi  est. 
Verbi  significatio  derivanda  est  a ^ «Adolevit, 

elatus  fuit  adoles censu,  et  inde  dicitur:  bU»_£l  jJLH 
«Effecit  Deus,  ut  adolesceret  et  sustulit  eum.u  Adhibetur 
proverbium,  quum  res  nobis  subito  occurrit. 

j w—  5 o — 5 S- 

101.  Malum  desideratum  est  pullus  ablactatus,  potu 
expletus. 

Camela  nonnisi  super  pullum  aut  pulli  speciem  j . 
appellatam  lac  emittit.  Solcut  enim  sub  camela  pullum 
ponere,  ut  lingua  sua  mammam  tangat.  Quod  si  igitur 
pullus  potu  expletus  est,  linguam  non  excrit  et  camelae 
dominus  lac  non  accipit.  In  divitem  dicitur,  ad  quem  pau- 
per confugit. 

S . S - 611. 

102.  Apertio  oris  cupida  et  buccella  parva. 

Vocabulum  hoc  in  proverbio  vocis  j&jZ  oris 

apertio  significationem  habere  dicitur  In  eum  dicitur, 
qui  promissis  firmis  datis  aut  nil  praestat  aut  parum  tan- 
tum dat.  Proverbium  ad  metrum  Rcdjes  referri  potest. 
Conf.  L n».  p.  230. 
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103.  Pessimus  fratrum  tuorum  est,  quem  non 
obiurgas. 

Horum  verborum  eadem  ratio  est,  quae  in  sequentibus : 
«jjii  ^ j/J*  £L\  XajIjl*  „Obiurgarc  fratrem  melius  est, 
quam  cum  desiderare. “ Vocabulum  yj'lu  est  pro 
Qui  autem  legit  ei  hoc  est  pro  „le  obiurgat.“ 


uj  ur 

" 

14.  Sol  in  nos  raisericordior  est. 

Quod  hieme  nos  calefacit.  Pauper  istis  verbis  uti  solet 


103.  Vehementia  cautionis  suspicionem  parit. 


106.  Odio  eam  habui  in  geute  sua,  antequam  ad 
me  deducta  erat. 

Ab  uxore  desumtus  loquendi  modus  in  exosum  adhi- 
betur. In  proverbio  legitur  sed  Meidanio  ^col- 

ligitur, congregatur*'  rectum  videtur,  quum  in  lexicis  verbo 
illa  significatio  tributa  non  sit.  Admitti  quoque  posse 
videtur,  ^\y  esse  pro  „ tolleretur quemadmodum 

dicatur:  ^^iJl  „ Vapor  meridianus  rem  sus- 

tulit.‘;  Ad  metrum  Rcdjcs  referri  potest. 


107.  Sustulit  ei  mundus  pedem  suum. 

- ~ f i ~ 

W uai  f - w ! 
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107  b.  Pessimus  amicorum  est  amicus. 


lator  mutat. 
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Ciirton,  Tom. 
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In  cum  dicitur,  qui  iu  amore  multum  mutabilis  est. 
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108.  Bibe!  satiatus  eris;  cave!  salvus  eris;  te  cus- 
todi! custoditus  eris. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  monere,  ut  in  rebus 
cauti  simus.  Littera  autem  « in  voce  xs^j  aut  ni!  ad  sen- 
sum faciens  otiosa  est,  aut  pronomen  ad  vocabulum  sup- 
plendum (malum)  referatur  oportet. 

y ..  y ..  — _ ~~o  * af  . o 
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109.  In  re  tua  eos  consule,  qui  Deum  timent! 

Proverbium  hoc  Ohmaro  adseribitur.  JjgMf 
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110.  Vehementia  cupiditatis  est  una  viarum  eius, 
qui  societatem  colit. 

Adhibetur  in  eum,  qui  cibi  aliarumquc  rerum  cupidus 
est,  et  hanc  ob  causam  nobiscum  societatem  colit. 

r»  , 
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111.  Se  carnes  assavisse  dixit,  et  non  edit. 

Id  est:  Dixit,  se  assandae  curni  praefuisse,  tum  non 
edit.  De  eo  adhibetur,  qui  rei  praefectus  eam  reliquit. 

..  y ytj^.C  y y.  y . . . 
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112.  Possessores  suos  ornamentum  occupat,  ut 

mutuum  non  detur.  ‘ j"*  ’ i 

Id  est:  Neccssc  est,  possessores  ornamenti  se  orna- 
re ; et  haec  est  causa,  cur  id  mutuum  non  dent.  Conf. 
prov.  2.  Dc  eo  dicitur,  qui  rogatur,  ut  rem  det,  qua 
carere  non  potest.  Ad  metrum  Chafif  referri  potest. 

Conf  libr.  m.  p.  £62.  Iu  codice  B.  I^Lsj  legitur,  quod 
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metro  magis  convenit. 
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Forum  comparativi. 
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113.  Robustissimus  virorum  est  macilentus,  crassus. 

Id  esi:  Macilentus  latis  humeris  praeditus. 

y ~ o > £ o £ 
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114.  Infaustior  quam  Basusa. 

Basusa  (et  Bassah  nomen  habebat)  mulier  erat  e gente 
Tamim  tilia  Monkcdsi  matertera  Djassasi  ben-Morrah  ben- 
Dsohl  Schaibanitae  occisoris  Colaibi.  Isti  feminae  vicinus 
erat  Sahdus  ben-Schems  appellatus,  qui  camelam,  cui  no- 
men Sara!)  erat,  possidebat ')•  Colaibus  autem  princeps 
suo  tempore  potentissimus  (cf.  Hamas.  420.  sq.)  regionem, 
quae  ad  superiorem  Arabiae  partem  a^Lsil  appellatam 
pertinebat,  cteteris  pascendam  interdixerat,  nonnisi  affinis 
sui  Djassasi,  cuius  soror  Aldjalilah  appellata  ipsi  nupta  erat, 
camelos  exceperat.  Inter  Djassasi  autem  camelos  exierat 
pastum  camela  illa  Saahdi  Djormitae.  Quam  quum  Colai- 
bus conspexisset,  sagitta  uberem  eiu:  vulneravit  Camela 
domum  rediit  ex  ubere  lacte  cum  sanguine  mixto  fluente. 
Magnum  clamorem  et  camelae  possessor  et  Basusa  id  vi- 
dentes sustulerunt.  Haec  quoque  sequentes  versus  dixit: 

o- 6 O — #o.  « »»  . O 1 „ m ) • . b S b.  * )6 • . 
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1)  Cum  vicino  isto  visitatum  vcuerat  suro  reni  suam  inaltent  Djas- 
sasi beu-Morrah. 
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«Per  vitam  tuam!  si  in  domo  Monkidsi  fuissem,  Salidus 
iniuria  laesus  non  fuisset,  dum  domorum  mearum  vicinus 
esset.  At  vero  ego  in  domo  peregrina  sum,  quando  lu- 
pus in  eas  incurrit,  in  oves  meas  irrumpit.  0 Sahde! 
ne  tui  curam  neglige!  Proficiscere!  nam  in  gente  tu  es, 
quae  tauquam  mortua  vicini  rationem  non  habet.  Cape 
camelorum  meorum  agmina,  ego  enim  eam  relictura  sum. 
Non  me  filiae  meae  desiderabunt ').« 

Quae  verba  quum  Aldjassasus  audivisset,  ei  solamen 
allaturus  dixit:  Mox  o femina,  camelus  occidetur,  cuius 
caedes  maior  erit,  quam  vicini  tui  camelae.  Ab  hoc  inde 
tempore  Djassasus  Colaibi  occidendi  occasionem  qusercbat. 
Quodam  dic  Colaibus  nil  timens  exierat.  Djassasus  rei 
certior  factus,  quum  a gente  ille  longius  abesset,  equo 
conscenso  ipse  hasta  armatus  eum  secutus  est.  Post  cum 
quoque  Ahmruus  ben-Alharits  exiit;  sed  nonnisi  post  Co- 
laibi caedem  advenit.  Cotaibus  confossus  a Djassaso  pe- 
tiit, ut  aquae  potum  ei  porrigeret.  At  ille  respondens  dixit: 
‘LJi  ^Reliquisti  aquam  post  te.«  Tum  ab 

Ahmruo  adveniente  idem  petiit ; at  ille  ab  equo  descendens 
saucium  Colaibmn  occidit.  Qua  de  causa  proverbium  est: 


• — bS  •*  # » o »o<*» 
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Is  qui  ab  Ahmruo  moerore  adtlictus  auxilium  petit  ei  si- 
milis est.  qui  contra  ferventem  terram  ab  igne  auxilium 
pctit.u  Versus  metrum  Basith  est.  Conf.  1.  m.  p.  190, 


1)  Hunc  versura  Scharaf-Aldinus  sic  Rduotavit:  j! 

i „Cape  camelorum 

meorum  agmina  caque  suine,  uam  ego  profecturus  sum.  Ne  erga 
filias  meas  perfide  agant!  Versus  illi  ab  Arabibus:  Lliil  oLoI 
„ Versus  interitus**  appellantur. 
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Djassasus  autem  ad  gentem  suam  magno  equi  cursu 
tetendit.  Pater  eius  e longinquo  advenientem  conspexit  et 
adstanlihus  dixit:  Djassasus  infortunium  nobis  nuntiabit. 
Illi  interrogarunt:  unde  hoc  scis?  Quod  genu  eius  nuda- 
tum video,  pater  respondit.  Patri  autem  quum  caedem 
Colaibi  nunliasset,  ille  dixit:  eL*yi  «w>  U *UI  _,*j  ^«2* 
«Vaeh!  per  vitam  Dei,  quam  iniuriain  genti  tuae  intulisti !u 
Dixit  autem  Djassasus: 
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-'Para  arma  defendentis,  res  enim  nimis  magna  est,  quam 
ut  inter  nos  disputemus;  nam  contra  te  bellum  iniustum 
accendi,  quod  senem  limpida  aqua  suffocabil.u 
Pater  autem  respondit: 
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•’Kt  si  contra  me  bellum  iniustum  accendisti,  tamen  ego 
non  sura  ignavus,  neque  mea  arma  sunt  lacera.  Indu- 
am cius  (belli)  vestem  et  diem  ignominiae  et  opprobrii 
eo  (bello)  a me  repellam. « 

Tum  dirutis  domibus  pecora  et  equos  congregarunt  et 
proficiscendi  consilium  ceperunt,  llammamus  bcn-Morrah 
autem  Djassasi  frater  Almohalheli  ben-Rabiah  fratris  Co- 
laibi compotor  erat.  Ad  cum  igitur  puellam  miserunt,  quae 
eum  de  re  et  profectionis  consilio  certiorem  faceret.  Bibendo 
occupatos  nuntius  invenit  et  rem  clam  Hammamo  nuntiavit. 
Erat  autem  inter  utrumque  lex,  qua,  quominus  alter  alterum 
rem  celaret,  impediebantur.  Quapropter  quum  Almohalhclus, 
quid  esset,  inlerrogassct,  llammamus  se  occisi  Colaibi 
nuntium  accepisse  dixit.  At  Mohaliielus  l_Xx.l  Ouxs 

cr  «Frater  tuus  id  perficere  non  potestu  dicens  rem 
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negavit.  Bibere  autem  quum  pergerent,  et  Mohalhelus 
securi  modo,  Mammamus  timentis  modo  biberet,  factum 
est,  ut  Mohalhelo  ebrio  alter  se  fuga  subducere  posset. 
Inter  gentem  autem  Beer  et  Thagleb  hanc  ob  causam  per 
quadraginta  annos  bellum  ardebat,  in  quo  semper  Thagle- 
bitae  a Bccritis  victoriam  reportabant.  Alharitsus  ben- 
Ahbbad  Becrita  autem  gentem  suam  reliquerat,  ut  in  bello 
illo  non  pugnaret.  Quum  autem  Becritae  tot  tantisqnc 
cladibus  affligerentur,  Alharitsum  auxilium  rogantes  acces- 
serunt. Misit  igitur  filium  suum  Bodjairum  ad  Mohallielum 
haec  verba  ut  diceret,  ei  mandans:  Salutem  tibi  pater 
Bodjairi!  Scis  me  a gente  mea  recessisse  , quod  tibi  iniu- 
riain  intulerunt;  vindictam  sunisisti;  nunc  te  Deus  dirigat,  ut 
gentis  .tuae  rationem  habeas!  Quum  Bodjairus  Mohalhelo, 
qui  in  gentis  suae  coetu  esset,  nuntium  illum  adtulisset,  in- 
terrogavit Mohalhelus,  quis  tu  es  o adolescens  ? Respondit, 
ego  Bodjairus  sum  filius  Alharelsi  ben-Ahbbad.  His  au- 
ditis Mohalhelus  eum  occidit  dicens:  - 

nMorere  pro  soleae  loro  Colaibi.t*  Pater  eius  caedis  nun- 
tium accipiens  dixit:  nBcne  occisus  est  Bodjairus,  si  morte 
pax  inter  duas  gentes  componitur.u  Quum  autem  Mohal- 
heli  verba  audivisset,  genti  suae  se  adiunxil  et  in  bellum 
cum  iis  profectus  est,  hos  dicens  versus: 


|jl£  qI  JlIjI  ^ * 
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■n Adducite  ad  me,  o socii  duo  mei!  equam  meam  Alnaah- 
mah,  venditio  enim  nobilis  pro  soleae  loro  cara  est; 
adducite  ad  me  equam  meam  Alnnahmah,  o socii  duo 
mei!  bellum  enim  Wajili,  dum  primo  anno  non  conci- 
pientes cameli  craut,  concepit.  Ego,  Deus  scit,  non 
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incenderam  id  (bellum)  iniusta  causa;  sed  ego  hodie 
cius  malo  adfligor ').« 

In  inonte  Kidhah  appellato  duo  agmina  pugnarunt.  Bec- 
ritac  hostes  in  fugam  coniccerunt,  ut  ab  hoc  inde  tempore 
Thaghlcbita;  resistere  non  possent.  Scharaf-AIdinus,  quocum 
Kamusi  auctor  consentit,  sic  narravit:  Degit  inter  Israclitas 
mulier  Basus  appellata,  cuius  marito  triplicis  precis  facienda;, 
quae  impleretur,  potestas  a Deo  concessa  erat.  Mulier  a 
marito  obtinuit,  ut  ipsa  prece  una  a marito  ad  Deum  di- 
recta pulcherrima  omnium  feminarum  fieret.  Quae  vero 
res  effecisse  dicitur,  ut  ipsa  a marito  alienaretur.  Hic 
iratus  Deum  invocavit,  ut  ipsam  canem  latrantem  faceret. 
Ta'em  eam  videntes  filii  patrem  moverunt,  ut  tertia  prece 
Deum  rogaret , ut  in  pristinum  st  itum  ipsa  restitueretur. 
Huius  igitur  femin®  infelicitas  in  causa  fuisse  dicitur , cur 
tres  illae  preces  inutiles  viro  fierent.  Conf.  Ilarir.  p.  266. 

O - U - eO  - o > - o £ 

ofii  Ilo 

115.  Magis  occupata,  quam  femina,  quae  duos 
utres  tenebat. 

Conf.  VII,  123.  Conf.  prov.  XIII,  144.  Femina  quae- 
dam e gente  Taim-Allah  ben  - Tsahlebah  tempore  ante 
Mohammcdera  butyri  mercaturam  faciebat.  Ad  eam  bu- 
tyri emendi  causa  Chawwatsus  ben-IIaibar  Alanzari  venit 
et  utres  plures  unum  post  alterum  inspiciens  eam,  dum 
duos  utres  tenebat,  ita  occupavit,  ut  ipsi  vim  inferre  pos- 
set. Conf.  Harir.  562. 
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III 

116.  Infaustior,  quam  Chautaahus. 

Chautaahus,  qui  ad  gentem  Banu  Ghofailah  ben-Kasith 

ben-Hinb  etc.  pertinebat,  Catsifo  ben-Ahmru  Taghlabitae 


I)  Spectat  hoc  ad  caedem  adulescentis  Bodjairi. 
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vindictam  sumturo  ab  Ahmruo  ben-Alsabban  locum  gentis 
Banu-  Alsabban  Aldsohli  indicavit.  Malicus  ben-Caumah 
in  bello  inter  ipsos  gesto  Catsifum  bcn-Ahmru  cui  occur- 
rerat , captivum  facere  volebat.  Catsifus  corpore  tenui 
praeditus  ab  equo  desiliit,  ut  Malicus,  qui  corpus  crassum 
haberet,  ab  equo  descendere  cogeretur.  At  hic  astutiam 
cognoscens,  hastam  ei  obvertit  dicens,  aut  te  mihi  capti- 
vum dedas  aut  ego  te  occidam.  Eodem  fere  tempore  ad- 
veniens Ahmruus  ben-Alsabban  captivum  sibi  postulabat. 
Re  ad  Catsifum  delata  ut,  cuiusnam  esset  captivus,  de- 
cerneret, dixit  ille,  nisi  Malicus  fuisset,  ego  ad  gen- 
tem meam  pervenissem.  Qua  de  causa  Ahmruus  iratus 
alapam  ei  inflixit.  Quod  aegre  ferens  Malicus  dixit:  tu 
captivo  meo  alapas  infligis!  Pretium  libertatis  tuae,  o 
Catsifc  centum  cameli  fuissent;  sed  quod  Ahmruus  in 
facie  te  percussit,  pretium  tibi  dono.  Resecta  igitur  an- 
tiarum parte  eum  dimisit.  Ab  isto  inde  tempore  Ca- 
tsifus ob  alapam  vindictae  sumendae  occasionem  quterebat. 
Factum  autem  est,  ut,  quum  cameli  aufugissent,  Ahmruus 
cum  fratribus  suis  quaesitura  exiret,  et  camelis  inventis 
pullum  mactaret  cibi  parandi  causa.  Quam  rem  quum  ille 
supra  nominatus  Chautaahus  Catsifo  indicassct,  hic  dupli- 
cem virorum  numerum  sccum  eduxit,  ut  duo  unum  in  medio 
haberent.  Ad  homines  cibum  sumentes  transierunt  et  ab  illis 
invitati,  quemadmodum  inter  se  constituerant,  consederunt. 
Catsifum,  qui  vittam  a facie  sua  removisset,  Ahmruus 
statim  cognovit  et  dixit:  O Catsife,  meam  genam  tibi 
pro  tiia  percutiendam  porrigo  et  non  est  in  tota  gente 
Beer  ben-Wajel  gena  honoratior,  quam  mea.  Catsifus 
autem  respondit:  Minime,  sed  te  fratresque  tuos  occidam. 
Tum  Ahmruus;  quod  si  me  occisurus  es,  hos  adolescen- 
tes, qui  se  proeliis  non  immiscuerunt,  liberos  dimitte! 
Eorum  caedem  quidam  magis  ulciscetur,  quam  meam. 
Catsifus  autem  omnes  occidit  et  occisorum  capita  in  sacco 
posita  ad  camelam  appendit,  cui  nomen  Al-Dohaim  erat. 
Camela  ista  dimissa  ad  Alsabbanum  ante  portam  domus 
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sedentem  pervenit  et  in  genua  procubuit.  Iussit  igitur 
servam  videre,  quid  in  sacco  esset.  Strutliiocamelorum 
ova  inessc  putavit;  at  occisorum  capita  eduxit.  Pater 
autem  filiorum  capita  lavit  et  in  clypeo  disponens  dixit: 
^Jlc  «Postrema  pars  supellectilis  super 

camela ').«  Dixit  autem  Abu-l‘Neda:  lJt_P 

»Juu  'i  «Hoc  est  ultimum  meum  tempus,  postea 


eos  non  videbou  quae  verba  in  proverbium  venerunt. 
Postero  mane  genti  suse  convocatae  dixit:  «Domum  meam 
mutabo,  ct  non  ad  pristinum  statum  redibit,  donec  vindi- 
ctam sumsero  et  ignem  meum  non  exstinguam.  Per  ali- 
quot tempus  nescivit,  quis  aut  filios  occiderit  aut  eorum 
locum  indicaverit.  Rei  certior  factus,  se  omnes  gentis 
Ghofailah  viros  occisurum,  iuravit,  donec  ei , quemadmo- 
dum hosti  fecissent,  hostium  locum  indicassent.  Multis 
igitur  eorum  occisis,  ecce  advenit  vir  e gente  Ghofailah  et 
indicavit,  quadraginta  quinque  e gente  Thaglcb  ad  locum 
Alakthanataiu  in  regione  Rakkae  castra  posuissC.  Alsab- 
banus  autem  viro  dixit:  «JLS  .j|  «Tempore  op- 

portuno venisti,  et  iam  tibi  tempus  fuitu  quae  verba  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt.  Alsabbanus  statim  pro- 
fectus inopinato  impetu  gentem  obruit  et  ad  unum  omnes 
occidit.  Conf.  C.  IYr,  29. 

u £ o y £ o £ 
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117.  Infaustior,  quam  Ahmarus  Ahd. 

Viri  nomen  erat  Kodarus  ben-Salif,  alii  eum  appella- 
runt Kodarum  ben-Kodairah }).  Qusc  Zaleho  propheto;  erat 
camelee  pedum  nervos  iuciderat,  quam  ob  causam  Deus  gentem 


1)  Vocabulum  supellectilem  domus  et  praesertim  vestimenta  signi- 
ficat. Sunt  qui  dicant,  verborum  sensum  esse:  Hanc  esse  ultimam 
partem  praedae  et  utensilis,  quam  filii  reportarim  hominibus  ere- 
ptam. Scharaf-Aldin. 

2)  Kodairah  matris  nomen  erat. 
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Tsaimid  perdidit.  Alii  hoc  negarunt.  Scharaf-Aldin.  Tem- 
pore regis  Persarum  Djemschidi  Z.alihus  ad  gentem  Tsa- 
luuil  missus  essu  dicitur.  Conf.  Imper.  Joctanid  p.  20. 

0*0  - ^o-o 

! y IU 

118.  Notioi,  q-uam  equus  ali>o  nigroque  variegatus 

In  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii  opere  cn 

legitur.  Dicitur  quoque:  oiL^I  ^ «Notior,  quam 
eques  equi  albo  nigroque  variegati.»  Samachscharius  sic 
quoque  adnotavit:  q*  . Proverbii  causam  in 

eo  vident,  quod  talis  equi  niger  color  sole  lucente,  albus 
color  nocte  obscura  conspiciatur. 

«e  O )?0  £ 

yoLif  Ifl 

119.  Infaustior,  quam  Dalies. 

Dahes  nomen  equi  Kami  ben-Sohair  Ahbsitac  erat. 
Equus  hic  in  causa  erat,  cur  bellum  inter  gentem  Banu-Ahbs 
et  Banu-Dsobjan  per  quadraginta  annos  duceretur.  Bellum 
illud  gestum  esse  quadraginta  annos  postDjebelahum  ultimum 
principem  Ghassanidarum,  dicunt.  Scharaf-Aldin.  Sed  de 
hoc  vehementer  dubito.  Cf.  quoque  Kain.  s.  u~>o. 

5 ^yA  j*Lil 

120.  Infaustior,  quam  Kaschir. 

Kaschir  i:omen  cameli  admissarii,  qui  genti  Banu-Ah- 
wafali  ben-Sad  bcn-Said  Menat  ben-Tamim  esset,  fuisse 
dicitur.  Ilacc  autem  gens , cuius  camelae  pullos  mares 
parerent,  istum  admissarium  acquisivit  spem  habens,  fore, 
ut  feminae  generentur.  Accidit  autem,  ut  camelae  cum 
pullis  perirent.  Alii  dicunt  Kaschirura  fratrem  fuisse  fe- 
minae illius  Sark«  Aljemamah,  qui  equites  ad  locum  Djaw 
duxisset,  ut  tota  gens  exstirparetur.  Aliis  denique  vox 
jJS  «annum  sterilem»  significat. 
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121.  Fortior,  quam  Ico  llifirrin. 

In  explicandis  vrocibus  ic  ”lco  lhfirrinu  inter- 

pretes non  consentiunt.  Alazmiiihus  dixit chamaeleonti 
simile  esse  animal,  quod  equiti  se  opponat  et  cauda  sua 
eum  percutiat.  Alii  animal  in  terra  molli  ad  pedem 
murorum  habitare  et  gyrum  facere,  in  cuius  medio  locum 
habeat.  Terram  autem  in  altum  proiicere,  si  animal  ad 
illum  gyrum  pervenerit.  Aldjahitsus  autem  dixit,  araneae 
speciem  esse,  quae  muscis  insidiaretur.  Sex  habere  ocu- 
los. Muscam  si  conspiceret,  corpus  suum  ad  terram  ad- 
primere  et  membra  non  movere.  Sunt  denique,  qui  Ihfirrin 
nomen  loci  esse  dicant,  ubi  leones  degant.  Ad  rem  pro- 
bandam versum  hunc  adnotarunt: 


• » O i 


O' 


*>Ne  Hondodjum  reprehendas,  o femina!  nam  Iloudodjus 
et  leo  Ihfirrini  apud  me  aequales  sunt.u 
Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161.  Conf.  Sa- 
inachschar.  Scharaf-Aldin. 

o o y w — £ 
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122  Rubicundior,  quam  filia  pluviae. 

Filia  pluviae  cognomen  animalculi  post  plnviam  appa- 
rentis est.  Proverbium  hoc  in  meo  codice  non  legitur. 

-»o  - > o yi 5 o £ 


123.  Infaustior,  quam  Homairab. 

De  nomine  Homairah.  quomodo  sit  enunciandum,  dubito. 
In  opere  Samachscharii,  codice  Lugdmtensi  et  meo  Sj— **=■ 
scriptum  legitur,  quod  in  meo  codice  Hamirah  enunciatur. 
In  codice  Beroliaeusi  Chomairah  est.  In  oporc  Scha- 

raf-Aldini  legitur,  quod,  ut  in  codice  adnotatum  est, 
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aut  Djaniisah  aut  Djomaisah  enunciarc  licet.  Equus  hoc 
nomine  appellatus  Schaithano  ben-Modlidj  Djoscharaitac, 
uni  c gente  Banu-Insan  erat.  Gens  Banu-Djoscham 
ben-Moahwijjah  aliquot  dies  ante  mensem  Rcdjeb  in  cam- 
pum descenderat,  pabulum  ut  quaereret.  Isto  tempore 
equus  ille  nominatus  aufugerat,  et  dominus  eius  eundem 
per  totum  diem  pascere  siverat.  Acc  dit  autem,  ut,  quum 
gens  Banu-Asad  et  Banu-Dsobjan , qui  praedatum  exiis- 
sent , equi  vestigiis  quae  viderent,  ducti  in  gentem  impe- 
tum facerent.  Dies  ille  caedis  »Dics  Bosjanu 

appellatur. 


O (J  f 

v*  pl&t  irf 


124.  Infaustior  quam  Manschim. 

Alii  dicunt:  Ja c y,  „olit  «Infaustior,  quam 

aroma  Menschimiu.  Multa  autem  est  interpretum  dissensi» 
de  nomine  tum  scribendo  et  cnunciando,  tum  derivando  et 
explicando.  Scribitur  aut  quod  Manschim  aut 

Manscham  enunciatur,  aut  Masch-ain.  Abu- 

Ahmruus  ben-Ahla  dixit,  vocabulum  malum  significare. 
Alii  autem  dicunt,  rem  esse  in  spicis  aromatis  ( JiaJt  } : i v,) 
ab  aromatum  peritis  cornua  spicae  appel- 

latam. Hanc  autem  rem  osse  venenum  statim  necans  sc. 
Napellum  (iji-o).  Sunt  autem,  qui  dicant  esse  no- 

men fructus  nigri  foetidi,  dum  alii  nomen  mulieris  esse 
contendunt.  Quod  denique  ad  derivationem  attinet,  alii  di- 
cunt esse  nomon  modo  omnium  nominum  propriorum 

adhibitum,  alii  esse  nomen  et  verbum,  tanquam  unum 

nomen  positum,  pro  ^ y,  «qui  olfecitu  abiecta  altera  lit- 
tera ^ ex  voce  alii  duas  voces  osse  ^ ^ ita  ut 

vocabulo  incipiendi  significatio,  nonnisi  de  mala  re 

usitata  tribuatur.  Qui  autem  scribunt,  ii  nomen  esse 

dicunt  a derivandum.  Narrant  Meuschimam  fuisse 
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mulierem,  quae  aromota  venderet.  Antequam  bellum  ini- 
rent, manus  in  aromatibus  tinxisse  iurantes,  se  mortem 
petituros  et  fugam  non  capturos  esse.  Si  in  illius  mulieris 
aromatibus  manus  tinxissent,  homines  dixisse,  niara  contri- 
verunt inter  se  aroma  Mauschimae»  quae  verba  saepius 
repetita  in  proverbium  venissent.  Sic  legitur  in  versu 
decimo  nono  Moallakae  Sohairi  ben-Abi-SoIma: 


_^*£**j  lylaj  U lXju  qLuJj  Lue 


UfjtJO- 


»Vos  duo  pacem  composuistis  inter  gentes  Ahbs  et  Dsob- 
jan,  postcaquam  se  invicem  perdiderant  et  aroma  Man- 
schanuc  inter  se  contriverant.» 

Alii  narrant,  Manschaimtm  fuisse  mulierem,  quae 
aromata,  quibus  in  mortuis  uterentur,  venderet,  et  hanc 
esse  significationem  voci  ^iie  in  verbis  («4^0  iA3 
, tribuendam.  Qui  autem  contendunt,  esse 

pro  ^ A q,  dictum,  rem  sic  explicant : Fuisse  mulierem 
Chofrah  appellatam,  quae  aromata  venderet.-  Ad  istam 
venisse  quosdam  Arabes,  qui  abreptis  aromatibus  eam 
ignominia  afficerent.  Mulierem  autem  istam,  quum  gentem 
suam  in  auxilium  vocasset,  raptores  persequentem  et  asse- 
queutem  dixisse:  q,  t^JUal  nOcciditc  cum,  qui  olfacit.» 

Alii  autem  dicunt,  verba:  -kc. 

nlam  contriverunt  inter  se  aroma  Manschama:»  die  pugnae 
Halimah  appellatae  in  proverbium  venisse  et  cum  eo  alte- 
rum proverbium  cohaerere : ^ U »Non  est 

dies  Halimac  secretum.»  Die  isto  inter  Alharitsum  ben- 
Abi-Schimr  Ghassanidam  Syriae  regem  et  Almondsirum 
ben-Almondsir  ben-Ahmru-l:Kais  Ihracac  regem  pugna- 
batur. Dies  autem  nomine  Halimah  appellabatur,  quod 
isto  die  Halima  filia  Alharitsi  pugnam  ingredientes  aroma- 
tibus infecerat,  ut  quasi  morti  consecrati  fortiter  pugnarent. 
His  autem  aromatibus  infecti  c pugna  non  redierunt.  Alii 
dicunt,  mulieri  Manschimac  appellatae  maritum  cura  lapide, 
quo  aromata  teruntur,  nasum  fregisse.  Quae  quum  san- 

45 
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guine  polluta  foros  prodiissct,  videntes  eam  dixisse:  Lri_j 
dJo-jj  u uSJac  U «Quam  inale  te  aromatibus  infecit  ma- 
ritus tuus!  Ibn- Alsiccitus  denique  dixit:  Arabes  tribus 
cognominibus  bellum  appellant.  A:,.  iac  «Aroma  Man- 
schimaeu  «Vestis  Moharibiu  et  «Vestis 

striata  Fachiri.u  In  primo  nomine  Alazmaihi  sententiam 
sequitur.  Moharibus  autem  vir  gentis  Kais-Aildani  erat, 
qui  loricas  conficiebat.  Loricam  autem  belli  vestem  appel- 
larunt. Fachirus  denique  vir  c gente  Tamim  erat  , qui 
primus  striatam  vestem,  qua  lorica  significatur,  in  pugna 
sibi  induisse  dicitur.  Conf.  Harir.  535. 

- O S 

[j-%  j»U«!  !fo 

125.  Infaustior,  quam  libum  Albaulae. 

Alhaula  nr.men  femina:  est,  quse  pistoris  opus  faciebat  in 
gente  Banu-Sahd  ben-Said  .Manat  ben- Tamim.  Quae 
quum  quodam  dic  liba  in  capite  portans  transiret,  vir  li- 
bum sumsit.  Illa  haec  videns  dixit,  per  Deum!  Tibi  de 
me  ius  non  datum  est,  et  mihi  edendum  non  dedisti.  Qua- 
nam igitur  de  causa  libum  meum  sumsisti?  Nullam  aliam 
ob  causam  tu  hoc  fecisse  videris,  quam  ut  virum,  in  cuius 
tutela  ego  sum,  contemneres,  llaec  autem  res  in  causa 
erat,  cur  tumultus  fieret  et  mille  viri  occiderentur. 

o -•  o jJoS 

J.L&I  ! r, 

126.  Infaustior,  quam  avis  magnorum  nervorum. 

Avis  magnorum  nervorum  est  avis  infelix, 

e quo  malum  omen  camelis  suis  Arabes  capiunt.  IIoc 
autem  cognomine  appellatur,  quod  in  causa  est,  cur  mag- 
nus nervus  camelis  incidatur. 

— o J % o "C 
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127.  Infaustior,  quam  picus  viridis. 
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Avis  appellata  eadem  esse  dicitur,  quae 

nomen  habet;  aliis  autem,  quemadmodum  in  lexico  nostro 
diximus,  eadem  est,  qmc  jyo  appellatur,  id  quod  mihi  veri 
similius  videtur,  quod  ista  avis  in  cameli  vulnerati  dorsum 
incidit  et  dorsum  laedit,  quapropter  ei  cognomen  jLuu 

«dorsorum  amputator»  tribuitur.  Qui  iter  faciens  avi  isti 
occurrit,  malum  omen  id  habens  se  certo  scire  putat,  dor- 
sum vulnerari  aut  moriturum  esse  camelum.  Perasdakus 
camelum  suum  alloquens  sic  dixit: 

>■  < b E O * © * tr  ) - fc-i  » i •*  * 

j*jo  «5 AjuuiJb  LxnS  \S\ 

«Quodsi  unquam  me  ad  cum  perfers,  Ebn-Modricum , cx 
avibus  mali  ominis  avis  infelix  Zorad  tibi  occurrat.» 


Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  I.  m.  p.  161.  Quod 
si  vero  quis  oculis  videt  avem  mali  ominis  dicere  solet: 
Lol  jJ  g-j'l  «Decreti  a Deo  ei  erant  duo  filii  visus 
oculorum,»  quasi  oculis  iam  videns  caedem  et  vulnerationem 
dorsi.  Quando  hariolus  Arabum  hariolatus  erat  aut  cx  vo- 
latu avium  omen  ceperat  is,  qui  appellabatur  aut  lineas 
sortilegi!  causa  quis  duxerat  ct  in  illis  rebus  rem  sibi  ingra- 
tam conspexerat,  dicere  solebat:  ^LJt  Lfkl  Ld  vel 

^UJt  Ic-w!  UjI  «Filii  visus  explicationem  ostende- 

runt vel  filii  visus  celeriter  explicationem  dcderunt.u  Verbis 
Uj!  autem  dum  lincce,  quas  hariolus  duxit,  intelligen- 
dae  sunt,  quasi  iis,  id  quod  scire  vult,  observat.  Legitur 
quoque:  0L*J1  Lfrbl  0Lac  visus  ocu,orum 


ostendite  explicationem!»  Conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  77. 

>oL 
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128.  Infaustior,  quam  corvus  separationis. 


Corvus  cognomen  illud  separationis  ab  eo  accepit, 
quod , quum  gens  pabulum  quaerens  domos  suas  reliquit, 
corvus  pabulum  quacrcus  ibi  decidit,  llanc  autem  rem 
malum  omen  esse  putarunt,  quia  corvus  nonnisi  post 


45* 
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gentis  secessum  istum  locum  occupat.  Timentes  tamen, 
ne  lioc  ipsis  malum  omen  esset,  corvum  hoc  cognomine 
generali  modo  non  appe  Iarunt  et  scientes  eum  esse  acuto 
visu  et  puro  oculo  praeditum,  dixerunt : wlyijl  oV2  cr» 


«Purior  quam  oculus  corvi.u  AppclUruut  cum  quoque 
jyCTi\  mon  oculum,  quia  raonoculus  ipsis  malo  omini  est. 
Alio  autem  modo  eum  pater  videntis  cogno- 

minarunt. Quod  vero  in  corvo  malum  omen  esse  viderunt, 
ab  cius  nomine  vocabula  peregrinatio  vriLs_c¥l 

peregrinum  esse  et  peregrinus  derivarunt. 

Non  autem  est  antrorsum  ipsis  occurrens,  vel  a latere 
dextero  ad  sinistrum  transiens  vel  pone  veniens  vel  unum 
fractum  cornu  habens  vel  alia  res,  ex  qua  malum 

omen  capiunt,  infelicior  (ouCi!)  corvo.  Legimus  quoque, 
eius  vocem  plures  res  nuntiare  et  hariolationem  in  co  esse 
generaliorem.  Cecinit  Ahutarah : 


I « ) « « » 6 C*jJ  — 0 &0  tfOl  » » - 

*r}) 


«Alis  instructus , ex  qna  pennae  deciderunt,  quasi  latera 
capitis  sint  duae  extremitates  sagittae  alis  carentis,  lae- 
tus et  nuntiandi  cupidus ').« 

Alius  poeta  sic  cecinit: 

yo  * ZZ  0 o Z * o £ . » -c8  0 o 0 9 * » . - S 
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i a ■ «i#  0 0 


—0^^  kiLou’1  cUj' 


O - » J *»- 
v- >ij_c  c>«Ui» 


3 o *&*•-  0 0 X «*  » o 0*0  — «t. 

juLjaii  dUu’  Laj*3 
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»Num  corvus  clamavit  super  ramis  salicis  Aegyp  iacae 
nuntians  res  amatorum  meorum  ? Tum  diversas  cogitatio- 
nes in  me  excitavit.u  Et  dixi:  «corvus  pcregrinalioucm 
et  salix  Aegyptiaca  separationem  indicat , haec  est  ha- 


1)  Versus  metrum  Camil  est.  Conf.  1.  m.  p.  212. 


Digitized  by  Google 


697 


riolatio.  Et  Auster  flando  indicavit  profectionem  meam 
ab  iis  et  Eurus  hoc  desiderium  amoris  et  separationem 
a patria  adtulil.a 

Videre  licet  in  his  versibus^  quomodo  verborum  signi- 
iicatione  poetae  ludant.  IIoc  quoque  in  sequentibus  versi- 
bus conspicitur: 

# (l  O - O » •«  — . m » O « « • O — « « ' O « » >B 

Q^i  cr*  s*yi 

# . • Cl.  ) 6.M  , S « O - > « (I  Hj  - O B 

Lajij  ^>uai  i 0t  ,Jci  qUI 

- o«  S.  > b X # ><o  ..  OoB  9 o,  > «V 

itbjl  I uV^ ^ 151—*  J)  (_p)l 

"Dico  die,  quo  nos  occurrimus  et  iam  gemuerant  columba; 
duae  super  ramis  duobus  salicis  Aegyptiacae:  nunc  scio 
ramum  mihi  esse  angorem  et  separatio  inter  properantes 
est  propinqua.  Tum  dixi : Terra  me  demittit  et  adtollit, 
donec  lassus  sum  et  iter  fulcimenta  mea  fregit  ’).u 

Poetae  autem  simili  ratione  c nomine  avis  aut  bonum 
aut  malum  omen  derivant;  quemadmodum  in  sequente 
versu  legitur: 

l ).«  >©*  #»  *•>»  - - « O ) o > £ > « »•• 

IU  .Oub  ^5^-?  Xii_j  «AP.A-3>  ^JJu  lyij 

«Dixerunt:  Cecinit  upupasuper  salice  Aegyptiaca  ct  dixi: 
Directio;  per  eam  venimus  mane  et  vespera. u 
Cecinit  poeta: 

J % , . > > O O - « »«  • - - «S4  - ll>  » ) M 9 ,) 

£ ^ ^ r>'3>  i-Xju  »— iliic 


„.  _yu  JLuUjJi  gu ^ lU  Ol—Cj  _>>  vii^-LS 

«Dixerunt:  Aquila;  dixi:  Finitur  per  eam  absentia!  pro- 
pinqua est  post  discessionem  ab  eis  et  venit:  et  dixe- 
runt: Columba:  dixi:  Decretus  est  (a  Deo)  occursus 
eius  (amica;)  ct  iterum  odor  coniuuctionis  a nobis  pcrci- 
pitur.u 


2)  Metrum  versuum  Basith  est.  Conf.  I.  m.  p.  100.  Terra  me  de- 
mittit et  adtollit  i.  e.  in  depressa  et  alta  terra  proficiscor. 
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Est  a nomino  iA0JG>  upupn  vox  directio,  ut 

bono  omini  sit,  derivata.  In  poetae  autem  arbitrio  positum 

est,  quomodo  rem  vertat.  Ut  cum  voce  aquilae  (v_jl &e) 

bonum  omen  coniunxit,  sic  in  eo  malum  omen  invenire  potuit. 
Eadem  ratio  est  in  nomine  columbae  (^«U»),  quod  si  cum 
morte  (^«1*».)  couiungitur,  malo  omini  est.  Sic  in  aliis 
nominibus,  nisi  quod  in  corvo  nonnisi  malum  omen  con- 
spicitur. Nonnulli  autem  dicunt,  vocem  corvi  magni  (^Li 
Ghak)  malo  omini,  vocem  parvi  (Jui  Ghik)  bono 
omini  esse. 

.-o  — o j>£o£ 

Ifl 

129.  Infaustior,  quam  fusca  (camela). 

Sic  dicitur,  quod  camela  interdum  aufugit  et  in  terram 
abit.  Proverbium  hoc  Abu-Olibaidus  Alkascm  ben-Sclam 
adtulit,  nil  autem  amplius  explicandi  causa  addidit. 
Abu-1'Ncda  sic  retulit  proverbium:  ,, In- 

faustior quain  Sarka£‘  et  Sarka  nomen  camelae  esse  dixit, 
quae  cum  insidente  per  terram  aufugerit. 

5-  O # G — — G W 

8,6  ^ ir. 

130.  Magis  valens  odoratu,  quam  strutbiocamela; 
quam  lupus;  quam  formica. 

Dicunt,  struthiocamclum  odorari  patrem  suum  aut  ma- 
trem aut  bytenam  aut  honnnem  e loco  longe  remoto.  Sunt 
alii,  qui  auditu  eum  carere  dicant.  Lupus  autem  res  mil- 
liaris  distantia  remotas  imo  maiore  odoratur,  formica  de- 
nique res,  quae  homini  odore  carere  videntur,  ex.  gr.  pe- 
dem locustae  odoratur. 

« « » - o o £ -t  - - o J.of 

£***”  <j>/  e#  (3^  dl  ^ ,rl 

131.  Clarior,  quam  lux  Aurorae  erumpens. 
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In  proverbio  aut  ^15  aut  dicitur;  prior  primaria 
vox  est.  Voci  illi  significatio  fissi  tribui  potest, 

quod  Deus  Auroram  quasi  findit.  Quod  si  vero  vocem 
Auroram  significare  statuis,  dua:  in  proverbio  idem 
significantes  voces  coniunctac  sunt. 

•>Ow  aO  •«  ^ ^ O "F 

'^db  SpaiJl  ^ Wif  IH* 

132.  Similior,  quam  dactylus  dactylo. 

^ yif  irr 

133.  Avidior,  quam  leo. 

Leo  enim  magnas  bucceas  haud  manducans  deglutit. 

» «•  O — O xO? 

iub"  ^ irf 

134.  Cupidior  cibi,  quam  canis  Ilaumalae. 
llaumala  nomen  mulieris  erat,  quae  canem  suam  fame 

laborare  sivit.  Conf.  Cap.  V,  170. 

m y O J/Oi 

135.  Libidinosior,  quam  Ilobba. 

Hobba  erat  mulier  in  oppido  Mediua  habitans  saepius 
nupta,  quae  annis  provecta  iuveni  Ebn-Om-Cilab  ap- 
pellato nupsit.  Filius  illius  mulieris  canescere  incipiens  hac 
de  re  apud  Merwanum  ben-Alhacim  tum  temporis  Medina: 
praefectum  questus  erat.  Quain  ob  causam  ilia  arcessita 
eorum,  quae  Mcrwauus  dixit,  nullam  rationem  habens,  filio 
suo  quaedam  verba  dixit  in  laudem  illius  iuvenis,  ex  qui- 
bus mulieris  libidiucm  adstantes  cognoscere  poterant.  Mu- 
lieres Mcdiucnses  eam  Evam,  hominum  matrem,  quod  eas 
varios  coitus  modos,  quibus  varia  nomina  imposuerat,  do- 
cebat. 

— y o 

idu*.  ^ m 
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136.  Libidinosior,  quam  Djumalali. 

Vir  iste  ad  gentem  Banu-Kais  bcn-Tsahlabah  perti- 
nebat. Narrant  eum  a camela,  quam  initurus  fuisset,  in 
mediam  gentem , lacinia  cius  ad  camelae  scl'am  adhae- 
rente, abductum  et  hominum  adspcctui  expositum  fuisse, 
ut  in  eum  plura  proverbia  dicerent:  ex.  gr.  cr* 

«Maiore  ignominia  affectus,  quam  Djumalahu  Kjl*».  q» 
«Maiori  ignominiae  expositus,  quam  Djumalahu  L>l_U 
vU  ^ «Elatior  quoad  locum  cubandi  quam  Djumalah.u 
Conf.  Schultcns.  prov.  420. 


..  O — — 


^yA  liyii!  irv 

137.  Fugacior,  quam  struthiocamelus  mas. 

> <* 

Dicitur  quoque  ^_JL3  cr»  *j  cr* 

«Fugacior,  quam  struthiocamclus.u  Rcisk.  ad  Taraph.  p.  82. 
Dixit  poeta: 

- o -.•«  ...  * »>  • *?  •?  v i.*;  ’ ’ 

o-i.1  uSyfj'  ^«>5  i_s;W=*  cr 


»li  te  reliquerunt  frequentius  cacantem,  quam  otis  cacat, 
et  fugaciorem,  quam  struthiocamelus  mas  est.u 
Metrum  versus  Walir  est.  Conf.  1.  m.  p.  204. 

O 9-0  % 

J It** a 

138.  Fugacior,  quam  lacerta  Waral. 

Voce  animal  lacertae  simile  designatur. 

Dicitur  quoque  ^ O-il  «Fugacior,  quam  la- 

certa soli  dcprcssiorisK  quia  animal  illud,  hominem  quum 
conspicit,  statim  in  terram  intrans  aufugit. 


3—0% 


139.  Melius  gratias  agens,  quam  arbor  Barwakah 
appellata. 
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Sic  dicitur,  quod  arbor  haec  parva  sine  pluvia  ob 
nubes,  qua:  in  coelo  sunt,  frondes  emittit.  Cf.  Kam.  s.  i-j. 
et  C.  XV,  59,  141.  U ' 

o-  o > - of 

|f '♦ 

140.  Melius  gratias  agens,  quam  canis. 

Sic  dicitur,  quod  canis  dominum  custodit  et  defendit. 

—— o-«  - o 

Syvif  ll^l 

1 41 . Avidior,  quam  adveniens  e gente  Baradjiin. 
Conf.  C.  I,  6.  XIV,  10.  Vituperium  aviditatis  a poetis 

ab  isto  viro  in  totam  gentem  Bauu-Taraim  translatum  ost. 

— — u—  — o — ot 

142.  Miserior,  nuam  pastor  octoginta  agnorum. 
Conf.  C.  VI,  178. 

CT? 


— - — O 


> — O £ 

ifr 


143.  Magis  dispersus,  quam  arbor  Katadab. 
Katadab  arboris  spinosae  nomen  est,  ramos  multum 

dispersos  habentis. 

o — o £ *o  — o m — £ 

ol<5  ^ iff 

144.  Tenacior,  quam  quae  duos  utres  tenebat. 
Conf.  prov.  115.  et  VII,  123. 

Oof  ^ iil  i*, 

145.  Robustior,  quam  Lokmanus  Abdita. 

Narrant,  vimm  hunc  camelis  suis  puteum  unguibus 

suis,  si  ipsi  sideretur,  effodisse. 

u £ 

,.w*  Ovwf  If^l 
# ^ ^ — 

146.  Robustior,  quam  elephas. 
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Ifv 

147.  Robustior,  quam  equus. 

Duplicem  explicandi  modum  vocabulum  hoc  in 

proverbio  admittit,  aut  a robore  aut  a cursu  (<X£), 

ut  sensus  sit  «magis  currens,  quam  cquus.« 

o £ o £ 

148.  Magis  praevertens  (celerior),  quam  equus. 

#o  # o y o i 

149.  Robustior,  quam  arcus  quoad  sagittam- 
Deminutivi  formam  ad  praestantiam  arcus  significandam 

adhibuerunt.  Dicere  solent  13  «Ilie  altissi- 

mus  eorum  est  quoad  sagittam. « Cf.  quoque  C.  XIV,  83. 

o-o  o ; #o? 

o*  io» 

150.  Plus  bibens,  quam  cameli  sitibundi. 

Sunt  qui  dicant,  ^ esse  camelos  morbo  ^«Lj>  appel- 
lato, quocum  sitis  quae  expleri  non  potest,  coniuncta  est, 
affectos.  Aliis  voce  arenae  designantur.  Schar.-Ald. 

Cecinit  poeta: 

ot  o . * o«a  — C/  ) • 6 * « O o-t,  (•-»  »bf  » »£—  m 

iSifi  q'  <A»j  er  |**fn  Vf“  V/^5  er  Jfl 

«Et  iam  satiatus  edit,  quemadmodum  elephas  edit;  et  potu 
rigatus  bibit  modo  sitientium  caraelorura.u 
Metrum  versus  Thaivil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 

O—  O > -o{ 

W 

151.  Plus  bibens,  quam  arena. 

Cecinit  poeta: 

a < ii  ♦ » o l • » o y — •—  - • 

er  y?*'  ^3  j1-»  er  J^=i  «-y 
(.yjiAM  cr  q!  lill  «AiuI  {i} 
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»0  vir  voracior,  quam  ignis  ct  plus  bibens,  quam  arena  et 
remotissimus  hominum,  si  locutus  est,  a facto!» 
Versuum  metrum  Hesedj  est.  Conf.  1.  m.  p.  226. 

-*o  , < 

o o Io® 


ior 


152.  Magis  cupitus,  quam  vinum. 

Forma  comparativi  hoc  in  provorbio  passivi  signifi- 
cationem obtinuit.  Hoc  proverbium  ab  alio  proverbiali  lo- 
quendi modo  desumtum  esse  dicunt:  l A 
Lfehxo  »yC_>5  «Sicut  vinum,  cuius  potus  cupitur  ct  cuius 
cephalaea  odiosa  esl.u 


fcsuoliJt  id 


iy*> 


>tu% 

f 


ter 


153.  Infaustior,  quam  Schaula  sincerum  consilium 
dans. 

Schaula  nomen  stupida:  ancili®  gentis  Ahdwan  erat. 
Quae  quum  dominis  suis  consilium  dedisset,  in  calamitates 
ii  inciderunt.  Hanc  ob  causam  monitori  stupido  dicunt: 
*Jj-&  v^il  «Tu  es  Schaula  consilium  dans.w  Cf.  Kam. 

otS  o «•(>«•  o x oJ 

i«K  tef 

154.  Avidior,  quam  canis  gentis  Ebn-Afza. 
Almofadhdhelus  narravit,  gentem  Banu-Afza  ben-Tad- 

mor,  quae  tribus  Badjilah  pars  esset,  habuisse  canem 
feminam,  quae  cibi  tam  avida  fuisset,  ut  caput  in  ollam 
coquentem  immitteret.  Qua  in  olla  quum  esset  res  pici 
liquidae  similis,  caput  canis  adhaerens  ustum  esse. 

155.  Similior,  quam  aqua  aquae. 

Narrant,  Arabem  campestrem,  qui  viri  cuiusdam  men- 
tionem faceret,  dixisse:  nisi  barba  eius  os  cingeret,  pro- 
fecto mater  nomine  cum  uon  appcllasset,  nara  mulieribus 
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similior  est,  quam  aqua  aquae.  Inde  esse  proverbium 
ortum. 

£.UJf  ^yA  _^Uvt  lol 

156.  Infaustior,  quam  avis  Soinmab. 

Proverbium  oppidi  Medinae  incolis  proprium  est.  Nar- 
rant isto  nomine  avem  magnam  designari,  quae  quotannis 
in  domos  familiae  Chathmah  bcn-Aus,  quae  ad  gentem 
Banu-Moahwijjah  pertineret,  tempore  quo  dactyli  et  fru- 
ctus colligerentur,  decidisse,  et  accepta  cibi  portione  avo- 
lasse. Alii  dicunt,  eam  in  arcibus  Mcdinensibus  consedisse 
clamantem ; »v asta,  vasta. « Virum  eam  sagitta 

occidisse  et  eius  carucni  inter  vicinos  distribuisse.  Nemi- 
nem autem  nisi  Rcfaalium  bcn-Marar , qui  neque  sibi  ne- 
que familiae  carnem  sumsisset,  accipere  recusasse.  Omnes 
autem,  qui  carnem  edissent,  eodem  anno  morte  occubuisse 
et  totam  gentem  Banu-Moahwijjah  periisse. 

O tlf 

-M4  ^jA  >ol*vf  lov 

157.  Infaustior,  quam  Serab. 

Scrab  nomen  camela:  vicini  Basusac  erat.  Cf.  pr.  114. 

o*. y o 

Ioa 

158.  Infaustior,  quam  Tbowaisus. 

Conf.  C.  VII,  184.  Conf.  Abulf.  Ann.  T.  II.  p.  588. 

- "•O 

— — o «O  — — O >t  — — O m IxOt 

ct*5  ty»)  tal 

O—  ^ O o «O  O -0-0  — — 

«*.  m nO  <*•  — O **  ~ O-  O -•  ^ - OrO  ^ — 

159»  Magis  apparens,  quam  camelum  ducens; 

quam  sol;  quam  luna;  quam  luna  plena; 
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quam  Aurora;  quam  vexillum  veterinarii; 
quam  mons;  quam  arcus  coelestis;  quam 
funes  crinium. 

Veterinarius  in  loco  alto  erecto  vexillo  adventum  suum 
indicare  solebat.  Loco  verborum:  ju£Jt  sjublc  q.  legitur 
u*  «quam  funes  arborum. « lloc  autem  pro- 
verbium quomodo  intelligendum  sit,  dubito. 

Ii. 

160.  Tristior,  quam  columba. 

Scholion  dicit,  aut  a prima  verbi  forma  (tristis 

fuit)  aut  a quarta  (tristitia  adfccit)  derivari  posse,  ut  sig- 
nificet «maiori  tristitia  adficiens.u 

O J O? 

juLJ  ^jA  II! 

*•  — > O — w O — 

^J3  ^Aj 

161.  Fortior,  quam  gallus  gallinaceus;  quam 
puer;  quam  leo;  quam  leo  lustri;  quam 
Honajjus. 

llonajjus  viri  nomen  est. 

o — w -£o*o  o - o — — o <2  — £ 

«X*wf  II P 

, — £ o - — - 

^ CJ^3  ^ 

162.  Yehementior,  quam  dens  esurientis;  vehe- 
mentior,  quam  confossio  subulae;  durior 
quam  lapis;  vehementior  quam  leo. 

In  his  variis  proverbiis  vox  juil  varium  praebere  sen- 
sum videtur. 

— — O — 0—0  rC  O 3—0  £ 
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163*  Plus  bibens,  quam  infundibulum;  et  quam 
cohaerens  arena. 

O cw 3 O ^ *»  O w 

msolc  Owwt 

164.  Robustior  quam  Ajescliahus;  et  quam  Ebn— 
Abtsmus. 

Ilie  dicitur  portasse  camelum  mactatum. 

O m 

iX&f  II© 

165.  Vebemcntior  vel  robustior,  quam  animal 
Dalam  appellatum. 

Vocabulo  animal  serpenti  simile,  sed  non  ad  ser- 
pentum  genus  pertinens  designatur,  quod  in  regione  Hidjas 
rivit.  Proverbium  in  re  magna  adbibetur.  Conf.  Kam. 

cSy  visill  m 

166.  Magis  dispersum  capillum  et  pulvere  inqui- 
natum habens,  quam  paxillus. 

Ita  dictum  videtur,  quod  paxillus  superiore  cius  parte 
percussa  in  terram  infigitur. 

-»  o o y o i ^ o? 

|^j  fj&jA  Jsifcf  tlv 

167.  Magis  occupatus,  quam  is  qui  octoginta 
agnis  lac  sugendum  praebet. 

O O m -•  % 

IIa 

168.  Odoratu  magis  valens,  quam  strutbiocamelus. 
Conf.  prov.  130. 
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Proverbia  recentiora. 

a>  > • » «-  Z -f  i ~ 

uS-.+.wjy  in 

169.  Pessimus  piscis  aquam  lurbat. 

Id  est:  Nc  adversarium  debilem  dcspicias. 

Hj  & £' ^ S lv. 

* 

170.  Spithama  in  clunibus  melior  est,  quam  ulna 
in  pulmone. 

Adhibetur  proverbium,  ut  discrimen  inter  pravum  et 
bonum  indicetur. 

- - 

w y o p y f «*«•* 

iU5-  ,jj>f  » IsjX*  lv! 

171.  Scarificavit  eum  gens  paradisi. 

De  proverbio,  quod  scholio  brevi  .s  t H.  Jyj_j 
explicatur,  dubium  est,  vocabulum  enim  vario  modo 

et  cnunciari  et  verti  potest.  Pocockius  fortasse  nixus  au- 
ctoritate Arabis  cuiusdam  docti , quem,  ut  antea  monui, 
consuluit,  proverbium  sic  vertit:  Conversatio  eius  est  cum 
paradisi  incolis, u ut  voci  proprie  conditionis  cius 

significationem  tribuisse  videatur.  Dixit  porro,  proverbium 
significare,  cum  imberbium  consortio  uti , quia  in  paradiso 
omnes  imberbes  esse  fingant.  In  cum  dicitur,  qui  improbe 
loquitur. 

>)  ZG  2 ~ ) 9 o . . So» 

2w«1j1  Ootji  j ^ 

172.  Mensis,  in  quo  res  ad  vitam  necessarite  non 
sunt,  dies  numerandi  non  sunt. 
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173.  Hordeum  me  occupavit,  ut  poesi  operam 
dare  non  possem  et  triticum,  ut  bona  opera 
non  perficerem. 

Verborum  lusus  in  verbis  et  jul,  nec  non  in  a 

et  ji  conspicitur.  Conf.  Burckhardt  libr.  p.  96. 


4*  0-0  J > - o — » J i O J U-*  J — 

IiXXcf  Ivf 

Intercessor  peccantis  est  confessio,  et  poe- 
nitentia est  eius  excusatio. 


# y y X ~o  y — o £ ..  o-*  5 ~o  d *• 

pIxmmS  Iv6 

175.  Pessimus  liominum  is  est,  qui  non  curat, 
quod  homines  ipsum  prave  agentem  videant. 

^ w «0  ^ ^ ^ o y ^ o?  . ^ u**®  ^ ^ ^ ^ 

Jla^Jf  otalg^i  y Jos^l  JUiff  obL^w  Ivi 

176.  Testimonia  factorum  iustiora  sunt,  quam  te- 
stimonia virorum. 

y «r  Oro  yi-yy 


> — £ < 


^ «>  V*>0  J J J -3  J J * •*«*  *> 


lw 


177.  Iuventus  insania  est,  cuius  sanatio  senectus 
est. 

6 - i , « 

^jjss  y*Jl  Iva 


178.  Malum  est  antiquum. 

Proverbium  hoc  Burckhardtius  in  libro:  Arabie  Pro- 


verbs  Lond.  1838.  p.  96.  adnotavit. 


179. 


'XS 


y ~ y o -» 


ij’  s sLijf  tvi 


Ovis  mactata  dolorem  non  sentit,  quod  pel- 
lis detrahitur. 
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In  margine  codicis  Lugdunensis  verba  sequentia,  qua: 
hoc  proverbium,  non  praecedens  spectare  videntur,  adseri- 
pta  leguntur:  nic  «Ut  «i!S 

UJ  JLSj  xuOlit  £ _L=t!  L_J  jfj jl\  «JJt  Juc 

*Ai*Jt  i_jL=*t  JjSit  ol->t  n "Dixit  hoc  Asma  filia 

Abu-Becri,  cui  Deus  faveat,  filio  suo  Ahbd-Allaho  ben- 
Alsobair,  quum  Alhadjdjadjus  in  templo  Mcccano  cum  op- 
pugnaret; dixerat  enim  ei:  ego  caedem  non  metuo;  sed 
poenam  metuo. « 

y£  S 'jm  Ia. 

180,  Satanas  vineam  suam  non  vastat. 

Vocabulum  quod  lexicographi  terram  lapidibus 

purgatam  significare  dicunt,  vincam  hoc  in  proverbio , ut 
mihi  videtur,  designat. 


46 
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Caput  XIV. 


Littera  X a d. 


1.  Aetatem  cameli  iuvcnci  sui  veraciter  milii  in- 
dicavit. 

Proverbium  usurpatur  ad  veritatem  dicti  significandam. 
Originem  proverbii  talem  fuisse  narrant.  Vir  quidam  ca- 
melum iuvencum  cmturus,  quaenam  cameli  aetas  esset, 
interrogavit.  Cameli  dominus  dixit,  eum  esse  Jjl  i.  c.  aetate 
provectum.  Eodem  autem  momento,  quum  camelus  aufu- 
gisset, dominus  eum  vocibus  gj-P  revocavit,  quibus 
vocibus  parvi  cameli  quictantur,  ut  alter  veram  rei  condi- 
tionem cognosceret  eamque  ob  causam  ista  verba  diceret. 

Duplici  autem  modo  vocabulum  ^ - , in  accusativi  aut 

nominativi  casu  efTertur.  Quod  si  accusativi  casum  esse 
statuis , voci  eadem  significatio  quam  ^ ^ mihi 

indicavit,  ut  duplicem  accusativum  regat,  inest,  dum  alii 
vocem  praedicati  locum  tenere  aut  praepositionem  ^ omissam 
esse  dicunt;  sin  vero  nominativi  casum  admittis,  ipsi  voci 
veracitas  tribuitur.  Sunt  autem , qui  talem  proverbii 
fuisse  causam  dicant : Emturum  cameli  dominum  interro- 
gasse, quaenam  cius  aetas  esset,  et  quum  inspectis  den- 
tibus verum  esse  responsum  cognovisset,  ista  proverbii 
verba  dixisse.  Cf.  Har.  p.  82.  et  Karn.  s.  Ju . Cf.  pr.  28 


OjXj 
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^ ^ r 

2.  Amor  iuvcnilis  senili  aetate. 

In  senem  verba  dicuntur,  qui  amore  iuvenili  captus  est. 
5 ^ II  w o 

>>w\j  sUaa.  r 

3.  Surdus  est  sile\  in  sanguine. 

Tanta  sanguinis  copia  effusa  fuit,  ut  silicis  cadentis 
sonus  non  audiretur.  Silici  surditas  tribuitur,  ut  sonum, 
quem  edit,  non  audiat.  Alii  autem  vocabulo  significa- 
tionem obturandi,  ne  sonus  ad  aures  perveniret,  tribue- 
runt. Proverbium  caedem  magnam  fuisse  dicit.  Conf. 
Kain.  s.  v.  , 

0*0  •*  O — 

f c>  LsaO  f 

4.  Patientia  adhibenda  est  contra  tiuuibula  ge- 
nerosorum. 

Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest.  Cf.  I.  ni.  p. 
246.  Narrant,  Jesarum  Alcawaihb  dominam  suam  rogasse, 
ut  copiam  sui  ipsi  faceret,  et  quum  ille  rogare  haud  ab- 
stineret, illam  dixisse:  ego  te  suffitura  sum  et  si  rem 
patienter  fers,  faciam  quod  vis.  Ouum  illa  autem  thuri- 
h ulum  sub  eo  posuisset,  pudenda  cius  amputavit  verba 
dicens,  quae  postea  in  proverbium  venerunt.  Ilanc  rem 
poetae  Ferasdaki  versus  respicit: 

« c . «C.  . , 

a'  ii's 

» -9 

>■  F.go , si  eorum  filias  in  matrimonium  petis,  tibi  id  timeo, 
quod  Jcsaro  Alcawaihb  accidit').u 

In  eum  proverbium  dicitur,  cui  in  re  ingrata  ad  eu  n 
deridendum  patientia  commendatur.  Air*  ofadhdhelus  rem 

1")  Metruni  versus  Thnwil.  Conf.  1.  n>.  p.  1G0. 

46* 


. &-■  9 6**  b 


dV-dx.  (.AjUj 
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sic  narravit:  Arabein  campestrem  camelis  suis  magno  pre- 
tio venditis  inter  oppidanos  locum  fixerat.  Vicini  quum 
cius  opulentiam  cognovissent,  in  matrimonium  ei  puellam 
obtulerunt,  ut  occasione  oblata  cius  divitiis  potirentur. 
Arabs,  quid  doli  in  re  esset,  non  videns  desiderio  eo- 
rum satisfecit.  Illi  igitur  epulis  instructis  Arabi  splen- 
didis vestibus  ornato  primum  locum  dederunt.  Cui  quo- 
que quum  thuribuluin  supposuissent,  quamquam  pudenda 
sua  cremari  sentiret,  tamen  pudore  retentus  nil  dixit; 
sed  epulis  finitis  ad  suos  in  campum  omnia  oppidanis  re- 
linquens rediit.  Suis  autem  rem  quum  narrasset,  dixerunt: 
S^sil  Jyju  vi-— — 1 «Podex  ad  thuribulum  adsuetus  non 

fuitu  quae  quoque  verba  in  proverbii  consuetudinem  vene- 
runt, et  in  eum  adhibentur,  cui  dignitas  vetus  non  est. 

"fi 

Jjfcj  Jjb  ^s**°  6 

5.  Sile,  o Glia  montis!  quoti  dicitur  tu  dicis. 

Filia  montis  echous  cognomen  est.  Idem  cognomen 

infortunio  datum  est,  a serpente  in  infortunium  translatum. 
Proverbium  in  vilem  adbibetur,  qui  alios  sequitur,  ut 
Echo  nonnisi  repetit,  quae  alius  dixit.  In  Scharaf-Aldiui 
et  Sainachscbarii  operibus  legitur:  1 ^ J..  11  x ,:,t  ;l 

Jju  JJb  «Tu  Echo  es,  quod  dicitur  tu  dicis.u  De  obtrecta- 
tore dicitur,  qui  nonnisi  aliorum  verba  repetit. 

))«10  ii  ** 

iWpSf1  d y5 1 

6.  Praeda  tua  est;  ab  ea  non  impediris. 

Viro  dicitur,  qui  vindictae  cupidus  est,  ad  eum  hor- 
tandum, ut  occasione  utatur,  dum  alter  non  cavet.  Legi- 
tur quoquo:  ^ «Praedam  tuam  (cape), 

si  tibi  interdicta  non  est  i.  e.  ne  occasionem  omittas !« 
Samachschar. 

-o  - 

2&i v 
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7.  Contractus,  in  quo  Hathibus  praesens  non  erat. 


Hathibus  ben-  Abi-Ballaah  vir  prudens  ct  providus 
erat.  Absente  llatbibo  quidam  gentis  eiusdem  contractu 
facto  deceptus  erat,  quapropter  proverbii  verbis  utuntur 
ad  significandum,  rem  absente  auctore  haud  bene  esse 
perfectam. 

> o o 5 o-»  — -•  «- 

£w£OsjsaJ  \j0  OjLo  a 


8.  Occurrit  impetus  repentinus  fluctus  impetui 
eum  repellenti. 

Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest.  Conf.  J. 
meum.  p.  230.  Malum,  quod  repelli  debet,  ty>  appellatur. 
Proverbii  sensus  est:  Malum  unum  per  alterum  repulsum 
fuit.  Conf.  C.  I,  13. 


J m mO  w.  ^ 


^ w w $ 

tyaJf  jUfc  toLof 


9.  Atligit  nos  hvaenam  protrahens. 


Proverbii  verbis  utuntur  ad  significandum , vehemen- 
tem fuisse  pluviam,  qua  hyaena  e latibulo  expelleretur. 

# — y j cw3  **  ** 

o,Lo  i. 

10.  Facti  sunt  iuvenes  cineres. 

Verba  haec  Alhamra  filia  Dhamrahi  ben-Djabir  dixit. 
Quum  geus  Bauu-Tamim  Sahdum  ben-llind  fratrem  regis 
Ahmrui  bcn-Hiiid  occidisset,  rex  vovit,  se  pro  fratre  cen- 
tum gentis  illius  viros  occisurum  esse.  Congregatis  copiis 
contra  eos  profectus  est;  sed  quum  illi  rei  nuntium  acce- 
pissent, in  varias  regiones  se  disperserunt,  ut  loco,  ubi 
habitare  solebant,  neminem  nisi  vetulam  illam  grandaevam 
Alhamra  appellatam  inveniret.  Rubram  eam  esse  videns 
rex  ei  dixit:  ego  tc  barbaricae  originis  esse  puto.  Res- 
pondit illa:  non  per  Deum,  quem  rogo,  ut  alam  tuam 
deprimat,  columnam  tuam  destruat,  cervical  tuum  deponat, 
terras  tuas  tibi  eripiat.  Quacnam  autem  tu  es?  dixit.  Re- 
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spondit:  ego  sum  filia  Dhamrahi  ben-Djabir  et  soror  I)ham- 
rahi  ben-Dhamrah.  Quis  autem  est  maritus  tuus?  porro 
interrogavit.  Respondit:  llaudsabus  ben-Djenval.  Dixit: 
ubi  is  autem  nunc  est,  scisne  locum  eius?  Respondit:  haec 
stulti  quaestio  est , nam  si  eius  locum  scirem , me  a te 
scpararet.  Interrogavit  rex:  qualis  vir  maritus  tuus  est? 
Respondit  illa:  haec  stultior  quaestio  est;  num , quis  Ilau- 
dsahus  sit,  interrogari  potest?  Rex  autem  dixit:  nisi  time- 
rem, te  parituram  esse  similem  patri,  fratri  et  marito  tuo,  ego 
in  vivis  te  relinquerem.  Tura  eam  cremari  iussit.  Quum 


conspiceret,  dixit: 


ea  ignem 

«Nonne  iuvenis  loco  wtulaelu  quae  verba  in  proverbium 
venerunt.  Sed  quum  illa  non  liberaretur,  dolorem  ob  in- 
teritum significaturus  dixit:  L**=»  ^LaaajI  OjL-o  i-mI  ,-.s 


«Eheu!  Facti  sunt  iuvenes  cineres ’).«  Illa  tum  in  ignem 
iniecla  est.  Rex,  isto  dic  nemine  invento,  in  fine  diei 
viruin  Alimmar  appellatum  in  camelo  vehentem  conspici- 
ens, quis  esset,  interrogavit.  Ille,  se  virum  e gente  Alba- 
radjim  esse,  confessus  est.  Tum  rex;  quaenam  est  causa 
adventus?  se  fumuui  - vidisse , respondit,  et  cibum  parari 
putasse.  Per  aliquot  autem  dies  se  nil  cibi  habuisse.  Tum 
rex  dixit:  iXilj  ^1  «Miser  est  adveniens  e 


gente  Albaradjim.u  Vir  quoque  ille  in  ignem  coniectus  est. 
Conf.  I,  6.  XIII,  141.  Quidam  dixit,  regem  alios  praeter 
hunc  e gente  Tamira  non  assecutum  esse,  nonnisi  feminas 
et  pueros  cremasse,  caetcros  fuga  evasisse.  Haec  autem 
res  in  causa  erat,  cur  genti  Tamhn  cibi  desiderium  obii— 
ceretur.  Conf.  versus  pg.  332. 


II 


11.  Verax  in  eum  fuit  anima. 


Voce  t-iyXS  mentiens  hoc  iu  loco  anima  iutclli- 


1)  Ia  Saraachscharii  opere  legitur. 
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"emi a est.  In  eum  dicitur,  qui  viro  minatur,  sed  cum  vi- 
dens meticulosus  est.  Sic  in  hoc  versu : 


t-Jjlkjll  (b  Uls  8_c  .n 

«Accessit  ad  me  socordem,  sed  quum  propinquus  esset, 
verax  in  eum  fuit  inendax  ( anima). u 

Versus  metrum  Motakarib  est.  Cf.  i.  m.  p.  281. 


jlIjT 


y o y 


ir 


12.  Fulvos  in  superiore  labio  crines  habentes. 

Graecae  originis  viri  et  tum  hostes  designantur.  Dixit 
Ebn-Kaisus  AIrakijjah: 


-ijl  bl_C< 


;i  j**-1  i S^-jr*  o] 


+ m •%  + 09  o- . . a + »4.  i«  — » _ - , _ — . . ( _ 

«Quod  meum  colorem  mutatum  vides,  et  canitiem,  quae 
verticem  meam  et  occiput  tegit , scias,  umbras  gla- 
diorum caput  meum  canum  fecisse  et  in  bello  hostium 
amplexum  mcum.u 

Versuum  metrum  Chafif  est.  Conf.  1.  m.  p.  262.  Si- 
mili ratione  verbis:  oL3"3l  «Nigris  iecoribus  praeditis 

8 — S -s 


hostes  signilicaturi  utuntur. 


13.  Puer,  quae  res  manducanda  sit,  optime  scit. 

De  eo,  cui  consilium  datur  contrarium  ei,  quod  faci- 
endum est,  adhibetur.  Abu-Ohbaidahus  autem  - < 

legit  a im>  «inclinatus  fuitu  i.  c.  Scit,  quomodo  bucceam 
ad  os  adferat,  simili  ratione,  qua  dicitur:  iXaJI 

«Magis  ducens  quam  manus  ad  os.«  Abu-Saidus 
legit:  »jk~.  ”P,,cr  bene  scit,  ad  quem 

se  convertat,  ut  ex  eo  utilitatem  capiat. « Samachscharius 
dixit,  proverbium  significare,  virum  tantum  aggredi,  quan- 
tum pro  facultate  sua  perficere  possit. 
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14.  Manus  eius  ab  omni  bono  vacua  sint! 

» o » 

<SV ^wj!  Id 

16.  Pectus  tuum  maxime  amplum  est  secreto  luo. 

Proverbium  monet,  ut  homo  secretum  suum  servet. 
In  Samachscharii  libro  proverbium  sic  legitur:  ^s-\ 
i^L«J  «Pectus  tuum  secretum  tuum  optime  portat. u 

«Of  ) jl  -e  #*  ««• 

Laj^cc*  n 

16.  Res  eorum  facta  est  res  parva. 


De  iis  adhibetur,  qui  detrimento  adflicti  sunt,  ut  res 
male  se  habeant. 

. j"  - » * 

i_S+^ 

17.  Surdum  esto  o infortunium! 


Id  est:  Augearis,  o infortunium!  Sic  Kamusi  auctor, 
Djeuhariusque  verba  explicarunt.  Propria  vocis  .1  . 
significatio  serpeiitis  est,  qui  incantatoris  vocem  non 
audit,  tum  in  infortunium  et  bellum  translata  est  significatio. 
Eodem  modo  dicunt:  J..  fl.  XJu)  ^ ”Surdus  esto  o 

serpens. i.  Dixit  Alcomaitus: 

iubl  kS**°  “"V?  LfJ  jfJuml]  ^Jsd  lol 

,, Quando  legatus  legato  in  eo  (bello)  occurrit,  uterque  in 
eo  dicit:  surda  sis  o filia  montis.“ 

In  codicis  Berolinensis  scholio  legimus,  verba  proverbii 
adhiberi,  quum  utraque  pars  pacem  recuset,  i.  e.  Ne  res- 
ponde incantatori,  sed  in  statu  tuo  persevera! 


) ) . . > i.  Si 


g~W}J tiU  OjJlJ  jSUO 


Ia 


1)  Metrum  versus  VVsfir  est.  Coaf.  L Di.  p.  204. 
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18.  Accipiter  cuius  columbae  ad  rubum  confugiunt. 

Verbis  hisce  vir  timendus  describitur.  Dixit  Alhari- 
tsus  bcn-IIilissah : 

.....  I>  . . » »-  9c.  • fzt-m  S y 

JU4lfc=»  OjJLl  JUO  »j\SS  ^-yfjLXS 

,, Quasi  ipsae  margaritae  essent,  et  quasi  is  esset  accipiter, 
cuius  columba  ad  rubum  confugiunt/* 

Versus  metrum  Camil  est.  Conf.  I.  m.  p.  212.  Prover- 
bium igitur  huius  versus  hemistichium  est. 


u—  — — u 


11 


19.  Agendi  ratione  eius,  qui  scientia  pollet,  erga 
eum , quem  amat. 

In  scholiis  proverbium  hisce  verbis  explicatur: 

O»  „Fac  mihi  hanc  rem 

modo  cius,  qui  scientid  pollet  ei  quem  amat.“  Adhibetur 
ad  diligentiam  in  re  perficienda  necessariam  significandam. 
Nonnulli  dicunt  esse  pro  yj.1  ob  anteccndens  wdo, 
ut  forma  eadem  sit,  quarta  enim  forma  usitatior  est,  dum 
alii  yk>  ct  eodem  modo  usurpari  contendunt. 

'0/  i>\J  r. 

20.  Assecutus  est  pabuli  cornu. 

Vocibus  ^^-5  cornu  pabuli  graminis  summa 

pars  acumiuata  significari  videtur,  ut  ni!  Inde  depastum  sit. 
De  eo  adhibetur,  qui  magnas  sibi  divitias  comparavit. 

j u - - - 

toUj  OoJuo  fl 


21.  Durum  est  eius  ignitabulum. 

Ignem  non  emittit.  Virum  esse  avarum,  proverbium 
significat.  Dixit  poeta : 


» # » - » * » « » » 


J^jl  yiilS  yi/tJj  L+ilbj  Oujj  y CijJUo 
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,, Ignitabulum  tuum,  o JasiJe!  durum  ost  et  saepissime  ar- 
sit ignitabulum  tuum  pauperi,  cgcno.“ 

Versus  metrum  Camil  est.  Conf.  1.  m.  p.  212. 


— **•  ■> 

.L,  rr 

. * ^ y 

22.  Pervenit  res  ad  praefectos. 

In  re  perficienda  occupati  erant  patientes  et  prudentes, 
ocabulo  proprie  coercentes,  retinentes  de- 

signantur. 


O-O-O-  - — 

* 


rr 


23.  Factus  est  optima  sagitta  arcus  parvi. 

Id  est:  postquam  despectus  fuerat,  conditio  eius  pul- 
chra facta  est.  Proverbii  autem  verba  sic  explicantur: 
jLa  „Facta  est  optima  sagitta  arcus 
quod  attinet  ad  sagittam.  Deminutivi  forma  adhibita  esse 
dicitur,  quod  parvi  arcus  maiore  vi  sagittas  mittant.  t 

«w  - I O £ 

24.  Feram  suo  loco  sagitta  occidit. 

Vocabulum  significat ,, Vulneravit  sagitta  feram, 

ut  suo  loco  stalim  moreretur/*  Ab  hoc  diversam  habet 
significationem  ^gi\,  significat  enim:  «vulneravit,  ut  aufuge- 
ret et  alio  loco  periret.u  Traditione  nobis  conservata  verba 
sunt  haec:  U £>,  ci***-0'  ^ „Kde  quod  suo 

loco  occidisti  ct  sine  quod  vulnerasti,  sed  non  statim  oc- 
cidistLu 

— O - - - -■ 

SOvA^Jf  iC^LsI  fd 

- i V 

25.  Siluit  modo  multum  increpantis,  qui  rem 
amissam  indicat. 
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Proverbium  in  sclioliis  sic  explicatur:  o^X-ut  io-loKl 

J AA  ^ jjl  8^\a  + /j  ^Awjl  i\—aaJ  A.  ' QLwl  *ll^ 

elwAwtls  y£  ^ v_i acu  Jjbl!  I (jl  sjuit 

„ Vocabulum  significat  silere  et  OuiUil  ”is  est,  qui 

rem  amissam  indicat, « et  »jLJ1  est  increpans  et  «a:,  !f 
multum  increpans  sc.  camelos.  De  eo  dicitur,  qui  in 
quaerenda  re  diligentiam  adhibet , tum  lassus  a quaerendo 
desistit/^  Videtur  igitur  talis  comparari  cum  eo , qui  in 
quaerendo  camelo  amisso  mullum  camelos  increpat,  ut 
studium  in  quaerendo  manifestetur,  tum  si  quis  cameli 
amissi  locum  indicat,  auscultans  silet. 


oE  IT1  Z.r* 


n 


26.  Apparuit  veritas  spuma  remota. 

Conf.  Abulf.  III.  p.  100.  Erpen.  prov.  II,  7.  Sensus 
est:  Hes  clara  manifesta  facta  est,  postquam  latuerat. 
Dixit  Abu-Alunruus  proverbii  sensum  esse:  dcctcctum  est 
vaauin  et  vera  rei  natura  apparuit. 


JJ  - O A A 

Ajlbj)  Cf^SUo  fv 

27.  Vacui  sunt  eius  utres. 

Vox  <rA>J  utrem  significat,  in  quem  lac  inditur.  Inte- 
ritus et  mors  proverbio  designatur.  Ex  Kamuso  Calcutt. 
in  lexicon  meum  vitium  irrepsit.  Sub  radico  yua  legendum 

est:  jul b}  pro  oJm.  Conf.  s.  v.  . 

Samachscharius  autem  proverbium  liocce  adnotavit:  o Jcu> 
,, Vacui  sunt  iis  mei  utres/*  i.  e.  Xil  habeo, 
quod  possidere  cupiant , quod  proverbium  ex  Taabbata- 

Scharrani  versu  (Hamas,  p.  34.)  derivatum  est: 

« - 

) (I  > t ' U I . . O - • - l/  > , O A , o a a . o > >5 

}yu>  vJLac  (*^  eXSj  ^L^OU  Jyi! 


„Dico  Lihjauitis  et  iam  vacui  erant  iis  utres  mei  et  dies 
meus  angusti  foraminis  erat  et  apertum  lutus  offerebat."' 
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28.  Signum  sagittae  suae  vere  mihi  indicavit. 

Id  est : Signum,  quo  sagitta  notatur,  ut  cognosci  possit, 
quacnam  ei  portio  tribuenda  sit  in  ludo.  Proverbii  sensus  est: 
Indicavit  mihi  animi  sui  cogitationes.  In  Samachscharii  opere 
legitur : _x*»5  u5oiX»o  ,,V'ere  indicavit  tibi  signum 

sagittae  suac.“  Conf.  prov.  1. 

y **  - o**  t»  y yvw 

t^S 'sj£-  n 

29.  Sinceritas  a te  repellit,  non  minae. 

In  meo  codice  vox  ■ : ; signo  Hamza  instruet 

est;  id  quod  vitiosum  est,  nam  in  aliis  codicibus  sine 
Hamza  legitur.  Nec  non  Scharaf-Aldinus  et  Samachsclia- 
rius  a verbo  j . ; eam  derivanda  esse  adnotarunt.  Since- 
ritate agendi  repellitur  hostis  a te,  non  quod  minaris,  mi- 
nas autem  non  perficis.  In  timidum  dicitur,  qui  minatur, 
et  minas  nOn  exsequitur.  Proverbium  ad  metrum  Redjes 
(p.  230.)  aut  Sarili  (p.  246.)  referri  potest.  Conf.  XV,  29. 

r. 

30.  Minima  earum  (est)  pessima  earum. 

Legitur  loco  vocis  vocabulum  «tenacissima 

earum. u Primum  dixisse  fertur  ista  verba  mulier  tempore 
Lokmani  Abditae.  Rem  autem  sic  accidisse  narrant:  Mu- 
lier ista  nupta  erat  viro  Alschadji  appellato, cui 

amicus  erat  Alchali  appellatus.  Quodam  die  Lok- 
manus  istam  mulierem  e tribu  ad  latus  secedentem  con- 
spexit, et  quum  ipsi  suspicio  esset,  eam  secutus  est. 
Vidit  virum  ei  obviam  venientem  quocutn  mulier  abiens 
rem  haberet.  Audivit  quoque  ipsam  dicentem : Me  mortuam 
esse  fingam  et  quum  me  in  sepulcro  posuerint,  noctu  mc 
educ  et  ad  locum,  cuius  incolae  mc  non  noscunt,  mu 
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deduc.  Res  quemadmodum  inter  se  ambo  convenerant, 
acta  est.  Postquam  per  aliquot  tempus  inter  peregrinos 
degerat,  ad  gentem  suam  rediit.  Facium  autem  est,  ut, 
quum  dic  quodam  cius  tiliae  ad  cara  transirent,  matrem 
agnoscerent.  Primum  natu  maior  dixit:  mater  mea;  et, 
recte  dicis,  media  inquit.  At  mulier  verba  ista  audiens, 
dixit:  mentimini  neque  vestra  mater  neque  patri  vestro 
uxor  ego  sum.  At  natu  minima  dixit:  Nonne  eius  faciem 
noscitis,  tum  ei  adhaesit  et  clamorem  sustulit.  Mater  au- 
tem haec  videns  dixit:  ^ ,, Minima  carum 

pessima  earum/ * Homines  convenientes  eam  cognoverunt. 
Hem  autem  ad  Lokmanum  detulerunt  dicentes:  indicium 
inter  nos  feras!  Lokmanus  autem  mulierem  videns  eam 
agnovit  et  dixit:  Q*aJl  ^ OUc  ,,Apud  Djohaina- 

hum  nuntius  certus  est“  se  ipsum  his  verbis  intclligens. 
Tura  marito  id  quod  viderat  et  audiverat,  narravit.  Quod 
quum  mulieri  maritus  obiicerct,  ea  dixit:  £ kL?  U 

,,Hoc  non  putabam.“  Lokmanus,  ut  iudicium  face- 
ret, rogatus  dixit:  lapidate  eam,  quemadmodum  vivens  in 
sepulchro  posita  est,  viro  autem  penem  a testiculis  (»U£3t) 
separate,  quemadmodum  uxorem  a marito  separavit.  Fe- 
mina lapidata  et  viro  penis  resectus  est.  Observandum 
autem  est  in  isto  a Lokmano  lato  iudicio  esse  quidam 
verborum  lusus,  ut  lapidatio  a sepulchro  , illud 

alterum  gl *— lil  ab  eo,  quod  virum  a femina  (L_£_J1) 

separaverat,  derivatum  sit. 

rt 

31.  Epistola  Motalammesi. 

Conf.  Ibn-Cotaib.  Eichh.  p.  194.  Reisk.  ad  Taraph.  pracf. 
p.  64.  sq.  Quoniam  similitudo  hisce  litteris  cum  litteris  Bellero- 
phontis est.  Totam  autem  historiam  quum  clar.  Vullcrsius  ad 
TarafiC  Moallakam  p.  5.  sq.  cum  textu  Arabico  ex  Mcidanii 
opere  adtulcrit,  nobis  brevior  proverbii  explicatio  suf- 
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ficit.  Rex  Ahmruus  Mondsiri  filius  'fratri  suo  Kahbuso, 
quem  in  regno  successorem  sibi  elegerat,  Motalammesum 
et  Tharafam  perpetuos  socios  et  comites  addidit.  Die 
quodam  Kahbusus  venatus  erat,  ut  vespera  socii  duo 
vehementer  fatigati  redirent.  Postero  iuvenis  Kahbusus  ad 
vesperam  usque  vino  indulgebat,  et  nulla  sociis  intrandi 
venia  dabatur.  Postea  quum  per  totum  diem  ad  portain 
stetissent,  Tharafa  taedio  magnopere  affectus,  versus  di- 
xit, quibus  iuvenis  agendi  rationem  vituperaret.  <)ni  ver- 
sus ab  Ahbd-Ahmruo  Tharafae  inimico  ad  regem  delati 
hunc  tanto  in  utrumque  odio  impleverunt,  ut  eos  delere 
statueret.  Timens  autem,  ne  res  divulgaretur,  et  illi  mo- 
niti aufugerent,  se  relatis  (idem  non  habere  dissimulavit. 
Aliquo  tempore  post  utrumque,  nuni  fortasse  ipsis  ad  suos 
redeundi  desiderium  esset,  interrogavit.  Responderunt,  sc 
suorum  desiderium  habere.  Scripsit  igitur  illis,  dicens,  sc 
donorum  iussum  daturum,  litteras  ad  Abu-Carbura  Iladjri 
praefectum,  quibus,  ut  cos  trucidaret,  illi  imperaverat.  In 
via  quum  Motalammcso  quaedam  suspicio  venisset,  lit- 
teras suas  servo  legendas  dedit  et  de  periculo  certior 
factus  in  Svriam  aufugit.  Tharafahus  autem,  amici  con- 
silio spreto  epistolam  tradens  occisus  est.  Sic  Alinofadh- 
dhelus  rem  narravit.  Modo  autem  multum' diverso  Ohbai- 
dus  Alahschac  auctoritatem  sequens  rem  tradidit,  conf. 
Vullcrs.  p.  8.  Proverbium  in  eum  dicitur,  qui  falsa  spe 
seductus  in  interitum  irruit. 

O — } ^ ^ C ^ 

zsh*  jfjikzz  rr 

32.  Ventris  sui  passeres  clamarunt. 

I)e  esuriente  dicitur.  Conf.  C.  XXV,  87. 

G - > i - 5 

seL*  Uc  rr 

33.  Surdus  non  audit  id  quod  ei  displicet , au- 

ditu valens. 
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Vir  generosus  turpia  audire  non  vult,  ut  hac  ratioue 
surdus  sit.  Proverbium  ad  metrum  Hedjes  (p.  239.)  aut 
Sarih  (p.  246.}  referri  potest. 

Jb  Pf 

34.  Descendit  in  mansione  firma. 

Verbum  hoc  in  proverbio  descendendi,  habitandi 

(Jji)  significationem  habet;  autem  idem  est  quod  jl  , 
ut  proverbii  sensus  sit:  »,1.3  jjj  ,, Habitat  res  in 

mansione  sua  lirma  i.  e.  mutari  nequit.  Hic  legendi  ino- 
dus,  quem  Djeuharius  adnotavit,  cura  versu  Tharafahi 
consentit: 

m»  b # « b .«  ) •«  «««  0 * <m»  > b 8 » # 

Ju  t^oLo  owaPLaa9  \y\m. I^Iam 

„Non  curans  meum  errorem  rectum  esse  puto;  tum  absti- 
nui, et  iam  ea  (calamitas)  in  firma  mansione  descendit/* 
Versus  metrum  Rami  est.  Conf.  I.  m.  p.  237.  Alium 
legendi  modum  a Meidunio  adnotatum  Kamusi  auctor  se- 
cutus est : Jij  , quem  poeta  Ahdius  beu-Said  versu 

hoccc  expressit: 

7 » • • + E I b«  # « •>  l o « b <«  # ■ 

LP^cLo!  Ul  yij  oji.  L^c>J 

nSpcm  in  ea  ponimus;  (calamitas)  iam  accidit,  quemad- 
modum gens  Alitib  a parvulis  suis  bonum  sperat ‘).« 
Proverbium  adhibetur  ad  significandum,  calamitatem 
averti  non  posse. 

* o — o y ^ o ~ 

35.  Mane  in  eos  incidimus;  sed  ad  Jatus  sinistrum 
abierunt. 


1 J Viri  illius  acutis  a roge  in  captivitatum  abducti  sperabant,  fore, 
ut  si  parvuli  relicti  adolevissent,  ipsi  liberarentur.  .Spes  autem 
eos  fefellit.  Periere.  Versus  metrum  Wa8r  est.  Cf.  I.  m.  p.  204. 


Digitized  by  Google 


744 


Sic  proverbium  in  scholiis  explicatum  est:  U_«_s5 
'X'*1. .w  wj ' tjjL-o  ^cv — i "51  ^ L5W0 

iX-o  «Incidimus  in  eos  matutino  tempore  et 

tum  latus  infaustum  ceperunt,  i.  e.  facti  sunt  socii  lateris 
sinistri  ( quod  lateri  dextoro  contrarium  est. 


Proverbio  metrum  Motakarib  esse  videtur.  Cf.  1.  m.  p.  481. 

>«*-  OjS  — CllS  - S o - 

Lo  ri 

36.  Reparavit  pluvia  id,  quod  grando  corrupit. 
De  eo  dicitur,  qui  id,  quod  alius  corrupit,  reparat, 
f ~ S 5 o,>  J o S «0 


37.  Silentium  est  sapientia,  cui  pauci  operam  dant. 

Silentium  hoc  in  proverbio  sapientia  appellatur,  quod 
hominem  impedit,  quominus  in  crimen  incidat.  Lokmano 
sapienti  adseribitur  proverbium,  quod  silentium  commendat. 

Conf.  Erpcn.  prov.  I,  100. 

„-'^0 

-»*  »1  >~-oT  3 O ) O w «O 

*i>!  'Ci*4/aJf  r*A 


38.  Silentium  iis,  qui  id  tenent,  amorem  comparat. 

Proverbii  auctorem  Actsaraum  fuisse  dicunt.  In  Scha- 
raf-Aldini  opere  sic  legitur: 


JJ  iule  yN  jj&  n 


39.  Facta  est  res  ei  necessaria. 

Necessario  peragenda  ei  res  est. 
eodem  modo,  quo  ^>LLi  enunciatur. 


Vocabulum  t 


0*4  3 O — 


*^5y« I Oyc  f, 

40.  Vox  viri  et  podex  hyaenae. 

Placet  addere  scholion  Arabicum : cr» 

(3^**  tO'  lA3  O*^'  b>ic  ^ 
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^ JuJUij ,j  cLmjJt 

cr^  'r^^=>  W ii  >-»«1-01'  (jafi  U kjjj  »;Ju3 

q'  »/  «ii  £**o  j.1  Ojjl  131  Uj  «XJ  j.1  HjJuai  ^jSii 

J-JIt  fjmJl  J-klJl  £A  KaA«  fciL^lj  8iX>lo  !jl$i  VJ^JJ 

g5li?.  ^gAil  ,jJ_!jJJ  yyaj  ^3  £*«ls  nSic  di- 

citur, quoniam  vir  ad  gentem  Ohkail  pertinens  in  gente  Ah- 
nasah,  felicem  Arabiam  incolente  captivus  per  quatuor 
annorum  spatium  permansit.  Instituerunt  autem  mulieres 
eum  mittere,  ut  ligna  ipsis  colligeret  et  aquam  hauriret. 
Quando  advenit,  eius  pectus  observarunt  et  quoticscunquc 
surrexit,  debilem  se  esse  finxit.  Dixerunt  igitur:  O Abu- 
Colaibc  (pater  parvi  canis)!  quando  stas,  est  pectus  le- 
aenae et  quando  recedis,  sunt  pedes  hyaenae.  Is  dio  fu- 
gam capere  nolebat  metuens,  ne  ipsum  equites  assequerentur. 
Miserunt  autem  eum  vespera  cum  nocte.  Fugit  igitur  sub 
nocte  et  mane  iam  securus  cral.  De  astuto,  qui  gentem 
decipit,  adhibetur.u 

Videre  licet,  scholion  cum  proverbio  parum  aut  fere 
nilul  cohaerere,  ut  quacuam  eius  causa  sit,  non  appareat. 
Nec  vero  silentio  praetermittendum  videtur,  in  scholio 
quaedam  non  certa  esse.  Vocabuli  de  cuius  scri- 

bendi modo  consentientibus  codicibus  dubitatio  esse  non 
potest,  plures  quidem  significationes  lcxicographi  adtule- 
runt,  nulla  vero  scholio  apta  est.  Reiskius,  ut  in  margine 
codicis  Lugdunensis  adnotatum  legitur,  ut  proverbium  cum 
scholio  magis  cohaereat,  loco  vocis  oyo  vox  in  proverbio 
pectus  legendum  esse  putavit.  Fortasse  in  scholio 
dialecto  Jcmanensi  propria  sunt  vocabula. 

- o j!  J-O  „ } „ 

iUj-c  3 iOUlas  y^.OkU:) 

* - * — 

41.  Arcani  participis  intelligentia  in  peregrina- 
tione est. 

Id  est:  Nescit,  quomodo  arcanum  tractet  et  custodiat. 


47 
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42.  Patientia  (utaris)!  et  si  vita  miserrima  est. 

Legitur  L*5  »ct  si  sepulcrum  est-m  Prover- 

bium in  molestia  et  calamitate  adhibetur. 

«sU?  iuo  fr 

43.  Sile!  o menda*. 

Mcidanius,  quocum  Kamusi  auctor  consentit,  vocabulo 
tiuj  mendacis  significationem  tribuit.  Ebn-Alahrabius 
dixit,  vocabulo  eum  designari,  qui  in  omnes  regiones 
a via  dellcctat,  ut  proverbii  sensus  sit:  Sile,  nam  a vero 
aberrasti. 

44.  Liga  et  mulge,  o femina! 

Vocabulum  yo  significat  «ligavit  ubera  funiculo  Jyo 
appellato. u Opes  conservandas  esse,  proverbium  docet. 

idaaJ  >of  «Xftxall  fo 

45.  Num  res  ah  herinaceo  venando  capta,  an  de 
humo  lecta? 

l)e  eo  dicitur,  qui  rem-  quam  non  quaesivit,  invenit. 
Sed  Scharaf-Aldinus , verba  de  re  adhiberi,  do  cuius  ge- 
nere nos  incerti  simus,  dicit. 

y£  --  S > y o yo~  - E 
Jojlj  Ujjl ^ fi 

46.  Addixerunt  eos  calamitates,  quae  praestan- 
tissimos  eligunt. 

Proverbium  hoc,  quomodo  legatur,  dubium  mihi  vide- 
tur, codices  enim  dissentiunt.  Pocockius  habuit: 

J «Addixerunt  eos  calamitates,  qutc  prutstanlio- 

res  cligunta,  quocum  codex  Berolinensis,  nisi  quod 
«Attigerunt  curam  habet,  consentaneus  est.  Cui  legendi 
uiodo  quum  scholii  verba: 

;Lii  «i.  c.  elegerunt  pracstanlissimuin  quemque,  quo 
significat  auctor,  calamitatem  optimos  inter  cos  addixissem 
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apta  esse  videantur,  eum  praetuli.  Codex  vero  Lugdu- 
nensis sic  habet : _^»J  «_^Lu>  »Adflixerunt 

eos  res,  quae  praestantiores  non  elegerunt, « quibus  verbis 
sensus  tribui  potest  hic:  Calamitas  communis  erat,  ut 
omnes  «diligeret.  In  meo  denique  codice  legitur: 
j.:-,  ,1  tyjUr*.  qui  modus,  vitiosus  hsbendus,  ex  illo 

Lugdunensis  ortus  videtur. 

>......  o » - ‘i-o  - 

»£j2  iCoLof  fv 

47.  Attigit  eum  fractio,  quae  eius  folia  deiecit. 
Ab  arbore  desumtus  est  loquendi  modus.  Infortunium 

cum  afflixit,  quo  cius  columnae  commotae  sunt. 

o y > - o<  J **  of 

>oyiil  j** 5)  fn 

48.  Gentis  minimus  est  eorum  culter  magnus. 

Id  est,  coruin  minister  agilis  et  promius,  qui  ab  iis 
probatur,  quemadmodum  culter  magnus  in  dissecandis  car- 
nibus aliisve  rebus  probatur. 


* mc  ~ w y 


^oss  j[*o  fi 

49.  Facta  est  inferior  hastae  pars  anterior  pars 
cuspidis. 

Vocabulum  _ • inferiorem  acuminatam  hastae  partem 
designat.  Proverbium  significat,  posteriorem,  licet  dignus 
non  esset,  praecessisse  anteriorem. 

o* 


er 


0. 


50.  Mane  sis,  o nox! 

Almofadhdhelus  bcn-Mohammed  ben-Jahli  Dhabbita 
narravit,  Amru-1'Kaisum  ben-IIodjr  Conditam  mulieribus 
fuisse  ita  exosam,  ut  nulla  apud  cura  maneret.  Feminam, 
quam  c gente  Thai  in  matrimonium  duxisset,  prima  nocte 
fastidium  eius  sensisse,  camque  ista  verba,  quae  postea  in 

47* 
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proverbium  venerin*.  dixisse.  Proverbium  adhibent,  quum 
nox  calamitosa  est.  Oixit  poeta  Alahscha: 

> m 9 i/Z,  r»,  9 0*  O O T-  * 9 9*  m*<» * b « • a * <-<c  » . £ . _ 

^j'ic  U Qjjyb  xLJ  ci— y*J  >j> 

«Et  ut  peruoctet  gens  tanquam  hospes  nocte  una,  dicunt: 
mane  sis,  o nox!  et  nox  est  tarda.a 
Versus  sensus  esse  dicitur:  ut  gens  siuc  quiete  pernoctet. 

y o*o  **  o *-  — ^ £ 

LjfyJf  'ij4J  u>UjI  oi 

>• 

51.  Dactylum  corvi  assecutus  est. 


De  eo  dicitur,  qui  re  pretiosa  potitus  est,  quod  cor- 
vus sibi  optimos  dactylos  eligit.  Conf.  Erpen.  prov.  II,  86. 

O ^ ^ 

or 

52.  Fuit  in  re,  quae  accidit,  tanquam  asinus  in 
luto  demersus. 

Incidit  in  calamitatem,  quam  effugere  nequit. 


53. 


Fuit  in  latere  ductus  (equus)  agminis. 


De  eo  adbibetur,  qui  obediens  rem  sibi  impositam  facit. 


* ~ y uw  «o  vm 

s!v\a3  iJJf 


.I  Of 


54.  Surdam  reddat  Deus  eius  vocem  repetitam! 

Occidat  eum  Deus!  Vocabulum  echus  signifi- 

cationem habet.  Echo  quum  viri  vocem  non  audit , ut 
tanquam  surda  sit,  vir  mortuus  est.  Hic  est  proverbii  in- 
telligcndi  maxime  verisimilis  modus. 

o St  y - o - ^ 

^4?  -.Le  oo 


55.  Temporis  vicissitudines  cos  inclamarunt. 
Calamitatibus  perierunt. 
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Luyu  djJI  i_jLc  OjSUo  di 

56.  Inter  nos  cophini  amoris  vacui  sunt. 

Vinculum  amoris  inter  nos  rupium  fuit. 

Jja.  jSo  Ov 

57.  Factus  est  domus  suae'  stratum. 

Domi  semper  mansit.  est  stratum  quod  clitellis 

camelinis  in  dorso  substerni  solet. 


y o^.  o — w ** 

OCyo  Oa 

58.  Purum  fuit  coelum. 

Duplex  vocabuli  explicandi  modus  est.  Aut  an- 
nus sterilis  est  aut  coelum.  Quum  in  coelo  nubes  iioii 
sunt,  pluvia  caret  annus  et  sterilis  est.  prov.  57.  Cecinit 
poeta : 

io)  ■>  «2 a * i -2L.  > i i >>  O o ~ ~ « » fH- 

«Gens  est,  quando  coelum  screuuin  est,  cuius  domus  ha- 
bitaculo pauperibus  et  egenis  omnibus  inscrviunt.u 
Versus  metrum  Basith  est.  Conf.  I.  m.  p.  190.  Conf. 
Djeuh.  s.  et  Kam.  s.  ~fo. 

y o ~o  y o o~*>  o— ■ -*■  £ 

)jk J!  X*lc 

59.  Incursio  hostilis  contra  eum  podicem  ligavit. 

Res  sua  eum  impedivit,  quominus  arbitrio  suo  ute- 
retur. Narrant,  virum  quendam  ad  Solaimanum  ben- 
Ahbd-Almalic  venisse,  ad  cuius  caput  puella  pulchra 
staret.  Princeps  virum  , puellam  adspicicntem , interro- 
gavit: num  ea  tibi  placet?  Vir  respondit:  Deus  princi- 
cipi  per  eam  benedicat!  Yum  princeps,  dic  mihi  septem 
proverbia  a podice  desumta  et  puellam  tibi  dabo.  Incepit 
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igitur  vir  dicere:  _^*JLc!  ^LJl  «Podex  eius  qui  a 

sinistro  latere  mulget,  magis  gnarus  est  (Conf.  XII,  17). 
aXwi  yo  «Incursio  hostilis  contra  eum  podicem 

ligavit.u  j>jju  «««I  «Podex  thuribuli  consuetu- 
dinem non  habuitu  (C.  XII,  18).  uLual  ^ , ’■< 

«Podex  rogati  angustior  cstu  (C.  XII,  58).  ; 

«Liber  donat  et  servo  podex  dolct.« 

«Podex  mea  pars  mea  turpissima  est.u 
vvm&I  Ifj  aitu  "i  «Neque  aquam  tuam  reli- 

quisti, neque  pudendum  tuum  mundasti,  o femina  !u  (C. 
XXIII,  306).  Quod  quum  audiret  princeps,  dixit:  boc  a 
podice  desuratum  non  est;  at  vir  dixit:  ^iJL  ^JL j 

_o»!  «Cepi  vicinum  pro  vicino, 

quemadmodum  princeps  facit;  Solaimanus  enim  primus  vi- 
cinum pro  vicino  puniverat.  Dixit  igitur  princeps:  Cape 
eam,  ne  te  Deus  per  eam  beet! 


ut  ~ y 


60.  Vere  mihi  indicavit  rem  suam  puram. 

Legitur  quoque  ay>)  gjs.  Id  est:  quomodo  res  se  ha- 
beret, mihi  indicavit. 

II 

61.  Manifesta  fuit  in  Djildsano. 

Djeuharius,  qui  Hamsahi  auctoritatem  secutus  fuisse 
videtur,  0!>Ak>  attulit.  Eodem  modo  Samachscharius  pro- 
verbium adnotavit.  Apud  Ferraum  autem  cum  j legitur. 
II ite  dixit,  homines  dicere:  vel  vel 

eodem  sensu.  Ebn-Alahrabius  adtulit  /r. 

vel  vel  0tJdLs;  vel  *Uxsr  vel  Nomen  loci 

est  omnino  aequabilis,  ut  nil  ibi  occultum  esse  possit,  in 
regione  Thajefi.  Femininum  in  verbo  ad  vocem  &aii  aut 
iiiai»  res,  negotium  referendum  est.  Cf.  C.  XII,  130. 
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62-  Apparuit  lac  merum  cremore  remoto. 

Res  manifesta,  clara  fuit.  Samachscharius  sic  prover- 
bium adnotavit:  x.--  <*  ^ yjjji.  jo  ,, Manifesta  fuit  a c- 
ritas, ut  lac  purum  eius  appareret.*4 

— oi  - o — J £ £ 

gsJ J&\  ir 

63.  Lac  purum  sub  spuma. 

Abu-niaitsamus  dixit,  proverbii  sensum  esse  res  tibi 
abscondita  est;  sed  apparebit. 

L^Jua  11* 

64.  Surdum  eum  reddat  Deus,  ut  struthiocamclus 
surdus  est! 

Supplendum  est  Simili  ratione  strutliiocamcius 

cognomine  jJLa*  „Mutilatus  auribus44  appellatur 


65.  Zalmaahus  ben-Kalmaahus. 

Id  est:  Omnino  ignotus  est.  Simili  modo  dicitur  Tha- 
mirus  ben-Thamir.  Cecinit  poeta: 


& 


- - - o - f 
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„0  Zalmaahe  fili  Kalmaahe,  fili  tuberis  terrestris  in  cumpu 
molli,  tjuaenam  est  res  tua,  ut  "me  despiciasV  Prolecto 
a te  homines  repuli,  ut  in  sella  similis  muri  pingui  ve- 
hereris/4 

Versuum  metrum  Wafir  est.  Conf.  1.  m.  p.  204. 

5 G-j  j**  — t 

ujUS  &jUo!  11 
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66.  Musca  pungens  eum  adflixil. 

De  co  dicitur,  qui  maguo  malo  addictus  fuit,  ut  alii 
misericordiam  ei  tribuerent. 


tui!  -i5 
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67.  Lendes  in  veste  cognominatae  sunt  pediculi 
magni. 

Proverbii  metrum  Redjes  est.  Conf.  I.  in.  p.  230.  In 
cum  dicitur,  qui  sortem  suam  bonaiu  esse  ostendit,  quum 
omnes  cius  conditionem  miseram  esse  sciant. 

y jC  5 y — o ^ S \~y  o 
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68.  Factae  sunt  Plejades  et  fuit  lignum  valde 
rubrum  (cortice  nudatum). 

Proverbium  hoc  sequitur  scholion  £ 00,^1  *S*j*J' 

£ji  xiLS'  <*5 5 j*  k jJj  l*jiU 

^oj  ^XjU  I^oU  ^ i~ — i.  9 iXlU  q*J  wJwCOJ 

.,  Vocabulum  juJ.il  et  iuJjI  terram  humidam  designat, 
cl  de  opibus  multas  significat.  Dicitur  J_=», 

vir  dives  et  slyi'  femina  dives,  si  multas  pos- 

sident opes.  Vox  \>  5 Pleiades  est  deminutivum  vocis 
Vox  _*o1l  rubrum  designat,  cuius  quasi  cortex 
detracta  est.  De  eo  adhibetur  (proverbium),  cuius  conditio 
pulchra  est  , postquam  pauper  fuerat  et  cuius  laudatores 
multi  sunt,  postquam  vituperatus  erat/1' 

Pocockius  vertit:  Facta  est  opulenta.  Ad  metrum 
Hedjcs  proverbium  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  230. 

J3  y - 5 « u ~ 


69.  Patientia  (utaris)!  Asina  (tibi  erit),  sed  pulli 
asinorum  eodem  anno  non  concipientes  sunt. 
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Supplendum  est  I)c  eo  dicitur,  cui  promissum 

pulchrum  factum  est,  dum  res  promissa  praesens  non  est, 
ut  cui  asina  promissa  est,  dum  pulli  sunt,  ut  ei  exspec- 
tandum sit  longum  temporis  spatium.  Proverbium  ad  me- 
trum Sarih  referri  potest.  Conf.  I.  m.  p.  246. 

9 i - - S „ y > ~ 

70.  fn  potu  matutino  Hajjani  resistentia  est. 

Ilajjanus  viri  nomen  est.  Vocabulo  ^ j potus , qui 

matutino  tempore  sumitur,  significatur.  Ilie  autem  potus 
contra  bibentem  quasi  refractarius  est,  siquidem  cum  alieno 
tempore  sumit.  In  cum  dicitur  proverbium,  qui  principa- 
tum tempore  haud  conveniente  exercet.  Conf.  prov.  134. 


71.  Catnelatn,  cuius  lac  emulsum  erat,  questus 
es;  sed  camela  dimissa  corrugatam  mammam 
habuit. 

*5u  camela  est,  cuius  lac  emulsum  est; 
autem  ea  est,  quae  libere  dimittitur,  et  cuius  lac  ad  aquam 
non  emulgetur.  Dixit:  Quod  ad  istam  camelam,  cuius  lac 
emulsura  est,  attinet,  eam  questus  es;  quidnara  autem 
dicendum  est  de  camela  libere  dimissa,  cuius  mamma 
utri  trito  similis  est.  In  duos  viros  dicitur,  qui  una  rem 
susceperunt,  quorum  alter  excusatur,  alter  non  excusatur, 
quod  rem  perficere  potest,  dum  alter  nimis  debilis  est. 

w «•  **.*»  O O «*■ 

idUxif  j,  oxi.a2  vF 
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72.  Intendisti  in  me  digitum  tuum  huic  facto  ad- 
suetum. 

Verbum  cum  praepositione  ^ vel  L?lc  personae 
construitur;  hoc  vero  in  proverbio  pro  mea 

causa  dictum  esse  contendunt.  Fieri  autem  potest,  ut 


Digitized  by  Google 


734 


praepositio  J hoc  in  loco  praepositionis  significationem 
habeat,  quippe  cum  in  verbo  ilmluo  verbi  cyit  significatio 
insit.  In  eum  dicitur  proverbium , qui  coram  nos  laudat; 
post  tergum  vero  vituperat. 

y 3 o — o — > * ** 
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73.  Aqua  corrupta  cisternae  (est),  si  quis  eam 
gustat,  spuit. 

Vocabulum  ni yo  aquain  significat,  quae  in  cisterna, 
puteo,  vase  per  aliquot  dies  remansit  et  corrupta  est. 
Proverbium  eum  designat,  quem  alii  ob  pravos  mores 
fugiunt. 

itxC  l5uLuo  vf 

74.  Aquae  meae  reliqua  pars  sitim  restinguit,  et 
non  est  aqua  per  terram  fluens  (multa). 

De  eo  adhibetur,  qui  rebus,  quas  dono  dat,  etsi  mul- 
tae non  sint,  aliis  utilis  est. 

5 ^ ^ o w io  S # o S y m *£ 

75.  Lana  in  animali,  quod  lac  non  praebet,  pul- 
chra est. 

Vir  ovem  videns  mulla  lana  tectam,  in  eadem  lac 
esse,  putabat.  Mulgens  autem  nil  lactis  invenit  et  ista 
verba  dixit,  quae  in  cum  adhibentur,  qui  multum  cupiens, 
parum  tantum  accepit. 

iiS\J  IX*9  vi 

76.  Percute  vehementer  et  drachmae  duae  tuae 

tibi  erunt  1 
m * 

Imperativus  omissus  est.  Narrant,  mulierem  se 
cuilibet  cupienti  pretio  drachmarum  duarum  tradidisse. 
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Quae  quum  virum  invenisset,  cuius  robur  et  vehementia  in 
coitu  ei  multum  placeret,  ista  dixit, verba.  Legit  Kbn- 

Schomailus:  ^ J Juui  j*Ju  a\i  u & lj *£ 

., Palpando  explora,  et  drachmae  tuae  duae  tibi;  et  si  non 
palpando  exploras  et  male  sit  tibi!  In  virum  dicitur  pro- 
verbium, qui  cum  vehementia  rem  agit. 

m - — J O -•  J 00  O 

«ywJt  Ojjjj t«jf  ^Uk^sf  w 

77.  Conferre  beneficia  tuetur  a calamitatibus. 
Quod  si  quis  in  dignos  beneficia  confert,  haec  res 

eum  a calamitate  tuetur. 

<5  > > i y - £ y o w £ 
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78.  Veritas  est  honor,  et  mendacium  est  vilitas. 


Conf.  Erp.  Prov.  I,  72.  In  Scharaf-Aldini  et  Samach- 
scharii  opere  <_«JOsJi  legitur.  Proverbio  veritas  laudatur  et 
mendacium  vituperatur. 

lixAoiU  iX&f  vi 

79.  Febris  mea  ardens  veheraentior  est,  quam 
febris  tua  frigida. 

Significat  unam  duarum  rerum  alteri  vehementiorem 
esse. 


5u. 
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80.  Veritas  in  quibusdam  rebus  debilitas  est. 

In  Scharaf-Aldini  opere  loco  vocis  aUl  legitur 
^1^*11  locis.  Proverbium  Alachnafo  tribuitur.  Sensus 
est:  interdum  veritas  dicenti  nocet. 


jiX. iis  Al 

81.  Ligavimus  dolium  Lailae,  et  dispersum  fuit- 
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Id  est:  custodivimus  id  et  periit.  De  eo  adhibetur, 
quod  negligitur  et  contemnitur:  ju  U3 

> -o  i ^ ^ S o 

(JW 

82.  Mane  advenit  ad  gentem  quandam  tanquam 
dux  mali. 

Incursionem  hostilem  in  cos  fecit  in  medio  domorum. 

m w »»  #0#> 

fjjyo  aP 

83.  Ligatus  et  per  Dhabhitam  (occidor). 

Verba  haec  Schotairus  bcn-Chaled  dixit  tempore,  quo 
eum  Dhirarus  bcn-Ahmru  Dhabbita  occidit  , filium  suum 
Hozainum  vindicans.  Supplendum  est  JjSl  occidor.  Pro- 
verbium de  duabus  rebus  ingratis  adhibetur  , quas  vir  ef- 
fugere non  potest.  Scharaf-Aldinus  proverbium  sic  adno- 
notavit:  sed  Samachscharius  habet. 

Proverbii  causam  ille  sic  narravit:  Dhirarus,  quum  Scho- 
tairum  captivum  fecisset,  huic  tres  res,  ut  unam  eligeret 
proposuerat,  aut  reddere  ipsi  filium  iam  occisum  (quod 
fieri  non  poterat),  aut  filium  suum,  ut  pro  occiso  occide- 
retur, tradere  (quod  gens  Banu-Ahmir  non  pateretur),  aut 
ipsi  mortem  subeundam  esse.  Non  poterat  non  tertiam 
rem  eligere.  Imperavit  igitur  Dhirarus  filio  suo  Adhamum, 
utilium  occideret.  Quod  quum  Schotairus  videret,  clamavit: 
Lyal  .«lai  irf  «Auxilio  venite,  Abiniritac!  num  vinctus 
occidar  et  per  Dhabbitam V1  Proverbium  significat,  nobi- 
lem per  vilem')  calamitate  adfligi. 


1)  Gens  Uauu-Dhabbah  inter  Arabes  despecta  erat. 
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Forma  comparativi. 
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84.  Patientior,  quam  Kadliibus. 

Ebn-Alahrabius  dixit,  virum  huuc  c gente  Dhabbah 
oriundum  tempore  antiquo  vixisse  et  patienter  contumelias 
tulisse,  ut  eius  patientia  in  contumeliis  ferendis  in  proverbii 
consuetudinem  veniret.  Conf.  de  viro  eiusdem  nominis  C. 
XXIII,  481.  Dixit  poeta: 

Jaff  er  ^ ^ ^ ^1 


« o . > o . c-c  - . o . OIUD. 

Luw 

"Sta  o femina!  apud  praedam  meam,  ne  terrorem  conci- 
pias occisorum,  qui  in  fine  collis  arenarum  sunt.  Profecto 
vos,  quando  gens  in  itinere  advenit,  in  perferenda  igno- 
minia patientiores,  quam  Kadhibus,  estis. u 

Versuum  metrum  Wafir  est.  Conf.  1.  m,  p.  204. 

O > Ow  o O O 
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85.  Patientior,  quam  annosus  camelus,  in  cuius 
lateribus  cicatrices  sunt;  et  patientior,  quam 
camelus  tumore  in  axilla  affectus  premente, 
fricatus. 

Proverbiorum  metrum  Hcdjcs  est.  Cf.  1.  m.  p.  230.  et 
Harir.  p.  581.  Mohammedcs  ben-Habib  narravit,  gentem 
Calb  die  Alah  in  gentem  Banu-Fcsarah , antequam 


« o i - o 6 # « « . ■> 

«unoi  cr*  s'j-^1!  L?ic 


\ 


Digitized  by  Google 


738 


homines  Ahbd-Almalico  ben-Mcrwan  chalifatus  principa- 
tum tradidissent,  impetum  fecisse.  Ahbd - Alahsisum  ben- 
Merwan , cuius  mater  Laila,  filia  Alahbahi  ben-Sabban,  e 
gente  Calb  oriunda  esset,  gaudium  ex  ea  re  concipientem 
fratri  suo  Bischr,  cuius  mater  Kothbah  filia  Bischr  ben- 
Malic  ben-Djahfar  esset,  dixisse,  scisnc  quid  avunculi  mei 
avunculis  tuis  fecerint?  Bischrurn  interrogasse  quacnam 
res  esset,  et  quum  alter  rem  exposuisset,  illum  dixisse: 
illam  rem  avunculi  tui  perficere  non  valuerunt.  Advenisse 
autem  legatos  gentis  Banu-Fesarah  ad  Ahbd-Almalicura, 
qui  narrarent,  Ilorailsum  ben-Badjdal  Calbifam  iis  nuntium 
principatus  Ahbd  - Almalici  adtulisse  et  quum  se  imperio 
subiccissent  et  securi  fuissent,  Calbitac  impetum  facientes 
plurcs  quam  quinquaginta  viros  occidisse.  Ahbd-Almalicum 
re  audita,  dimidium  pretii,  quod  pro  caede  solvendum  esset, 
statim  ipsis  dedisse ; anno  autem  sequente  alterum  dimidium 
se  iis  daturum  esse,  promisisse.  Quum  illi  exiissent,  Bi- 
schrum  ben-Mcrwan  clam  cis  pecuniam  dedisse,  ut  arma 
et  equos  emerent  et  in  gentem  Calb  nb  occisos  Fcsaritas 
irrumperent.  Cum  ista  gente  tura  in  loco  Bcnat-Kain  ap- 
pellato cos  occurrisse.  Multos  Calbitas  occisos  esse.  Re 
peracta  Bischrurn  ben-Merwan  tempore,  quo  Ahbd-Alah- 
sisus  apud  Ahbd-Almalicum  esset,  intrantem  Ahbd-Alah- 
siso  dixisse:  scisne,  quid  avunculi  mei  avunculis  tuis  fe- 
cerint? Ahbd-Almalicum  autem  re  audita  magna  in  eos 
ira  exarsisse,  quod  fidem  violasscut,  et  pecuniam  sunisis- 
sent,  et  Alhadjdjadjo  imperasse,  ut,  Ebn-Alsobairo  victo, 
coutra  gentem  Banu-Fesarah  proficisceretur.  Antequam 
Alhadjdjadjus  iussui  satisfaceret,  venisse  ad  eum  Helhcla- 
hum  ben-Kais  et  Saihdum  ben-Aban  ben  -Ohjainah , qui 
gentis  principes  essent,  se  rei  auctores  contitentes,  cae- 
teros  esse  insontes.  In  vincula  igitur  traditos  ad  Ahbd-AIraa- 
licum  missos  esse.  Ahbd-Almalicum  cos  videntem  dixisse: 
Laus  sit  Deo,  qui  nobis  a te  vindictam  sumendam  con- 
cessit! Ilclhclahum  respondisse:  Deus  u mc  vindictam  su- 
mendam non  concessit,  sed  ego  vindictam  meam  sumsi. 
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Dixisse  Ahbd-AImalicum  «Cui  est  ab  his  duobus  vindicta 
sumenda,  is  accedat  et  voluntati  suae  satisfaciat!  Surre- 
xisse  igitur  SoGjanum  ben-Sowaid  Caibitara,  cuius  pater 
Sowaidus  die  Benat-Kain  occisus  esset,  et  dixisse:  0 
Helhelahe!  num  Sowaidus  tibi  notus  est?  Illum  respon- 
disse: vidi  eum  die  Benat-Kain,  quo  merda  cius  in  ventre 
dissecta  erat ; tum  alterum  dixisse : Per  Deum  te  occidam ! 
illum  autem  respondisse;  mentitus  es;  tu  me  non  occides; 
me  potius  occidet  Ebn-Alsarka ').  Tum  dixisse  Bischrum; 
Patientiam  ostendas,  o Helhelahe!  il  um  autem  dixisse:  Ego 
profecto  sum 

• 'ti-  > » -XC  o — c • ) « o « c t *•>  B 

!U5  qIuJI  Ji i c\3  AjkSiXj  OjX  Q-»  -kAoI 


nPatientior,  quam  annosus  camelus  in  cuius  lateribus  cica- 
trices sunt,  quem  funis  et  cingulum  laeserunt !« 

Tum  ad  Ebn-Sowaidum  se  convertisse  dicentem.  O fili 
podicis  eius!  Bene  percutias,  nam  ego  patrem  tuum  ita  per- 
cussi, ut  merdam  excerneret.  Tum  capite  truncatum  esse. 
Saihdum  autem  eodem  modo  respondisse  et  quum  Bischrus 
(accesserat  enim  ad  eum  occideudum  vir  e gente  Bauu- 
Ohlaim)  ei  patientiam  commendasset,  dixisse: 


.0-0  o#  — - «•€  s.)  - o 
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«Paticntior,  quam  camelus  tumore  in  axilla  adfeclus  pre- 
mente , fricatus,  qui  costas  pectoris  super  locum , ubi 
procumbitur,  proiicit.u 

Metrum  Redjes  est.  Conf.  I.  m.  p.  230.  Loco  vocis 
uJ autem  legitur  «tLjys  «robustus  camelus. u 
— w — e o-  o — — £ 
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86.  Sanior,  quain  asinus  Abu -Sajjarahi. 


1)  Alsarka  (caeruleis  oculis  praedita)  erat  cognomen  matris  Mer- 
wani  ben-Alhacem,  cui  erat  Imperium.  Opprobrii  causa  nutem 
Alsarka  dicebant. 
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Vir  ad  gentem  Banu-Ahdwan  pertinens  Ohmailahus 
ben-Chaled  ben-Alahsal  appellatus,  cui  cognomen  Abu- 
Sajjarali  erat,  asinum  nigrum  possidebat,  quo  vehentes 
per  quadraginta  annorum  spatium  a loco  Almosdalifah 
appellato  ad  Minam  transibant  homines.  Alfadhlus  ben- 
Ihsa  Airckaschi  et  Chalidus  ben-Zafwan  primi  erant,  qui 
Abu-Sajjarahi  exemplum  imitantes  asinos  in  vehendo  equis 
praeferebant.  Abu- Aljakthsanus  dixit:  Abu - Sajjarahum 
primum  fuisse,  qui  centum  camelos  tanquam  pretium  pro 
occiso  homine  dari  praescripserit. 


. o £ 
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87.  Maior  artifex,  quam  animalculum  Sorfah  ap- 
pellatum. 

In  describendo  hoc  animale  interpretes  dissentiunt. 
Aljasidius  dixit:  est  animalculum  parvum,  quod  arborem 
perforat  et  in  ea  domum  sibi  exstruit.  Dixit  Abu-Ahmruus 
ben-Alahla:  animalculum  est  magnitudine  dimidii  lentis, 
quod  arborem  perforat  et  in  ca  domum  sibi  ex  lignis  facit. 
Ligna  autem  ista  in  seriem  disposita,  illis  araneae  simili- 
bus coniuncta  sunt  ita,  ut  cius  anguli  ad  regulam  erecti 
videantur.  Est  quoque  porta  quadrati!  instructa,  et  quasi 
glutine  sunt  tabulae  singulae  coniunclae.  Mohammedes 
ben-llabib  dicit,  animalculum  illud  sibi  arcam  construere, 
in  qua  moriatur;  nunquam  vivens  animal  in  ea  inveniri. 


. . O > 

Proverbium  quoque  sic  cuuiiciatur:  cn  et 
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88.  Maior  artifex,  quam  avis  Tanawtvuth  appellata. 

Vox  hoc  in  proverbio  duplici  modo  effertur,  aut 

Tanawwuth  aut  Tunawwith.  Avis  nomen  est,  quae  nidum 
artificiose  facit  supra  angustum  infra  amplum,  qui  a ramo 
dependet. 
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89.  Maior  artifex,  quam  apis. 

Dicitur  quoque:  J-sUi  ^ £*»o!. 

o > - o C 
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90.  Veracior,  quam  avis  Katka. 

Nonnisi  unum  sonum,  quem  nunquam  mutat  sc.  sonum 
Katha  profert.  Hanc  ob  causam  ista  avis  verax 

cognominatur.  Dixit  poeta  Ahiabeghah: 

» «b.r  » • o > 5 # # 6 ) • • .fo«  > o - 
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n Vocat  avis  Katlia,  et  hoc  (nomine)  vocatur,  quando 
genus  interrogatur.  Oh  veracitatem  eius!  quaudo  ei  oc- 
curris, et  tum  illa  genus  memorat.» 

Versus  metrum  Basith  est.  Conf.  I.  m.  p.  190.  Conf. 
Ibn-Kotaib.  Eichii.  p.  111,  112.  et  Russei  Beschr.  v.  Alep- 
po.  p.  74.  Conf.  C.  XXV,  98. 

Mf  -»0"C  tJ  w — 1/0? 
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91.  Veracior  opinione,  quam  perspicax. 

Vocabulo  homo  significatur,  qui  opinionem  de 

re  habens,  non  fallitur.  Cecinit  Ausus: 


1-» .♦«¥  iXJjj  uX-i  q' — :==>  Q.-k.ll  3—!  q!x> 

«Perspicax,  qui  tibi  opinionem  concipit,  quasi  vidisset 
(rem)  et  audivisset.» 

Versus  metrum  Monsarih  est.  Conf.  1.  m.  p.  255. 

J^LaJI  su  q+  ^a^af  II* 


92.  Purior,  quam  aqua  in  locis  glarea  impletis 
inter  arenarum  colles. 

Sunt,  qui  dicant  significari  aquam  carnis,  quae  ex  ar- 
tium compagibus  defluat  purissima.  Schar-AId.  Samachscb. 


48 
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93.  Purior,  qaam  fructus  apis  (mei). 

Hoc  et  praecedens  proverbium  Abu-Dsuaibus  respexit 
in  hisce  versibus: 


• * •*  v 


o<  o « 


lV_olsLfcn  «U  ji*  *L*j  yLi^  l^s-Lii  v£ajiX>  jt^-i  't 

* ' • » # » » * "»  • O 

"Nuntius  dc  te,  o si  eam  donares,  est  fructus  apis  in 
lacte  camelarum,  quae  recens  pepererunt,  parvulos  pul- 
los habentium;  parvulos  pullos  habentium,  juvencarum, 
quarum  partus  recentes  sunt,  miscetur  cum  aqua,  quao 
similis  est  aquae  in  locis  glarea  impletis  iuter  arenarum 
CollcS. u ‘ 

Versuum  metrum  Thawil  est.  Conf.  1.  in.  p.  160. 

— "T»  < J O I O £ 

iy% 

94.  Purior,  quam  saliva  locustarum. 

Proverbium  hoc  e versibus  Alachthali  desumtum  esse 
dicunt : 


9 # « ) . S»  6 t a.  - _ 

-jcX-P  oL>L>t  U \6\ 

9 c *>  »>'€« 

bSi—Lii  j o!_il  w)l_ai  iJiy  liyo  eLijjt  l,t_kc 


"Quando  compotor  meus  mihi  iterum  bibendum  dat,  tum 
iterum  bibendas  dat  tres  ampullas,  quibus  fervor  est, 
vino  rul'ro  impletas,  quod  galli  oculis  pigmento  erat, 
puro,  quasi  saliva  locustarum  sit  in  deserto  volantium. u 
Scharaf-  Aldinus  et  Samachscharius  hoc  quoque  pro- 
verbium adnotarunt:  '-jJJ.S.  wlxJ  q,  "Purior,  quam 

saliva  maris  locustuc.u  Alii  dicunt . voce  animal 

simile  locustae  designari.  Dixit  poeta: 
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. C>?.  ) •)  Cif  • • M * - > ) 0/0  - ■»  o - • . 

wjjwi  v_jLitJ  jl  <U  It  iL^-s  st*,  XI  v_*Jo-  q*  <La*a 


"Flavior,  quam  uvarum  vinum  , quasi  esset  aqua  in  locis 
glarea  impletis  aut  saliva  maris  locustac.u 
Versus  metrum  Camil  est.  Conf.  1.  m.  p.  212. 

O )^oJ 

(J*  OjAflf  Io 

95.  Magis  frigus  sentiens,  quam  locusta. 

In  codice  meo  et  Lugduu.  legitur  in  codice 

Pocock.  Berol. , opere  Scharaf- Aldini  et  Saraachscharii 
BJ>1  . Locustae  frigus  perferre  non  possuut. 

« — U ^ O 1^0? 

eL yS-  &j*c\  1*1 


96. 


97. 


Magis  frigus  sentiens,  quam  capra  scabie  af- 
fecta. 

Quod  pili  deciderunt  et  cutis  scabie  affecta  tenuis  est. 

- - O * ~ O? 

‘fjy  er  ^ 

Penetrantior , quam  sagitta  folium  transfigens. 
Aliud  est  proverbium:  ^jL»  ^ic  jij  «Incidit  in 


hominem  solcrlem,  ingeniosum. « In  meo  codice  haec  pro- 
verbia non  leguntur. 


ai ?JL 


y~o  £ 


Ia 


98.  Frigidior,  quam  oculus  chamaeleonis. 

Hamsahi  est  opinio,  proverbium  hoc  ex  proximo  prae- 
cedente proverbio  vitio  ortum  esse,  ut  ^«.c  ex  ^ie  et  *L~>- 
ex  mutatum  sit.  Hoc  admitti  potest,  si  proverbium 

legitur:  tL_>  cy  .i-Aal;  nec  vero,  si  legitur:  q, 

.Ut,  quippe  quum  non  dicatur:  el^JL  m Ilaririus, 
qui  utrumque  proverbium  in  usum  suum  convertit,  prius 
e posteriore  ex  nonnullorum  sententia  ortum  esse  adnotavit. 
Conf.  p.  504,  519.  Proverbium  autem  inde  originem  du- 
xisse dicunt,  quod  chamaeleon  oculos  soli  semper  obvertat. 


48* 
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99-  Penetrant ior,  quam  sagitta. 

Conf.  Harir.  p.  178.  1.  2. 

O w ~c  O m r-o  M -■  O 3 — O ? 

Cy&Jf  ,3  ^ !♦♦ 

100.  Difficilius,  quam  reducere  lac  emissum  in 
mammam. 

Hoc  e versu  poetae  desumtum  esse  dicunt: 

"O  socie!  nura  vidisti  aut  audivisti,  pastorem  lac  in  mul- 
ctram collectum  in  mammam  remisisse 

Vox  £.Lo  est  pro  (^>1*5  et  pro  oA,  ex  licentia 
poetica  conf.  »Darstell.  der  Arab.  Verskunstu  p.  474.  478. 
sq.  Metrum  versus  Chafif  est.  Conf.  1.  c.  p.  262.  Legitur 
quoque  j in  versu. 

^ ^ «.  3 > o y «•  o ? 

Ouj  JkX  ^ l.l 

101.  Difficilius,  quam  stare  in  paxillo. 

Mcidanius  proverbium  ex  verbis  hisce  poetae  deriva- 
tum esse  dixit : 


O «■  b<  m • # O » » > I J * « r#  « # , 

wXj,J!  ^Ifl»  j^jlc  pl*>Lo 

oJajT  I LVji  Xii-  li  ju  J*j  pbLij 


'Milii  sunt  duo  socii  super  capite  meo,  quorum  sedendi 
ratio  similis  est  paxilli  extremitati,  graves  atubo  non 
noverunt  levitatem;  unus  (socius)  est  coryza,  alter  lip- 

pitudo.u 

Versuum  metrum  Motakarib  est.  Conf.  libr.  ra.  p.  281. 
Sed  non  video  causam  sententiae  a Meidanio  prolatae. 
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rY9 

■»  ^ — 

102.  Magis  irruens,  quam  camelus. 

Ilam.sahus  voci  Jyal  hoc  iu  proverbio  significationem 
mordacioris  dedit.  Verbum  autem  de  cainelo  saevi- 
ente, qui  in  homines  irruit,  usurpatur. 

*>£  “O  0^0  d 0-  H 

^l*dl  Ijixu  ^jka I |.r 

103.  Integrior,  quam  ova  strutbiocameli. 

Hoc  c Fcrasdaki  versu  derivatum  esso  dixit  Meidnnius: 

«■  4 0«  o it  — £ £ 7 0 O - « O O I « i»  * O 0 «• 

✓«LxaJ!  cr*  *®i  0^/^" 

«Prodierunt  ad  me,  non  ante  me  a viro  tactae  erant;  sed 
integriores,  quam  struthiocaraeli  ova.« 

Metrum  versus  Wafir  est.  Conf.  1.  m.  p.  204. 

•>  O d'  0-  H 

^yA  !»f 

104.  Maiore  desiderio  adfectus,  quant  optans  fe- 
mina. 

Proverbium  hoc  Medinac  incolis  usitatum  primis  Isla- 
misnii  temporibus  originem  habuit.  Coguominc  optantis 
******  femina  Medinensis,  quae  iuvenem  pulcherrimum  o 
gente  Solaim,  Nazrum  hcn-lladjdjadj  perdite  amabat,  de- 
signatur. Accidit  autem , ut  Ohmarus  ad  eius  portam 
transiens,  eam  alta  voce  hunc  versum  recitantem  audiret: 

St  0 o tt—~  O • 0 o 6 O ^ _ O • »8 

0^iS?  L‘jJ  .A3-J  Uj 

6 ’ V'  J0  j ^ -2  » - 

nXoune  mihi  via  est  ad  vilium , quod  bibam,  aut  non  mihi 
via  est  ad  Nazrum  ben-IIadjdjadj.t. 

Interrogavit  igitur,  quaenam  illa  optans  esset,  et 
rei  certior  factus  adduci  iussit  iuvenem.  Kuin  viduus 

1)  Metrum  venus  Basitli  est.  Couf.  I.  ni.  i>.  190 
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dixit:  tuue  icitur  is  es,  quem  feminae  in  domibus  cupiunt'# 
profecto  pulchritudinis  pallium  a te  auferam!  Imperavit 
tum , ut  eius  capillus  tonderetur.  Ke  facta  quum  cum 
contemplaretur,  dixit:  Tonsus  tu  pulchrior  es!  At  iu venis 
dixit:  Quid  criminis  mihi  hac  in  re  est?  Ohmarus  dixit: 
Recte  tu  dixisti;  crimen  mihi  esset,  si  te  hoc  in  oppido 
relinquerem.  Misit  igitur  cum  Buzram  ct  praefecto  urbis 
Modjaschiho  bcn-Masuhd  Alsolamitae  scripsit  : tibi  misi 
optatum  Nnzrum  ben-IIadjdjadj  Solamitam.  Feminae  au- 
tem Medincnscs  ex  istis  Ohmari  verbis  hoc  proverbium 
fecerunt.  Hamsahus  autem  dixit,  illam  feminam  fuisse 
Alkoraiham  filiam  Hammami,  matrem  Alhadjdjadji  ben- 
Jusuf  tum  temporis  nuptam  Almoghiraho  ben  - Schahbali. 

In  oppido  Bazra  autem  iuvenis  ob  vehementem  amorem 
in  gravem  morbum  incidit,  ut  diceretur  proverbium:  ■_ a tst 
'iVeheincntiore  morbo  laborans,  quam  optatus. u 
Conf.  C.  VIII,  63.  Ibi  enim  optati  cognomen  acceperat. 
Praefectus  autem  urbis  ob  cognationem  iuvenem  benigne 
excepit  et  uxori  suae  Schomailae  feminae  pulchcrrimte,  ut 
ei  ministraret,  tradidit.  Utrique  autem  quum,  nam  alter  al- 
terius amore  captus  erat,  loquendi  occasio,  Modjaschiho 
praesente,  deesset,  iuvenis  in  solo  litteras  depinxit,  quibus 
conditionem  animi  femina  cognosceret  et  femina  sub- 
scripsit: Lii5  et  ego.  Quod  quura  praefectus  videret,  quid 
iuvenis  scripsisset  et  quid  ipsa  subscripsisset,  feminam  in- 
terrogavit. Feminae  responsum  quum  ipsi  non  satisfaceret, 
servutn  scripturae  gnarum  advocavit.  Re  cognita  iuvenem 
a se  foris  ablegavit.  Hic  autem  ob  moerorem  tantum  in 
morbum  incidit,  ut  aliquo  tempore  post  periret. 

~ O U 7 - O £ 

au  J,  ^ 1*0 

# 

105.  Minorem  utilitatem  adferens,  quam  sal  in 
aqua. 

In  eum  dicitur,  in  quo  nil  utilitatis  est,  quando  enim  ' 
sal  in  aquatu  immittitur,  dissolvitur,  ut  nil  restet. 
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106.  Inutilior,  quam  duae  nuces  in  sacco. 

Quia  commotae  sonum  excitant,  in  quo  uil  utilitatis  est. 


y o£o~o  o J xuf 

,.yA 


!.v 


/*m  CJ? 

107.  Durior,  quam  aurum. 

Vocabulum  pluralis  numerus  est  a yaj>  derivatus. 
Simili  modo  dicitur:  JjuiL  ^ wJuot  «Durior,  quam  lapis.u 
^ wJLot  «Durior,  quam  lapis.*  OljjJSL  y« 
«Durior,  quam  ferrum. u^Laill  q.  ^JLot  «Durior,  quam  aurum.* 
£i*Jl  oyz  ij*  ^JLo!  «Durior,  quam  lignum  arboris  Nabah.u 


■ O w *o  O 


{^JT^y  A — 1 1 £y%  ^2— ol  t.A 

cjUJ  viLsjJ!  LJyul 

108.  Purior,  quam  lachryma;  quam  aqua;  quam 
oculus  corvi;  quam  oculus  galli;  quam  sa- 
liva locustae. 


j^Us  }JLi  {jrAy  tJ  er? 


— O C 


si  1.1 


109. 


M -•  O - o - 

^ ^as  rfy 
0 * •" 

Diflicilior,  quam  repellere  equum  contu- 
macem; quam  transportare  petram;  quam 
frangere  medicam  herbam. 


y v > o - 


w; 


m nO  O y~  <J  & 

.OsaJI  >U  ../>  Joci 


SJuJ  ^y»  jSjc\  II. 

110.  Vacuior,  quam  nox  Alzadar;  magis  sibilans, 
quam  luscinia. 
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Non  est  silentio  praetermittendum , in  operibus  Sa- 
machscharii  et  Scharaf-  Aldini  JJU  q,  yot  «minor  cor- 
pore, quam  lusciniau  legi,  XLJ  «No.,  AIzadaru  est 

nox,  qua  homines  a loco  Mina  recedunt,  ut  nemo  ibi  restet. 
Conf.  Reisk.  ad  Abulf.  Ann.  T.  II,  p.  304. 

"O  O — V*  O »-  O J «.  O? 

(.x-yof  ni 

111.  Magis  venans,  quam  leo  loci  Ihfirrin  appel- 
lati; et  quam  catus. 

Conf.  C.  XIII,  123. 

i^Jl  y, _ nr 

o - oCo-o  " - |S»~° - - »>-o 

JSJf 


^ M W>  o O „ 

112.  Patientior  quam  asinus;  quam  lacerta;  quam 
amor  in  ferendo  contemtu;  quam  tripodes 
in  ferendo  igne;  quam  terra;  quain  lapis; 
quam  confossionis  peritus. 

Cognomen  «confossionis  peritusu  liabuit 

Ahlkamahus  ben-Firas  ben-Ghanam  ben-Tsahlebah,  omnis 
enim,  qui  rei  optime  gnarus  eam  assidue  et  bene  tractat, 
JiAa-  appellatur.  Scharaf-Aldin. 


U*,  &°] 


nr 


113.  Maior 


artifex,  quam  bombyx. 

. r ° - o-o  i - e 


I !f 


-o-« 


o — 

->£■ 
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114.  Sanior,  quam  dorcas;  quam  struthiocamelus 
mas;  quam  lupus;  quam  onager  deserti. 

Et  legitur  ^ »quam  asinus  vel  onager, 
o ^ £ x o ««•  * o — y o y**oH 

^ C iUs.  yp  yo  rf)  dji  ^ jue]  ||* 

~ ~ - O — 

5j*as 

115.  Minor,  quam  ricinus;  quam  pulicis  ovum; 
quam  granum;  quam  passer  parvus;  quam 
avis  Wazah  appellata. 

I.  e.  avis  parva,  quae  ad  passerum  genus  refertur  fort. 
trochilus  (3aunfonig).  Samachscharius  addidit,  eam  rubro 
capite  praeditam  esse.  In  codicibus  Meidanii  aut  *«../>  q, 
aut  'fjuo  u%,  quod  posterius  nomen  plantae  est,  legitur. 
Sed  quum  in  operibus  Scharaf-  Aldini  et  Samachscharii 
tjuoy  y*  una  cum  vocis  explicatione  legatur,  Meidanii  le- 
gendi inodum  falsum  esse,  non  dubito. 


Proverbia  reccntlora. 


SviLiJI  III 

116.  Veracitas  est  amoris  (amicitiae)  figura. 

lof  < y -» 

(_s*ct  llv 

117.  Qui  necessario  eget  re,  caecus  est. 

» S y * o y**  yo  o-o  — 

\jKii  idkjt*il  jX jJI  OjLc  IIa 

l)  In  codice  Lugd.  et  meo  nec  non  in  Scharaf- Aldini  opere  legitur 
ij*  „quam  serpens*'  In  codice  Heroi,  et  Pocockiauo,  nec 
non  in  opere  rtnuinchscliarii  XaS*  q.  ,,qiiani  granum1*  legitur. 
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1 18.  Puteus  neglectus  palatium  in  altum  exstru- 
ctum factum  est. 

In  humilem,  qui  elevatur,  adhibetur.  Conf.  Abulfed. 
Ann.  T.  III,  p.  434. 

- o - y - 

iuiLpj  III 

# # •>  — 

119.  Possessor  intritae  et  incolumitatis. 

De  eo  dicitur,  cuius  pectus  integrum  et  a vitiis  libe- 
rum est. 

(jpcL  u jSo  ir. 

120.  Rediit  ad  id,  e quo  formatus  erat. 

De  mortuo  dicitur. 

j&j Jati  iri 

121.  Facta  est  res  veritas,  quemadmodum  agendi 
rationem  oculis  videmus. 

( — o .>  S«*  o 5o  ->  o - o-c  .> - «- 

* idc  ^ irr 

122.  Durities  faciei  (impudentia)  melior  est,  quam 
proventus  horti. 

Et  legitur:  ijlsjo  cum  eadem  significatione. 

->  — o Oo ^ o-« 

HjtXj  ,.yo  ojiu  IIT 

123.  Percussio  cum  pecunia  parata  melior  est, 
quam  magna  summa  cum  solvendi  mora. 

Percussio,  quae  manu  fit,  hoc  in  loco  venditionem  sig- 
nificat, et  fortasse  de  parva  summa  adhibetur.  De  voce 
b;0u  conf.  lex.  m. 

# u S j - o — 

yLkjusJf  isjtAAo  iit 

124.  Artificium  Satanae. 
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Iu  eum  dicitur,  qui  in  provincia  sua  superbit. 

lnJjJi  ojyi  tr© 

125.  Amicus  patris  patruus  est  lilii. 

O -*  **  — 2 1 O •>  «•  ( — 

UJpw  >&UO  ID 

126.  Annum  ieiunavit,  tum  urinam  bibit. 

Jjisf  ffv 

127.  Patientia  momenti  longior  est  quieti. 

Id  est:  Longam  quietem  producit.  Proverbii  sensus 
esse  videtur:  Quod  si  momentum  temporis  patientia  ute- 
ris, magno  tibi  commodo  erit. 

V°f  (Jj^3  IPa 

128.  Formatus  fuit  consensus  cupiditatis  et  suffici- 
entia voluntatis. 


y **  yZ~o 


w ~o  ~ O ^ O ) ot'  ■>  O . V 

aMI  UlliXC  (JjC  WjMO  0*  **»  r>*  O*  V5  'rl 


129.  Patientia  tua  in  rebus  illicitis  evitandis  fa- 
cilior est,  quam  patientia  tua  in  ferenda  Dei 
poena. 

y +•  O m rC*  O Si  *G  y O w *o 

s ^Lwajfj  j j*wJ!  ir. 

130.  Aves  parvae  in  agone  mortis  et  pueri  in 
laetitia. 

•»  ~ *c  y -*  o y o Si  ~a 

jjj* J!  iri 

131.  Patientia  est  clavis  gaudii. 

Additur  quoque:  jUtiXdl  ^Ui«  »Et  festinantia 

clavis  poenitentiae  est.« 


Digitized  by  Google 


75* 
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irr 

132.  Rei  conservatio  est  unus  duorum  lucrantium. 

O ^0«S5  O S -C  M — O~0  J ^ ••>«»£ 

^aaJI  ^ s_a£J!  3 i^cLUoJl  trp 

133.  Ars  in  manu  est  securitas  a paupertate. 

o S *•  J > o — .>  o S £ 

O^iail  ^ OyjJi  irf 

134.  Vas  non  portat  praestantiam. 

Nescio,  num  proverbium  recte  intellexerim.  Pocockius 
legit:  v_jyki!  *Juxsr  o-joJ!  et  vertit  «Accidentia  sacculi 
tolerant  praestantes»  nixus  auctoritate  cuiusdam  Arabis 
docti.  Sed  quoque  verti  potest  «ingenium  non  fert  cala- 
mitatem». Non  autem  vocabulum  JiJI , cui  eaedem  vo- 
cales  esse  debent,  quas  voci  o^all  sunt,  quum  proverbio 
verborum  lusus  insit,  praestantes  verti  posse  puto. 

5 Ol  »>  I - «•»**  * ^ #0.  w y OrO  c 

JLsj  ^crv^g-JI  <— iro 

135.  Assecuius  est  Iudacus  carnem  vilis  pretii  et 
dixit:  Iiaec  foetida  est. 

in 

136.  Potus  matutinus  refractarius  est. 

Conf.  prov.  69. 
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Corrigenda. 

p.  19  I.  7 infr.  loco  vocis  ona  I.  dona. 

— 35  — 1 supr.  — — quo  I.  qua. 

— 38  — 22  — Adde:  C.  VII,  131. 

— 39  — 18  — ■ loco  verborum  nonlest  liberalis,  quum 

dat  cum  exprobratione  1.  liberalis,  quum 
dat,  tion  est  exprobrans. 

— 40  — 1 — tus  1.  cus. 

— 41  — 9 — 199,  466  I.  200 . 468 

— 43  — 9 — ascepisset  1.  accepisset 

— 48  — 4 — k re 

—  8 — Alzarita  I.  Alanzarita 

— 57  — 10  — hahere  1.  habere 

— 60—17  — loP  I.  lol 

_ 61  _ 8 — Caabh  1.  Caahb 

— 65  — 9 — umen  I.  iumen 

> o - O 9~ 

— 78-  4 --  ^ 1.  ^ 

— 92  — 6 — Die  1.  Dic 

— 100  — 15  — rorbum  I.  verbum 

— 112  — 1 infr.  similis,  sis  I.  similis  sis 

— 114  — 7 — 72  1.  73 

— 119  — 12  supr.  I.  w^Lm.1 

— 134  — 14  - ^ 1.  o. 

— 159  — 15  — 217  I.  219  j 

— 105  1.  99 

— 162  — 1 — 65  1.  66 
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— 179  — 1 — 31  1.  30 

— 189  — 15  — Alachsa  I.  Alahscha 

— 192  — 14  — hoc  1.  hac 

— 194  — 13  — I. 

— — — 1®  — Ju  I.  iJu 

— 210  — '12  - — coHstiuit  1.  constituit 

— 221  — 15  — qui  territus  1.  quae  territu 

— 230  — 9 — dele  eius 

— 252  — 15  — Haththani  1.  Hiththani 

— — — 17  — Haththanus  1.  Hiththanus 

— 272  — 9 — Caemln  1.  Camela 

23  1.  qj 

— — — 24  — ii  1.  is 

— — — 25  — superveniunt  I.  supervenit 

■ 280  13  sjoj  ^ 

— 290  — 21  - gJb  1.  8Jb 

> " > • 

— 292  — 6 — potitus  1.  potita 

— — — -7  — ipsis  I.  ipsi 

— — — 8 — offerrent  I.  offerret 

• 298  10  — I.  u 

— 320  — 14  — vjjjJUJI  I-  o* y* il 

— 321  — 14  — longinquo  1.  longinquo 

328  2 • lege  JMin—Ali  u — — ut  3/i-nali  u — u fiat. 

— 351  — 7 — diceret.  1.  diceret: 

— 376  — 1 — prementes  I.  prementium 

— 380  ■ — 2 infr.  lege  «>Lait 

— 39o  — 10  supr.  suam  compedem  1.  suarum  compedum 

— 426  — 7 infr.  Djasmimahus  1.  Djasimahns 
430  — I — ji  1. 

— 491  — 1 — suum  I.  suam 
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15  — quum  I.  quam 
2 infr.  a duobus  I.  in  duobus 

1 — JJ  1. 

4 1 

9 — erge  1.  erga 
4 — irstruclnm  1.  instructam 

4 post  iusstis  adde  C.  Xll,  48. 

12  loco  Proverbium  1.  Proverbio 
22  adde  C.  X,  176 

2 loco  farinam  1.  ferinam 

8 — protestatem  1.  potestatem 

3 — nam  1.  nam  ut 

9 adde  C.  XIV,  61. 

3 infr.  fastigari t 1.  fatigavit 

5 — ea "probationibus  1.  exprobrationibus 

> . I > )* 

3 supr.  1. 

3 - &■)'  '■  £>' 

2 infr.  non  1.  tibi  non 

16  supr.  antecendens  I.  antecedens 

10  — instruet  1.  instructa 
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■irodrr  init  itu  jour,  en  1703,  sculerae.nl  454  provcrbex  de  louto 
li»  collectlon. 

n est  nus*l  asser-  connu  que  le*  snvants  dei  tomps  modernes  et 
jusqu  n nos  jours  se  soni  occupas  de  celte  branche  de  1»  UtlenUnre 
Arabe. 

Le  haut  interet  quo  cet  objet  merite  m’avait  deja  falt  prenrtro,  n 
y ■ plusieurs  snnees,  Ia  resolutlon  de  donner  une  edltion  des  pro- 
Tcrt.cs  de  Me’dant j et  .laus  ce  desscin,  je  trnnscrWis  un  mnnuscr.t 
de  cet  ecrivain  dnnt  je  devals  Ia  communicntion  & 1’obllgence  tonjour» 
Innlterablc  de  M.  le  Baron  .V-  dr  Sacy.  O^lque  lerap»  «P"». 
itant  venu  a Lcyde  dans  1'inteution  de  comparer  mon  mnuusent  «vce 
«lui  qui  est  dans  Ia  blbliotl.equc  de  celte  ville,  je  Iwuval  mon  ami, 
Mnnsieur  Itamur,  occupo  -tu  de«sein  de  dnnnor  unc  edltion  dufccuen 
de  .Meidani.  Aveclcs  talenta  diaCioRues  de  cet  inustre  professeur,  le* 
«tres  coonaissauccs  dont  U ctuit  orne,  Tapplicntion  constante  ,u 
Bcttait  a ezplofter  los  richos  ct  uon.brcuse.  resso  urces  manuscrites  ,u  il 
•valt  a sa  disposition  , cette  «dition  ne  pouvnit  manqner  dvtre  un 
ouvragc  excellent.  Aussi,  occupe  dnUleurs  ,ue  j etal,  aiors  de  bcau- 
. , « ie  crus  de  mon  devolr  daoan- 

«nup  d autres  travaux  sclentifique*,  J ...  . „„  _ • 

. „ ....  „i.n. .«  mniiis  ct  do  lalsser  a mon  ami  Ia 

donner  l ouvrm"i;  a de  si  luibues  n , ..  , 

...  ” . _„„,-rit.  Dcpuls  celte  rpoquc  .1  sest 

heuitu  de  proflter  de  mon  uiaou-  _ ..  . 

i..  ..  . _ dirscultes  de  Tcntrcprtec  et  dautrea 

iconlc  quelques  annoes.  . ,,  . . . . 

. rtilToro  lexicution  de  ce  projet.  quand 

travaux  snvnnts  avaieat  toujours  «1»»  . , 

...  . . -,viuit  professeur  de  Leydo  u sa  glo- 

la  mort  vint  nussi  cnlevcr  le  r 

iJcusc  carriere.l  , . , , . . ,, 

„ ' . , - .nmbreuio  lefous  de  ln  mam  de  M. 

Mon  mnnuscrlf  cnrichi  do  nomo* 

_ .lisrrao  suceesseiir , M.  Tl  ryrrs , etaut 

Vamaker  et  de  colle  de  son  digr»  . 

r,..ii>uvt'l«  en  moi  11  deo  de  reproodre 

rentre  alor*  en  nin  po*ses»*°n » r , . . , . ... 

v»  , , p 1»  un  hommage  n la  mvmoirc  du 

r m',m'  Vrdition,  pour  fturts  l» 

plus  cher  de  mes  amis.  . nner  Io  recueil  du  Meidaui  ct  tout 

J-av„L,  dabord  1’intentlon  do 

mnis  un  esainen 

Io  commenta! re  Arabe  avec  “n  j.c  C0lnnier.Uire  de  Meidani 

plus  apprufundi  me  lll  modificr  ..  tJuC  ; et  dans  les  differenti  nianu- 
**  .m  ouvragc  do  grande  ote  ^ ^ variantes.  Co  commeotaire 

«cr.is  en  trouve  uno  grando  pnr  acaucup  de  notes  de  tout 

rati  eu  besoin  detre  e*P  pus  soutenir  une  entroprtso  de  ceUo 

re.  Mes  moyens  ne  pouva*-  cher;  celte  eirconstance  aurait  nui 

duc.  L uuvrrtge  aurait  ctc  renvoye  trop  Inin  In  rentree  do 

lecouloment  des  mreuiplair cs , ^ quo  ,o  conimenUjra  do  >iei.. 

raes  fonti*.  n nc  faut  pns  cnC  qUi  ne  serrent  nullcmeut  h 1'cxpli- 
^itoi  contioni  beaucoup  de  c*10*'  consequont,  tout  a faK  imilllcs 

catinn  des  proicrbes;  qu*  sor.t  ^ pouraient  nvolr  pour  un  petit 

pour  In  genernlitc  des  lecteur*  . juteret. 
hro  de  savaots  qu'uo  modiocr 


T.)i«  ce*  niotirs  iu'o»C  donc  fuit  mndlfier  mon  pino  et  je  me  tui» 
ftir£(o  h ocluiri: 

J.  Douner  le  itcnuO  de  Mddani  aveo  Jes  vojrelJcj  et  aue  tra- 
'luciion  fidele  nutum  «jue  possiblc  ct  pourtant  intelligiblc  mime  pmir 
cen*  ijul  ne  cuniinisscut  p«.s  1'Arabe. 

8.  Donner  le  plus  bricveraeut  possiblc  ce  qoc  lAcomn.ontalre  .le 
Mel.lnnl  conticui  de  plus  ioteressnnt  cn  notus  grammaticales , critlqucs, 
historiqucs  et  podUqncs;  toot  ce  qui  pcut  servlr  a 1’imelllgence  de* 
proturbo* , ou  avolr  quelque  merite  partlculicr;  de  plus,  extra,  re  de» 
ocuvres  de  Hcbaref- Aldin,  Samnschari  ct  aotres  ecrivnins  ct  njuultr 
de  mon  propre  fbnd  tout  eo  qui  peut  etrc  do  quelque  unportaxic,;  pour 
flntciligeocc  tlcs  proverbc*. 

I/us  vera  des  poetes  qui  seront  citet  dans  Ic  cours  de  tWrage 
»nt  besoin  dii  re  munis  de  vo.voile*  et  suitis  (Tunc  cxplfcatioo  mitri- 
que,  et  souvejit  cTuue  cxplicmion  uecessulre  n Icur  IntelOgencer  ja| 
suivi  genemleaeqt  cn  cela  le  pino  adopte  par  Schullenj. 

3.  g uoique  la  colleciiou  de  Moidanl  suit  ire.  richo,  puiaq.iclle 
rootiem  au  delu  de  <n)00  proturbes,  ii  manquo  pourtanl  U ce  recueil 
un  cerinin  uombre  de  proverbes  taut  nucleus  que  modernus  (nnn.bre 
qui  .1  aflleurs  u'est  pns  petit , comme  ou  peut  dejii  le  voir  par  le  rc- 
cuell  des  proverbes  Kg.vpcieus  de  JiurMurdl,  /mndre*  IS30);  j j 
ni^olu  de  joimlre  :\  Ia  collectum  de  Mciduni  tous  les  proverbes  nucietts 
et  modernus  que  j’ni  pu  rccuoUllr.  Les  ressource»  manuserttes  .;oc 
dor*  k lobligeance  de  mes  amU  tant  Alternanda  quetrangcr*  m'ont 
mls  eu  cint  de  le  faire;  j«i  dono  licu  d’e*perer  que  coite  collection 
pourra  cire  nommee  complete  amant  quo  poasible. 

4.  Pour  nielliier  IWge  de  ce  livre,  j ai  jUgi  * pr„pf,8  do  lc 
torminer  par  deu*  index,  lun  Arabe,  l auire  l.atln. 

5.  Enfin  j‘ni  njobti  au  tout  uu  tradi  sur  les  proverbes  Arabe, 
ut  sur  les  rcrivains  qui  les  ont  recuefllis  ct  eommentes. 

Par  cet  nrrangement,  louvragc,  je  fespere,  excitura  un  iutiret 
plus  general. 

Cettc  editio  n est  rommencee  dans  fesperance  quuu  ouvn  ^ 
profitoble  nux  lettres  (ruuvera  les  sccours  neccaxaires  h son  neti,  ve- 
rnent. Je  vais  Talre  dc  grandes  nvnnccs  pour  colle  eutreprioe  tst 
tout  cncterc  n ma  cbargc;  je  prle  doac  instammeut  le*  amis  de  Ia 
*c.eiice  de  voeloir  Weu  la  «ouleuir  Par  une  souscripriou.  «n  peut 
railJresser  dlreeieaient  a Fautcur  ou  n Mr.  Marcus  llbnure  n j},,nL, 

l.e  Prix  de  1 Alplmhet  est  fixi  i 2 Tb.Uert  1/8  urg.-oi  ,.ru  ’ . 
t»  B Erane*  25  C.  luoaiinfo  de  F rance. 

guaud  limpresaion  sera  terminer  Ic  prix  de  1'ouvrage  *,  r ... 
mootc.  * en*  •"«' 
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